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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

α. Το θέμα τοΰ έργου
Τό έργο αύτό μέ τον μακροσκελή τίτλο, Ιστορία ψυχωφελής έκ 

τής ένδοτέρας των αϊθιόπων χώρας, τής ’Ινδών λεγομένης, πρός την 
άγίαν πόλιν μετενεχθεΐσα διά Ίωάννου μονάχου, άνδρός τιμίου και ένα- 
ρέτου μονής τοΰ άγιου Σάβα, έν ή ό βίος Βαρλαάμ και Ιωάσαφ τών 
Αοιδίμων και μακαρίων', άποτελεΐ θρησκευτικό μυθιστόρημα, τό 
θέμα τοΰ όποιου είναι δανεισμένο άπό παλιές ινδικές παραδόσεις, 
άποτελεΐ δέ θέμα πού βρίσκεται καί σέ άλλα έργα τής παγκόσμιας 
φιλολογίας2.

Ή  ύπόθεση τοΰ έξαιρετικοΰ αύτοΰ μυθιστορήματος εκτυλίσσε
ται στή χώρα τών ’Ινδών καί έχει ώς έξής:

Ό  πλούσιος βασιλιάς τής χώρας Άβεννήρ ζοΰσε μέσα σέ με
γάλη χλιδή, άπόλαυση καί άκολασία, άλλ’ είχε ένα καημό- ήταν 
άτεκνος. Κάποτε όμως άπέκτησε γιό, άλλά τή μεγάλη χαρά του καί 
τις γιορτές πού οργάνωσε μέ τή γέννησή του ήρθε νά σκιάσει ή 
πρόβλεψη ένός άστρολόγου, ότι ό νεογέννητος διάδοχος Ίωάσαφ 
δέ θά βασιλεύσει στο βασίλειό του καί ότι θ’ άσπασθεΐ τον Χρι
στιανισμό, τον όποιο ό Άβεννήρ δίωκε πολύ σκληρά.

Για νά μή έκπληρωθεΐ λοιπόν ή πρόρρηση αύτή ό Άβεννήρ 
έκτισε ένα μεγαλόπρεπο παλάτι άποκλειστικά γιά τό γιό του, όπου 
καί τον έκλεισε άνατρέφοντάς τον μέ κάθε άνεση καί έπιμέλεια. 
Άπό τό φόβο του όμως μήπως άσπασθεΐ τον Χριστιανισμό καί 
ιδιαίτερα τον μοναχικό βίο, φρόντισε νά μή έρθει σέ κανενός εί
δους επαφή μέ αύτά, ούτε νά δει ή νά άκούσει ό,τιδήποτε έχει σχέ
ση μέ τά λυπηρά τής ζωής (αρρώστια, πόνο, θλίψη, γηρατειά, θάνα
το κλπ). 'Όμως δεν μπόρεσε νά άποφύγει αύτό άκριβώς πού φοβό

1. Γν^ηε, Ρ .σ . 96,859.
2. Ίω. Δαμασκηνού, 'Άπαντα τά έργα (έκδ. Ε.Π.Ε.) τόμ. 1ος, θεσ/νίκη 1976, 

σελ. 24 (εισαγωγή Π. Χρήστου).
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ταν. 'Όταν ό Ίωάσαφ έγινε έφηβος, ήρθε στο άνάκτορό του ώς 
έμπορος ένας ασκητής όνόματι Βαρλαάμ, ό όποιος, παρά τις αύστη- 
ρές διαταγές του Άβεννήρ, κατόρθωσε νά όδηγηθεΐ στον Ίωάσαφ, 
ίσχυριζόμενος δτι έχει νά του δώσει ένα πολύτιμο μαργαριτάρι μέ 
πρωτοφανείς ιδιότητες, ενώ σκοπός του ήταν νά τον διδάξει τή χρι
στιανική πίστη καί νά τον μυήσει στήν άσκητική ζωή.

Ό  Άβεννήρ μαθαίνοντάς το λυπήθηκε πολύ καί χρησιμοποίη
σε κάθε μέσο γιά νά άποσπάσει τό γιό του άπό τή πίστη τών Χρι
στιανών, όπως άπειλές, διάλογο, ύποσχέσεις, κολακείες, προκλή
σεις, παραχώρηση του μισού βασιλείου του κ.ά. Τό μόνο δμως πού 
κατάφερε μέ όλα αύτά ήταν νά δοθεί στον Ίωάσαφ ή εύκαιρία νά 
ομολογήσει καί δημόσια τήν πίστη του, νά άποδείξει τήν άμετακί- 
νητη άπόφασή του νά άκολουθήσει τή ζωή τής έρήμου, καί νά κα- 
τηχήσει τελικά καί αύτόν τον πατέρα του, ό όποιος μετά τή βάπτισή 
του, κομμάτιασε όλα τά χρυσά καί άσημένια άγάλματα καί τά μοί
ρασε τούς φτωχούς, κατεδάφισε τούς βωμούς καί τούς είδωλολα- 
τρικούς ναούς, καί, ορίζοντας ώς διάδοχό του τον Ίωάσαφ, πέθανε 
έν είρήνη.

Ό  Ίωάσαφ στή συνέχεια μοίρασε όλο τον πλούτο του στούς 
φτωχούς, έστεψε βασιλιά τον ευσεβή Βαραχία καί αναχώρησε στήν 
έρημο αναζητώντας τό δάσκαλό του Βαρλαάμ. Στήν έρημο περι- 
πλανήθηκε έπί δύο χρόνια καί ύστερα άπό άφάνταστες στερήσεις, 
δοκιμασίες καί πειρασμούς, βρήκε τελικά τον Βαρλαάμ καί έμεινε 
πλησίον του μέ ύποταγή καί ταπείνωση. "Οταν ό Βαρλαάμ αίσθάν- 
θηκε τό τέλος του, λειτούργησε γιά τελευταία φορά, κοινώνησαν, 
συνέφαγαν τό λιτό τους γεύμα, αποχαιρετίστηκαν καί ό Βαρλαάμ 
κάνοντας τό σημείο τού σταυρού αναχώρησε γιά τήν αιωνιότητα.

Ό  Ίωάσαφ καί μετά τό θάνατο τού Βαρλαάμ συνέχισε τήν άγ- 
γελική ζωή, ύποβαλλόμενος σέ ακόμα πιο σκληρή άσκηση, καί 
όταν συμπλήρωσε τριάντα πέντε χρόνια άσκητικης ζωής, σέ ήλικία 
έξήντα χρόνων παρέδωσε τή μακάρια ψυχή του στον Κύριο πού 
τόσο είχε ποθήσει.

Ό  βασιλιάς Βαραχίας, μαθαίνοντας τό θάνατό του, πήγε στον 
τόπο τής ταφής καί τών δύο καί βρήκε τά σώματά τους άνέπαφα. Τά
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τοποθέτησε μέσα σέ πολυτελείς λειψανοθήκες καί τά μετέφερε 
στην πατρίδα του μέ πολλές τιμές.

β. Ό συγγραφέας
Για τον συγγραφέα του λαμπρού αύτού βυζαντινού μυθιστορή

ματος γίνονται πολλές συζητήσεις μεταξύ των πατρολόγων, οί πε
ρισσότεροι άπό τούς οποίους, αν καί άναγνωρίζουν ότι τό περιεχό
μενό του δεν έρχεται σέ άντίθεση πρός τις ιδέες καί τις άντιρρητι- 
κές τάσεις τού ιερού Δαμασκηνού, έν τούτοις τό κατατάσσουν με
ταξύ των νόθων έργων του. 'Ωστόσο τελευταία οί συγγραφείς τεί
νουν ύπέρ τής γνησιότητάς του3.

Πράγματι- προσεκτική μελέτη τού έργου πείθει, νομίζουμε, 
κάθε καλόπιστο αναγνώστη, ότι ό Βίος Βαρλαάμ καί Ίωάσαφ πε
ριέχει πολλά στοιχεία πού δείχνουν τή συγγένειά του πρός τή γρα
φίδα καί τήν προσωπικότητα τού ιερού Δαμασκηνού. Τέτοια στοι
χεία κατά τή γνώμη μας είναι-
1. Ή  ιδέα τής ματαιότητας των εγκοσμίων πραγμάτων, ή όποία 
διαπερνά έντονα όλο τό έργο καί άποτελεΐ τόν καμβά επάνω στον 
όποιο κεντάται ή 5λη ύπόθεσή του. Ή  ιδέα αύτή, όσο καί αν είναι 
επηρεασμένη άπό τις αντίστοιχες ινδικές παραδόσεις, άπηχεΐ κατά
δηλα τά αύστηρά μοναχικά ιδεώδη, τά όποια καλλιεργούνταν έντο
να εκείνη τήν έποχή στη μονή έγκαταβιώσεως τού ιερού Δαμασκη
νού. Καί είναι γνωστό τό επεισόδιο κατά τό όποιο ό ’Ιωάννης τιμω- 
ρήθηκε άπό τόν γέροντα του νά καθαρίσει όλο τό μοναστήρι, όταν, 
παρά τήν άπαγόρευσή του, συνέθεσε τό τροπάριο, «πάντα ματαιό- 
της τά άνθρώπινα, όσα ούχ ύπάρχει μετά θάνατον»4.
2. Έκτος άπό τή διάχυτη σ’ ολόκληρο τό μυθιστόρημα ιδέα τής 
ματαιότητας τού κόσμου καί τής διαρκούς μελέτης τού θανάτου, 
ύπάρχουν σ’ αύτό διάσπαρτες καί πολλές φράσεις, πού τις βρίσκου
με αύτούσιες ή μέ κάποια ελαφρά παραλλαγή καί σέ τροπάρια ή εύ- 
χές τής νεκρώσιμης ακολουθίας, τής όποίας τά ιδιόμελα τουλάχι
στον έχει συνθέσει ό ιερός Δαμασκηνός. Τέτοιες φράσεις γιά πα
ράδειγμα είναι-

3. Βλ. Ίω. Δαμασκηνού, "Απαντα τά έργα (έκδ. Ε.Π.Ε.)τόμ. Ιος, σελ. 25.
4. Ρ.Ο. 96,468. Βίος Ίω. Δαμασκηνού, κεφ. 27.
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-  «Πάντων με προκατάρχειν τάξας των κτισμάτων»5.
-  «’Ένθα άπέδρα όδύνη, λύπη καί στεναγμός»6.
-  «’Ονείρων γάρ καί σκιάς καί αύρας... είσίν άσθενέστερα»7.
-  «Πάσα σαρξ χόρτος· έξηράνθη ό χόρτος καί τό άνθος αύτοΰ έκπέ- 
πτωκε», καί «δίκην εαρινών άνθέων μαραινόμενη»8.
-  «Πρός τήν μακαρίαν άπήλθε πορείαν»9.
-  «Αί σκιά αύται καί τά ενύπνια του ματαίου τούτου κόσμου», καί- 
«'Ως όναρ τε καί ώς σκιά καί ένύπνιον παρέρχεται»10.
-  «Ούκ έστιν άνθρωπος, δς ζήσεται καί ούκ όψεται θάνατον»1 ·.
-  «Τάξον αύτόν έν τόπω χλοερώ, έν τόπω άναπαύσεως, δπου τό 
φώς λάμπει του προσώπου σου»12.
-  «Έν τη τών ζώντων μετεφοίτησε χώρα, ένθα ήχος έορταζόντων, 
ένθα τών εύφραινομένων ή κατοικία»13.
3. ’Αλλά καί άλλες φράσεις ή καί στίχοι ολόκληροι τροπαρίων 
τής όκταήχου δείχνουν τή συγγένεια του έργου αύτοΰ πρός τον 
ύμνογράφο Δαμασκηνό. Τέτοιες π.χ. είναι-
-  «Καί τόν τύπον τοΰ ζωοποιοΰ καί σεβασμίου σταυροΰ... δόντα 
ήμΐν τοΰτον σύμβολον της κατά τοΰ διαβόλου νίκης- φρίττει γάρ καί 
τρέμει μή φέρων καθοράν αύτοΰ τήν δύναμιν»14.

5. Ρ .ΰ . 96,1009. Πρβλ. Ιδιόμελο βαρέος ήχου· «κατάρχειν με τών κτισμάτων».
6. Ρ .ΰ . 96,948. Πρβλ. εύχή τοϋ Τρισάγιου- «ένθα άπέδρα όδύνη, λύπη καί 

στεναγμός», καί τό κοντάκιο τής νεκρώσιμου άκολουθίας, «άλλα ζωή άτελεύτη- 
τος». Βλ. καί Ρ .ΰ . 96,988.

7. Ρ .ϋ . 96,972. Πρβλ. Ιδιόμελο α' ήχου· «πάντα σκιάς άσθενέστερα, πάντα 
ονείρων άπατηλότερα».

8. Ρ .ΰ . 96,1084· Πρβλ. στιχηρό’ «οϊα ή ζωή ήμών έστιν, άνθος καί άτμίς καί 
δρόσος», καί «ώς άνθος μαραίνεται...».

9. Ρ .ΰ . 96,1232· Πρβλ. τό προκείμενον «μακαρία ή όδός, ή πορεύη σήμερον».
10. Ρ .ΰ . 96,1084. Πρβλ. «ώς άνθος μαραίνεται καί ώς όναρ παρέρχεται».
11. Ρ.Ο. 96,1096. Πρβλ. εύχή του Τρισάγιου- «ότι ούκ έστιν άνθρωπος, ός 

ζήσεται έπί τής γής καί ούχ άμαρτήσει».
12. Ρ.Ο. 96,1196: Πρβλ. εύχή τοΰ Τρισάγιου1 «έν τόπφ φωτεινφ, έν τόπφ 

χλοερώ, έν τόπφ άναψύξεως».
13. Ρ .ΰ . 96,1237. Πρβλ. Ιδιόμελο τοΰ γ' ήχου· «ένθα πάντων έστί τών εύφραι- 

νομένων ή κατοικία», καί πλ. β'· «έν χώρα ζώντων, έν σκηναΐς δικαίων άνάπαυσον».
14. Ρ .ϋ . 96,1032. Πρβλ. άναστάσιμο στιχ. Αίνων πλ. δ' ήχου· «Κύριε, οπλον 

κατά τοϋ διαβόλου τόν σταυρόν σου ήμΐν δέδωκας· φρίττει γάρ καί τρέμει μή φέρων 
καθοράν αύτοΰ τήν δύναμιν».



-  «Μά τον έξαγοράσαντά με τής δουλείας τώ τιμίω αύτοΰ αϊματι»15.
-  «Έλεύσεται Χριστός ό Θεός ήμών κρΐναι τον κόσμον έν δόξη φο
βέρα καί άνεκδιηγήτω»16.
-  «Θείω αύτοΰ προστάγματι»17, κ.ά.
4. Ή άψογη άπό παιδαγωγική άποψη έξέλιξη τής ύποθέσεως του 
μυθιστορήματος, κατά τήν όποία ό συγγραφέας βρίσκει τήν εύκαι- 
ρία νά έκθέσει τίς βασικές άλήθειες τής χριστιανικής πίστεως καί 
ζωής, μέ τρόπο φυσικό, απλό, άβίαστο, κατανοητό καί πειστικό. Οί 
πρώτες άνησυχίες καί τά έρωτήματα πού γεννιούνται στόν έφηβο 
πιά Ίωάσαφ καί ή κατά τούς περιπάτους του διαδοχική συνάντηση 
τού άναπήρου, τού τυφλού καί τού γέροντα μέ τό ρυτιδιασμένο πρό
σωπο, τά πόδια πού τρέμουν, τό καμπουριασμένο σώμα κ.τ.λ.18, πού 
τόν κάνουν νά συμπεράνει άηδιασμένος δτι ή ζωή είναι πικρή καί 
γεμάτη πόνο καί άηδία, άποτελούν μιά πρώτης τάξεως ψυχολογική 
προπαρασκευή τού άναγνώστη, γιά όσα θά άναπτύξει στή συνέχεια 
περί τής ματαιότητος τού κόσμου καί τών τού κόσμου τερπνών.

Ή  εμφάνιση, στή συνέχεια, τού Βαρλαάμ ώς εμπόρου καί ή 
ιστορία τού πολύτιμου λίθου μέ τίς ύπερφυσικές ιδιότητες καί ένέρ- 
γειες, προκαλούν ζωηρά τό ένδιαφέρον τού άναγνώστη, μέ τήν δλη 
δέ πλοκή τών έπεισοδίων καί τή διάνθιση τής άφηγήσεως τών γε
γονότων μέ λόγους19, παρομοιώσεις20, παροιμίες21, οράματα22, γρα
φικά χωρία καί μέ πλήθος άλληγορικών ιστοριών23, κατορθώνει νά 
διατηρεί τό ένδιαφέρον μέχρι τέλους άδιάπτωτο.

15. Ρ .ϋ. 96,1080. Πρβλ. τό τροπάριο· «έξηγόρασας ήμάς έκ τής κατάρας του 
νόμου τφ τιμίω σου αϊματι».

16. Ρ .ΰ . 96,924. Πρβλ. άναστ. στιχηρό έσπερινοϋ, του β' ήχου· «καί έν δόξη 
φοβέρα καί κραταια δυνάμει πάλιν έρχεται κρΐναι κόσμον 6ν έπλασε».

17. Ρ.Ο. 96,1009. Πρβλ. τόν ειρμό· «τφ τήν άβατον κυμαινομένην θάλασσαν, 
θείω αύτοϋ προστάγματι, άναξηράναντα» (α' φδή).

18. Κεφ. 5ο.
19. Κεφάλαια 7, 8, 9, 10, 19, 20 κ.ά.
20. Κεφάλαια 1, 21, 30, 35, 38, κ.ά.
21 Κεφ. 2· «πάντα λίθον κινήσας», 261 «πρός λέοντα δορκάς μάχης ήπτετο», 241 

«του ούρανοϋ έπιλαμβάνεσθαι χειρί» καί «τά θαλάττια ξηράναι πελάγη», 5’ «εις ούρα- 
νόν τοξεύειν» κ.ά.

22. Πχ. ή άρπαγή καί έπίσκεψη του παραδείσου καί τής κολάσεως (κεφ. 30), ή 
μεταφορά του στήν ούράνια πόλη καί έμφάνιση τοΰ Βαρλαάμ (κεφ. 40).

23. "Οπως· τά τέσσερα ξύλινα κιβώτια (κεφ. 6), ό άνθρωπος μέ τίς ξόβεργες

ΕΙΣΑΓΩΓΗ . 9
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Μέσα σ’ αύτό τό τόσο κατάλληλο ψυχολογικά καί παιδαγωγι
κά κλίμα βρίσκει τήν εύκαιρία ό συγγραφέας νά έκθέσει με τέχνη 
καί άνεση, άλλα καί μέ άρτιότητα καί πληρότητα θαυμαστή, όλο τό 
περιεχόμενο τής πίστεως καί τής χριστιανικής καί μοναστικής 
ζωής, νά έξάρει καί διακηρύξει τό μεγαλείο καί τήν άνωτερότητα 
τής χριστιανικής πίστεως άπέναντι στήν είδωλολατρική πίστη των 
περίοικων λαών (Χαλδαίων, ’Ιουδαίων, Ελλήνων, Αιγυπτίων)24, καί 
νά παρουσιάσει κατά τρόπο πειστικό καί ρεαλιστικό τή ματαιότητα 
αύτού έδώ του κόσμου, πού άποτελεϊ καί τόν κύριο στόχο του, καί 
δτι άξίζει κάθε θυσία των όποιων πρόσκαιρων άπολαύσεων γιά 
χάρη τής αίωνίας δόξας καί μακαριότητας.
5. Πίσω, τέλος άπό τά πρόσωπα καί τά σκηνικά τού έργου, τόν το
νισμό τής ματαιότητας των έγκοσμίων καί τήν έξαρση τού αυστη
ρού μοναχικού ιδεώδους, θά μορούσε κανείς νά αναγνωρίσει πρό
σωπα καί γεγονότα καί ιδέες άπό τή ζωή καί τό περιβάλλον τού μο
ναχού’Ιωάννη.

’Έχουμε τή γνώμη ότι ό ιερός συγγραφέας δανείστηκε τή 
γνωστή άπό παλιές ινδικές παραδόσεις ιστορία, καί βάζοντας σ’ 
αύτήν συνειδητά ή ασυνείδητα δ,τι πλημμύριζε τή φιλόσοφη ψυχή 
του (τήν άηδία γιά τά ύψηλά άξιώματα καί τή ματαιότητα των έγκο- 
σμίων πραγμάτων καί τόν διακαή πόθο του γιά τόν μονήρη βίο) μάς 
έδωσε μιά παραστατική, χαριτωμένη καί πολύ διδακτική αύτοβιο- 
γραφία του, στις σελίδες τής όποίας άφησε σαφή τά ϊχνη τής προ
σωπικότητάς του- τή σπάνια φιλοσοφική καί θεολογική του μόρ
φωση, τήν εύγενική καταγωγή του καί τή βαθειά πεποίθησή του γιά 
τή ματαιότητα αύτού τού κόσμου, έξαιτίας τής όποίας, έγκαταλεί- 
ποντας τό άξίωμα τού πρωτοσυμβούλου καί τήν πλούσια καί γεμάτη 
απολαύσεις ζωή πού τού εξασφάλιζε αύτό, αποχώρησε στή μονή 
τού άγίου Σάββα, όπου, έν άκρα πενίςι καί ταπεινώσει, πέρασε τήν 
ύπόλοιπη ζωή του άγωνιζόμενος έναντίον των αιρετικών καί ύπέρ

(κεφ. 10), ό άνθρωπος καί ό μονόκερως (κεφ. 12), οί τρεις φίλοι (κεφ. 13), ό πλούσιος 
νέος πού έφυγε λίγο πριν τό γάμο του (κεφ. 16), τό μικρό ζαρκάδι (κεφ. 30), ή πόλη 
όπου έχριαν ένα ξένο προσωρινό βασιλιά (κεφ. 14) κ.ά.

24. Βλ. κεφάλαιο 27.
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των ιερών εικόνων25 καί του ορθοδόξου φρονήματος, διατυπώνο
ντας καί διακηρύττοντας «διά γραφίδος καί μελανός» τήν ορθόδοξη 
πίστη του, καί ψάλλοντας, ώς άλλη «καλλικέλαδος άηδών» τήν μα
ταιότητα τού κόσμου τούτου καί τά μεγαλεία τού Θεού καί τή μακα
ριότητα τού παραδείσου, τον όποιο άγάπησε περισσότερο άπό κάθε 
τι άλλο στή ζωή του.

Τό κείμενο λαμβάνεται άπό τήν Πατρολογία τού Μί§ηε, τόμ. 
96,860-1237.

ΠΑΝΑΓ. ΠΑΠΑΕΥΑΓΓΕΛΟΥ

25. Στό 19ο κεφάλαιο έκθέτει συνοπτικά τήν περί των ιερών εικόνων διδασκαλία 
τής ’Εκκλησίας.



ΙΣΤΟΡΙΑ ΨΥΧΩΦΕΛΗΣ

ΕΚ  ΤΗΣ ΕΝΔΟΤΕΡΑΣ ΤΩ Ν ΑΙΘΙΟΠΩΝ ΧΩΡΑΣ, ΤΗΣ ΙΝΔΩΝ ΑΕΓΟΜΕ- 
ΝΗΣ, ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΑΓΙΑΝ ΠΟΑΙΝ ΜΕΤΕΝΕΧΘΕΙΣΑ ΔΙΑ ΙΩ ΑΝΝΟ Υ Μ Ο 
ΝΑΧΟΥ, ΑΝΔΡΟΣ ΤΙΜ ΙΟ Υ Κ ΑΙ ΕΝΑΡΕΤΟ Υ Μ ΟΝΗΣ ΤΟ Υ ΑΓΙΟ Υ  
ΣΑΒΑ, ΕΝ  Η  Ο ΒΙΟΣ ΒΑΡΛΑΑΜ  Κ ΑΙ ΙΩΑΣΑΦ ΤΩΝ ΑΟΙΔΙΜΩΝ ΚΑΙ

ΜΑΚΑΡΙΩΝ

"Οσοι Πνεύματι ΘεοΓ) άγονται, ούτοί είσιν υίο'ι Θεοδ, φησ'ιν ό 
θείος Απόστολος, τό δε Πνεύματος άγιου άζιωθήναι και υίους ΘεοΓ) 
γενέσθαι τών όρεκτών υπάρχει τό έσχατον, кал ού γενομένοις πάσης 
θεωρίας άνάπαυσις, καθώς γέγραπται. Τής ούν ύπερφυοΰς ταύτης και 

5 τών έφετών άκροτάτης μακαριότητος ήζιώθησαν έπιτυχεΐν oi άπ ’ 
αίώνος άγιοι δια τής τών άρετών εργασίας- οί μέν μαρτυρικώς άθλή- 
σαντες καί μέχρις αίματος πρός τήν άμαρτίαν άντικαταστάντες, οί δε 
άσκητικώς άγωνισάμενοι και τήν στενήν βαδίσαντες όδόν και μάρτυ
ρες τή προαιρέσει γενόμενοι, ών τάς άριστείας και τά κατορθώματα, 

ιο τών τε δι ’ αίματος τελειωθέντων και τών δι ’ άσκήσεως τήν άγγελικήν 
πολιτείαν μιμησαμένων, γραφή παραδιδόναι και άρετής ύπόδειγμα 
ταΐςμετέπειτα παραπέμπειν γενεαΐς, έκ τών θεηγόρων άποστόλων και 
μακαρίων Πατέρων ή του Χρίστου παρείληφεν Εκκλησία, έπι 
σωτηρία, του γένους ήμών τοΰτο νομοθετησάντων. Ή γάρ πρός άρετήν 

îs φέρουσα όδός τραχεΐά τις έστι και άνάντης και μάλιστα τοΐς μήπω με- 
ταθεμένοις δλους έαυτους έπι τόν Κύριον, άλλ ’ έκ τής τών παθών τυ
ραννίδας έτι πολεμουμένοις. Διά τοΰτο και πολλών δεόμεθα τών πρός 
αυτήν παρακαλούντων ήμάς, τοΰτο μέν παραινέσεων, τοΰτο δέ και

1. Ρωμ. 8,14.



ΙΣΤΟΡΙΑ Ψ Υ Χ Ω Φ ΕΛ Η Σ

ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΣΩΤΕΡΗ ΧΩΡΑ ΤΩΝ ΑΙΘΙΟΠΩΝ, Η ΟΠΟΙΑ ΛΕΓΕΤΑΙ 
ΧΩΡΑ ΤΩΝ ΙΝΔΩΝ, ΠΟΥ ΜΕΤΑΦΕΡΘΗΚΕ ΣΤΗΝ ΑΓΙΑ ΠΟΛΗ ΑΠΟ 
ΤΟΝ ΜΟΝΑΧΟ ΙΩΑΝΝΗ, ΑΝΔΡΑ ΤΙΜΙΟ ΚΑΙ ΕΝΑΡΕΤΟ ΤΗΣ ΜΟΝΗΣ 
ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΣΑΒΒΑ, ΣΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ ΚΑΙ Ο ΒΙΟΣ 

ΤΩΝ ΑΕΙΜΝΗΣΤΩΝ ΚΑΙ ΜΑΚΑΡΙΩΝ ΒΑΡΛΑΑΜ ΚΑΙ ΙΩΑΣΑΦ

'Ό σοι καθοδηγούνται άπό τό Πνεύμα τοΰ Θεοΰ, αύτοί είναι τέκνα 
τοΰ Θεοΰ, λέει ό θείος ’Απόστολος1, τό νά άξιωθοΰμε όμως τό άγιο 
Πνεΰμα καί νά γίνουμε τέκνα τοΰ Θεοΰ άποτελεΐ τό άνώτατο άπό τά 
επιθυμητά, καί όταν τό επιτύχουμε αύτό, επέρχεται άνάπαυση άπό 
κάθε άσκηση τοΰ θεωρητικοΰ (μοναχικού) βίου, όπως είναι γραμμένο. 
Αύτήν λοιπόν τήν ύπέροχη καί άνώτερη άπό κάθε έπιθυμητή μακαριό
τητα άξιώθηκαν νά επιτύχουν οί διά μέσου τών αιώνων άγιοι μέ τήν 
έμπρακτη έφαρμογή τών άρετών- άλλοι μέ τό νά άγωνισθοΰν μαρτυρι
κά καί νά άντισταθοΰν στήν άμαρτία μέχρι θανάτου, καί άλλοι μέ τό νά 
άγωνισθοΰν άσκητικά καί νά βαδίσουν τή στενή όδό2 καί μέ τό νά γί
νουν μέ τή θέλησή τους μάρτυρες. Αύτών τά άνδραγαθήματα καί τά 
κατορθώματα, καί έκείνων πού τελείωσαν τή ζωή τους μαρτυρικά, καί 
εκείνων πού μέ τήν άσκηση μιμήθηκαν τήν άγγελική πολιτεία, ή ’Εκ
κλησία τοΰ Χριστοΰ παρέλαβε τή συνήθεια άπό τούς θεόπνευστους 
άποστόλους καί τούς μακάριους Πατέρες νά τά καταγράφει καί νά τά 
παραδίδει ώς ύπόδειγμα άρετης στις έπερχόμενες γενεές, πού τό θέ
σπισαν αύτό γιά τή σωτηρία τοΰ γένους μας. Γιατί ή όδός πού όδηγει 
στήν άρετή είναι κακοτράχαλη καί άνηφορική καί πρό πάντων γιά 
εκείνους πού δέν πρόσφεραν όλόκληρους τούς εαυτούς τους στόν Κύ
ριο, άλλά πολεμοΰνται άκόμα άπό τήν τυραννία τών παθών. Γι’ αύτό 
καί έχουμε άνάγκη νά μάς προτρέπουν πρός αύτήν πολλοί, τόσο μέ πα-

2. Ματθ. 7,13' «είσέλθετε διά της στενής πύλης...ότι στενή ή πύλη καί τεθλιμ
μένη ή όδός ή άπάγουσα τήν ζωήν».



14 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

βίων ιστορίας των έκείνην προωδευκότων, δ και μάλλον άλύπως 
έφέλκεται πρ'ος αυτήν και μη άπογινώσκειν παρασκευάζει τής πορείας 
το δύσκολον. Έπε'ι και τφ  μέλλοντι βαδίζειν όδόν δύσπορον και τρα- 
χεΐαν παραινών μέν τις και προτρεπόμενος ήττον πείσειεν, ύποδεικνύ- 

5 ων δε πολλούς αύτήν ήδη διελθόντας, είτα καν τω τέλει καλώς κατα- 
λύσαντας, οΰτω πείσειε μάλλον кал αύτ'ον αν τής πορείας άψασθαι.

Τοδτω ούν έγώ στοίχων τω κανόνι, άλλως δε και τον έπηρτημέ- 
νον τφ  δοόλφ κίνδυνον ύφορώμενος, δς, λαβών παρά του δεσπότου το 
τάλαντον, εις γήν έκεΐνο κατώρυξε, και το δοθεν πρός έργασίαν έκρυ- 

ιο ψεν άπραγμάτευτον, έξήγησιν ψυχωφελή έως έμοδ καταντήσασαν ού- 
δαμώς σιωπήσομαι, ήνπερ μοι άφηγήσαντο άνδρες εύλαβεΐς τής ένδο- 
τέρας των Αίθιόπων χώρας, οδστινας Ινδούς οίδεν ό λόγος καλεΐν, έξ 
υπομνημάτων ταύτην άψευδών μεταφράσαντες. 'Εχει δε ούτως.

Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ Ν  А '

is Ή των Ινδών λεγομένη χώρα πόρρω μεν διάκειται τής Αίγυπτου, 
μεγάλη ούσα και πολυάνθρωπος, περικλύζεται δε θαλάσσαις και ναυ- 
σιπόροις πελάγεσι τω κατ ’ Αίγυπτον μέρει, έκ δε τής ηπείρου προσεγ
γίζει τοϊς όρίοις Περσίδος, ήτις πάλαι μεν τφ  τής είδωλο μανίας έμε- 
λαίνετο ζόφφ, εις άκρον έκβεβαρβαρωμένη και ταΐς άθέσμοις έκδε- 

20 δι^τημένη τών πράξεων. "Ore δε ό μονογενής του θεοΰ Υιός, ό ών εις 
τον κόλπον του Πατρός, το έαυτου πλάσμα μή φέρων όρφν άμαρτίφ 
δουλοόμενον, τοϊς οίκείοις περί τοδτο σπλάγχνοις έπικαμφθείς, ώφθη 
καθ ’ ήμας άμαρτίας χωρίς, καί, τον τοδ Πατρός θρόνον μή άπολιπών, 
Παρθένον φκησε δι ’ ήμας, Γν' ήμεΐς κατοικήσωμεν τούς ούρανοδς, τοδ 

25 τε παλαιοδ πτώματος άνακληθώμεν και τής άμαρτίας άπαλλαγώμεν,

3. Γαλ. 6,16· «καί δσοιτώ  κανόνι τούτφ στοιχήσουσνν».
4. Ματθ. 25,24-25.
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ραινέσεις, δσο καί μέ την έξιστόρηση των βίων εκείνων πού προχώρη
σαν στήν όδό εκείνη, πράγμα πού ελκύει χωρίς στενοχώρια πρός αύ- 
τήν καί μάς κάνει νά μή άπογοητευόμαστε άπό τη δυσκολία τής πο
ρείας. Γιατί καί εκείνον πού πρόκειται νά βαδίσει δύσβατο καί κακο
τράχαλο δρόμο, συμβουλεύοντάς τον κάποιος καί προτρέποντάς τον 
λίγο θά τόν πείσει, ένώ ύποδεικνύοντάς του πολλούς πού έχουν ήδη 
διασχίσει τό δρόμο αύτό, καί ότι έφθασαν στο τέλος αισίως, θά πείσει 
έτσι περισσότερο καί αύτόν νά άναλάβει την πορεία.

’Ακολουθώντας λοιπόν κι έγώ αύτόν τόν κανόνα3 καί φοβούμενος 
επίσης τόν έπικρεμάμενο κίνδυνο στον δούλο εκείνο, ό όποιος, παίρ
νοντας άπό τόν Κύριο τό τάλαντο, τό έκρυψε στή γή καί έκεΐνο πού 
τού δόθηκε γιά νά τό δουλέψει, τό άφησε άνεκμετάλλευτο4, δεν θά 
άποσιωπήσω μιά ιστορία ψυχωφελή πού έφθασε ώς σέ μένα, την 
όποία μού διηγήθηκαν εύλαβεΐς άνδρες άπό τά εσωτερικά τής χώρας 
τών Αίθιόπων, τούς όποιους ονομάζουν ’Ινδούς, άφού τήν μετέφρασαν 
άπό άδιάψευστα σημειώματα. Ή ιστορία αύτή έχει ώς έξης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

Ή λεγομένη χώρα τών ’Ινδών βρίσκεται μακριά άπό τήν Αίγυπτο, 
είναι μεγάλη καί πολυάνθρωπη καί περικλείεται άπό θάλασσες καί πε- 
λάγη πού διασχίζονται μέ πλοία, άπό τήν πλευρά τής Αίγυπτου, ένώ 
άπό τη στεριά άγγίζει τά σύνορα της Περσίας, ή όποία τά παλιά χρόνια 
ήταν κατάμαυρη άπό τό σκοτάδι της ειδωλολατρίας, τελείως βάρβαρη 
καί διαβιούσε μέ τις πιό άθέμιτες πράξεις. 'Όταν δμως ό μονογενής 
Υιός τού Θεού, πού βρισκόταν στόν κόλπο τού Πατέρα1, μή ύποφέρο- 
ντας νά βλέπει τό πλάσμα του ύποδουλωμένο στήν άμαρτία, καμπτόμε
νος άπό τήν εύσπλαγχνία του γι’ αύτό, φανερώθηκε στόν κόσμο σάν 
εμάς χωρίς άμαρτία2, καί, χωρίς νά έγκαταλείψει τό θρόνο τού Πατέρα 
του, κατοίκησε στήν Παρθένο γιά χάρη μας, γιά νά κατοικήσουμε 
έμεΐς τούς ούρανούς, νά ξανασηκωθούμε άπό τήν παλιά πτώση καί νά 
άπαλλαγούμε άπό τήν άμαρτία, άποκτώντας τήν προηγούμενη υίοθε-

1. Ίω. 1,18.
2. Έβρ. 4,15.
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την προτέραν υιοθεσίαν άπολαβόντες, καί, πάσαν μεν την διά σαρκός 
ύπερ ήμών τελέσας οικονομίαν, σταυρόν τε και θάνατον καταδεξάμε- 
νος και τοΐς έπουρανίοις παραδόζως ένοποιήσας τά έπίγεια, άναστάς 
δε έκ νεκρών και μετά δόξης είς ούρανους άναληφθεϊς και έν δεξιά τής 

5 του Πατρ'οςμεγαλωσύνης καθίσας, το παράκλητον Πνεύμα τοΐς αύτό- 
πταις αύτοδ και μύσταις, κατά την έπαγγελίαν, έν εϊδει γλωσσών πύρι
νων έξαπέστειλε, και έπεμψεν αύτους είς πάντα τά έθνη φωτίσαι τους 
έν σκότει τής άγνοιας καθημένους, και βαπτίζειν αύτους είς το δνομα 
του Πατρός και του Υίοδ και τοϋ Αγίου Πνεύματος, ώς έντεΰθεν τους 

ίο μεν αύτών τάς έφας λήξεις, τους δε τάς έσπερίους λαχόντας περιέρχε- 
σθαι, βόρειά τε και νότια διαθέειν κλίματα, το προστεταγμένον αύτοϊς 
πληροοντας διάγγελμα.

Τότε και ό ίερώτατος Θωμάς, είς ύπάρχων τής δωδεκαρίθμου 
φάλαγγος τών μαθητών του Χρίστου, προς την τών ’Ινδών έξεπέμπε- 

ΐ5 το, κηρύττων αύτοϊς το σωτήριον κήρυγμα. Του Κυρίου δε συνεργουν- 
τος και τον λόγον βεβαιουντος διά τών έπακολουθοόντων σημείων, τό 
μεν τής δεισιδαιμονίας άπηλάθη σκότος καί, τών είδωλικών σπονδών 
τε και βδελυγμάτων άπαλλαγέντες, τή άπλανεΐ προσετέθησαν πίστει, 
και οδτω ταΐς άποστολικαΐς μεταπλασθέντες χερσί, Χριστώ διά τοϋ 

20 βαπτίσματος φκειώθησαν καί, ταΐς κατά μέρος προσθήκαις αύξανό- 
μενοι, προέκοπτον έν τή άμωμήτω πίστει, έκκλησίας τε άνά πάσας 
φκοδόμουν τάς χώρας.

Έπε'ι δε και έν Αίγύπτω ήρξατο μοναστήρια συνίστασθαι και τά 
τών μοναχών άθροίζεσθαι πλήθη, και τής εκείνων άρετής και άγγελο- 

25 μιμήτου διαγωγής ή φήμη τά πέρατα διελάμβανε τής οικουμένης, кал 
είς Ινδούς ήκε, προς τον δμοιον ζήλον και τούτους διήγειρεν, ώς πολ
λούς αύτών, πάντα καταλιπόντας, καταλαβεΐν τάς έρημους και έν 
σώματι θνητώ την πολιτείαν άνειληφέναι τών άσωμάτων. Οϋτω κα

ι. Γαλ. 4,5.
4. Πρβλ. «τήν ύπέρ ήμών πληρώσας οικονομίαν καί τά έπί γης ένώσας τοΐς ού- 

ρανοΐς.
5. Μάρκ. 16,19 καί Πράξ. 1,11.
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σία3. Καί, άφου εκπλήρωσε δλο τό έργο του για μάς μέσω τής σαρκώ- 
σεώς του4, ύπέμεινε σταύρωση και θάνατο καί, ενώνοντας κατά τρόπο 
παράδοξο τά έπίγεια μέ τά έπουράνια, άναστήθηκε άπό τούς νεκρούς 
και άφου άναλήφθηκε μέ δόξα στούς ουρανούς5 και κάθισε στά δεξιά 
τής μεγαλωσύνης τού Πατέρα του6, έξαπέστειλε τό παράκλητο Πνεύ
μα στούς αύτόπτες και μαθητές του, σύμφωνα μέ τήν ύπόσχεσή του, μέ 
τή μορφή πύρινων γλωσσών7, και τούς έστειλε σ’ όλα τά έθνη8 νά 
φωτίσουν έκείνους πού κάθονταν στό σκοτάδι τής άγνοιας9 και νά 
τούς βαπτίζουν στό όνομα τού Πατρός καί τού Υιού καί τού άγίου 
Πνεύματος10, καί έτσι άπό έκεΐ, άλλοι άπό αυτούς κληρώθηκαν νά πε
ριέρχονται τά άνατολικά πέρατα καί άλλοι τά δυτικά, καί νά διατρέ
χουν τά βόρεια καί τά νότια κλίματα, έκτελώντας τήν εντολή πού τούς 
δόθηκε.

Τότε καί ό ίερώτατος Θωμάς, πού ήταν ένας άπό τή δωδεκάριθμη 
φάλαγγα τών μαθητών τού Χριστού", στάλθηκε στή χώρα των ’Ινδών, 
κηρύττοντας τους τή διδασκαλία τού Σωτήρα. Μέ τή βοήθεια τού Κυ
ρίου, ό όποιος έβεβαίωνε τό κήρυγμα μέ τά θαύματα πού τό συνό
δευαν12, έκδιώχθηκε τό σκοτάδι τής δεισιδαιμονίας καί άφοΰ άπαλλά- 
χθηκαν άπό τις σπονδές καί τά βδελύγματα τών ειδώλων, προσχώρη
σαν στήν άλάνθαστη πίστη καί έτσι, άφοΰ διαπλάσθηκαν μέ τά άπο- 
στολικά χέρια, έγιναν μέ τό βάπτισμα οικείοι τού Χριστού, καί βελ- 
τιούμενοι μέ τις έπί μέρους προσθήκες, προόδευαν στήν άμώμητη πί
στη, καί έκτιζαν έκκλησίες σέ όλες τις χώρες.

'Όταν άρχισαν καί στήν Αίγυπτο νά ιδρύονται μοναστήρια καί νά 
συναθροίζονται τά πλήθη τών μοναχών, καί ή φήμη τής άρετής έκεί- 
νων καί τής άγγελομίμητης διαγωγής τους ξαπλωνόταν στά πέρατα 
τής οικουμένης καί έφθασε καί στούς ’Ινδούς, ξεσήκωσε καί αύτούς 
πρός τον ϊδιο ζήλο, κατά τρόπο ώστε πολλοί άπό αύτούς, έγκαταλεί- 
ποντας τά πάντα, νά καταλάβουν τις έρήμους καί μέ θνητό σώμα νά

6. Έβρ. 1,3.
7. Πράξ. 2,3.
8. Ματθ. 28,19.
9. Ματθ. 4,16.

10. Ματθ. 28,19.
11. Πράξ. 1,13.
12. Μάρκ. 16,28.



40 λώς έχόντων τών πραγμάτων και χρυσαΐς πτέρυξι, το δη λεγόμενον, 
εις ούρανους πολλών άνιπταμένων, άνίσταταί τις βασιλεύς έν τ;~] αύτγ\ 
χώρφ, Άββενήρ τοΰνομα, μέγας μεν γενόμενος πλούτφ και δυναστεία 
και τη κατά των άντικειμένων νίκτ], γενναίος те εν πολέμοις και μεγέ- 

5 θει σώματος άμα δε και προσώπου ώραιότητι σεμνυνόμενος, πάσί τε 
τοΐς κοσμικοΐς και θάττον μαραινομένοις προτερήμασιν έγκαυχώμε- 
νος, κατά ψυχήν δε έσχάτη πιεζόμενος πτωχεία кал πολλήΓς κακοϊς 
συμπνιγόμενος, τής έλληνικής υπάρχων μοίρας, και σφόδρα περ'ι την 
δεισιδαίμονα πλάνην τών ειδώλων έπτοημένος. Πολλή δε συζών ού

ζο τος τρυφή και άπολαύσει τών ήδέων και τερπνών του βίου кал έν ού- 
δεν'ι τών θελημάτων καί επιθυμιών αύτοΰ άποστερούμενος, εν είχε τό 
την ευφροσύνην αύτώ έγκόπτον και μερίμναις αύτοΰ βάλλον την ψυ
χήν, τό τής άτεκνίας κακόν. "Ερημος γάρ υπάρχων παίδων, διά φρον- 
τίδος είχε πολλής όπως, του τοιούτου λυθείς δεσμού, τέκνων κληθείη 

η πατήρ, πράγμα τοΐς πολλοΐς εύκταιότατον. Τοιοΰτος μεν ό βασιλεύς 
και ούτως εχων τής γνώμης.

Τό δε εύκλεέστατον γένος τών Χριστιανών και τά τών μοναχών 
πλήθη παρ ’ ούδέν θέμενοι τό τοΰ βασιλέως σέβας, και την αύτοΰ μή 
δεδοικότες δλως άπειλήν, προέκοπτον τή τοΰ Χρίστου χάριτι, εις λό- 

2ογου κρείττονα πληθυν έπιδιδόντες, και βραχυν μεν ποιούμενοι τοΰ 
βασιλέως λόγον, τών δε πρός θεραπείαν φερόντων θεοΰ διαφερόντως 
έχόμενοι. Και διά τοΰτο πολλοί τών την μοναδικήν έπανηρημένων τά- 
ξιν, πάντα μεν έπίσης τά ένταΰθα τερπνά διέπτυον, πρός εν δε μόνον 
τοΰτο εϊχον έρωτικώς, την ευσέβειαν, και τον ύπέρ Χριστοΰ θάνατον 

25 έδίψων, και τής έκεΐθεν ώρέγοντο μακαριότητος. Έκήρυττον ούν ού 
φόβω τιν'ι και ύποστολή, άλλα και λίαν εύπαρρησιάστως τό τοΰ Θεοΰ 
σωτήριον δνομα, και ο ο δεν δ τι μή Χριστός αύτοΐς διά στόματος ήν, 
τήν τε ρευστήν και εύμάραντον φύσιν τών παρόντων και τό πάγιον και 
άφθαρτον τήςμελλούσης ζωής φανερώς πασιν ύπεδείκνυον, και οίονε'ι
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ζούν τή ζωή των άσωμάτων13. ’Έτσι, ένώ τά πράγματα πήγαιναν καλά 
καί μέ χρυσά φτερά, δπως λέγεται, πολλοί πετούσαν στούς ούρανούς, 
εμφανίζεται κάποιος βασιλιάς στή χώρα αύτή, μέ τό όνομα Άβεννήρ, 
ό όποιος άναδείχθηκε βέβαια μεγάλος σέ πλούτο καί έξουσία καί στή 
νίκη έναντίον έχθρών, αλλά καί γενναίος στούς πολέμους, ύπερηφα- 
νευόμενος γιά τό μεγάλο του άνάστημα καί τήν ομορφιά τού προσώ
που του, καί καυχόμενος γιά ολα τά έγκόσμια προτερήματά του πού 
πολύ γρήγορα μαραίνονται. Στήν ψυχή όμως πιεζόταν άπό μεγάλη 
φτώχεια καί συνθλιβόταν άπό πολλά κακά, επειδή άνήκε στήν παρά
ταξη τών ειδωλολάτρων, καί ήταν παθιασμένος μέ τήν δαιμονική πλά
νη τών ειδώλων. Καί ένώ ζοΰσε μέ πολλή καλοπέραση καί άπόλαυση 
τών ήδονών καί τών τέρψεων τής ζωής καί δεν στερούνταν τίποτε άπό 
αύτά πού ήθελε καί έπιθυμοΰσε, ένα μόνο πράγμα είχε πού τού χαλού
σε τήν εύχαρίστηση καί τού έβαζε φροντίδες στήν ψυχή του, τό κακό 
τής άτεκνίας. Γιατί, μή έχοντας παιδιά, συλλογιζόταν πολύ, πώς θά 
άπαλλαγεί άπό αύτόν τον δεσμό καί θά όνομασθεΐ πατέρας παιδιών, 
πράγμα πού οί περισσότεροι εύχονται πάρα πολύ. Τέτοιος λοιπόν ήταν 
ό βασιλιάς καί έτσι σκεπτόταν.

Τό ένδοξότατο όμως γένος τών Χριστιανών καί τά πλήθη τών μο
ναχών, περιφρονώντας τό σεβασμό τού βασιλιά καί άψηφώντας τε
λείως τήν απειλή του, πρόκοβαν μέ τή χάρη του Χριστού, καί δίνοντας 
μεγαλύτερη βαρύτητα στό κήρυγμα έδιναν μικρή σημασία στό λόγο 
τού βασιλιά καί προσκολλούνταν μέ ένδιαφέρον πρός έκείνους πού 
οδηγούσαν στή λατρεία τού Θεού. Γι’ αύτό πολλοί άπό αύτούς πού εί
χαν διαλέξει τή μοναχική ζωή, ολα τά έδώ εύχάριστα τά άπέρριπταν, 
καί μόνο σέ ένα άφοσιώνονταν μέ έρωτα, στήν εύσέβεια, διψούσαν τό 
θάνατο γιά τό Χριστό καί έπιθυμούσαν τήν μακαριότητα πού προέρχε
ται άπό αύτόν. Κήρυτταν λοιπόν όχι μέ κάποιο φόβο καί συστολή, 
άλλά μέ πολλή παρρησία τό σωτήριο όνομα τού Θεού, καί δέν ύπήρχε 
στό στόμα τους τίποτε πού νά μή είναι γι’ αύτούς Χριστός, καί έδει
χναν σ’ ολους φανερά, οτι τά παρόντα είναι ρευστά καί μαραίνονται 
εύκολα, ένώ ή μέλλουσα ζωή είναι σταθερή καί άφθαρτη, καί έδιναν

13. Άσώματοι στήν έκκλησιαστική γλώσσα είναι οί άγγελοι.
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άφορμάς παρεΐχον και σπέρματα πρός το οικείους γενέσθαι θεώ και 
τής έν Χριστώ κρυπτόμενης άξιωθήναι ζωής. Εντεύθεν πολλοί, τής 
ήδίστης έκείνης διδασκαλίας άπολαύοντες, του μεν πικρού τής άπάτης 
άφίσταντο σκότους, τφ  δε γλυκεΐ τής άληθείας φωτ'ι προσετίθεντο, ώς 

5 καί τινας τών ένδοξων και τής συγκλήτου βουλής πάντα άποτίθεσθαι 
τά του βίου βάρη και λοιπόν γίνεσθαι μοναχούς.

Ό δε βασιλεύς, ώς ήκουσε ταυτα, όργής ότι πλείστης πληρωθείς 
και τφ  θυμφ ύπερζέσας, δόγμα αύτίκα έξέθετο, πάντα Χριστιανόν 
βιάζεσθαι τού έξόμνυσθαι την ευσέβειαν. ’Όθεν καινά μεν κατ’ αύτών 

ιοεϊδη βασάνων έπενόει και έπετήδευε, καινούς δε τρόπους θανάτων 
ήπείλει. Και γράμματα κατά πάσαν την υποτελή αύτφ χώραν έπέμπε- 
το αρχουσι και ήγεμόσι, τιμωρίας κατά των εύσεβών και σφαγάς άδι
κους άποφαινόμενα. Έξαιρέτως δε κατά των του μοναχικού σχήματος 
λογάδων θυμομαχών, άσπονδον ήγειρε τον πρός αυτούς και άκήρυ- 

ΐ5 κτον πόλεμον. Ταύτϊ] τοι και πολλοί μεν των πιστών τήν διάνοιαν άνε- 
σαλεύοντο, άλλοι δέ, τάς βασάνους μη δυνηθέντες ύπενεγκεΐν, τφ  άΟε- 
μίτψ αυτού είκον προστάγματι. Οί δέ τού μοναχικού τάγματος ηγεμό
νες και άρχηγοί, οί μέν, έλέγχοντες αυτού τήν άνομίαν, τό διά μαρτυ
ρίου ύπήνεγκαν τέλος και τής άληκτου έπέτυχον μακαριότητος, οί δε έν 

20 έρημίαις και όρεσιν άπεκρύπτοντο, ού δέει τών ήπειλημένων βασά
νων, άλλ ’ οικονομία τιν'ι θειοτέρα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'

Τής τοιαύτης ούν σκοτομήνης τήν τών Ινδών καταλαβούσης, και 
τών μεν πιστών πάντοθεν έλαυνομένων, τών δε τής άσεβείας ύπασπι- 

25 στών κρατυνομένων, αΐμασί τε και κνίσαις τών θυσιών και αυτού δή 
τού άέρος μολυνομένου, είς τών τού βασιλέως, άρχισατράπης τήν 
άξίαν, ψυχής παραστήματι, μεγέθει τε και κάλλει και πάσιν άλλοις οίς 
ώρα σώματος και γενναιότης ψυχής άνδρείας χαρακτηρίζεσθαι πέφυ- 
κε, τών άλλων έτύγχανε διαφέρων. Τό άσεβες ούν έκεΐνο πρόσταγμα

14. Κολ. 3 ,3 '«Ή ζωή ύμών κέκρυπται σύν τφ Χριστώ έν τώ Θεώ».
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κατά κάποιο τρόπο άφορμές και σπόρους γιά να γίνουν φίλοι μέ τό 
Θεό καί νά άξιωθούν νά άπολαύσουν τή ζωή πού κρύβεται στό Χρι
στό14. ’Έτσι πολλοί, άπολαμβάνοντας έκείνη τήν τόσο γλυκειά διδα
σκαλία, απομακρύνονταν άπό τό πικρό σκοτάδι τής άπάτης καί προσ- 
θέτονταν στό γλυκό φως τής άλήθειας, σέ σημείο πού καί μερικοί 
άπό τούς έπιφανεΐς συγκλητικούς νά εγκαταλείπουν όλα τά βάρη τής 
ζωής καί νά γίνονται μοναχοί.

Ό  βασιλιάς δμως, άκούοντάς τα αύτά, γεμάτος όργή καί βράζο
ντας άπό θυμό, έβγαλε άμέσως διάταγμα, δλοι οί Χριστιανοί νά έξανα- 
γκασθούν νά άρνηθούν τήν εύσέβεια. Ταυτόχρονα έπινοούσε καί 
εφάρμοζε έναντίον τους καινούργια είδη βασάνων καί άπειλούσε και
νούργιους τρόπους θανάτων. ’Έστελνε καί γράμματα σ’ ολόκληρη τή 
χώρα πού ήταν ύποτελής σ’ αύτόν, στούς άρχοντες καί τούς ηγεμόνες, 
τά όποια όριζαν τιμωρίες καί άδικες σφαγές έναντίον τών εύσεβών. 
Πολεμώντας μάλιστα μέ ιδιαίτερο πείσμα έναντίον τών έκλεκτών τού 
μοναχικού σχήματος, προκάλεσε άσπονδο καί άκήρυκτο πόλεμο πρός 
αύτούς. ’Έ τσι πολλοί άπό τούς πιστούς έχαναν τά λογικά τους, ένώ άλ
λοι, μή μπορώντας νά ύποφέρουν τά βασανιστήρια, ύποχωροΰσαν στό 
άθέμιτο πρόσταγμά του. Οί άρχηγοί πάλι καί ήγούμενοι τού μοναχικού 
τάγματος, άλλοι έλέγχοντας τήν παρανομία του, ύπέστησαν μαρτυρικό 
θάνατο καί κέρδησαν τήν άτέλειωτη μακαριότητα, ένώ άλλοι κρύβο
νταν σέ έρημιές καί βουνά, δχι άπό φόβο γιά τά βασανιστήρια μέ τά 
όποια τούς άπειλούσε, άλλά άπό κάποια θεϊκή πρόνοια.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

Ένώ λοιπόν κατέλαβε τή χώρα τών ’Ινδών αύτή ή σκοτεινή καί 
άσέληνη νύχτα1, καί οί μέν πιστοί διώκονταν άπό παντού, ένώ οί ύπε- 
ρασπιστές τής άσέβειας δυνάμωναν καί μέ τά αϊματα καί τις κνίσες 
τών θυσιών άκόμα καί ό άέρας μολυνόταν, ένας άπό τούς άνθρώπους 
τού βασιλιά, πού είχε τό άξίωμα τού άρχισατράπη, διέφερε άπό τούς 
άλλους καί στό ψυχικό παράστημα καί στό άνάστημα καί στήν ομορ
φιά καί σ’ όλα τά άλλα πού χαρακτηρίζουν συνήθως ή ομορφιά τού 
σώματος καί ή γενναιότητα τής άνδρείας ψυχής. 'Όταν λοιπόν αύτός

1. Πρβλ. Τό Ιδιόμελο της Κασσιανής· «νύξ μοι ύπάρχει... ζοφώδης τε και άσέ- 
ληνος».



άκούσας ούτος, χαίρειν είπών τή ματαία ταύτη και κάτω συρομένη 
δόξη τε και τροφή, ταΐς των μοναχών λογάσιν εαυτόν έγκατέμιξεν, 
ύπερόριος γενόμενος έν έρήμοις τόποις, νηστείαις τε και άγρυπνίαις 
και τη τών θείων λογίων έπιμελεϊμελέτη τάς αισθήσεις άριστα έκκα- 

5 θάρας, τώ τής άπαθείας φωτ'ι κατελάμπρυνεν.
Ό δε βασιλεύς, πάνυ τοΰτον φιλών και διά τιμής άγων, ώς ήκου- 

σε ταΰτα, ήλγησε μ'εν την ψυχήν έπι τη του φίλου στερήσει, έξεκαύθη 
δε πλέον τη κατά τών μοναζόντων όργή. Кал δή κατά ζήτησιν αύτοΰ 
πανταχοΰ άποστείλας καί πάντα λίθον κινήσας, το του λόγου, ώστε 

ίο τοΰτον έφευρεΐν, μετά ούν χρόνον ίκανόν οί εις έπιζήτησιν αύτου πεμ- 
φθέντες, ώς ησθοντο έν έρήμοις αυτόν τάς οικήσεις εχοντα, διερευνή- 
σαντες και συλλαβόμενοι, τώ τοΰ βασιλέως παρέστησαν βήματι. Ίδών 
δε αύτόν εν οΰτω πενιχρά кал τραχυτάτη έσθήτι τον λαμπροϊς ποτε 
ίματίοις ήμφιεσμένον кал τον πολλή συζώντα τρυφή τεταριχευμένον τη 

ΐ5 σκληρά τής άσκήσεως άγωγή, και του έρημικοϋ βίου έναργώς περι
κείμενον τά γνωρίσματα, λύπης όμοΰ και όργής έπεπλήρωτο, καί, έξ 
άμφοίν τον λόγον κέρασας, εφη πρός αύτόν

ΤΩ άνόητε και φρενοβλαβές, τίνος χάριν άντηλλάξω τής τιμής 
αισχύνην, και τής λαμπράς δόξης την άσχήμονα ταύτην ιδέαν; Ό 

20 πρόεδρος τής έμής βασιλείας και άρχιστράτηγος τής έμής δυνα
στείας, παίγνιον μειράκιων σεαυτόν καταστήσας, ού μόνον τής 
ήμετέρας φιλίας και παρρησίας μακράν λήθην πεποιηκώς, άλλά 
και αυτής κατεξαναστάς τής φύσεως, κα'ι μηδέ τών ιδίων τέ
κνων οίκτον λαβών, πλοϋτόν τε και πάσαν την τοΰ βίου περιφά- 

25 νειαν εις ούδεν λογισάμενος, την τοσαύτην άδοξίαν τής περιβλέ
πτου προέκρινας δόξης, ϊνα τί σοι γένηται; Και τί εντεύθεν κερ- 
δήσεις, ότι πάντων θεών τε και ανθρώπων τον λεγόμενον προ-
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άκουσε τό άσεβές διάταγμα, άφοϋ άποχαιρέτισε αύτή τή μάταιη καί 
χαμερπή δόξα καί άπόλαυση, συγκατέλεξε τόν έαυτό του στούς εκλε
κτούς των μοναχών, Απομακρυνθείς σε έρημους τόπους, καί, άφοϋ μέ 
νηστείες καί άγρυπνίες καί μέ τήν επιμελή μελέτη τών θείων λόγων 
καθάρισε άριστα τις αισθήσεις και τήν ψυχή του άπό κάθε σχέση μέ 
τά πάθη, τις καταφώτισε μέ τό φώς τής άπάθειας.

Ό  βασιλιάς δμως, πού τόν άγαποϋσε πολύ και τόν εκτιμούσε, 
όταν τά άκουσε αύτά, πόνεσε βέβαια ή ψυχή του γιά τή στέρηση τού 
φίλου του, άναψε όμως περισσότερο ή όργή του εναντίον τών μονα
χών. ’Αφού λοιπόν έστειλε άνθρώπους πρός αναζήτησή του παντού 
καί κίνησε, πού λέει ό λόγος, κάθε πέτρα2, γιά νά τόν άνακαλύψει, 
μετά άΑό πολύ χρονικό διάστημα έκεΐνοι τούς όποιους έστειλε νά τόν 
άναζητήσουν, όταν άντιλήφθηκαν ότι κατοικεί στις έρήμους, έψαξαν 
τόν συνέλαβαν καί τόν παρουσίασαν στο βήμα τού βασιλιά. Ό  βασι
λιάς βλέποντας μέ τόσο φτωχικό καί σκληρό ίμάτιο αύτόν πού άλλοτε 
φορούσε πολυτελή ένδύματα, καί αύτόν πού ζούσε μέ πολλές άπολαύ- 
σεις νά είναι γερασμένος άπό τή σκληρή άγωγή τής άσκητικής ζωής 
καί νά φέρει φανερά τά σημάδια τού έρημικού βίου, κυριεύθηκε άπό 
λύπη μαζί καί όργή καί άναμιγνύοντας κι άπό τά δύο τά λόγια του τού 
είπε:

ΤΩ άνόητε καί τρελλέ, γιά χάρη τίνος άντάλλαξες τήν τιμή μέ 
ντροπή καί τή λαμπρή δόξα μέ αυτήν τήν αισχρή έμφάνιση; Σύ ό 
άνώτατος άρχοντας τού βασιλείου μου καί Αρχιστράτηγος τής 
δυναστείας μου, κατάντησες τόν έαυτό σου παιχνίδι γιά παιδιά, 
καί όχι μόνο ξέχασες τή δική μου φιλία καί παρρησία, άλλά, 
επαναστατώντας καί έναντίον τής ϊδιας τής φύσεως καί χωρίς νά 
λυπηθείς ούτε τά παιδιά σου, περιφρονώντας καί πλούτο καί 
όλην τήν περίφημη ζωή, προτίμησες άπό τήν έξιοζήλευτη δόξα 
τήν τόση ντροπή, γιά νά επιτύχεις τί; Καί τί θά κερδήσεις άπό 
αύτό, άπό τό ότι άπό όλους τούς θεούς καί τούς άνθρώπους προ
τίμησες αύτόν πού λέγεται ’Ιησούς, καί αύτή τή σκληρή καί κου-

2. Πρβλ. Γρηγορίου Νύσσης, VII, 3,2' «πάντα λίθον κινών, τό του λόγου».



τετίμηκας Ίησοΰν, και τήν σκληρήν ταύτην και δοσείμονα άγω- 
γήν τών ήδέων και άπολαυστικών του γλυκυτάτου βίου;

Τούτων άκούσας ό του Θεοΰ άνθρωπος έκεϊνος, χαριέντως άμα και 
όμαλώς άπεκρίνατο'

Εϊ λόγον πρός με συνάραι θέλεις, ώ βασιλεύ, τους έχθρούς σου 
έκ μέσου του δικαστηρίου ποίησον, кал τηνικαΰτα άποκρινοΰμαί 
σοι περ'ι ών άν ζητήσης μαθεΐν έκείνων γάρ συμπαρόντων σοι, 
ούδε'ις έμο'ι πρός σε λόγος. Εκτός δε λόγου τιμώρει, σφάττε, 
ποίει δ θέλεις' «έμο'ι γάρ ό κόσμος έσταύρωται, κάγώ τώ κό- 
σμω», φησ'ιν ό θείος και έμός διδάσκαλος.

Του δέ βασιλέως είπόντος,
Και τίνες οί έχθροϊ ούτοι, ο6ς έκ μέσου ποιήσαίμε προστάσσεις; 

Φησ'ιν ό θείος άνήρ’
Ό θυμός και ή έπιθυμία’ ταΰτα γάρ έξ άρχής μ εν σύνεργο) τής 

φύσεως ύπό του δημιουργοΰ παρήχθησαν, και νυν ώσαύτως 
εχουσι τοΐς μή κατά σάρκα πολιτευομένοις, άλλά κατά πνεύμα' 
έν ύμΐν δέ, οϊτινες τό δλον έστε σάρκες, μηδέν εχοντες του πνεύ
ματος, άντίδικοι γεγόνασι και κατά τών έχθρών και πολεμίων 
διαπράττονται. ■ ΤΙ γάρ έπιθυμία έν ύμΐν, ένεργουμένη μέν, ήδο- 
νήν έγείρει, καταργουμένη δέ, θυμόν. Άπέστω ούν ταΰτα σήμε
ρον άπό σοΰ, προκαθεζέσθωσαν δέ εις άκρόασιν τών λεγομένων 
και κρίσιν ή φρόνησις και ή δικαιοσύνη. Εί γάρ τόν θυμόν και 
τήν έπιθυμίαν έκ μέσου ποιήσεις, άντεισάξεις δε τήν φρόνησιν 
και τήν δικαιοσύνην, φιλαλήθως πάντα λέξω σοι.

Πρός ταΰτα ό βασιλεύς εφη-
'Ιδού, εί'ξας σου τη άξιώσει, έκβαλώ τοΰ συνεδρίου τήν τε έπιθυ
μίαν και τόν θυμόν, μεσάζειν δε τήν φρόνησιν και τήν δικαιοσύ
νην ποιήσω. Λέγε μοι λοιπόν άδεώς πόθεν σοι ή τοσαύτη έγένε-
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ρελιάρικη ζωή, άπό τις χαρές καί άπολαύσενς τής γλυκείας 
ζωής;

'Όταν τά άκουσε αύτά ό άνθρωπος εκείνος του Θεοϋ, με εύγένενα 
άλλά καν ήρεμία άποκρίθηκε·

Έάν θέλεις, βασιλιά μου, νά συζητήσεις μαζί μου, βγάλε τούς 
έχθρούς σου άπό τό δικαστήριο, καί τότε θά σου άπαντήσω γιά 
όλα όσα θά θελήσεις νά μάθεις. Γιατί, όσο θά είναι καί έκεΐνοι 
παρόντες μαζί σου, δέν θά σου πώ τίποτε. Χωρίς άπολογία τιμώ- 
ρησέ με, σφάξε με, κάνε με ό,τι θέλεις· γιατί «γιά μένα ό κόσμος 
έχει σταυρωθεί καί έγώ γιά τόν κόσμο», λέει ό θείος καί δικός 
μου δάσκαλος3.

Καί όταν ό βασιλιάς είπε'
Καί ποιοί είναι οί εχθροί αύτοί τούς οποίους προστάζεις νά βγά
λω έξω;

’Απάντησε ό θείος άνδρας·
Ό  θυμός καί ή επιθυμία. Γ ιατί αύτά άπό τήν άρχή έγιναν άπό τόν 
Δημιουργό ώς συνεργοί τής φύσεως, καί τώρα τέτοια είναι γιά 
έκείνους πού δέν πολιτεύονται σαρκικά, άλλά πνευματικά4. Σέ 
σάς όμως πού είστε μόνο σάρκες καί δέν έχετε καθόλου πνεύμα, 
έγιναν άντίδικοι καί κάνουν αύτά πού άνήκουν στούς έχθρούς 
καί τούς άντιπάλους. Γ ιατί ή επιθυμία σέ σάς, όταν βέβαια ένερ- 
γοποιεΐται προκαλεΐ ήδονή, ένώ όταν καταργεΐται, θυμό. ’Ά ς 
φύγουν λοιπόν σήμερα αύτά άπό σένα, καί άς παρακαθίσουν νά 
άκούσουν όσα λέγονται καί νά κρίνουν ή φρόνηση καί ή δικαιο
σύνη. Γιατί, έάν βγάλεις άπό τή μέση τό θυμό καί τήν έπιθυμία 
καί φέρεις άντί αύτών τή φρόνηση καί τήν δικαιοσύνη, θά σού τά 
πώ όλα μέ ειλικρίνεια.

Σ’ αύτά ό βασιλιάς είπε-
'Ορίστε, ύποχωρώντας στήν άξίωσή σου, θά άποβάλω άπό τό δι
καστήριο καί τήν έπιθυμία καί τόν θυμό καί θά φέρω ώς μεσά
ζουσες τή φρόνηση καί τή δικαιοσύνη. Λέγε μου λοιπόν χωρίς 
φόβο άπό πού σού ήρθε ή τόσο μεγάλη πλάνη καί τό νά προτιμάς

3. Γαλ. 6,14.
4. Ρωμ. 8,4· «τοΐς μή κατά σάρκα περιπατοϋσιν, άλλά κατά πνεύμα».
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το πλάνη και τό προτιμάν τα έν κεναΐς έλπίσι των έν χερσι βλε- 
πομένων.

Άποκριθεις δε ό ερημίτης είπεν
Εί τήν άρχήν ζητείς, ώ βασιλεύ, πόθεν μοι γέγονε των πρόσκαι

ρων μ εν ύπεριδέΐν, δλον δε έμαυτόν ταΐς αίωνίοις έπιδοΰναι έλ- 
πίσιν, άκουσον. Έν ήμέραις άρχαίαις, έτι κομιδή νέος υπάρχων, 
ήκουσά τι ρήμα άγαθόν και σωτήριον, καί με κατ’ άκρας ή του- 
του δύναμις είλε, καί, ώσπερ τις θείος σπόρος, ή τούτου μνήμη, 
τή έμή φυτευθεΐσα καρδία, άχώριστος εις άεΐ διετηρήθη, ώς και 
ριζωθήναι και έκβλαστήσαι και ον όρας καρπόν ένεγκεΐν έν 
έμοί. Ή δε του ρήματος δύναμις τοιαύτη τις ήν "Εδοξε, φησί, 
τοΐς άνοήτοις τών δντων μ εν καταφρονεΐν ώς μή δντων, τών μή 
δντων δε ώς δντων άντέχεσΟαί τε και περιέχεσθαν ό μή γευσά- 
μενος ούν τής τών δντων γλυκύτητος, ού δυνήσεται τών μή δν
των καταμαθεΐν τήν φύσιν μή καταμαθών δέ, πώς αύτών ύπε- 
ρόψεται; "Οντα μεν ούν έκάλεσεν ό λόγος τά αιώνια кал μή σα- 
λευόμενα, μή δντα δέ τόν ένταΰθα βίον και τήν τροφήν και τήν 
ψευδομένην εύημέριαν, οϊς, ώ βασιλεύ, κακώς φεύ! ή σή προσή- 
λωται καρδία. Κάγώ δέ ποτε τούτων άντειχόμην, άλλ ’ ή τού 
ρήματος δύναμις, νύττουσά μου τήν ψυχήν άδιαλείπτως, έξήγει- 
ρε τόν ηγεμόνα νοδν εις έκλογήν τού κρείττονος· ό δέ νόμος τής 
άμαρτίας άντιστρατευόμενος τώ νόμω τού νοός μου, καί, ώς τισι 
σιδηροπέδαις δεσμών με, τή προσπαθεία τών παρόντων αιχμά
λωτον κατεΐχεν.

"Οτε δέ εύδόκησεν ή χρηστότης καί άγαθωσύνη τού 
Σωτήρος ήμών θεού έξελέσθαι με τής χαλεπής έκείνης αιχμα
λωσίας, ένίσχυσέ μου τόν νοδν περιγενέσθαι τον νόμου τής 
άμαρτίας, και διήνοιξέ μου τούς όφθαλμούς διακρίνειν τό φαύ- 
λον άπό τού κρείττονος. Τότε δή, τότε κατενόησα και είδον, кал
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εκείνα πού άποτελοϋν μάταιες ελπίδες5, άπό αύτά πού είναι σί
γουρα.

’Απαντώντας τότε ό ερημίτης είπε:
’Εάν, βασιλιά μου, θέλεις νά μάθεις την άρχή, άπό πού δηλαδή 
μου ήρθε νά περιφρονήσω τά πρόσκαιρα καί νά δώσω δλο τον 
εαυτό μου στις αιώνιες ελπίδες, άκονσε. Τον παλιό καιρό, όταν 
άκόμα ήμουν πολύ νέος, άκουσα ένα λόγο καλό καί σωτήριο, τού 
οποίου ή δύναμη μέ κυρίεψε έξ ολοκλήρου, καί, σάν θεϊκός σπό
ρος, ή άνάμνησή του, φυτεμένη στήν καρδιά μου, διατηρήθηκε 
άχώριστη, μέχρι πού ριζώθηκε καί βλάστησε καί έφερε τον καρ
πό πού βλέπεις σέ μένα. Καί ή σημασία του λόγου εκείνου ήταν 
ή έξης περίπου- Οί άνόητοι, λέει, θεωρούν καλό νά περιφρονοϋν 
τά ύπάρχοντα ώς μή ύπάρχοντα, καί νά προσκολλώνται καί νά 
άποκτοϋν αύτά πού δέν ύπάρχουν ώς ύπάρχοντα. Αύτός λοιπόν 
πού δέ δοκίμασε τή γλυκύτητα αύτών πού ύπάρχουν, δέν θά μπο
ρέσει νά μάθει καλά τή φύση έκείνων πού δέν ύπάρχουν. Καί 
άφού δέν τά μάθει καλά, πώς θά τά περιφρονήσει; Ύπάρχοντα 
βέβαια ό λόγος ονόμασε αύτά πού είναι αιώνια καί δέν μετακι
νούνται, ένώ μή ύπάρχοντα τήν έδώ ζωή καί τήν άπόλαυση καί 
τήν ψεύτικη εύημερία, στά όποια, βασιλιά μου, κακώς, άλίμονο, 
έχει προσηλωθεί ή καρδιά σου. Κάποτε καί έγώ έπιδιδόμουν σ’ 
αύτά, άλλά ή δύναμη τού λόγου, κεντρίζοντας διαρκώς τήν ψυχή 
μου, ξεσήκωσε τον νού πού ήγεμονεύει, στο νά διαλέξω τό ανώ
τερο, ένώ ό νόμος της άμαρτίας, πού άντιστρατεύεται στο νόμο 
τού νού μου, ώσάν μέ κάποιες χειροπέδες, μέ κρατούσε αιχμά
λωτο στο νά έπιδιώκω τά παρόντα6.

'Όταν εύδόκησε ή καλωσύνη καί ή άγαθότητα τού Σωτήρα 
μας Θεού νά μέ έλευθερώσει άπό έκείνη τή φοβερή αιχμαλωσία, 
δυνάμωσε τό νού μου νά κατανικήσει τό νόμο τής άμαρτίας καί 
μου άνοιξε τά μάτια, ώστε νά διακρίνω τό φαύλο άπό τό ανώτε
ρο. Τότε λοιπόν κατάλαβα καί είδα7 δτι δλα τά παρόντα είναι μά-

5. Α' Κορ. 15,14 καί Κολ. 2,8.
6. Ρωμ. 7,23' «βλέπω δέ έτερον νόμον έν τοΐς μέλεσί μου, άντιστρατευόμενον 

τω νόμω τοΰ νοός μου καί αίχμαλωτίζοντά με τω νόμω της άμαρτίας.
7. Ψαλμ. 21,17' «αυτοί δέ κατενόησαν καί έπεΐδον».
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idoij πάντα τα. παρόντα ματαιότης και προαίρεσις πνεύματος, 
καθά που και Σολομών ό σοφώτατος εν τοΐς αύτοΰ εφη συγ- 
γράμμασν τότε περιηρέθη της καρδίας μου το κάλυμμα τής 
αμαρτίας, кал ή έκ τής σωματικής παχύτητος έπικειμένη τή 

5 ψυχή μου άμαύρωσις διεσκεδάσθη, και εγνων εις δ γέγονα και 
δτι δει με πρός τον δημιουργόν άναβήναι, διά τής τω ν εντολών 
εργασίας. "Οθεν, πάντα καταλιπών, αύτώ ήκολούθησα και ευ
χαριστώ  τφ  Θεφ διά Ίησοΰ Χριστοί) του Κυρίου ήμών, δτι έρύ- 
σατό με τοΰ πηλοΰ και τής πλινθείας, και του άπηνοΰς και όλε- 

ιο θρίου άρχοντας τοΰ σκότους τοΰ αίώνος τούτου, και εδειξέ μοι 
όδόν σύντομον και ραδίαν, δι ’ ής δυνήσομαι εν τφ  όστρακίνω 
τούτω σώματι την άγγελικήν άσπάσασΟαι πολιτείαν, ήνπερ 
φθάσαι ζητών, την στενήν και τεθλιμμένην είλόμην βαδίζειν 
όδόν, πάνυ καταγνους τής τών παρόντων ματαιότητος και τής 

is άστάτου φοράς τούτων και περιφοράς, кол μη πειθόμενος άλλο 
τι καλόν όνομάζειν προ τοΰ δντος καλοΰ, ούπερ συ έλεεινώς, ώ 
βασιλεΰ, διερράγης τε και διέστης. "Οθεν και ήμεϊς διέστημέν 
σου кал διηρέθημεν, διά το εις σαφή και ώμολογημένην σέ τε 
καταπίπτειν άπώλειαν και πρός τον ϊσον κατενεχθήναι και ήμάς 

20 κίνδυνον άναγκάζειν. "Εως μεν γάρ περι μόνην την κοσμικήν 
στρατείαν έξηταζόμεθα, ούδεν τών δεόντων ημείς ένελίπομεν 
μαρτυρήσεις μοι καί αύτός δτιπερ ούδε ραθυμίαν τινά ούδε άμέ- 
λειάν ποτε ένεκλήθημεν.

Έπει δε και αύτό τών καλών το κεφάλαιον άφελέσθαι έφι- 
25 λονείκησας ήμάς, την εύσέβειαν, και τον θεόν ζημιώσαι την 

έσχάτην ταύτην ζημίαν, τιμών τε διά τοΰτο και φιλοτιμίας άνα- 
μιμνήσκεις, πώς ούκ άμαθώς εχειν σε τοΰ καλοΰ δικαίως άν εϊ- 
ποιμι, δτι και παραβάλλεις δλως αύτά πρός άλληλα, εύσέβειάν

8. Έκκλ. 1,14. 9. В' Κορ. 3,15.
10. Κολ. 1,13. Ρωμ. 7,24.
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ταια καί επιθυμία του πνεύματος, όπως είπε καί ό σοφώτατος 
Σολομών κάπου στά συγγράμματά του8. Τότε άφαιρέθηκε άπό 
τήν καρδιά μου τό κάλυμμα τής αμαρτίας9 καί διασκορπίσθηκε 
τό σκοτάδι πού είχε έπικαθίσει στήν ψυχή μου άπό τή σωματική 
παχύτητα, καί κατάλαβα γιά ποιό σκοπό έγινα καί ότι πρέπει νά 
άνεβώ πρός τον Δημιουργό με τήν εκτέλεση τών εντολών. Γι’ 
αύτό, άφού τά έγκατέλειψα όλα, άκολούθησα αύτόν καί εύχαρι- 
στώ τό θεό μέσω τού ’Ιησού Χριστού τού Κυρίου μας, γιατί μέ 
ελευθέρωσε10 άπό τον πηλό καί τά πλιθιά", καί άπό τον σκληρό 
καί ολέθριο άρχοντα του σκότους τού αιώνα αύτού12, καί μού 
έδειξε δρόμο σύντομο καί εύκολο, μέ τόν όποιο θά μπορέσω μέ 
αύτό τό όστράκινο σώμα13 νά δεχθώ τόν άγγελικό βίο, τόν όποιο 
θέλοντας νά φθάσω προτίμησα νά βαδίζω τή στενή καί κακοτρά
χαλη όδό14, καταδικάζοντας τελείως τή ματαιότητα τών παρό
ντων καί τήν άσταθή πορεία καί συμπεριφορά τους15, χωρίς πιά 
νά πείθομαι νά θεωρώ καλό τίποτε άλλο μπροστά στο πραγματι
κά καλό, άπό τό όποιο σύ, βασιλιά μου, άποσχίσθηκες καί Απο
μακρύνθηκες. Γι’ αύτό καί έμεΐς Απομακρυνθήκαμε καί άποχω- 
ρισθήκαμε άπό σένα, έπειδή καί έσύ έχεις ξεπέσει σέ σίγουρη 
καί όμολογημένη Απώλεια, καί έμάς μάς Αναγκάζεις νά ριφθούμε 
στον ί'διο κίνδυνο. Γιατί, όσον καιρό εξεταζόμασταν μόνο γιά 
τήν κοσμική στράτευση, δεν παραλείπαμε τίποτε άπό όσα έπρε- 
πε16· θά βεβαιώσεις καί σύ άσφαλώς γιά μένα ότι δέν κατηγορή- 
θηκα ποτέ ούτε γιά κάποια νωθρότητα ούτε γιά αμέλεια.

’Επειδή όμως προσπάθησες καί αύτό τό Αποκορύφωμα τών 
καλών να μάς τό άφαιρέσεις, δηλαδή τήν εύσέβεια, καί νά 
ζημιώσεις τόν θεό μέ αύτή τήν έσχατη τών ποινών, καί γιά τό 
σκοπό αύτό ύπενθυμίζεις τις τιμές καί γενναιοδωρίες, πώς νά μή 
πώ δικαίως, ότι δέν γνωρίζεις τό καλό, καί ότι άντιπαραβάλλεις

11. Έξ. 1,14.
12. Έφ. 6,12. «Πρός τούς κοσμοκράτορας τού σκότους του αίώνος τούτου».
13. Β Κορ. 4 ,7 '«έχομεν δέ τόν θησαυρόν τούτον έν όστρακίνοις σκεύεσι».
14. Ματθ. 7,14.
15. Έκκλ. 2,2- «τω γέλωτι είπα, περιφοράν».
16. Β' Τιμ. 2,4· «ούδείς στρατευόμενος εμπλέκεται ταΐς τού βίου πραγματείαις. 

ϊνα τώ στρατολογήσαντι άρέστ)».



φημι πρός τόν Θεόν και φιλίαν άνθρωπίνην και δόξαν τήν ίσα 
παραρρέουσαν ύδατι; Πώς δέ σοι και κοινωνοι έσόμεθα έπι 
τούτω, και ούχί, τουναντίον, και φιλίαν και τιμήν, και στοργήν 
τέκνων και εϊ τι άλλο μεΐζον ήν άρνησόμεθα; Όρώντές σε μάλ
λον, ώ βασιλεύ, άγνωμονοΰντα πρός τόν Θεόν, τόν και αύτό σοι 
τό είναι και τό άναπνεΐν παρεχόμενος, δς έστι Χριστός Ιησούς, ό 
Κύριος τών απάντων, δς, συνάναρχος ών και συναίδιος τώ Πα- 
τρ'ι και τους ούρανούς τώ λόγω και τήν γήν ύποστήσας, τόν άν
θρωπόν τε χερσιν οίκείαις έδημιούργησε και άθανασία τούτον 
έτίμησε, και βασιλέα τών έπι γής κατεστήσατο, καθάπερ τινά 
βασίλεια τό κάλλιστον απάντων άποτάξας αύτω, τόν παράδει
σον. Ό δε φθόνω κλαπεις και ή δον η (φευ μοι!) δελασθείς, 
άθλίως τούτων έξέπεσε πάντων, και ό πριν ζηλωτός έλεεινός 
ώράτο кал δακρύων διά τήν συμφοράν άξιος. Ό πλάσας τοίνυν 
ήμάς και δημιουργήσας φιλανθρώποις πάλιν ίδών όφΟαλμοΐς τό 
τών οικείων χειρών έργον, τό Θεός είναι μή μεταβαλών, δπερ ήν 
άπ ’ άρχής, έγένετο δι ’ ήμάς άναμαρτήτως δπερ ήμεΐς, και σταυ
ρόν έκουσίως και θάνατον ύπομείνας, τόν άνωθεν τφ  ήμετέρω 
γένει βασκαίνοντα κατέβαλε πολέμιον, καί, ήμάς τής πικράς 
έκείνης αιχμαλωσίας άνασωσάμενος, τήν προτέραν άπέδωκε ψι- 
λαγάθως ελευθερίαν, καί, δθεν διά τήν παρακοήν έκπεπτώκα- 
μεν, έκεΐ πάλιν διά φιλανθρωπίαν ήμάς έπανήγαγε, μείζονος 
ήμάς ή πρότερον τιμής άξιώσας.

Τόν δή τοιαΰτα δι ’ ήμάς παθόντα και τοιούτων ήμάς πάλιν 
καταξιώσαντα, τούτον αυτός άθετεΐς και εις τόν εκείνου σταυρόν 
άποσκώπτεις, δλος δέ τη τρυφή τού σώματος και τοΐς όλεθρίοις 
προσηλωμένος πάθεσι, θεούς άναγορεύεις τά τής άτιμίας και αι
σχύνης είδωλα; Ού μόνον σεαυτόν τής τών ουρανίων άγαθών 
συναφείας άλλότριον κατεσκεύασας, άλλα και πάντας τούς πει-
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τελείως αύτά μεταξύ τους, έννοώ τήν εύσέβεια πρός τον θεό καί 
τήν άνθρώπινη φιλία καί δόξα, ή όποία κυλάει καί φεύγει όπως 
τό νερό; Καί πώς νά συμφωνήσουμε μαζί σου σ’ αύτό, καί δέν θά 
άρνηθοϋμε, άντίθετα, καί τήν φιλία καί τις τιμές καί τήν άγάπη 
τών παιδιών καί ό,τιδήποτε άλλο άνώτερο ύπήρχε; Καί μάλιστα, 
βλέποντάς σε, βασιλιά μου, νά φέρεσαι μέ άγνωμοσύνη στο θεό, 
ό όποιος σου παρέχει καί τήν ϊδια τή ζωή καί τήν άναπνοή, πού 
είναι ό Ίησοϋς Χριστός, ό Κύριος τών όλων, ό όποιος, ένώ είναι 
συνάναρχος καί συνάίδιος μέ τον Πατέρα17, καί μέ τό λόγο του 
δημιούργησε τον ούρανό καί τή γή, καί έπλασε μέ τά ίδια του τά 
χέρια τόν άνθρωπο καί τον έτίμησε μέ άθανασία, καί τον έκανε 
βασιλιά αύτών πού υπάρχουν πάνω στή γή, παραχωρώντας του 
σάν άνάκτορο τό καλύτερο άπό όλα, τόν παράδεισο. Αύτός όμως 
άπατημένος άπό φθόνο καί σαγηνευμένος άπό ήδονή (άλίμονο 
σέ μένα!), τά έχασε όλα αύτά κατά τρόπο άθλιο' καί αύτός πού 
πριν ήταν άξιοζήλευτος, έμφανιζόταν έλεεινός καί άξιοδάκρυτος 
γιά τή συμφορά του. Αύτός όμως πού μάς έπλασε καί μάς 
δημιούργησε, βλέποντας πάλι μέ μάτια φιλάνθρωπα τό έργο τών 
χεριών του, χωρίς νά παυσει νά είναι θεός, όπως ήταν άπό τήν 
άρχή, έγινε γιά χάρη μας άναμάρτητα αύτό πού είμαστε καί 
έμεΐς, καί άφοϋ δέχθηκε θεληματικά καί σταύρωση καί θάνατο, 
νίκησε τόν έχθρό πού άνέκαθεν φθονούσε τό γένος μας, καί 
άφοΰ μάς έσωσε άπό έκείνη τήν πικρή αιχμαλωσία, μάς ξανάδω- 
σε άπό άγάπη τήν άρχική έλευθερία, καί μάς άνέβασε πάλι άπό 
φιλανθρωπία έκεί άπό όπου είχαμε πέσει έξαιτίας τής παρακοής, 
άξιώνοντάς μας μεγαλύτερης τιμής άπό αύτήν πού είχαμε προη
γουμένως.

Αύτόν λοιπόν πού γιά χάρη μας έπαθε αύτά καί μάς άξίωσε 
τέτοιων άγαθών, αύτόν έσύ τόν άρνεΐσαι καί χλευάζεις τόν σταυ
ρό του; Καί όντας ολόκληρος προσηλωμένος στις άπολαύσεις 
τού σώματος καί στά ολέθρια πάθη, άνακηρύττεις θεούς τά είδω
λα τής ντροπής; ’Ό χ ι μόνο τόν έαυτό σου τόν άποξένωσες άπό 
τή σχέση του μέ τά ούράνια άγαθά, άλλά καί όλους όσους ύπα-

17. Είναι χωρίς άρχή καί αιώνιος, όπως ό Πατέρας του.



Θομένοος τοϊς σοΐς προστάγμασι ταύτης ήδη άπέρρηξας και ψυ- 
χικω κινδύνω παρέδωκας. ’Ίσθι τοίνυν ώς εγωγε ού πεισθήσο- 
μαί σοι ούτε μην κοινωνήσω σοι τής τοιαύτης εις τον θεόν αχα
ριστίας,, ούδέ τον έμον ευεργέτην και Σωτήρα άρνήσομαι, εί και 
θηρίοις άναλώσεις, εί ξίφει και πυρ'ι παραδώσεις με, α τής σής 
έξουσίας έστίν. Ούτε γαρ θάνατον δέδοικα, οδτε ποθώ τα παρόν
τα, πολλήν αύτών καταγνους την άσθένειαν και ματαιότητα. Τί 
γαρ αύτών χρήσιμον ή μόνιμον ή διαρκές; Кал ού τούτο μόνον, 
άλλα και έν αύτφ τώ είναι πολλή συνυπάρχει αύτοΐς ή ταλαιπω
ρία, πολλή ή λύπη, πολλή και άδιάσπαστος ή μέριμνα. Tfj γαρ 
εύφροσύνη αύτών και άπολαύσει πάσα συνέζευκται κατήφεια 
και οδύνη· ό πλούτος αύτών πτωχεία έστί, και τ'ο ύψος αύτών 
ταπείνωσις έσχάτη. Και τις έξαριθμήσει τα τούτων κακά, άπερ 
δι ’ ολίγων ρημάτων ύπέδειξέ μοι ό έμος θεολόγος; Φησ'ι γάρ· «ό 
κόσμος δλος έν τώ πονηρώ κεΐται»- καί, «μή άγαπάτε τον κό
σμον, μηδε τά έν τώ κόσμω, δτι πάν το έν τώ κόσμω ή έπιθυμία 
τής σαρκος кал ή έπιθυμία τών οφθαλμών, και ή άλαζονεία τού 
βίου»' καί, «ό κόσμος παράγεται кал ή έπιθυμία αύτού, ό δε 
ποιών το θέλημα τού θεού μένει εις τον αιώνα». Τούτο έγώ 
ζητών το θέλημα τού θεού τό άγαθόν, άφήκα πάντα кал έκολλή- 
θην τοϊς τον αύτον κεκτημένοις πόθον και τον αύτον έκζητούσι 
Θεόν, έν οίς ούκ εστιν ερις ή φθόνος, λύπαι τε και μέριμναι, άλλα 
πάντες τον ίσον τρέχουσι δρόμον, ϊνα καταλάβωσι τας αιώνιας 
μονάς, άς ήτοίμασεν ό Πατήρ τών φώτων τοϊς άγαπώσιν αύτόν 
τούτους έγώ γεννήτορας, τούτους άδελφούς, τούτους φίλους και 
γνωστούς έκτησάμην, τών δέ ποτέ μου φίλων και άδελφών έμά-
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κούουν στις διαταγές σου τούς άπέκοψες άπό αυτήν καί τούς πα
ρέδωσες σέ ψυχικό κίνδυνο. Γνώριζε λοιπόν δτι έγώ δεν θά πει- 
σθώ σέ σένα, ούτε θά πάρω μέρος σ’ αύτή τήν άχαριστία σου 
πρός τό Θεό, ούτε θά άρνηθώ τον εύεργέτη καί Σωτήρα μου, 
έστω καί αν μέ φονεύσεις μέ θηρία, έστω καί αν μέ παραδώσεις 
σέ ξίφος καί φωτιά, πού είναι στήν έξουσία σου. Γιατί ούτε τον 
θάνατο φοβάμαι, ούτε ποθώ τά παρόντα, γνωρίζοντας καλά τήν 
μεγάλη άδυναμία καί ματαιότητά τους. Γ ιατί ποιό άπό αύτά είναι 
χρήσιμο ή μόνιμο ή διαρκές; Καί όχι μόνο αύτό, άλλά καί στήν 
ίδια τήν ύπαρξή τους ύπάρχει μαζί μ’ αύτά πολλή ταλαιπωρία, 
πολλή λύπη, πολλή καί άδιάκοπη φροντίδα. Γιατί μαζί μέ τήν εύ- 
χαρίστηση καί τήν άπόλαυση αύτών είναι δεμένη καί κάθε κατή
φεια καί όδύνη. Ό  πλούτος αύτών είναι φτώχεια καί τό ύψος 
τους είναι έσχατη ταπείνωση. Καί ποιός μπορεΐ νά άπαριθμήσει 
τά κακά αύτών, τά όποια μέ λίγα λόγια μού έδειξε ό δικός μου 
θεολόγος; Γιατί λέγει- «όλος ό κόσμος βρίσκεται μέσα στήν πο
νηριά»18- καί- «μή άγαπάτε τον κόσμο, ούτε όσα άνήκουν στον 
κόσμο, γιατί κάθε τι στον κόσμο είναι ή έπιθυμία τής σάρκας καί 
ή έπιθυμία τών ματιών καί ή άλαζονεία τής ζωής»19- καί- «ό κό
σμος παρέρχεται, όπως καί ή έπιθυμία του, ένώ αύτός πού κάνει 
τό θέλημα τού Θεού μένει αιώνια»20. Αύτό τό άγαθό θέλημα τού 
Θεού άναζητώντας έγώ, τά άφησα όλα καί ένώθηκα μέ αύτούς 
πού έχουν τον ίδιο πόθο καί άναζητούν τον ίδιο Θεό21, στούς 
οποίους δέν ύπάρχει έριδα ή φθόνος22, λύπες καί φροντίδες, 
άλλά όλοι τρέχουν τον ίδιο δρόμο, γιά νά φτάσουν στον αιώνιο 
τόπο διαμονής, πού έτοίμασε ό Πατέρας τών φώτων γι’ αύτούς 
πού τον άγαπούν23. Αύτούς έγώ έκανα γονείς, αύτούς άδελφούς, 
αύτούς φίλους καί γνωστούς, ένώ άπό τούς φίλους καί άδελφούς 
πού είχα κάποτε άπομακρύνθηκα φεύγοντας, καί στρατοπέδευσα

18. Α' Ίω. 5,19.
19. Α' Ίω. 2,15-17.
20. Α' Ίω. 2,17.
21. Ψαλμ. 52,2· «έκζητών τόν θεόν». Ρωμ. 3,11.
22. Φιλ. 1,15.
23. Ίακ. 1,17. καί Λουκά 16,9. Α' Κορ. 2,9.
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κρυνα φυγαδεύων, και ηύλίσθην έν τη έρήμω προσδεχόμενος 
τόν θεόν, τον σώζοντά με άπό όλιγοψυχίας και άπό καταιγίδος. 

Τούτων εύκαίρως οΰτω και ήδέως τφ  τοΰ θεοί) άνθρώπω ύπαγορευ- 
θέντων, ό βασιλεύς έκινεΐτο μεν ύπό τοΰ θυμοΰ και πικρώς αίκίζειν 

5 τόν άγιον ήβούλετο, ώκνει δε πάλιν και άνεβάλλετο, το αΐδέσιμον αύ- 
τοΰ και περιφανές ευλαβούμενος. Ύπολαβών δε εφη πρός αύτόν 

Πανταχόθεν, άθλιε, την σεαυτοΰ έκμελετήσας άπώλειαν, πρός 
ταύτην, ώς εοικεν, ύπό της τύχης συνελαυνόμενος, ήκόνησας τόν 
νοΰν άμα και την γλώτταν δθεν άσαφή τινα και ματαίαν βαττο- 

ιο λόγιαν διεξήλθες. Και είμή, κατ’ άρχάς τοΰ λόγου, έπηγγειλάμην 
σοι έκ μέου τοΰ συνεδρίου τόν θυμόν ποιήσασθαι, νΰν άν πυρί 
σου τάς σάρκας παρέδωκα. Έπε'ι δε προλαβών τοιούτοις με κα- 
τησφαλίσω τοΐς ρήμασιν, ανέχομαι σου τοΰ θράσους, τής προτέ- 
ρας μου ενεκεν πρός σε φιλίας. Αναστάς ούν, λοιπόν φεΰγε έξ 

ΐ5 όφθαλμών μου, μηκέτι σε δψομαι και κακώς άπολέσω.
Και έξελθών ό τοΰ θεοΰ άνθρωπος άνεχώρησεν είς τήν έρημον, λυ- 
πούμενοςμεν δτι ού μεμαρτύρηκε, μαρτύρων δε καθ’ ημέραν τη συνει- 
δήσει και άντιπαλαίων «πρός τάς άρχάς και εξουσίας, πρός τους κο
σμοκράτορας τοΰ σκότους τοΰ αίώνος τούτου, πρός τα πνευματικά τής 

20 πονηριάς», ώς φησιν ό μακάριος Παύλος. Εκείνου μεν ούν άποδημή- 
σαντος, πλέον ό βασιλεύς όργισθεις διωγμόν σφοδρότερον κατά τοΰ 
μοναχικού έκμελετα τάγματος, πλείονος δε τιμής τους των ειδώλων 
άξιοι θεραπευτάς τε και νεωκόρους.

Έν τοιαύτη δε δντος τοΰ βασιλέως πλάνη δεινή και άπάτη, γεννά- 
25 ται αύτφ παιδίον, πάνυ εύμορφότατον και έξ αύτής της έπανθούσης 

αύτφ ώραιότητος τό μέλλον προσημαΐνον. Έλέγετο γάρ μηδαμού έν τη 
γη έκείνη τοιοΰτόν ποτε φανήναι χαριέστατον και περικαλλές παιδίον. 
Χαρας δε μεγίστης έπ'ι τη γεννήσει τοΰ παιδός ό βασιλεύς πλησθείς, 
τούτον μεν Ίωάσαφ έκάλεσεν, αύτός δε πρός τους είδωλικους ναούς
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στήν έρημο περιμένοντας τό Θεό, ό όποιος μέ σώζει άπό τήν 
ολιγοψυχία καί την καταιγίδα24.

'Όταν ειπώθηκαν αύτά άπό τον άνθρωπο του Θεοϋ τόσο εύκαιρα καί 
μειλίχια, ό βασιλιάς βέβαια έβραζε άπό τό θυμό καί ήθελε νά βασανί
σει τον άγιο σκληρά, δίσταζε δμως καί τό άνέβαλλε, έπειδή εκτιμούσε 
τό σεβασμό πού ένέπνεε καί τη φήμη του. Παίρνοντας όμως τό λόγο 
τού είπε-

’Αφού άπό παντού, άθλιε, μελέτησες καλά τήν άπώλειά σου, 
άκολουθώντας την, όπως φαίνεται, στήν τύχη, άκόνισες τό μυα
λό καί τή γλώσσα σου, καί γι’ αύτό έκανες μιά άκαθόριστη καί 
μάταιη φλυαρία. Καί έάν δέ σού ύποσχόμουν άπό τήν άρχή τού 
λόγου, ότι θά έβγαζα έξω άπό τό δικαστήριο τό θυμό, θά παρέδι
δα τώρα τις σάρκες σου στή φωτιά. ’Επειδή όμως πρόλαβες καί 
μέ σιγούρεψες μ’ αύτά τά λόγια, άνέχομαι τό θράσος σου, έξαι- 
τίας τής παλαιότερης φιλίας μ^υ πρός έσένα. Σήκω λοιπόν καί 
φύγε άπό τά μάτια μου, γιά νά μή σέ δώ ποτέ πιά καί σέ σκοτώ
σω κατά τρόπο κακό.

’Αφού βγήκε έξω ό άνθρωπος τού Θεού άναχώρησε στήν έρημο, λυ- 
πούμενος βέβαια πού δεν μαρτύρησε, μαρτυρώντας όμως κάθε μέρα μέ 
τή συνείδηση25 καί παλεύοντας μέ τις άρχές καί τις έξουσίες, μέ τούς 
έξουσιαστές τού σκοτεινού αύτού κόσμου, μέ τά πονηρά πνεύματα, 
όπως λέει ό μακάριος Παύλος26. 'Όταν όμως έκεΐνος πέθανε, περισσό
τερο θυμωμένος ό βασιλιάς κήρυξε πιο σφοδρό διωγμό έναντίον του 
μοναχικού τάγματος καί έκρινε άξιους πιο μεγάλης τιμής τούς ύπηρέ- 
τες τών ειδώλων καί τούς νεωκόρους.

Ένώ λοιπόν ό βασιλιάς βρισκόταν σέ τόσο τρομερή άπάτη καί 
πλάνη, τού γεννήθηκε παιδί πάρα πολύ όμορφο, πού άπό τήν έκδηλη 
αυτή ομορφιά του προανήγγελλε τό μέλλον του. Γιατί λεγόταν ότι 
πουθενά στή χώρα έκείνη δέ φάνηκε ποτέ τόσο χαριτωμένο καί όμορ
φο παιδί. Γεμάτος χαρά ό βασιλιάς γιά τή γέννηση τού παιδιού, τού 
έδωσε τό όνομα Ίωάσαφ, καί πήγε ό ίδιος στούς είδωλολατρικούς

24. Ψαλμ. 54,7.
25. Β’ Κορ. 1, 12· «τό μαρτύριον τής συνειδήσεως ήμών».
26. Έφ. 6,12.
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άνοήτως άπήει τοΐς άνοητοτέροις αυτών θεοΐς θύσων καί ευχαριστη
ρίους ύμνους άποδώσων, άγνοών τις ό τών καλών άπάντων άληθώς 
αίτιος, πρός δν έδει την πνευματικήν άναφέρειν θυσίαν. Εκείνος οΰν, 
τοΐς άψύχοις καί κωφοΐς την αιτίαν τής του παιδός γεννήσεως άνατι- 

5 θείς, πανταχοΰ διέπεμπε συναγαγέίν τα πλήθη είς τα τούτου γενέθλια. 
Καί ήν ίδεΐν πάντας συρρέοντας τώ φόβφ τοΰ βασιλέως, έπαγομένους 
τε τά πρός τήν θυσίαν εύτρεπισμένα, ώς έκάστψ ή χειρ εύπόρει και ή 
πρός τον βασιλέα εΰνοια είχε. Μάλιστα δε αύτους ήρέθιζε πρός φιλοτι
μίαν αύτός, ταύρους καταθύσαι φέρων δτι πλείστους καί εύμεγέθεις, 

ίο καί οϋτω πάνδημον έορτήν τελέσας, πάντας έφιλοτιμεΐτο δώροις όσοι 
τε τής βουλής ήσαν καί τών έν τέλει, καί δσοι περί τό στρατιωτικόν, 
δσοι τε τών εύτελών και άσήμων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ

Έν αυτή δε τη τών γενεθλίων τοΰ παιδός εορτή συνήλθον πρός 
ΐ5 τον βασιλέα εξ έπιλογής άνδρες ώσεί πεντηκονταπέντε, περί τήν 

άστροθεάμονα τών Χαλδαίων έσχολακότες σοφίαν. Και τούτους έγγυ- 
τάτω παραστησάμενος ό βασιλεύς άνηρώτα έξειπεΐν έκαστον τίμέλλει 
εσεσθαι τό γεννηθεν αύτώ παιδίον. Οί δέ, πολλά διασκεψάμενοι, έλε- 
γον μέγαν αυτόν εσεσθαι εν τε πλούτφ και δυναστεία, καί ύπερβάλλειν 

20 πάντας τούς προ αύτοΰ βεβασιλευκότας. Εις δε τών άστρολόγων, ό 
τών συν αύτφ πάντων διαφορώτατος, είπεν ώς, Έξ ών με διδάσκου- 
σιν οί τών άστέρων δρόμοι, ώ βασιλεύ, ή προκοπή τοΰ νυνί γεννηθέν- 
τος σοι παιδός ούκ έν τη ση εσται βασιλεία, άλλ ’ έν έτέρα κρείττονι καί 
άσυγκρίτως ϋπερβαλλούση. Δοκώ δε καί τής παρά σου διωκόμενης 

25 αύτόν έπιλαβέσθαι τών Χριστιανών θρησκείας, кол ούκ έγωγε οίμαι 
τοΰ σκοπού έκεΐνον καί τής ελπίδας ψευσθήσεσθαι. Ταΰτα μεν είπεν ό 
άστρολόγος, ώσπερ ό πάλαι Βαλαάμ, ού τής άστρολογίας άληθευού- 
σης, άλλα τοΰ θεοΰ διά τών εναντίων τά τής άληθείας παραδεικνύν- 
τος, ώστε πάσαν τοΐς άσεβέσι πρόφασιν περιαιρεθήναι.
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ναούς άνόητα γιά νά θυσιάσει στούς πιο άνόητους θεούς τους καί νά 
άναπέμψει εύχαριστήριους ύμνους, άγνοώντας ποιός είναι άληθινά ό 
αίτιος όλων των καλών, πρός τον όποιο έπρεπε νά προσφέρει τήν 
πνευματική θυσία. Εκείνος λοιπόν άποδίδοντας την αιτία τής γέννη
σης τού παιδιού στά άψυχα καί κωφά, έστειλε παντού κήρυκες νά μα
ζέψουν τά πλήθη στά γενέθλιά του. Καί έβλεπες νά συρρέουν όλοι άπό 
τό φόβο τού βασιλιά καί νά τοποθετούν όσα ήταν έτοιμα γιά τή θυσία, 
άνάλογα μέ τό πόσο μπορούσαν τά χέρια τού καθενός καί μέ τήν άγά- 
πη πού είχε πρός τον βασιλιά. Καί βέβαια τούς παρακινούσε νά δεί
ξουν γενναιοδωρία, φέρνοντας γιά θυσία ταύρους πολλούς καί μεγά
λους, καί έτσι, άφού τέλεσε πάνδημη γιορτή, μοίραζε σ’ όλους δώρα, 
τόσο σ’ αύτούς πού άνήκαν στό βουλευτικό σώμα καί τούς άρχοντες, 
όσο καί στούς στρατιωτικούς, άλλά καί τούς παρακατιανούς καί άσή- 
μαντους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

Σ’ αύτή τή γιορτή τών γενεθλίων τού παιδιού ήρθαν στό βασιλιά 
μέ επιλογή κάπου πενήντα πέντε άνδρες, πού άσχολούνταν μέ τήν 
άστρολογία τών Χαλδαίων. Αύτούς, άφού τούς τοποθέτησε κοντά του 
ό βασιλιάς, τούς ρωτούσε νά τού πει ό καθένας τί πρόκειται νά γίνει τό 
παιδί του πού γεννήθηκε. Εκείνοι τότε, άφού συσκέφθηκαν πολλή 
ώρα, είπαν ότι θά γίνει μεγάλος καί σέ πλούτο καί σε δύναμη καί θά 
ξεπεράσει όλους όσοι βασίλευσαν πρίν άπό αυτόν. "Ενας όμως άπό 
τούς άστρολόγους, πού ήταν τελείως διαφορετικός άπό όλους όσους 
ήταν μαζί του, είπε- Άπό όσα μέ διδάσκουν οί δρόμοι τών άστρων, βα
σιλιά μου, ή προκοπή τού παιδιού πού σού γεννήθηκε τώρα δά δε θά 
είναι στή δική σου βασιλία, άλλά σέ άλλη άνώτερη καί άσύγκριτα 
ύπέρτερη. Νομίζω μάλιστα ότι θ’ άσπασθεΐ καί τή θρησκεία τών Χρι
στιανών τήν όποία έσύ διώκεις, καί δεν νομίζω ότι εκείνος θά διαψευ- 
σθεΐ στό σκοπό καί τήν ελπίδα του. Αύτά βέβαια είπε ό άστρολόγος, 
όπως παλιά ό Βαρλαάμ1, χωρίς αύτό νά σημαίνει ότι ή άστρολογία έλε
γε τήν άλήθεια, άλλ’ ότι ό Θεός μέ τούς άντίθετους έδειξε τήν άλή- 
θεια, γιά νά άφαιρέσει κάθε πρόφαση άπό τούς άσεβεΐς.

1. Άρ. 22,20-23, 25.



Ό δε βασιλεύς, ώς ήκουσε ταντα, και βαρέως την άγγελίαν έδέξα- 
το, λύπη δε την εύφροσύνην αότφ διέκοπτεν. Έν πόλει δε δμως ΐδια- 
ζούση παλάτιον δειμάμενος περικαλλές και λαμπράς οικίας φιλοτε- 
χνήσας, έκεΐ τον παΐδα εθετο κατοικεΐν, μετά την συμπλήρωσιν τής 

5 πρώτης αύτφ ήλικίας, άπρόϊτόν τε είναι παρεκελεύσατο, παιδαγωγούς 
αύτφ και ύπηρέτας καταστήσας, νέους τή ηλικία και τή όράσει ώραιο- 
τάτους, έπισκήψας αύτοΐς μηδέν των τοΰ βίου άνιαρών κατάδηλον 
αύτφ ποιήσασθαι, μη θάνατον, μη γήρας, μη νόσον, μη πενίαν, μη 
άλλο τι λυπηρόν και δυνάμενον την εύφροσύνην αύτφ διακόπτειν, 

ίο άλλα πάντα τά τερπνά και άπολαυστικά προτιθέναι, ϊνα, τούτοις ό νους 
αύτοΰ τερπόμενος και έντρυφων, μηδέν δλως περι τών μελλόντων 
διαλογίζεσθαι ισχύ σείε, μήτε μέχρι ψιλοΰ ρήματος τά περι τοΰ Χριστοΰ 
και τών αύτοΰ δογμάτων άκούσειεν. Τοΰτο γάρ μάλιστα πάντων άπο- 
κρύψαι αύτώ διενοεΐτο, την τοΰ άστρολόγου προαγόρευσιν ύφορώμε- 

15 νος. Ε ϊ τινα δε τών ύπηρετούντων αύτώ νοσήσαι συνέβη, τοΰτον μ'εν 
θάττον έκβαλεΐν έκεΐθεν παρεκελεύετο, έτερον δε άντ’ αύτοΰ σφριγών- 
τα και εύεκτοΰντα έδίδου, ϊνα μηδέν δλως άνώμαλον οί τοΰ παιδός 
όφθαλμοι θεάσαιντο. Ό μ'εν ούν βασιλεύς οΰτω ταΰτα διενοεΐτό τε και 
έποίεν «βλέπων γάρ ούχ έώρα, και άκούων ού συνίει».

20 Μαθών δέ τινας τών μοναζόντων έτι περισώζεσθαι, ών μη δε 
ίχνος ύπολελεΐφθαι έδόκει, θυμοΰ ύπερεπίμπλατο και όξύτατα κατ’αυ
τών έκινεΐτο, κήρυκάς τε άνά πάσαν την πόλιν και την χώραν έκέλευε 
διαθέειν, έκβοώντας μηδαμοΰ τινα το παράπαν μετά τρεις ημέρας τοΰ 
τών μοναζόντων τάγματος εύρεθήναι. Εί δέ τινες εόρεθεΐεν μετά τάς 

25 διωρισμένας ημέρας, τώ διά πυρός και ξίφους όλέθρω παραδοθήτω- 
σαν ούτοι γάρ, φησίν, άναπείθουσι τον λαόν ώς θ εφ  προσέχειν τφ  
έσταυρωμένφ. Έν δε τφ  μεταξύ συνέβη καί τι τοιοΰτον, έφ’ ώ έπ'ι 
πλέον χαλεπαίνων ήν ό βασιλεύς και κατά τών μοναζόντων όργιζόμέ
νος.
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'Ο βασιλιάς τότε, όταν τά άκουσε αύτά, δέχθηκε την άγγελία μέ 
πολύ βαρειά καρδιά, καί λύπη πού τόν κυρίευσε διέκοπτε την εύφρο- 
σύνη. Άφοϋ έκτισε ένα πολύ ώράίο παλάτι σέ μιά άπομονωμένη πόλη 
καί διαμόρφωσε λαμπρές κατοικίες, έβαλε τό παιδί νά κατοικεί έκεΐ, 
μετά τη συμπλήρωση τής πρώτης του ήλικίας, διέταξε νά είναι άπλη- 
σίαστο, καί προσέλαβε γιά χάρη του παιδαγωγούς καί ύπηρέτες, νέους 
στήν ήλικία καί πολύ ώραίους στήν εμφάνιση, δίνοντάς τους εντολή 
νά μή τού φανερώσουν τίποτε άπό τά ενοχλητικά τής ζωής, ούτε θάνα
το, ούτε γηρατειά, ούτε άσθένεια, ούτε φτώχεια, ούτε τίποτε άλλο λυ
πηρό καί τέτοιο πού νά μπορεΐ νά του διακόψει τήν εύφροσύνη, άλλά 
νά του παρουσιάζουν όλα τά εύχάριστα καί άπολαυστικά, ώστε, δοκι
μάζοντας ό νοΰς του μέ αύτά χαρά καί άπόλαυση, νά μή μπορεΐ νά σκέ
φτεται καθόλου γιά τά μέλλοντα, ούτε καί ν’ άκούσει έστω καί σάν 
απλές λέξεις όσα έχουν σχέρη μέ τό Χριστό καί τά δόγματά του. Γιατί 
αύτό κυρίως περισσότερο άπό όλα τά άλλα σκεφτόταν νά του άποκρύ- 
ψει, φοβούμενος τήν προφητεία τού άστρολόγου. Καί αν συνέβαινε 
κάποιος άπό τούς ύπηρέτες του νά άρρωστήσει, διέτασσε νά τόν άπο- 
μακρύνουν άπό έκεΐ τό γρηγορότερο, καί τοποθετούσε στή θέση του 
άλλον γεμάτον σφρίγος καί εύρωστο, γιά νά μή συμβεΐ νά δούν κανένα 
άνώμαλο πράγμα τά μάτια τού παιδιού. Ό  βασιλιάς λοιπόν αύτά είχε 
στις σκέψεις του καί αύτά έκαμνε- γιατί βλέποντας δεν έβλεπε καί 
άκούοντας δεν καταλάβαινε2.

'Όταν μάλιστα έμαθε ότι μερικοί άπό τούς μοναχούς διασώζονται 
άκόμα, ένώ νόμιζε ότι δεν είχε άπομείνει ούτε ίχνος άπό αυτούς, όργί- 
σθηκε πάρα πολύ καί, στρεφόμενος μέ μανία έναντίον τους, διέταξε 
κήρυκες νά διατρέξουν κάθε πόλη καί ολόκληρη τή χώρα, διακηρύσ
σοντας νά μή βρίσκεται κανένας πουθενά άπό τό τάγμα τών μοναχών 
μέσα σέ τρεις μέρες. Έάν μετά τή διορία αύτή βρεθούν μερικοί, νά πα- 
ραδοθούν στόν διά πυρός καί ξίφους θάνατο- γιατί αύτοί (λέει) μετα
πείθουν τό λαό νά πιστεύουν τόν ’Εσταυρωμένο ώς θεό. Στο μεταξύ 
όμως συνέβηκε καί κάτι άλλο, έξαιτίας τού οποίου ό βασιλιάς ήταν 
άγριεμένος έναντίον τών μοναχών καί οργισμένος.

2. Ματθ. 13,13.
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ΚΕΦΑΛΙΟΝ Δ ’

45 Ανήρ γάρ τις, των έν τέλει τα πρώτα φέρων, έν τοΐς βασιλείοις 
έτύγχανε, τον μ'εν βίον επιεικής, ευσεβής δε τήν πίστιν και τήν έαυτοΰ 
σωτηρίαν, ώς οίόν τε, εμπορευόμενος, λανθάνων ήν διά τον φόβον του 
βασιλέως. "Οθεν τινές, τής εις τον βασιλέα παρρησίας τούτφ βασκή- 

5 ναντες, διαβάλλειν αυτόν έμελέτων, кал τοΰτο αύτοΐς διά φροντίδας ήν. 
Και δή ποτε πρ'ος Θήραν έξελθόντι τω βασιλεΐ μετά τής συνήθους 
αύτώ δορηφορίας, εις ήν τών συνθηρευτών και ό άγαθ'ος έκεΐνος άνήρ. 
Περιπατοΰντι δε αύτώ κατά μόνας, έκ θείας τοΰτο συμβάν, ώς οίμαι, 
οικονομίας, εύρίσκει άνθρωπον έν λόχμη τιν'ι κατά γής έρριμμένον, και 

ίο δεινώς τον πόδα ύπό θηρίου συντετριμμένον, δς, ίδών αύτόν παριόντα, 
έδυσώπει μή πραδραμεΐν, άλλ’ οίκτεΐραι αύτόν τής συμφοράς, και εις 
τον ίδιον άπαγαγειν οίκον, άμα και τοΰτο προστιθείς, ώς

Ούκ άνόνητός σοι και παντελώς άνενέργητος, φησίν, εύρεθείην 
έγώ.

ΐ5 Ό δε λαμπρός έκεΐνος άνήρ λέγει αύτφ-
Έγώ μ'εν δι ’ αύτοΰ τοΰ καλοΰ τήν φύσιν προσλήψομαί σε και θε
ραπείας, δση δύναμις, άξιώσω ■ άλλά τις ή δνησις, ήν παρά σου 
μοι εσεσθαι εφησας;

Ό δε πένης έκεΐνος και άσθενής,
20 Έγώ, φησίν, άνθρωπός είμι θεραπευτής ρημάτων εί γάρ ποτε 

έν ρήμασιν ή όμιλίαις πληγή τις ή κάκωσις εύρεθείη, καταλλή- 
λοις φαρμάκοις ταΰτα θεραπεύσω, τοΰ μή περαιτέρω τό κακόν 
χωρήσαι.

Ό μ'εν ούν εύσεβής άνήρ έκεΐνος τό λεχθ'εν άντ’ούδενός ήγήσατο, έκεΐ- 
25 νον δε διά τήν έντολήν άπαγαγειν οϊκαδε παρεκελεύσατο και τής προσ- 

ηκούσης έπιμελείας ούκ άπεστέρησεν. Οι δε προμνημονευθέντες 
φθονεροί έκεΐνοι και βάσκανοι, ήν πάλαι ώδινον κακίαν εις φώς προε- 
νεγκόντες, διαβάλλουσι τον Άνδρα πρ'ος τον βασιλέα, ώς ού μόνον, τής 
αύτοΰ φιλίας έπιλαθόμενος, ήλόγησε τής πρ'ος τούς θεούς θεραπείας 

30 και πρός Χριστιανισμόν άπέκλινεν, άλλά και δεινά κατά τής αύτοΰ με
λετά βασιλείας, τον δχλον διαστρέφων και έαυτώ πάντας οίκειούμε- 
νος. Α λλ’, είβούλει, φησί, βεβαιωθήναι μηδ'εν ήμάς πεπλασμένον λέ- 
γειν, καλέσας αύτόν ιδίως, είπε πειράζων βούλεσθαί σε, καταλιπόντα
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

Υπήρχε στά άνάκτορα ένας άνδρας άπό τούς πρώτους άρχοντες, 
πού ήταν στή ζωή του έπιεικής καί εύσεβής ώς πρός τήν πίστη, καί γιά 
νά εξασφαλίσει τή σωτηρία του, δσο ήταν δυνατό, κρυβόταν άπό φόβο 
πρός τό βασιλιά. Γι’ αύτό κάποιοι πού τον ζήλευαν γιά τήν παρρησία 
πού είχε στο βασιλιά, σκέφτονταν νά τον συκοφαντήσουν, καί αύτή 
ήταν ή φροντίδα τους. "Οταν λοιπόν κάποτε ό βασιλιάς βγήκε γιά κυ
νήγι μέ τή συνηθισμένη άκολουθία του, ένας μεταξύ τών άκολούθων 
του ήταν καί ό άγαθός εκείνος άνθρωπος. Καθώς περπατούσε μόνος 
του, κατά θεία πρόνοια, δπως νομίζω, βρίσκει ένα άνθρωπο πεταμένο 
καταγής μέσα σέ πυκνούς θάμνους, μέ τό πόδι του τρομερά πληγωμένο 
άπό κάποιο θηρίο- μόλις αύτός τον είδε νά περνάει δίπλα του, τον πα- 
ρακάλεσε νά μή τον προσπεράσει, άλλά νά τον λυπηθεί γιά τή συμφο
ρά του καί νά τόν μεταφέρει στό σπίτι του, προσθέτοντας συγχρόνως 
καί αύτό, δτι

Δεν θά σου φανώ άνώφελος καί έντελώς άχρηστος έγώ.
Καί ό έξαίρετος έκεΐνος άνδρας τού λέει-

Έγώ βέβαια θά σέ παραλάβω έξαιτίας αύτής τής φύσεως τού κα
λού καί θά προσπαθήσω δσο μπορώ νά σέ θεραπεύσω, ποιά εί
ναι όμως ή ώφέλεια πού είπες ότι θά έχω άπό σένα;

Τότε ό φτωχός έκεΐνος καί άρρωστος είπε-
Έγώ είμαι άνθρωπος πού θεραπεύει λόγια- έάν καμμιά φορά σέ 
λόγια ή ομιλίες βρεθεί κάποια κάκωση ή πληγή, θά τά θεραπεύ
σω μέ κατάλληλα φάρμακα, γιά νά μή προχωρήσει τό κακό πιο 
πολύ.

'Ο εύσεβής λοιπόν έκεΐνος άνδρας δεν έδωσε σημασία σ’ αύτό πού ει
πώθηκε, έκεΐνον όμως έδωσε διαταγή νά τόν μεταφέρουν στό σπίτι 
του καί δεν παρέλειπε νά τόν φροντίζει. 'Όμως οί φθονεροί έκεΐνοι 
καί συκοφάντες, πού άναφέρθηκαν πιο πάνω, φέρνοντας στό φώς τήν 
κακία πού άπό καιρό κυοφορούσαν, συκοφαντούν τόν άνδρα στό βασι
λιά, ότι, δχι μόνο ξεχνώντας τή φιλία του περιφρόνησε τή λατρεία τών 
θεών καί στράφηκε πρός τόν Χριστιανισμό, άλλ’ ότι έτοιμάζει δεινά 
έναντίον τής βασιλείας του, μεταστρέφοντας τά πλήθη καί κάνοντάς 
τα δικά του. Καί άν θέλεις, τού λένε, νά βεβαιωθείς δτι τίποτε τό πλα
στό δεν σού λέμε, κάλεσέ τον ιδιαιτέρως καί πές του πειράζοντάς τον,
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τήν πάτριον θρησκείαν και την δόξαν τής βασιλείας, Χριστιανόν γενέ- 
σθαι και τ'ο μοναχικόν περιβαλέσθαι σχήμα, δ πάλαι έδίωξας, ώς ού 
καλώς δήθεν τούτου γεγενημένου. Oi yăp ταΰτα δεινώς κατά του άν- 
δρός σκηπτόμενοι ηδεισαν τής αύτοΰ γνώμης τήν εύκατάνυκτον προαί- 

5 ρεσιν, ώς, εί τοιαΰτα παρά του βασιλέως άκούσειεν, έκείνω μεν τα 
κρείττονα βουλευσαμένω γνώμην δώσειε μή άναβαλέσθαι πρός τα κα
λώς βεβουλευμένα, και έκ τούτου άληθή λέγοντες εκείνοι εύρεθεΐεν.

Ό δε βασιλεύς, τήν του άνδρός πρός αυτόν εύνοιαν όπόση μή 
άγνοών, άπίθανά τε ηγείτο και ψευδή τα λεγάμενα, και ότι μή άβασανί- 

ιο στως ταΰτα προσδέχεσθαι δει, δοκιμάσαι τό πράγμα και τήν διαβολήν 
διεσκέψατο. Καί, προσκαλεσάμενος αύτον κατ’ ιδίαν, εφη πειράζων 

Οίδας, ώ φίλε, όσα ένεδειξάμην τοΐς τε λεγομένοις μονάζουσι 
και πασι τοΐς Χριστιανοΐς. Νυν'ι δέ, μετάμελος έπ'ι τούτψ γενόμε- 
νος καί καταγνους των παρόντων, εκείνων βούλομαι γενέσθαι 

ΐ5 τών ελπίδων ών λεγόντων αύτών άκήκοα, άθανάτου τινός βασι
λείας είς άλλην βιοτήν μελλούσης έσεσθαν ή γάρ παροΰσα θα- 
νάτφ πάντως διακόπτεται. Ούκ αν άλλως δε τοΰτο κατορθωθή- 
ναίμοι δοκώ και μή διαμαρτεΐν τοΰ σκοποΰ, εί μή Χριστιανός τε 
γένωμαι, και χαίρειν εϊπών τη δόξη τής έμής βασιλείας και τοΐς 

20 λοιποΐς ήδέσι και τερπνοΐς του βίου, τους άσκητάς εκείνους και 
μονάζοντας ζητήσας όπου ποτ’ άν είεν, οΰς άδίκως άπήλασα, 
έκείνοις εαυτόν έγκαταμίξω. Πρός ταΰτα τί φής αύτός και 
όποίαν δίδως βουλήν; είπε, πρός αυτής τής άληθείας. Οίδα γαρ 
άληθή και εύγνώμονα είναίσε ύπ'ερ πάντας.

25 Ό δε άγαθός άνήρ εκείνος, ώς ταΰτα ήκουσε, μηδόλως τον έγκεκρυμ- 
μένον έπιγνους δόλον, κατενύγη τήν ψυχήν και δάκρυσι συγκεχυμένοις, 
άπλοϊκώς άπεκρίνατο- 

105 Βασιλεύ, είς τους αιώνας ζήθν βουλήν γάρ άγαθήν καί σωτήριον 
έβουλεύσω, ότι, καν δυσεύρετος ή τών ούρανών βασιλεία, άλλ ’ 
δμως δει ταύτην πάση δυνάμει ζητεΐν «ό ζητών», γάρ φησιν, 
«εύρήσει αύτήν». Ή δε τών παρόντων άπόλαυσις, καν τώ φαι-
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ότι θέλεις, άφοΰ εγκαταλείψεις την πατροπαράδοτη θρησκεία καί τη 
δόξα της βασιλείας, νά γίνεις Χριστιανός καί νά περιβληθεΐς τό μονα
χικό σχήμα, τό όποιο παλιά τό δίωξες, μέ τή δικαιολογία, ότι δήθεν 
κακώς έγινε αύτό. Γιατί αύτοί πού έκτόξευαν αύτά τά τρομερά ενα
ντίον τού άνδρα γνώριζαν τήν ευσυγκίνητη διάθεση της ψυχής του, ότι 
δηλαδή, έάν άκουε τέτοια λόγια άπό τον βασιλιά, θά τον συμβούλευε 
νά μή άναβάλει νά πράξει όσα καλώς άποφάσισε, καί έτσι θά άποδει- 
κνυόταν ότι εκείνοι έλεγαν τήν άλήθεια.

Ό  βασιλεύς όμως, επειδή δέν άγνοούσε πόση ήταν ή άφοσίωση 
τού άνδρα έκείνου πρός αύτόν, θεώρησε άπίθανα τά λεγάμενα καί ψεύ
τικα καί ότι δέν πρέπει νά τά δεχθεί άβασάνιστα, καί σκέφθηκε νά 
έλέγξει τήν ύπόθεση καί τή συκοφαντία. Άφοϋ τον κάλεσε λοιπόν 
ιδιαίτερα τού είπε πειράζοντάς τον.

Γνωρίζεις, φίλε μου, όσα έκανα εναντίον τών λεγομένων μονα
χών καί όλων τών Χριστιανών. Τώρα όμως μετάνοιωσα γι’ αύτό 
καί, άπαρνούμενος τά παρόντα, θέλω νά άσπασθώ τις έλπίδες 
εκείνες, γιά τις όποιες άκουσα νά λένε, ότι πρόκειται νά έλθει 
κάποια άθάνατη βασιλεία στή μέλλουσα ζωή, γιατί ή έδώ οπωσ
δήποτε διακόπτεται μέ τό θάνατο. Καί νομίζω πώς δέν μπορώ 
αύτό νά τό κατορθώσω άλλιώς καί νά μή άστοχήσω στο σκοπό 
μου, αν δέ γίνω Χριστιανός, καί, έγκαταλείποντας τή δόξα της 
βασιλείας μου καί τά άλλα εύχάριστα καί τερπνά τής ζωής, νά 
άναζητήσω τούς άσκητές έκείνους καί τούς μοναχούς τούς 
οποίους άδικα έδιωξα, όπου καί άν βρίσκονται, καί νά άναμίξω 
τον έαυτό μου μ’ έκείνους. Σ’ αύτά τί λές καί σύ, καί ποία συμ
βουλή μοϋ δίνεις; Πές μου τήν άλήθεια. Γιατί ξέρω ότι είσαι ει
λικρινής καί εύγνώμων περισσότερο άπό όλους.

'Όταν ό άγαθός έκεΐνος άνδρας τ’ άκουσε αύτά, χωρίς νά καταλάβει τό 
δόλο πού έκρυβαν, συγκινήθηκε ψυχικά καί μέ δάκρυα άνακατεμένα 
άποκρίθηκε άπονήρευτα-

Βασιλιά μου, νά ζήσεις στούς αιώνες1· γιατί έλαβες άπόφαση 
άγαθή καί σωτήρια, άφοΰ, άν καί είναι δυσεύρετη ή βασιλεία 
τών ούρανών2, πρέπει νά τήν άναζητοΰμε μέ όλη μας τή δύναμη. 
Γιατί λέει, «αύτός πού τήν άναζητεΐ, τή βρίσκει»3. Ένώ τήν άπό-
I. Δανιήλ, 6,21. 2. Λουκά 11,10. Ματθ. 7,8. 3. Λουκά 11,10. Ματθ. 7,8.



νομένφ τέρπη και ήδύνη, άλλα καλόν αυτήν άπώσασθαν εν 
αύτφ γάρ τφ  είναι ούκ έστι, και ους ευφραίνει έπταπλασίως αύ- 
θις λυπεί. Τά τε γάρ άγαθά αυτής τά τε λυπηρά σκιάς έστιν 
άσθενέστερα, καί, ώς ϊχνη νηός ποντοπορούσης ή όρνέου τον 

5 άέρα διερχομένου, θαττον άφανίζονται. Ή δε των μελλόντων έλ- 
πίς, ήν κηρύττουσιν οί Χριστιανοί, βέβαια έστι και άσφαλεστά- 
τη, θλΐψιν δέ έχει εν τφ  κόσμω. Αλλά τά μεν ήμέτερα νυν ήδέα 
όλιγοχρόνια, έκεΐ δε δλως ούδεν ή κόλασιν μόνον προζενοΰντα 
και τιμωρίαν εις αιώνας μή λυομένην το γάρ ήδυ τούτων, πρόσ

ω καιρόν, το δέ όδυνηρόν, διηνεκές■ των δε Χριστιανών τό μέν 
επίπονον, πρόσκαιρον, τό δε ήδυ και χρήσιμον, άθάνατον. Κα- 
τευθυνθείη ούν ή άγαθή του βασιλέως βουλή' καλόν γάρ, σφο
δρά καλόν των φθαρτών τά αιώνια άνταλλάξασθαι.

’Ήκουσε ταΰτα ό βασιλεύς και λίαν έδυσχέρανε- κατέσχε δε δμως την 
is όργήν, και ούδεν τέως τφ  άνδρι λελάληκεν. Ό δέ, συνετός ών καί άγ- 

χίνους, έπέγνω βαρέως δέξασθαι τον βασιλέα τά ρήματα αύτου και δτι 
δόλω ήν αύτόν έκπειράζων. Ύποστρέψας δε ο’ίκαδε ήνιάτο και έδυσ- 
φόρει, άπορών τίνι τρόπω θεραπεύσει τον βασιλέα καί έκφύγη τον 
έπηρτημένον αύτφ κίνδυνον. Αΰπνω δε δλην την νύκτα διατελοΰντι 

20 έπι μνήμης ήλθεν αύτφ ό τον πόδα συντετριμμένος, καί, τούτον πρός 
έαυτόν άγαγών, εφη'
Μέμνημαί σου είρηκότος θεραπευτήν ρημάτων κεκακωμένων 
ύπάρχειν σε.
Όδέ,

25 Ναι, φησν καί, είχρήζεις, έπιδείξομαι τά τής έπιστήμης.
Ύπολαβών δέ ό συγκλητικός άφηγήσατο αύτφ τήν τε έξ άρχής πρός 
τον βασιλέα εύνοιαν αύτοΰ, καί ήν έκέκτητο παρρησίαν, кал τήν έναγ- 
χος προτεθεισαν αύτφ δολεράν ομιλίαν, και δπως αύτός μεν άγαθά

4 4  ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ
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λαυση των παρόντων, και αν άκόμη φαινομενικά ευχαριστεί και 
γλυκαίνει, είναι καλό νά την άποφεύγουμε- γιατί δε βρίσκεται σ’ 
αυτή τή ζωή , καί αυτούς πού ευχαριστεί τούς στενοχωρεΐ έπτα- 
πλάσια. Διότι καί τά καλά της καί οί λύπες της είναι πιο άδύναμα 
καί άπό τή σκιά καί εξαφανίζονται πολύ γρήγορα σάν ίχνη 
πλοίου πού διασχίζει τή θάλασσα ή πτηνού πού πετά στον άέρα4. 
Ένώ ή έλπίδα των μελλοντικών άγαθών, πού κηρύττουν οί Χρι
στιανοί, είναι σίγουρη καί πολύ άσφαλής· όμως έχει στενοχώρια 
στον κόσμο. Καί τά δικά μας βέβαια τά εύχάριστα τώρα είναι 
όλιγοχρόνια καί έκεΐ δεν προξενούν όλως διόλου τίποτε, παρά 
μόνο κόλαση καί τιμωρία πού δέ σταματά στούς αιώνες· γιατί ή 
ήδονή τους είναι πρόσκαιρη, ένώ ή λύπη τους διαρκής· άντίθετα 
των Χριστιανών τό έπίπονο είναι πρόσκαιρο, ένώ τό γλυκύ καί 
ώφέλιμο είναι άθάνατο. ’Ά ς εύοδωθεΐ λοιπόν ή καλή άπόφαση 
τού βασιλιά- γιατί είναι καλό, πάρα πολύ καλό, ν’ άνταλλάξει κα
νείς μέ τά φθαρτά τά αιώνια.

Τά άκουσε αύτά ό βασιλιάς καί στενοχωρήθηκε πολύ, άλλά συγκρότη
σε τήν όργή του καί δέν είπε πρός τό παρόν τίποτε στον άνδρα. Εκεί
νος όμως, όντας συνετός καί εύστροφος, κατάλαβε ότι ό βασιλιάς δέ
χτηκε μέ βαρειά καρδιά τά λόγια του καί ότι τον δοκίμαζε μέ δόλο. 
'Όταν γύρισε στο σπίτι αισθανόταν άνία καί δυσφορία, μή ξέροντας μέ 
ποιό τρόπο νά εξευμενίσει τον βασιλιά γιά νά άποφύγει τον κίνδυνο 
πού ήταν κρεμασμένος άπό πάνω του. Καθώς λοιπόν ήταν άϋπνος όλη 
τή νύχτα, θυμήθηκε εκείνον πού είχε συντριμμένο τό πόδι καί, άφού 
τον έφερε κοντά του, τού είπε·

Θυμήθηκα πού είπες ότι είσαι θεραπευτής λόγων πού βλάπτουν5. 
Καί έκεΐνος είπε-

Ναί' καί άν έχεις άνάγκη, θά σου δείξω τήν έπιστήμη μου. 
Παίρνοντας τότε τό λόγο ό συγκλητικός τού διηγήθηκε καί τή συμ
πάθεια πού άπό τήν άρχή είχε πρός τό βασιλιά, καί τήν παρρησία πού 
είχε, καί τήν άπατηλή συνομιλία πού είχε πρόσφατα μαζί του, καθώς 
καί ότι αύτός βέβαια τού άποκρίθηκε καλά, έκεΐνος όμως δέχτηκε μέ

4. Σοφ. Σολ. 5,9-11.
5. Βλ. κεφ. 4, σελ. 41.
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άπεκρίνατο, έκεΐνος δε δυσχερώς δεξάμενος τον λόγον, τη του προσώ
που άλλοιώσει την ένδομυχοΰσαν αύτφ όργήν ένεδείξατο.
Ό δε πένης έκεΐνος και άσθενής διασκεψάμενος έφη-

Γνωστον έστω σοι, ένδοξότατε, πονηραν έχειν πρδς σε ύπόλη- 
5 ψιν τον βασιλέα, ώς δτι κατασχεΐν αύτοδ την βασιλείαν ζητείς, 

και πειράζων σε είπεν άπερ είπεν. Άναστάς οόν και κείρας σου 
την κόμην και έκβαλών τα λαμπρά ίμάτια ταΰτα, τρίχινα δε άμ- 
φιασάμενος, άμα πρωί πρόσελθε τφ  βασιλεΐ. Τοϋ δε πυνθανο- 
μένου,

ίο Τί σοι το σχήμα τούτο βούλεται;
Αποκρίθητι ■

Περι ών μοι χθες ώμίλησας, ώ βασιλεύ, (δον πάρειμι έν έτοιμο) 
τού άκολουθήσαί σοι την όδόν ήν προεθυμήθης όδεΰσαν εί γάρ 
και ποθεινή έστιν ή τρυφή και ήδίστη, άλλα μή μοι γένοιτο μετά 

is σε ταύτην άναδέξασθαι- ή δε τής άρετής όδός, ήν μέλλεις βαδί- 
ζειν, καν δύσκολος έστι και τραχεία, άλλά μετά σοΰ δντι ραδία 
μοι αΰτη και εύκολος και ποθεινή· ώς γάρ κοινωνόν με έσχες 
τών ένταύθα καλών, ούτω και τών λυπηρών έξεις, ϊνα και τών 
μελλόντων συγκοινωνήσω σοι.

2ο Ό δε λαμπρός έκεΐνος άνήρ άποδεξάμενος τά ρήματα τού άσθενοΰς, 
έποίησε καθά δή και αύτφ λελάληκεν δν ίδών ό βασιλεύς кал άκού- 
σας, ήσθη μέν έπι τούτο), άγάμενος λίαν τήν εις αυτόν εύνοιαν, ψευδή 
δε τά κατ ’ αύτοΰ λαληθέντα γνούς, πλείονος αύτδν τιμής και τής εις αυ
τόν παρρησίας άπολαύειν πεποίηκεν. Κατά δε τών μοναζόντων όργής 

25 αύθις ύπερεπίμπλατο, έκείνων είναι ταΰτα λέγων τά διδάγματα, τό 
άπέχεσθαι τούς ανθρώπους τών τοΰ βίου ήδέων και άδήλοις όνειροπο- 
λεΐσθαι έλπίσιν.

Έξερχόμενος δε αύθις εις Θήραν, όρα δύο μοναχούς κατά τήν έρη
μον διερχομένους, οΰς κρατηθήναι και τφ  αύτοΰ προσαχθήναι όχήματι 

3ο κελεύσας, όργίλως τε αύτοΐς ένιδών, και πΰρ, το τοΰ λόγου, πνεύσας, 
έφη'
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δυσαρέσκεια τό λόγο του καί μέ τήν άλλαγή τού προσώπου του έδειξε 
την ένδόμυχη όργή του.
Ό  φτωχός εκείνος και άρρωστος άφοΰ σκέφθηκε του είπε-'

Γνώριζε, ένδοξότατε6, ότι ό βασιλιάς έχει γιά σένα πονηρή ύπό- 
νοια, ότι δηλαδή θέλεις νά τού πάρεις τή βασιλεία, καί θέλοντας 
νά σέ δοκιμάσει σοϋ είπε όσα σοϋ είπε. Σήκω λοιπόν καί άφοϋ 
κουρέψεις τά μαλλιά σου καί βγάλεις αύτά τά πολυτελή ένδύμα- 
τα, φόρεσε τρίχινα καί τό πρωί πήγαινε στο βασιλιά. Καί όταν 
έκεΐνος σέ ρωτήσει,
Τί σημαίνει ή έμφάνιση αυτή;

Άπάντησέ του-
Γι’ αύτά πού μοΰ μίλησες χθές, βασιλιά μου, ορίστε ήρθα έτοι
μος νά σέ άκολουθήσω στο δρόμο πού προτίμησες νά βαδίσεις· 
γιατί, άν καί ή άπόλαυση μοΰ είναι επιθυμητή καί πολύ ευχάρι
στη, όμως δέν επιθυμώ νά τήν δεχθώ μετά άπό σένα- ένώ ό δρό
μος τής άρετής, τον όποιο πρόκειται νά βαδίσεις, μολονότι είναι 
δύσκολος καί κακοτράχαλος όμως έφόσον θά βρίσκομαι μαζί 
σου, θά είναι γιά μένα καλός καί εύκολος καί επιθυμητός· γιατί, 
όπως συμμετείχα στά έδώ άγαθά, έτσι θά συμμετέχω καί στις 
λύπες σου, γιά νά γίνω μέτοχος καί των μελλοντικών.

Ό  έξαίρετος έκεΐνος άνδρας δέχθηκε τά λόγια τού άρρώστου καί έκα
νε όπως άκριβώς τού είπε· καί όταν τον είδε ό βασιλιάς καί τον άκου- 
σε, εύχαριστήθηκε πολύ γι’ αύτό, καί θαυμάζοντας τήν άφοσίωσή του 
σ’ αυτόν καί καταλαβαίνοντας ότι ήταν ψέματα όσα τού ειπώθηκαν 
έναντίον του, τον τίμησε άκόμα πιο πολύ καί τού αύξησε τήν έμπιστο- 
σύνη πού τού είχε. 'Όμως γέμισε πάλι όργή έναντίον των μοναχών, λέ
γοντας ότι δικές τους είναι οί διδασκαλίες, τό νά άπέχουν δηλαδή οί 
άνθρωποι άπό τις χαρές τής ζωής καί νά όνειροπολοΰν μέ άβέβαιες έλ- 
πίδες.

Βγαίνοντας όμως πάλι σέ κυνήγι, βλέπουν δύο μοναχούς πού περ
νούσαν άπό τήν έρημο, τούς όποιους διέταξε νά συλληφθοΰν καί νά 
όδηγηθοΰν στο όχημά του- άφοΰ τούς κοίταξε μέ όργή καί βγάζοντας 
φωτιά, όπως λέει ή παροιμία, είπε-

6. Βλ. Δαν. 3,10· «γνωστόν έστω σοι, βασιλεύ...» καί Β’ ’Έσδρα, 4,12.
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Ούκ ήκούσατε, ώ πλάνοι και απατεώνες, τώ ν  κηρύκων διαρρή
δην βοώντων μή τινα τής ύμών κακοδαιμονίας μετά τρεις ημέ
ρας εν πόλει ή χώρα τής έμής εύρεθήναι έξουσίας, ή πάντως πυ
ρίκαυστος εσται;

5 Οί δε μοναχοί
15ου (φασι) καθά δή και προσέταξας, έξεχόμεθά σου τω ν  πόλε
ων кал τω ν  χωρών, μακρας δε ήμΐν τής όδοΰ προκειμένης του 
άπελθεΐν πρός τους ήμετέρους άδελφούς, ένδεώς εχοντες τρο
φής, ταύτην έποριζόμεθα, του εχειν τα εφόδια και μή λιμού πα- 

ιο ρανάλωμα γενέσθαι.
Ό δε βασιλεύς εφη-

Ό θανάτου δεδοικώς άπειλήν ούκ άσχολεΐται εις πορισμόν 
βρωμάτων.

Λέγουσιν οίμονασταν 
/5 Καλώς είπας, ώ βασιλεύ■ οί θάνατον δεδοικότες δια φροντίδος 

εχουσι πώς αυτόν έκφύγωσι. Τίνες δε είσιν ούτοι, άλλ ’ ή οί τοΐς 
ρευστοΐς προστετηκότες και τούτοις έπτοημένοι, οϊτινες, μηδέν 
άγαθόν έλπίζοντες εύρεΐν έκεΐθεν, δυσαποστάστως εχουσι τών 
παρόντων, кал διά τούτο δεδοίκασι θάνατον; Ή  μ εις δε οί πάλαι 

20 μισήσαντες κόσμον και τα εν κόσμω, και την στενήν και τεθλιμ- 
μένην δια Χρίστον βαδίζοντες όδόν, ούτε θάνατον δεδοίκαμεν, 
ούτε τά παρόντα ποθοΰμεν, άλλα τών μελλόντων έφιέμεθα μό
νον. Επει ούν ό παρ ’ ύμών έπαγόμενος ήμΐν θάνατος διαβατή- 
ριον γίνεται τής άϊδίου ζωής και κρείττονος, ποθητός ήμΐν μάλ- 

25 λον ή φοβερός έστιν ούτος.
Εφ ’ οίς έξ άγχινοίας δήθεν ό βασιλεύς έπιλαβέθαι τών μοναχών βου- 
λόμενος, εφη'

Τι δέ; ού προ μικρού είπατε ύποχωρεΐν ύμάς, καθά δή και προσ- 
έταξα; καί, εί ού δεδοίκατε τον θάνατον, πώς φυγή έχρήσασθε; 

го Ί5ου και ταΰτα μάτην κομπάζοντες διεψεύσασθε.
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Δεν άκούσατε, δόλιοι και άπατεώνες, τούς κήρυκες πού φώνα
ζαν καθαρά νά μή βρεθεί κανείς άπό τή δική σας κακοδαιμονία 
μετά άπό τρεις μέρες σε πόλη ή χώρα τής δικαιοδοσίας μου, για
τί οπωσδήποτε θά καεί στή φωτιά;

Καί οί μοναχοί Απάντησαν
Νά, δπως διέταξες, φεύγουμε άπό τις πόλεις καί τις χώρες· επει
δή όμως είναι μακρύς ό δρόμος γιά νά πάμε στούς άδελφούς μας 
καί δεν είχαμε τροφή, προσπαθούσαμε νά τήν έξασφαλίσουμε, 
για νά έχουμε τά άπαραίτητα έφόδια, γιά νά μή γίνουμε θύματα 
τής πείνας.

Ό  βασιλιάς τότε είπε-
Αύτός πού φοβάται τήν άπειλή τού θανάτου δεν άσχολεΐται με 
τήν εξεύρεση τροφών.

Τού λένε οί μοναχοί-
Καλά είπες, βασιλιά μας- αυτοί πού φοβούνται τον θάνατο φρο
ντίζουν πώς νά τον άποφύγουν. Ποιοί όμως είναι αύτοί, άν όχι 
έκεΐνοι πού είναι προσκολλημένοι στά ρευστά καί τρομοκρατού
νται άπό αύτά, έκεΐνοι οί όποιοι, μή ελπίζοντας νά βρούν κανένα 
άγαθό άπό αύτά, προσκολλούνται γερά στά παρόντα καί γι’ αύτό 
φοβούνται τό θάνατο; Ένώ έμεΐς πού άπό παλιά μισήσαμε τον 
κόσμο καί τά έγκόσμια καί βαδίζουμε τό στενό καί άνηφορικό 
δρόμο γιά τον Χριστό7, ούτε τό θάνατο φοβούμαστε, ούτε τά πα
ρόντα ποθούμε, άλλά έπιθυμούμε μόνο τά μέλλοντα. Επειδή λοι
πόν ό θάνατος, τον όποιο έσεΐς μάς προκαλεΐτε, γίνεται διαβατή
ριο γιά τήν αιώνια καί άνώτερη ζωή, γι’ αύτό γιά μάς ό θάνατος 
αύτός είναι μάλλον επιθυμητός παρά φοβερός.

Άκούοντας αύτά ό βασιλιάς καί θέλοντας, άπό έξυπνάδα τάχα, νά 
προσβάλλει τούς μοναχούς, είπε-

Μά τί λέτε; Πριν άπό λίγο δεν είπατε ότι φεύγετε, σύμφωνα με 
τή διαταγή μου; Καί άφού δε φοβάσθε τό θάνατο, γιατί φεύγετε; 
'Ορίστε πού, καί αύτά πού τά λέτε κομπάζοντας άσκοπα, διαψεύ- 
δονται.

7. Πρβλ. «οί τήν όδόν τήν στενήν βαδίσαντες τεθλιμμένην πάντες οί έν βίφ» 
(Εύλογητάριο νεκρώσιμης ακολουθίας εις ιερείς).
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Απεκρίθησαν οίμοναχοί·
Ού τον παρά σου άπειλούμενον θάνατον δεδοικότες φεύγομεν, 
άλλ’ έλεοΰντές σε, ϊνα μή περισσοτέρας κατακρίσεως αίτιοί σοι 
γενώμεθα, προεθυμήθημεν ύποχωρεΐν έπείτό γε εις ήμας ήκον,

5 οόδόλως σου τάς άπειλάς ποτε δειλιώμεν.
Προς ταυτα ό βασιλεύς όργισΟε'ις έκέλευσεν αύτους πυρίκαυστους γε- 
νέσθαν και έτελειώθησαν οί του Χρίστου θεράποντες διά πυρός, των 
μαρτυρικών τυχόντες στεφάνων. Δόγμα τε έζέθετο, εϊ πού τις εύρεθη 
μονάζων, άνεξετάστως φονεύεσθαι. Και ούδεϊς ύπελείφθη εν εκείνη τη 

ίο χώρα του τοιούτου τάγματος, εί μή οί εν δρεσι και σπηλαίοις και ταΐς 
όπαΐς τής γης έαυτους κατακρύψαντες. Ταΰτα μεν ούν δή τοιαΰτα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε '

Ό δε του βασιλέως υιός, περι ού ό λόγος άπ’ άρχής είπεϊν 
ώρμηται, έν τφ  κατασκευασθέντι αύτφ παλατίω άπρόϊτος ών, τής 

η έφήβου ήψατο ηλικίας, πάσαν τήν Αίθιόπων кал Περσών μετελθών 
παιδείαν, οϋκ έλαττον τήν ψυχήν ή τό σώμα εύφυής ών και ώραΐος, 
νουνεχής τε και φρόνιμος και πάσι διαλάμπων άγαθοΐς πλεονεκτήμα- 
σι, ζητήματά τε φυσικά προς τους διδάσκοντας αύτόν προβαλλόμενος, 
ώς κάκείνους θαυμάζειν έπ'ι τη του παιδός άγχινοία και συνέσει, έκ- 

2ο πλήττεσθαι δε και τον βασιλέα τό τε χαριέστατον του προσώπου кал το 
τής ψυχής κατάστημα. Έντολάς τε έδίδου τοΐς συνοΰσιν αύτφ, μηδέν 
τό παράπαν των του βίου άνιαρών αύτφ γνώριμον θεϊναι, μηδ’ δτι 
δλως θάνατος τά παρόντα τερπνά διαδέχεται. Κεναϊς δε έπηρείδετο έλ- 
πίσι, και τοΰτο δή τό του λόγου, εις ούρανόν τοξεύειν επιχειρών. Πώς 

25 γάρ αν και διέλαθεν άνθρωπίνΐ] φύσει ό θάνατος; Ού μέντοι ούδε τφ  
παιδί διέλαθε. Πάση γάρ συνέσει κατάκομον εχων έκεΐνος τον λογι
σμόν, έσκόπει καθ ’ έαυτόν τίνι λόγω αύτόν τε άπρόϊτον είναι ό πατήρ 
κατεδίκασε και παντι τφ  βουλομένω τήν εις αύτόν ού συγχωρεϊ είσο
δον. ’Έγνω γάρ καθ’ έαυτόν μή άνευ τής του πατρός προσταγής τοΰτο
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Άποκρίθηκαν οί μοναχού
Δέ φεύγουμε φοβούμενοι τό θάνατο μέ τον όποιο μάς άπειλεΐς, 
άλλα άπό λύπη πρός έσένα. Γιά νά μή γίνουμε αίτιοι νά κατακρι- 
θεΐς περισσότερο, προτιμήσαμε νά φύγουμε- γιατί, όσο έξαρτά- 
ται άπό μας, καθόλου δέ φοβούμαστε τις άπειλές σου.

Όργίσθηκε μέ αύτά ό βασιλιάς καί διάταξε νά τούς κάψουν. ’Έτσι τε
λείωσαν τή ζωή τους οί άφοσιωμένοι στο Χριστό στή φωτιά, κερδίζο
ντας τά μαρτυρικά στεφάνια. Ό  βασιλιάς τότε έβγαλε διαταγή, όπου 
τυχόν βρεθεί κανένας μοναχός, νά φονεύεται χωρίς δίκη. "Ετσι κανείς 
δέν έμεινε σ’ έκείνη τή χώρα άπό αύτό τό τάγμα, παρά μόνο εκείνοι 
πού έκρυψαν τούς εαυτούς τους στά βουνά καί στά σπήλαια καί στις 
τρύπες τής γης8. Αύτά λοιπόν ήταν τά όσα συνέβηκαν τότε.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

Έν τώ μεταξύ ό γιος του βασιλιά, γιά τον όποιο άπό τήν άρχή ξε
κίνησε ή διήγηση νά μιλήσει, ζώντας στο παλάτι πού γι’ αύτόν κτίστη
κε απλησίαστος, έφθασε στην εφηβική ηλικία, διδάχθηκε όλη τή σο
φία των Αίθιόπων καί των Περσών καί δέν ήταν λιγότερο ώς πρός τήν 
ψυχή ή τό σώμα έξυπνος καί ώραΐος καί μυαλωμένος καί φρόνιμος· 
διακρινόταν σ’ όλα τά άγαθά πλεονεκτήματα, καί, προβάλλοντας ερω
τήματα φυσικά στούς δασκάλους του, τούς έκανε νά θαυμάζουν γιά 
τήν εύστροφία καί σύνεση τού παιδιού, ένώ ό βασιλιάς καμάρωνε γιά 
τό χαριτωμένο του πρόσωπο καί γιά τήν κατάσταση τής ψυχής του. 
Παράλληλα έδινε εντολές σ’ εκείνους πού τον περιέβαλλαν νά μή τού 
μάθουν τίποτε άπό τά δυσάρεστα τής ζωής, ούτε καν ότι τά παρόντα 
εύχάριστα τά διαδέχεται ό θάνατος. Καί στηριζόταν σέ μάταιες ελπί
δες, ένώ έπιχειρούσε, σύμφωνα μέ τήν παροιμία, νά τοξεύσει τον ού- 
ρανό. Γιατί πώς θά μπορούσε νά κρυφτεί στήν άνθρώπινη φύση ό θά
νατος; Δέν μπόρεσε λοιπόν ούτε άπό τό παιδί νά κρυφτεί. Γιατί, έχο
ντας μέ κάθε σύνεση στολισμένο τό λογικό του, σκεφτόταν μόνο του 
γιά ποιό λόγο τό καταδίκασε ό πατέρας του νά είναι άπλησίαστο καί 
δέν έπιτρέπει σέ όποιον θέλει νά πλησιάσει σ’ αύτό. Γιατί κατάλαβε 
καί μόνο του, ότι αύτό δέν γινόταν χωρίς τή διαταγή τού πατέρα του.

8. Έβρ. 11,37.
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είναι. 'Όμως ήδεΐτο έρωτήσαι αυτόν τοΰτο μεν άπίθανον είναι λέγων, 
μη τα συμφέροντα αύτω τον πατέρα διανοεΐσθαι, τοΰτο δε σκοπών, 
ώς, εί κατά γνώμην του πατρός έστι το πράγμα, καν έρωτήσϊ], οΰκ αν 
αύτω τα τής άληθείας γνωριοϊ. "ΟΟεν παρ’ άλλων, και μη παρά του 

5 πατρός, ταϋτα μαθεΐν διέγνω.
"Ενα δε τών παιδαγωγών προσφιλέστατον και οϊκειότατον των 

λοιπών κεκτημένος, έπι πλεΐον οίκειωσάμενος και δωρεαΐς φιλοτίμοις 
δεξιωσάμενος, έπυνθάνετο παρ ’ αύτοΰ τί αν βούλοιτο τφ  βασιλεΐ ή έν 
τφ  περιτειχίσματι έκείνω τούτου κάθειρξις, και ώς 

ίο Εί τοΰτό φησι σαφώς διδάξεις με, πρόκριτος πάντων εση μοι, 
кал διαθήκην φιλίας διηνεκούς διαθήσομαί σοι.

Ό δε παιδαγωγός, έχέφρων και αύτός υπάρχων, και είδώς την τού 
παιδός συνετήν και τελείαν φρόνησιν, και ώς ούκ αν αύτφ γένοιτο κιν
δύνου πρόξενος, πάντα αύτφ κατά μέρος διηγήσατο, τον κατά τών 

ΐ5 Χριστιανών τεθέντα παρά τού βασιλέως διωγμόν και έξαιρέτως κατά 
τών άσκητών, δπως τε άπηλάθησαν και έξεβλήθησαν τής περιχώρου 
εκείνης, οία τε γεννηθέντος αύτοΰ οί άστρολόγοι προηγόρευσαν.

Ί ν ’ ούν φησι, μη, άκούσας τής εκείνων διδαχής, ταύτψ προ
κρίνεις τής ήμετέρας θρησκείας, μή προσομιλεΐν σοι πολλούς, 

ίο άλλ’ εύαριθμήτους, ό βασιλεύς έπετηδεύσατο, έντολάς ήμΐν δους 
μηδέν σοι τών τού βίου ανιαρών γνωρίσαι.

Ταΰτα ώς ήκουσεν ό νεανίας ούδεν έτερον προσέθετο λαλήσαι' ήψατο 
δε τής καρδίας αύτοΰ λόγος σωτήριος кал ή τού Παρακλήτου χάρις 
τους νοητούς αύτοΰ οφθαλμούς διανοίγειν έπεχείρησε, πρός τον άψευ- 

25 δή χειραγωγούσα Θεόν, ώς προϊών ό λόγος δηλώσειε. Συχνώς δε τού 
πατρός αύτοΰ και βασιλέως κατά θέαν τον παιδός ερχομένου (αγάπη 
γάρ ύπερβαλλούση έφίλει αύτόν), έν μια λέγει αύτφ ό υιός-

Μαθεΐν τι έπεθύμησα παρά σοΰ, ώ δέσποτα και βασιλεύ, έφ ’ ф 
λύπη διηνεκής και μέριμνα άδιάπαυστος κατεσθίει μου την ψυ- 

30 χήν.
Ό δε πατήρ, έξ αύτών τών ρημάτων άλγήσας τά σπλάγχνα, εφη- 

Λέγε μοι, τέκνον ποθεινότατον, τις ή σονέχοοσά σε λύπη, και 
θάττον αύτήν εις χαράν μεταμεΐψαι σπουδάσω.
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'Όμως φοβόταν νά τον έρωτήσει, άπό τό ένα μέρος γιατί έλεγε ότι εί
ναι άπίθανο νά μή σκέφτεται δσα συμφέρουν σ’ αύτό ό πατέρας του, 
καί άπό τό άλλο γιατί σκεπτόταν ότι, έάν τό πράγμα είναι σύμφωνο μέ 
τή γνώμη του πατέρα του, καί άν άκόμα τον έρωτήσει, δεν θά του πει 
τήν άλήθεια. Γι’ αύτό κατέληξε ότι αύτά θά τά μάθει άπό άλλους καί 
όχι άπό τον πατέρα του.

’Έτσι συνδέθηκε άκόμα περισσότερο μέ ένα παιδαγωγό πού είχε 
πολύ άγαπητό καί περισσότερο φίλο άπό τούς άλλους, καί άφού τού 
πρόσφερε πλούσια δώρα, τόν ρώτησε νά μάθει άπό αύτόν, σέ τί άπέ- 
βλεπε ή φυλάκισή του άπό τόν βασιλιά σέ έκεΐνο τό φρούριο, καί τού 
είπε-

"Αν μού τό πεις αύτό καθαρά, θά μού είσαι ό πιο ξεχωριστός άπό 
όλους καί θά σού κάνω συμβόλαιο παντοτινής φιλίας.

Ό  παιδαγωγός τότε, πού ήταν κι αύτός μυαλωμένος καί γνώριζε τήν 
συνετή καί τέλεια φρονιμάδα τού παιδιού καί ότι δέ θά τού προξενού
σε κακό, τού έξιστόρησε τά πάντα μέ λεπτομέρεια, τό διωγμό πού κί
νησε ό βασιλιάς έναντίον των Χριστιανών καί προπαντός έναντίον 
τών άσκητών, καί ότι διώχθηκαν καί άπομακρύνθηκαν άπό τήν περιο
χή έκείνη, καί όσα προφήτευσαν οί άστρολόγοι όταν γεννήθηκε αύ
τός. Γιά νά μή άκούσεις τή διδασκαλία έκείνων καί τήν προτιμήσεις 
άπό τή δική μας θρησκεία, φρόντισε ό βασιλιάς νά μή συναναστρέφε
σαι πολλούς, άλλά λίγους, καί μάς έδωσε διαταγές νά μή σού διδάξου
με τίποτε άπό τά δυσάρεστα τής ζωής.

'Όταν ό νεαρός τά άκουσε αύτά, δεν είπε τίποτε άλλο- άγγιξε 
όμως τήν καρδιά του ό σωτήριος λόγος, καί ή χάρη τού Παρακλήτου 
έπιχείρησε νά τού άνοίξει τά νοητά μάτια, χειραγωγώντας τον πρός 
τόν άψευδή Θεό, όπως θά δείξει ή διήγηση παρακάτω. Καθώς ό πατέ
ρας του καί βασιλιάς έρχόταν συχνά νά δει τό παιδί (γιατί τό άγαπούσε 
μέ ύπερβολική άγάπη), μιά μέρα τού λέει ό γιός του-

Θέλω νά μάθω κάτι άπό σένα, κύριε καί βασιλιά μου, γιά τό 
όποιο λύπη διαρκής καί άκατάπαυστη φροντίδα μού κατατρώει 
τήν ψυχή.

Ό  πατέρας του τότε, πού μ’ αύτά τά λόγια πόνεσε βαθειά, είπε- 
Πές μου, παιδί μου πολυαγάπητο, ποιά είναι ή λύπη πού σέ βα
σανίζει, καί θά σπεύσω νά τήν μετατρέψω άμέσως σέ χαρά.
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Καίφησινό παΐς~
Τις ό τρόπος τής έμής ένθάδε καθείρξεως, δτι εντός τειχέων και 
πυλών συνέκλεισάς με, άπρόϊτον πάντη και άθέατον πάσίμε κα- 
ταστήσας;

5 Και ό πατήρ εφη·
Οι) βούλομαι, ώ τέκνον, ίδεΐν σέ τι τών άηδιζόντων τήν καρδίαν 
σου και έγκοπτόντων σοι τήν ευφροσύνην. Έν τρυφή yap διηνε- 
κεΐκαι χαρά πάση και Θυμηδία ζήσαί σε τον άπαντα διανοούμαι 
αιώνα.

ίο Ά λλ’εύ ί'σθι ώ δέσποτα, φησιν ό υιός τώ πατρί,
τώ τρόπο) τούτα) ούκ έν χαρα και θυμηδία ζώ, έν θλίψει δε μάλ
λον και στενοχώρια πολλή, ώς και αύτήν τήν βρώσίν τε και πό- 
σιν άηδή μοι καταφαίνεσθαι και πικράν. Ποθώ yap όραν πάντα 
τά έξω τών πυλών τούτων. Εί ούν βούλει έν όδύνη μή ζην με, κέ- 

15 λευσον προέρχεσθαι καθώς βούλομαι, και τέρπεσθαι τήν ψυχήν 
τη θέα τών γενομένων τέως άθεάτωνμοι.

Έλυπήθη ό βασιλεύς ώς ήκουσε ταΰτα και διεσκόπει ώς, εί κωλύσει 
τής αίτήσεως, πλεΐονςς αύ τώ άνίας και μερίμνης πρόξενος εσται. Καί, 

«έγώ σου, τέκνον, είπών, τά καταθύμια ποιήσω», 
го ίππους αύτίκα έκλεκτούς και δορυφορίαν τήν βασιλεΐ πρέπουσαν εύ- 

τρεπισθήναι κελεύσας, προέρχεσθαι αύ τον δτε βούλοιτο διωρίσατο, 
έπισκήψας τοϊς συνοΰσιν αύτφ μηδέν άηδες εις συνάντησιν αύτώ 
άγειν, άλλά, παν ο τι καλόν και τέρψιν έμποιοΰν, τούτο ύποδεικνύειν 
τώ παιδί, χορούς τε συγκροτεΐν εν ταϊς όδοϊς παναρμονίους κροτούν- 

25 των ώδάς και ποικίλα θέατρα συνιστώντων, ώστε τούτοις τον νοΰν 
αύτοΰ άπασχολεΐσθαι και ένηδύνεσθαι.

Αμέλει ούτωσϊ συχνάζων έν ταϊς προόδοις ό τού βασιλέως υιός, 
είδεν έν μια τών ήμερών, κατά λήθην τών ύπηρετών, άνδρας δύο, ών ό 
μεν λελωβημένος, τυφλός δε ό έτερος ήν ους ίδών και άηδισθεις τήν 

ίο ψυχήν, λέγει τοϊς μετ' αύτοΰ'
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Καί τό παιδί είπε-
Ποιός είναι ό λόγος τής φυλακίσεώς μου έδώ, για τόν όποιο με 
έκλεισες μέσα σε τείχη καί πύλες, κάνοντάς με τελείως άπλη- 
σίαστο καί άθέατο σ’ δλους;

Ό  πατέρας τότε απάντησε/
Δέ θέλω, παιδί μου, νά δεις κάτι απ’ αύτά πού θά άηδίαζαν τήν 
καρδιά σου καί θά σοΰ διέκοπταν τήν εύφροσύνη. Διότι θέλω νά 
ζήσεις γιά πάντα σέ άδιάκοπη άπόλαυση καί κάθε χαρά καί εύ- 
χαρίστηση.

Ό  γιός τότε λέγει στόν πατέρα του-
Νά τό ξέρεις δμως καλά, κύριε, δτι με τόν τρόπο αύτό δέ ζώ μέ 
χαρά καί εύχαρίστηση, άλλά μάλλον μέ θλίψη καί μεγάλη στε
νοχώρια, ώστε άκόμα καί αύτό τό φαγητό καί τό πιοτό νά μου 
φαίνονται άηδιαστικά καί πικρά. Γιάτι ποθώ νά δώ όλα δσα 
ύπάρχουν έξω άπό τις πύλες αύτές. Έάν λοιπόν θέλεις νά μή ζώ 
μέσα σέ θλίψη, δώσε διαταγή νά βγαίνω όποτε θέλω καί νά εύ- 
χαριστιέται ή ψυχή μου βλέποντας αύτά πού ώς τώρα μού ήταν 
άθέατα.

Λυπηθηκε ό βασιλιάς άκούοντας αύτά καί έβλεπε δτι, άν έμποδίσει 
τήν ικανοποίηση τού αιτήματος του, θά τού προκαλέσει περισσότερη 
άνία καί άγωνία. Καί άφού τού είπε,,

’Εγώ, παιδί μου, θά κάνω δτι έπιθυμεΐ ή καρδιά σου, 
διέταξε άμέσως νά έτοιμασθούν άλογα έκλεκτά καί σωματοφύλακες 
τέτοιοι πού ταιριάζουν σέ βασιλιά, καί δρισε νά βγαίνει δποτε θέλει, 
παραγγέλλοντας σ’ αύτούς πού ήταν μαζί του νά μή άφήνουν νά συνα
ντήσει τίποτε τό άηδιαστικό, παρά μόνο ό,τι είναι ώραΐο καί προκαλεΐ 
εύχαρίστηση, αύτό νά δείχνουν στό παιδί, νά συγκροτούν χορωδίες 
στούς δρόμους οί όποιες νά τραγουδούν άρμονικά τραγούδια καί νά 
παρουσιάζουν διάφορα θεατρικά έργα, γιά νά άπασχολεΐται μέ αύτά ό 
νους του καί νά εύχαριστιέται.

'Όμως, καθώς σύχναζε μέ τόν τρόπο αύτό στούς περιπάτους ό 
γιός τού βασιλιά, είδε μιά μέρα, άπό άμέλεια τών ύπηρετών, δύο άν- 
δρες, άπό τούς οποίους ό ένας ήταν άνάπηρος καί ό άλλος τυφλός. 
'Όταν τούς είδε αύτούς άηδίασε ή ψυχή του καί είπε στούς συνοδούς 
του-
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Τίνες ούχοι και ποταπή ή δυσχερής αυτών θέα;
Οί δέ, μή δυνάμενοι το εις δρασιν αύτοΰ έλθον άποκρύψαι, εφησαν 

Πάθη ταυτά είσιν άνθρώπινα, άτινα έξ ύλης διεφθαρμένης και 
σώματος κακοχύμου τοΐς βροτοΐς συμβαίνειν εϊωθε.

5 Καίφησιν ό παΐς-
Πασι τοΐς άνθρώποις ταΰτα εϊθισται συμβαίνειν;

Λέγουσιν έκεΐνοι ■
Ου πασιν, άλλ ’ οίς αν έκτραπείη το ύγιεινον έκ τής των χυμών 
μοχθηρίας. 

ίο Αύθις ούν έπυνθάνετο ό παΐς-
Είού πασι, φησί, τοΰτο τοΐς άνθρώποις συμβαίνειν εΐωθεν, άλλά 
τισιν, άρα γνωστοί καθεστήκασιν, οϋς μέλλει ταΰτα καταλήψε- 
σθαι τα δεινά, ή άδιορίστως και άπροόπτως ύφίσταται;

Λέγουσιν έκεΐνοι'
is Και τις τών άνθρώπων τα μέλλοντα συνιδεΐν δύναται και άκρι- 

βώς έπιγνώναι; Κρεΐττον γ'αρ άνθρωπίνης φύσεως τοΰτο, και 
μόνοις άποκληρωθεν τοΐς άθανάτοις θεοΐς.

Кал έπάύσατο μεν ό του βασιλέως υιός έπερωτών, ώδυνήθη δε την 
καρδίαν έπι τφ  όραθέντι και ήλλοιώθη ή μορφή του προσώπου αύτοΰ 

20 τφ  άσυνήθει τοΰ πράγματος.
Μ ετ’ ού πολλας δε ημέρας αύθις διερχόμενος έντυγχάνει γέροντι 

πεπαλαιωμένα) έν ήμέραις πολλαΐς, έρρικνωμένω μεν το πρόσωπον, 
παρειμένω δε τας κνήμας, συγκεκυφότι, και δλως πεπολιωμένω, 
έστερημένω τους όδόντας και έγκεκομμένα λαλοΰντι. ’Έκπληζις ούν 

25αύτον λαμβάνει■ και δή, πλησίον τοΰτον άγαγών, έπηρώτα μαθεΐν το 
τής θέας παράδοξον. Οί δε συμπαρόντες είπον

Ούτος χρόνων ήδη πλείστων υπάρχει, καί, κατά μικρον μειου- 
μένης αύτφ τής ισχύος, έξασθενούντων δε τών μελών, εις ήν 
όρας εφθασε ταλαιπωρίαν, 

за Και τι, φησί, τούτου το τέλος;
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Ποιοί είναι αύτοΐ καί που όφείλεται ή αηδιαστική τους θέα;
’Εκείνοι τότε, μή μπορώντας νά άποκρύψουν αύτό πού είχε δει, είπαν 

Αύτά είναι πάθη άνθρώπινα, τά όποια συμβαίνουν συνήθως 
στούς άνθρώπους δταν φθείρεται ή ύλη καί κακοποιείται τό 
σώμα τους.

Τότε λέει τό παιδί1
Σ’ δλους τούς άνθρώπους συμβαίνουν αύτά;

Του άπαντοΰν έκεΐνοί'
'Ό χι σέ όλους, άλλά μόνο σ’ έκείνους πού φθείρεται ή ύγεία άπό 
τήν άνικανότητα τών χυμών πού περιέχονται μέσα στούς οργανι
σμούς.

Καί πάλι ρώτησε τό παιδί'
Έάν, λέει, δεν συμβαίνει συνήθως σέ όλους τούς άνθρώπους, 
άλλά σέ κάποιους, είναι άραγε γνωστοί έκεΐνοι τούς οποίους 
πρόκειται νά βρουν αύτά τά δεινά, ή συμβαίνουν άκαθόριστα καί 
άπρόοπτα;

Τού άπαντοΰν έκεΐνοι-
Ποιός άπό τούς άνθρώπους μπορεΐ νά δει τά μέλλοντα καί άκρι- 
βώς νά τά γνωρίσει; Γιατί αύτό είναι άνώτερο άπό τήν άνθρώπι- 
νη φύση καί άποτελεΐ προνόμιο πού τό έχουν μόνο οί άθάνατοι 
θεοί.

Σταμάτησε τότε νά ρωτάει ό γιος του βασιλιά, πόνεσε όμως ή καρδιά 
του μέ τό θέαμα καί άλλοιώθηκε ή όψη τοΰ προσώπου του μέ τό άσυ- 
νήθιστο αύτό πράγμα.

Ύ στερα άπό λίγες μέρες περνώντας πάλι συναντά ένα γέρο πολύ 
ήλικιωμένο, πού είχε ρυτιδιασμένο τό πρόσωπο καί τρεμάμενα τά πό
δια του, ήταν καμπουριασμένος, μέ κατάλευκα τά μαλλιά του καί 
χωρίς δόντια καί μιλούσε διακεκομμένα. Τον κυρίεψε λοιπόν έκπλη
ξη, καί άφοΰ τόν έφερε κοντά του, ρωτοΰσε νά μάθει πού όφείλεται ή 
παράξενη θέα του. Οί άκόλουθοί του τότε τοΰ είπαν

Αυτός είναι μεγάλος στήν ήλικία καί έπειδή λίγο λίγο μειώνεται 
ή δύναμή του καί έξασθενίζουν τά μελη του, έφτασε σ’ αύτή τήν 
ταλαιπωρία πού βλέπεις.

Λέει έκεΐνος
Καί ποιό είναι τό τέλος του;
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Οί δε είπον αύτφ-
Ούδέν άλλο ή θάνατος αύτον διαδέξεται.

Άλλα και πάσιν, εφη,
τοΐς άνθρώποις τοντο πρόκειται; ή και τοΰτο ένίοις αύ των συμ
βαίνει;

5 Άπεκρίθησαν έκεΐνον
Εί μή προλαβών ό θάαντος μεταστήσει τινα των έντεΰθεν, άδύ- 
νατον, των χρόνων προβαινόντων, μή εις ταύτης έλθεϊν την πεί
ραν τής τάξεως.

Καίψησιν ό παΐς-
ίο Έν πόσοις ούν έτεσι τοΰτο επέρχεται τινι; και εί πάντως πρόκει

ται ό θάνατος, και ούκ εστι μέθοδος τούτον παραδραμειν και 
μηδέ εις ταύτην έλθεϊν τήν ταλαιπωρίαν;

Λέγουσιν αύτφ-
Έν όγδοήκοντα μεν ή και έκατόν ετεσιν εις τοΰτο το γήρας κα- 

ΐ5 ταντώσιν οί άνθρωποι, είτα άποθνήσκουσι, μή άλλως ένδεχομέ- 
νου. Χρέος γάρ φυσικόν ό θάνατός έστιν, έξ άρχής έπιτεθεν τοΐς 
άνθρώποις, και άπαραίτητος ή τούτου έπέλευσις.

Ταΰτα πάντα ώς είδέ τε και ήκουσεν ό συνετός έκεΐνος και φρόνιμος 
νεανίας, στενάξαςέκβάθουςκαρδίας, εφη- 

20 Πικρός ό βίος ούτος και πάσης οδύνης και άηδίας άνάπλεως, εί 
ταΰτα ούτως εχει. Και πώς άμεριμνήσει τις τη προσδοκία τοΰ 
άδηλου θανάτου, ού ή έλευσις ού μόνον άπαραίτητος, άλλα και 
άδηλος, καθώς είπατε, ύπάρχει;

Και άπήλθε ταΰτα στρέφων εν έαυτώ και άπαύστως διαλογιζόμενος 
25 και πυκνάς ποιούμενος περ'ι τοΰ θανάτου τάς ύπομνήσεις, πόνοις τε και 

άθυμίαις έκ τούτου συζών και άπαυστον ’έχων τήν λύπην. "Ελεγε γαρ 
έν έαυτώ ■

ΤΑρά ποτέ με ό θάνατος καταλήψεται; Και τις έσται ό μνήμην 
μου ποιούμενος μετά θάνατον, τοΰ χρόνου πάντα τη λήθη παρα- 

го διδόντος; Και εί άποθανών εις το μή δν διαλυθήσομαι, ή εστι τις 
άλλη βιοτή και έτερος κόσμος;

Ταΰτα και τα τούτοις δμοια άπαύστως διενθυμούμενος, ώχριών κατε- 
τήκετο. Κατ’δψιν δε τοΰ πατρός, δτε συνέβη τοΰτον άφικέσθαι, προσε- 
ποιεΐτο το ίλαρον και άλυπον, μή βουλόμενος εις γνώσιν τώ πατρι τά
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Εκείνοι του άπάντησαν
Τίποτε άλλο άπό τόν θάνατο πού θά τόν διαδεχθεί.

Ρώτησε έκεΐνος·
Αύτό συμβαίνει σε δλους τούς άνθρώπους ή καί αύτό συμβαίνει 
σε μερικούς άπό αύτούς;

Εκείνοι τού άποκρίθηκαν
Έάν δεν προλάβει ό θάνατος νά μεταθέσει κάποιον άπό τήν έδώ 
ζωή, είναι άδύνατο, καθώς προχωρούν τά χρόνια, νά μή φθάσει 
στήν πείρα αύτή τής κατάστασης.

Καί πάλι ρώτησε τό παιδί-
Σέ πόσα λοιπόν χρόνια συμβαίνει αύτό σέ κάποιον, καί έάν 
οπωσδήποτε έρχεται ό θάνατος, καί δεν ύπάρχει τρόπος νά τόν 
άποφύγει καί νά μή φθάσει σ’ αύτήν τήν ταλαιπωρία.

Τού λένε-
Σέ ογδόντα ή καί έκατό έτη καταντούν σ’ αύτό τό γήρας οί άν
θρωποι, έπειτα πεθαίνουν, χωρίς νά ύπάρχει άλλο ένδεχόμενο.
Γιατί ό θάνατος είναι φυσικό χρέος, πού άπό τήν άρχή προστέ
θηκε στούς άνθρώπους καί είναι άναπόφευκτός ό έρχομός του. 

'Όταν τά είδε δλα αύτά καί τά άκουσε ό συνετός έκέΐνος καί φρόνιμος 
νέος, στέναξε άπό τά βάθη τής καρδιάς του καί είπε-

Είναι πικρή αύτή ή ζωή καί γεμάτη άπό πόνο καί άηδία, έάν αύτά 
είναι έτσι. Καί πώς νά μείνει κανείς άμέριμνος μέ τήν άναμονή 
τού άγνωστου θανάτου, τού όποιου ό έρχομός όχι μόνο άναπό- 
φευκτος είναι, άλλά καί άγνωστος, όπως είπατε;

’Έφυγε τότε, περιστρέφοντάς τα αύτά μέσα του καί σκεπτόμενος άκα- 
τάπαυστα καί ένθυμούμενος συχνά τό θάνατο, καί έξαιτίας αύτού ζού- 
σε μέ πόνους καί στενοχώρια καί είχε άκατάπαυστη λύπη. Γιατί έλεγε 
μέσα του-

’Άραγε πότε θά μέ βρει ό θάνατος; Καί ποιός θά μέ θυμάται μετά 
θάνατο, άφού ό χρόνος τά παραδίνει δλα στή λήθη; Καί έάν πε- 
θάνω, θά διαλυθώ στό μηδέν; ’Ή  μήπως ύπάρχει άλλη ζωή καί 
άλλος κόσμος;

Αύτά καί άλλα παρόμοια σκεπτόμενος δαιρκώς, έλειωνε κιτρινίζο
ντας· άλλά μπροστά στον πατέρα του, δταν συνέβαινε νά έρθει, προσ- 
ποιόταν τόν χαρούμενο καί χωρίς λύπη, έπειδή δέν ήθελε νά μάθει ό
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αύτφ μελετώμενα έλθεΐν. Έπόθει δε άκατασχέτω τιν'ι πόθω και έγλί- 
χετο έντυχεΐν τινι τφ  δυναμένω τήν αύτοΰ πληροφορήσω καρδίαν και 
λόγον άγαθόν ταϊς αύτοΰ άκοαΐς ένηχήσαι. Τον προμνημονευθέντα δε 
παιδαγωγόν αύθις έπηρώτα, εϊ πού τινα γινώσκει τον δυνάμενον αύτφ 

ι συμβαλέσθαι πρός τό ποθούμενον και τον νοΰν αύτοΰ βεβαιώσαι, δει- 
νώς ϊλιγγιώντα έν τοΐς λογισμοΐς και μή δυνάμενον άποβαλέσθαι τήν 
περι τούτων φροντίδα. Ό δέ, των προειρημένων πάλιν έπιμνησθείς, 
ελεγεν

Είπόν σοι και πρότερον, όπως ό πατήρ σου τούς σοφούς έκεί- 
ιο νους και άσκητάς άεϊ περί των τοιούτων φιλοσοφοΰντας, οΰς μέν 

άνεΐλεν, ους δέ μ ετ’ οργής έδιωξε, και ού γινώσκω νυνί τινα 
τοιοΰτον έν τη περιχώρφ ταύτη.

Πολλού δέ έπι τούτοις άχθους έκεΐνος πληρωθείς και τήν ψυχήν δει- 
νώς κατατρωθείς, έώκει άνδρ'ι θησαυρόν άπολέσαντι μέγαν και εις τήν 

ΐ5 αύτοΰ ζήτησιν δλον αύτοΰ τον νοΰν άσγ ο λουμένο.). Έντεΰθεν άγώνι δι- 
ην&κεΐ και μερίμνη συνέζη, καί πάντα τα ήδέα κα'ι τερπνά, τοΰ κόσμου 
ήν έν όφθαλμοΐς αύτοΰ ώς άγος τι και βδέλυγμα. Ούτως ούν έχοντι τφ  
νέω κα'ι ποτνιωμένω κατά ψυχήν τό άγαθόν εύρειν, είδεν αύτόν ό πάν
τα βλέπων οφθαλμός, και ού παρεΐδεν «ό θέλων πάντας σωθήναι και 

2ο εις έπίγνωσιν άληθείας έλθεΐν», άλλά, τήν συνήθη αύτφ φιλανθρω
πίαν και έπι τούτφ δείξας, έγνώρισεν όδόν ήν έδει πορεύεσθαι τρόπω 
τοιφδε.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  5"

Έγένετο γάρ κατ ’ έκεΐνον τον καιρόν μοναχός τις, σοφός τά θεία 
25 βίω τε και λόγω κοσμούμενος, κα'ι εις άκρον πάσαν μοναχικήν μετελ- 

θών πολιτείαν δθεν μέν όρμώμενος και έκ ποιου γένους ούκ έχω λέ- 
γειν, έν πανερήμω δέ τινι τής Σενααρίτιδος γής τάς οικήσεις ποιούμε
νος και τής ίερωσύνης τετελειωμένος τη χάριτι. Βαρλαάμ ήν όνομα 
τούτφ τφ  γέροντι. Ούτος ούν άποκαλύψει τινι θεόθεν αύτφ γενομένη 

3ο γνούς τά κατά τον υιόν τοΰ βασιλέως, έξελθών τής έρήμου, πρός τήν 
οικουμένην κατήλθε, καί, άμείψας τό έαυτοΰ σχήμα, ίμάτιά τε κοσμικά 
άμφιασάμενος και νηός έπιβάς, άφίκετο εις τά των Ινδών βασίλεια

1. Α' Τιμ. 2,3.
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πατέρας του αυτά πού σκεπτόταν. Ποθούσε δμως μέ άσυγκράτητο 
πόθο καί επιθυμούσε διακαώς νά συναντήσει κάποιον πού νά μπορεΐ 
νά πληροφορήσει τήν καρδιά του και νά μεταδώσει στ’ αύτιά του ήχο 
λόγου άγαθού. Καί ξαναρωτούσε πάλι τόν παιδαγωγό πού προαναφέρ- 
θηκε, έάν γνωρίζει πουθενά κανέναν πού μπορεΐ νά τόν βοηθήσει σ’ 
αύτό πού ποθούσε καί νά βεβαιώσει τόν νού του, πού τρομάζει πολύ 
τούς λογισμούς καί δεν μπορεΐ νά άποβάλει τήν άγωνία γι’ αύτούς. 
Εκείνος, ύπενθυμίζοντάς του πάλι δσα είχαν πει προηγουμένως, τού 
είπε-

Σοΰ είπα καί προηγουμένως ότι ό πατέρας σου εκείνους τούς σο
φούς καί άσκητές, πού φιλοσοφούν πάντοτε γύρω άπό αύτά, άλ
λους τούς φόνευσε, καί άλλους τούς έδιωξε μέ όργή, καί δεν 
γνωρίζω τώρα δά κανέναν τέτοιο στήν περιοχή αύτή.

Γεμάτος άπό μεγάλη στενοχώρια γι’ αύτά καί πληγωμένος τρομερά 
στην ψυχή, έμοιαζε μέ άνδρα πού έχασε μεγάλο θησαυρό καί όλος ό 
νούς του ήταν άπασχολημένος μέ τήν άνεύρεσή του. ’Έ τσι ζούσε μέ 
διαρκή άγωνία καί μέριμνα καί όλα τά εύχάριστα καί τερπνά τού κό
σμου ήταν στά μάτια του σάν μίασμα καί άηδία. Ένώ λοιπόν ό νέος 
βρισκόταν σ’ αύτή τήν κατάσταση καί ποθούσε μ’ όλη του τήν ψυχή νά 
βρει τό άγαθό, τόν είδε τό μάτι πού τά βλέπει όλα, καί δεν τόν παρά- 
βλεψε έκεΐνος «πού θέλει νά σωθούν όλοι καί νά γνωρίσουν τήν άλή- 
θεια»1, άλλά δείχνοντας καί σ’ αύτόν τή συνηθισμένη φιλανθρωπία 
του, τού έδειξε τό δρόμο πού έπρεπε νά βαδίσει μέ τόν έξής τρόπο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6

Υπήρχε έκεΐνο τόν καιρό κάποιος μοναχός σοφός στά θεία, πού 
διακρινόταν καί στή ζωή καί στο λόγο καί είχε εφαρμόσει μέ αύστη- 
ρότητα όλη τή μοναχική ζωή. Άπό πού βέβαια καταγόταν καί άπό 
ποιό γένος δέν μπορώ νά τό πώ, ζούσε όμως σέ ένα πανέρημο μέρος 
τής Σενααρίτιδας χώρας1 καί είχε δεχθεί τή χάρη τής ίερωσύνης. Βαρ
λαάμ ήταν τό όνομα τού γέροντα αύτού. Αύτός λοιπόν μέ κάποια άπο- 
κάλυψη πού τού έγινε άπό τό Θεό, άφού άλλαξε τό σχήμα του καί φό
ρεσε ρούχα κοσμικά, άνέβηκε σέ πλοίο καί ήρθε στά άνάκτορα τών

1. Ή  πεδιάδα τής Μεσοποταμίας, ανάμεσα στους ποταμούς Τίγρητα καί Ευφρά
τη (Βλ. Γεν. 10,10. Ήσ. 11,11 καίΖαχ. 5,11).
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καί, έμπορου ύποδυς προσωπεΐον, την πόλιν καταλαμβάνει, ένθα δή ό 
τοΰ βασιλέως υιός το παλάτιον είχε. Καί, ήμέρας διατρίψας έκεΐσε 
πολλάς, ήκριβολογήσατο τα κατ’ αύτόν και τίνες οί τούτφ πλησιάζον- 
τες. Μαθών οόν τον ανωτέρω ρηθέντα παιδαγωγόν πάντων αύτφ 

5 μάλλον οίκειότατον είναι, προσελθών αύτω κατ’ ιδίαν, έφη-
Γινώσκειν σε βούλομαι, κύριέ μου, δτι έμπορος έγώ έκ μακρας 
έλήλυθα χώρας, και υπάρχει μοι λίθος τίμιος, ώ παρόμοιος 
πώποτε ούχ εύρέθη, και ούδεν'ι μέχρι τοΰ νυν τοΰτον έφανέρωσα- 
σο'ι δε κατάδηλον ήδη ποιώ, συνετόν τε και νουνεχή βλέπων σε 

ίο άνδρα, ώς αν είσαγάγ^ς με πρός τον υιόν τοΰ βασιλέως και έπι- 
δώσω τοΰτον αύτω. Πάντων γάρ των καλών άσυγκρίτως ύπε- 
ρέχεν δύναται και τυφλοΐς τη καρδία φως δωρέϊσθαι σοφίας, 
κωφών δε ώτα άνοίγειν, άλάλοις τε φωνήν διδόναι, και ρώσιν 
τοΐς νοσοΰσι παρέχειν τους άφρονας σοφίζει, δαίμονας διώκει, 

ΐ5 κα'ι παν δ τι καλόν και έράσμιον άφθόνως χορηγεί τώ κεκτη- 
μένω αύτόν.

Λέγει πρός αύτόν ό παιδαγωγός-
Όρώ σε άνθρωπον σταθεροΰ και βεβηκότος φρονήματος, τα δε 
ρήματά σου άμετρά σε καυχάσθαι έμφαίνουσι. Λίθους γάρ και 

2ο μαργαρίτας πολυτελείς και πολυτίμους πώς αν σοι διηγησαίμην 
δσους έώρακα; "Εχοντάς δε τοιαύτας, ας εϊρηκας, δυνάμεις οΰτε 
είδον, οΰτε ήκουσα. "Ομως ΰπόδειζόν μοι αύτόν, καί, εί έστι 
κατά τό ρήμά σου, θάττον εισάγω τοΰτον πρός τον τοΰ βασιλέως 
υιόν, και τιμάς δτι μεγίστας και δωρεάς λήψη παρ ’ αύτοΰ. Πριν ή 

25 δε βεβαιωθήναίμε τή άψευδεΐ των οφθαλμών όράσει, άδύνατόν 
μοι τώ έμφ δεσπότη και βασιλεΐ περί πράγματος άφανοΰς ταΰτα 
δή τά υπέρογκα άπαγγεϊλαι.

Ό δε Βαρλαάμ έφη-
Καλώς είπας μήτε έωρακέναι πώποτε μήτε άκηκοέναι τοιαύτας 

3ο δυνάμεις και ένεργείας· ό γάρ πρός σέ μου λόγος ού περί του τυ
χόντος έστι 'πράγματος, άλλα θαυμαστού τίνος και μεγάλου. 'Ότι 
δε έζήτησας τοΰτον θεάσασθαι, άκουσον των έμών ρημάτων.

Ό λίθος ούτος, ό πολύτιμος μετά των προειρημένων ενερ
γειών και δυνάμεων, έτι και ταύτην κέκτηται τήν ίσχύν ού δόνα-
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’Ινδών καί ύποδυόμενος τόν ρόλο έμπορου πηγαίνει στη πόλη όπου ό 
γιος του βασιλιά είχε τό παλάτι του. Άφοΰ έμεινε έκεΐ πολλές ήμερες, 
εξακρίβωσε τά σχετικά μέ αύτόν καί ποιοι είναι εκείνοι πού τόν 
πλησιάζουν. 'Όταν λοιπόν έμαθε δτι ό παιδαγωγός πού άναφέρθηκε 
προηγουμένως είναι ό πιο οικείος μέ αύτόν άπό όλους τούς άλλους, 
πήγε σ’ αύτόν ιδιαιτέρως καί του είπε-

Θέλω νά γνωρίζεις, κύριέ μου, ότι έγώ είμαι έμπορος πού ήρθα 
άπό μακρινή χώρα καί έχω ένα πολύτιμο λίθο παρόμοιο του 
οποίου δέ βρέθηκε ποτέ, καί αύτόν δέν τόν φανέρωσα σέ κανένα 
μέχρι τώρα- τόν φανερώνω μόνο σέ σένα, επειδή βλέπω ότι είσαι 
συνετός καί μυαλωμένος άνδρας, ώστε νά μέ παρουσιάσεις στό 
γιο τού βασιλιά γιά νά τόν δώσω σ’ αύτόν. Γιατί ύπερέχει Ασύγ
κριτα άπό όλα τά καλά καί είναι σέ θέση νά δωρήσει σοφία 
άκόμα καί σέ τυφλούς στην καρδιά, νά άνοίξει αύτιά κωφών, νά 
δώσει φωνή σέ βωβούς καί νά δώσει ύγεία σέ άρρώστους. Τούς 
άνόητους τούς κάνει σοφούς, διώχνει τούς δαίμονες καί χορηγεί 
στον κάτοχό του κάθε τι καλό καί άγαπητό.

Του λέει ό παιδαγωγός·
Σέ βλέπω άνθρωπο μέ σταθερή καί σίγουρη αύτοπεποίθηση, 
άλλά τά λόγια σου δείχνουν ότι καυχιέσαι ύπέρμετρα. Γ ιατί πώς 
θά μπορούσα νά σου διηγηθώ τούς τόσους πολύτιμους λίθους 
καί τά μαργαριτάρια πού έχω δει; Άλλά νά έχουν τέτοιες ιδιότη
τες πού είπες ούτε είδα ούτε άκουσα ποτέ. 'Όμως δεΐξέ μού τον 
καί έάν είναι δπως είπες, γρήγορα θά τόν φέρω στό γιό τού βασι
λιά καί θά δεχθείς άπό αύτόν πολύ μεγάλες τιμές καί δώρα. Προ
τού όμως βεβαιωθώ βλέποντάς τον μέ τά αψευδή μάτια μου είναι 
αδύνατο νά αναγγείλω στόν κύριο καί βασιλιά μου αύτά τά ύπερ
βολικά γιά ένα πράγμα κρυφό.

Καί ό Βαρλαάμ είπε-
Σωστά είπες δτι ούτε θεάθηκαν ούτε άκούστηκαν τέτοιες ιδιότη
τες καί ενέργειες· γιατί ό λόγος πού έκανα σέ σένα δέν άναφερό- 
ταν σέ τυχαίο πράγμα, άλλά γιά κάτι θαυμαστό καί σπουδαίο. 
'Ό σο γιά τό δτι ζήτησες νά τόν δεις, άκουσε τά λόγια μου.

Ό  πολύτιμος αύτός λίθος μέ τις ενέργειες καί ιδιότητες πού 
προανέφερα έχει καί τήν έξής δύναμη· δέν μπορεΐ νά τόν δεϊ αύ-
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ται θεάσασθαι αύτόν έκ τού προχείρου ό μή εχο)ν έρρωμένην μέν 
την δρασιν και ύγιαίνουσαν, άγνόν δε το σώμα кал πάντί] άμό- 
λυντον. Εί γάρ τις, μή τα δύο ταύτα καλά έχων, προπετώς έμ- 
βλέψειε τώ τιμίω λίθφ τούτο), кал αύτήν δήπου ήν έχει όπτικήν 

5 δύναμιν και τάς φρένας προσαπολέσειεν. Έγώ δέ, ούκ άμύητος 
τής ιατρικής έπιστήμης ύπαρχων, καθορώ σου τους οφθαλμούς 
μή ύγιώς έχοντας, και δέδοικα μή και ής έχεις όράσεως στέρη- 
σιν προξενήσω. Αλλά τον υιόν του βασιλέως άκήκοα βίον μεν 
έχειν σώφρονα, τούς όφθαλμούς δε ώραίους кал ύγιώς όρώντας' 

ίο τούτου χάριν έκείνω ύποδεϊξαι τον θησαυρόν τούτον τεθάρρηκα.
Συ ούν μή άμελώς περ'ι τούτου διατεθή, μη δε πράγματος τοιού- 
του τον κύριόν σου άποστερήσγις.

Ό δε πρός αύτόν
Και εί ταύτα, φησίν, ούτως έχει, μή μοι τον λίθον υπόδειξης' εν 

is άμαρτίαις γάρ πολλαϊς ό βίος μου έρρύπωταν ούχ ύγιώς δε και 
την δρασιν, καθώς είπας, κέκτημαι. Α λλ’ έγώ, τοΐςσοΐς πεισθεις 
ρήμασι, γνωρίσαι ταυτα τώ κυρίφ μου και βασιλεΐούκ όκνήσω. 

Είπε ταύτα, και είσελθών κατά μέρος πάντα τω υίώ τού βασιλέως 
άπήγγειλεν. Εκείνος δέ, ώς ήκουσε τά τού παιδαγωγού ρήματα, χαράς 

20 τίνος και θυμηδίας πνευματικής ήσθετο, τή αύτού έμπνευσάσης καρ- 
δία, καί, ένθους ώσπερ γενόμενος την ψυχήν, έκέλευσε θάττον είσαγα- 
γεΐν τον άνδρα.

Ώς ούν είσήλθεν ό Βαρλαάμ και δέδωκεν αύτφ την πρέπουσαν 
ειρήνην, έπέτρεψεν αύτόν καθεσθήναι, καί, τού παιδαγωγού ύποχωρή- 

25 σαντος, λέγει ό Ίωάσαφ τώ γέροντν
Ύπόδειξόν μοι τον πολύτιμον λίθον, περι ού μεγάλα τινά και 
θαυμαστά λέγειν σε ό έμός παιδαγωγός διηγήσατο.

Ό δε Βαρλαάμ ούτως άπήρξατο τής πρός αύτόν διαλέξεως-
Ού δίκαιόν έστιν, ώ βασιλεύ, ψευδώς τι και άπερισκέπτως πρός 

30 τό ύπερέχον τής σής δόξης λέγειν με· πάντα γάρ τά δηλωθέντα 
σοι παρ’ έμού άληθή εϊσι και Αναμφίλεκτα, άλλ ’, εί μή πρότερον 
δοκιμήν τής σής λάβω φρονήσεως, ού θέμις τό μυστήριον φανε
ρά) σαί σοι. Φησι γάρ ό έμός δεσπότης' «έξήλθεν ό σπειρών του
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τον έτσι πρόχειρα δποιος δέν έχει ύγιή καί δυνατή δράση, καθώς 
καί άγνό καί τελείως άμόλυντο τό σώμα του. Έάν κάποιος, χωρίς 
νά έχει αύτά τά δύο καλά, κοιτάξει μέ αύθάδεια τόν πολύτιμο 
αύτό λίθο, θά χάσει καί αύτή τήν όποιαδήποτε δύναμη των μα
τιών καί τά μυαλά πού έχει. Έγώ, πού δέν είμαι άμύητος στήν ια
τρική επιστήμη, βλέπω δτι τά μάτια σου δέν είναι ύγιή, καί φο
βάμαι μήπως σου στερήσω καί τήν δράση πού έχεις. Ό  γιός του 
βασιλιά δμως άκουσα δτι έχει μετρημένη ζωή καί μάτια ώραΐα 
πού βλέπουν σωστά. Γι’ αύτό πήρα τό θάρρος νά δείξω σ’ εκεί
νον τόν θησαυρό αύτό. Έσύ λοιπόν μήν άμελήσεις γι’ αύτό, ούτε 
νά στερήσεις τόν κύριό σου άπό ένα τέτοιο πράγμα.

Εκείνος τότε τού είπε-
Έάν αύτά έχουν έτσι, μή μου δείξεις τόν λίθο, γιατί ή ζωή μου εί
ναι λερωμένη μέ πολλές άμαρτίες, καί τά μάτια μου, όπως είπες, 
δέν είναι ύγιή. Άλλά έγώ, έπειδή πίστεψα στά λόγια σου, δέ θά 
διστάσω νά τά αναφέρω στόν κύριο καί βασιλιά μου.

Αύτά είπε, καί άφοΰ μπήκε μέσα τά άνάφερε δλα κατιδίαν στο γιό τού 
βασιλιά. Εκείνος μόλις άκουσε τά λόγια τού παιδαγωγού, αίσθάνθηκε 
κάποια χαρά καί πνευματική εύφορία νά πνέει στήν καρδιά του καί κα
θώς κυριεύθηκε ή ψυχή του άπό ένθουσιασμό, διέταξε νά οδηγήσει 
τόν άνδρα γρήγορα μέσα.

Μόλις μπήκε μέσα ό Βαρλαάμ καί τού άπηύθυνε τόν ειρηνικό χαι
ρετισμό πού έπρεπε2, του έπέτρεψε νά καθίσει, καί όταν ό παιδαγωγός 
άποχώρησε, λέει ό Ίωάσαφ στόν γέροντα-

Δείξε μου τόν πολύτιμο λίθο, γιά τόν όποιο μου άνέφερε ό παιδα
γωγός μου ότι λες μεγάλα καί θαυμαστά πράγματα.

Καί ό Βαρλαάμ άρχισε ώς έξής τήν ομιλία του πρός αύτόν
Δέν είναι δίκαιο, βασιλιά μου, νά πώ κάτι ψεύτικο καί άπερίσκε- 
πτο πρός τό ύπέροχο μεγαλείο σου- διότι δλα δσα σοϋ άναφέρ- 
θηκαν άπό μένα είναι άληθινά καί άναμφιβήτητα. "Ομως, έάν 
προηγουμένως δέ δοκιμάσω τή φρονιμάδα σου, δέν είναι σωστό 
νά σοΰ φανερώσω τό μυστικό. Γιατί ό δικός μου Κύριος λέει- 
«βγήκε ό σπορέας νά σπείρει τό σπόρο του- καί καθώς έσπερνε,

2. Ίω. 14,27.



σπεϊραι τον σπόρον αύτοΰ' και έν τώ σπείρειν αύτόν, ά μεν επεσε 
παρά τήν όδόν, και ήλθε τά πετεινά και κατέφαγεν αύτά' άλλα δε 
επεσε παρά τά πετρώδη, όπου ούκ είχε γήν πολλήν, και ευθέως 
έβλάστησε, διά τό μή εχειν βάθος γής, ήλιου δε άνατείλαντος 
έκαυματίσθη, καί, διά τό μή εχειν ρίζαν, έξηράνθη - άλλα δε επε- 
σεν έπι τάς άκάνθας, και άνέβησαν αί άκανθοι και άπέπνιξαν 
αύτά' άλλα δε έπεσεν έπι τήν γήν τήν καλήν, και έδίδου καρπόν 
έκατοστεύοντα». Εί μεν οΰν γήν ευρω έν τη καρδία σου καρπο- 
φόρον και άγαθήν, ούκ όκνήσω τον θειον σπόρον έμφυτεΰσαί 
σοι кал φανερώσαι τό μέγα μυστήριον εί δε πετρώδης αυτη και 
άκανθώδης έστι και όδός πατουμένη τφ  βουλομένω παντί, 
κρεϊττον μηδόλως τοΰτον δη τον σωτήριον καταβαλεΐν σπόρον 
και εις διαρπαγήν αύτόν θεϊναι τοϊς πετεινοΐς και θηρίοις, ών έμ
προσθεν δλως μή βαλεϊν τους μαργαρίτας έντέταλμαι. Άλλά πέ- 
πεισμαι περί σοΰ τά κρείττοντα και έχόμενα σωτηρίας, δτι και 
τον λίθον δψει τον άτίμητον, και τή αίγλη τοΰ φωτός αύτοΰ φως 
και αύτός άξιωθήση γενέσθαι και καρπόν ένέγκης έκατοστεύον
τα. Διά σε γάρ εργον έθέμην και μακράν διήνυσα όδόν, τοΰ ύπο- 
δειξαίσοι ά ούχ έώρακας πώποτε και διδάξαι ά ούκ άκήκοας.

Είπε δε πρός αύτόν ό Ιωάσαφ'
Εγώ μέν, πρεσβύτα τίμιε, πόθω τινι και έρωτι άκατασχέτφ 
ζητώ λόγον άκοΰσαι καινόν τινα και άγαθόν, και πΰρ ένδοθεν έν 
τή καρδία μου έκκεύκαυται δεινώς φλέγον με και παρορμών μα- 
θεϊν άναγκαίας τινάς συζητήσεις' ούκ ετυχον δε μέχρι τοΰ νυν άν- 
θρώπου δυναμένου πληροφορήσαί με περϊ τούτων. Εί δε τύχω 
σοφοΰ τίνος και έπιστήμονος και άκούσω λόγον σωτηρίας, ούτε 
πετεινοΐς, ώς οίμαι, τοΰτον έκδώσω, ούτε θηρίοις, ουτε μήν πε
τρώδης φανήσομαι, ώς έφης, οΰτε άκανθώδης, άλλά και εύγνω-

ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ
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άλλοι σπόροι έπεσαν στο δρόμο, καί ήρθαν τά πουλιά καί τούς 
έφαγαν όλους· άλλοι έπεσαν σέ έδαφος πετρώδες, όπου δέν 
ύπήρχε πολύ χώμα, καί άμέσως φύτρωσαν, επειδή τό χώμα ήταν 
λιγοστό, μόλις όμως άνέτειλε ό ήλιος κάηκαν, καί, έπειδή δέν 
είχαν ρίζα, ξεράθηκαν άλλοι σπόροι πάλι έπεσαν στ’ άγκάθια 
καί όταν μεγάλωσαν τούς έπνιξαν τά άγκάθια- τέλος άλλοι έπε
σαν σέ γόνιμο έδαφος καί έδωσαν καρπό έκατό φορές περισσό
τερο»3. Έάν λοιπόν βρώ στήν καρδιά σου έδαφος καρποφόρο 
καί γόνιμο, δέν θά διστάσω νά φυτέψω μέσα σου τό θεϊκό σπόρο 
καί νά σου φανερώσω τό μεγάλο μυστικό. Έάν όμως αύτή είναι 
πετρώδης καί γεμάτη άγκάθια καί δρόμος πού καταπατεΐται άπό 
όποιον θέλει, είναι καλύτερο νά μή ρίξω καθόλου αύτόν τον 
σωτήριο σπόρο καί νά τον έκθέσω σέ άρπαγή στά πτηνά καί στά 
θηρία, μπροστά στά όποια έχω έντολή νά μή ρίχνω ποτέ μαργα
ριτάρια4. Άλλά έχω πεισθεΐ γιά σένα ότι είσαι άξιος γιά τά άνώ- 
τερα καί αύτά πού σχετίζονται μέ τή σωτηρία, καί ότι καί τον 
άνεκτίμητο λίθο θά δεις καί άπό τή λάμψη τοΰ φωτός του θά 
άξιωθεΐς καί σύ νά γίνεις φώς, καί νά άποδώσεις καρπό έκατο- 
νταπλάσιο5. Γιατί γιά σένα πήρα τή άπόφαση καί διάνυσα τόσο 
δρόμο, γιά νά σου δείξω αύτά πού ποτέ σου δέν έχεις δει καί νά 
σου διδάξω αύτά πού δέν άκουσες.

Ό  Ίωάσαφ τότε τοΰ είπε-
Έγώ βέβαια, έντιμε γέροντά μου, μέ κάποιο πόθο καί άσυγκρά- 
τητο έρωτα ζητώ νά άκούσω κάποιο καινούργιο καί καλό λόγο, 
καί μέσα στήν καρδιά μου καίει φωτιά πού μέ φλογίζει τρομερά 
καί μέ ώθεΐ νά μάθω κάποια άναγκαΐα ζητήματα, άλλά δέν συνά
ντησα μέχρι τώρα άνθρωπο πού νά μπορεΐ νά μέ πληροφορήσει 
γι’ αύτά. Έάν όμως πετύχω κάποιο σοφό καί επιστήμονα καί 
άκούσω λόγο σωτηρίας, δέν θά τον δώσω ούτε στά πουλιά, όπως 
νομίζω, ούτε στά θηρία, ούτε καί θά φανώ πετρώδης, όπως εί
πες, ούτε άκανθώδης, άλλά θά τον δεχθώ μέ εύγνωμοσύνη καί θά

3. Ματθ. 13,3.
4. Ματθ. 7,6' «μή δότε τό άγιον τοΐς κυσί, μηδέ βάλητε τούς μαργαρίτας 

έμπροσθεν των χοίρων».
5. Ματθ. 13,8.
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μόνως δέξομαι και είδημόνως τηρήσω. Συ δέ, εϊ τι τοιοΰτον έ.πί- 
στασαι, μή διακρύψης άπ’ έμοΰ, άλλ’ άνάγγειλόν μοι. Ώς γάρ 
ήκουσα έκ μακράς άφικέσθαι σε γής, ήσθη μου ή ψυχή και ευελ- 
πις έγενόμην διά σοΰ του ποθουμένου έπιτυχεϊν. Δια τοΰτο και 

5 θάττον είσήγαγόν σε πρός με και προσηνώς έδεξάμην, ώσπερ 
τινά τών συνήθων μοι και ήλικιωτών, εϊπερ ού ψευσθήσομαι 
τής έλπίδος.

Και ό Βαρλαάμ εφη-
Καλώς έποίησας τοΰτο και άξίως τής σής βασιλικής μεγάλο - 

ίο πρεπείας, δτι μή τή φαινομέντ] προσέσχες εύτελεία, άλλά τής κε- 
κρυμμένης έγένου έλπίδος.

Ή ν γάρ τις βασιλεύς μέγας και ένδοξος και έγένετο, διερχομένου αυ
τού έφ ’ άρματος χρυσοκολλήτου και τής βασιλεΐ πρεπούσης δορυφο- 
ρίας, ύπαντήσαι δύο άνδρας, διερρωγότα μ'εν ήμφιεσμένους και ρερυ- 

ΐ5 πω μένα, έκτετηκότας δε τά πρόσωπα кал λίαν κατωχριωμένους■ ήν δε 
γινώσκων τούτους ό βασιλεύς τφ  ύποπιασμφ του σώματος και τοΐς 
τής άσκήσεως ίδρώσι το σαρκίον έκδεδαπανηκότας. Ώς ούν είδεν αυ
τούς, καταπηδήσας εύθ'υς τού Άρματος кал έπ'ι τήν γήν πεσών, προσε- 
κύνησε, και άναστάς περιεπλάκη αύτοϊς προσφιλέστατα κατασπαζό- 

20 μένος. Οί δε μεγιστάνες αύτοΰ και άρχοντες έδυσχέραναν έπ'ι τούτφ, 
άνάξια τής βασιλικής δόξης πεποιηκέναι αύτόν νομίζοντες· μή τολ- 
μώντες δε κατά πρόσωπον έλέγχειν, τον γνήσιον αύτοΰ αδελφόν ελε- 
γον λαλήσαι τφ  βασιλεΐ, μή τό ύψος του διαδήματος ούτωσ'ι καθυβρί- 
ζειν. Τοΰ δε είπόντος ταΰτα τφ  άδελφφ και καταμεμψαμένου τήν 

25 άκαιρον αύτοΰ σμικρολογίαν, δέδωκεν αύτφ άπόκρισιν ό βασιλεύς, ήν 
ού συνήκεν ό άδελφός αύτοΰ.

"Εθος γάρ ήν έκείνω τφ  βασιλεΐ, όταν άπόφασιν θανάτου κατά τί
νος έδίδοί), κήρυκα εις τήν αύτοΰ θύραν άποστέλλειν μετά σάλπιγγος 
τεταγμένης εις τοΰτο, και τή φωνή τής σάλπιγγος έκείνης ήσθοντο 

3ο πάντες θανάτου ένοχον εκείνον ύπάρχειν. Εσπέρας ούν καταλαβού- 
σης, άπέστειλεν ό βασιλεύς τήν σάλπιγγα τοΰ θανάτου σαλπίζειν έπ'ι τή 
θύρα τοΰ οίκου τοΰ άδελφοΰ αύτοΰ. Ώς ούν ήκουσεν έκεΐνος τήν σάλ
πιγγα τοΰ θανάτου, άπέγνω τής έαυτοΰ σωτηρίας και διέθετο τό κατ ’ 
αύτόν δλην τήν νύκτα. 'Άμα δε πρωί, άμφιασάμενος μέλανα καϊ πεν-
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τον διαφυλάξω μέ σεβασμό. Έσύ λοιπόν, έάν γνωρίζεις κάχι τέ
τοιο, μή τό κρύψεις άπό έμενα, άλλα νά μοΰ τό άνακοινώσεις.
Γιατί, δταν άκουσα δτι ήρθες άπό μακρινή χώρα, χάρηκε ή ψυχή 
μου καί έλπισα πώς μέ σένα θά έπιτύχω αύτό πού ποθώ. Γι’ αύτό 
σέ έφερα γρήγορα κοντά μου καί σέ δέχθηκα μέ προσήνεια, σάν 
ένα άπό τούς γνωστούς καί συνομήλικούς μου, έάν βέβαια δέν 
διαψευσθεΐ ή έλπίδα μου.

Καί ό Βαρλαάμ τού είπε-
Καλά τό έκανες αύτό καί άντάξια πρός τή βασιλική σου μεγαλο
πρέπεια, τό δτι δέν έδωσες σημασία στη φαινομενική εύτέλεια, 
άλλά στηρίχθηκες στήν κρυμμένη έλπίδα.

Πράγματι ύπήρχε κάποιος μεγάλος καί ένδοξος βασιλιάς, ό όποιος, 
περνώντας κάποτε πάνω σέ χρυσοστόλιστο άρμα, μέ τήν ταιριαστή σέ 
βασιλιά άκολουθία, συνάντησε δύο άνδρες πού φορούσαν σχισμένα 
καί βρώμικα ρούχα, μέ χά πρόσωπα μαραμένα καί πολύ κάτωχροι. 
Τούς γνώριζε αύτούς ό βασιλιάς καί δτι αύτοί είχαν καταστρέψει τό 
σαρκίο τους μέ τό βασανισμό τού σώματός τους καί τον ιδρώτα τής 
άσκήσεως. Μόλις λοιπόν τούς είδε, πηδώντας άμέσως άπό τό άρμα 
καί πέφτοντας στή γή προσκύνησε καί άφού σηκώθηκε τούς άγκάλια- 
σε καί τούς άσπάσθηκε πολύ φιλικά. Οί άξιωματούχοι δμως καί οί άρ- 
χοντές του δυσανασχέτησαν γι’ αύτό, νομίζοντας δτι έκανε πράγματα 
πού δέν ταιριάζουν στο βασιλικό μεγαλείο- μή τολμώντας δμως νά τόν 
έλέγξουν κατά πρόσωπο, έλεγαν στό γνήσιο άδελφό του νά μιλήσει 
στο βασιλιά νά μή ντροπιάζει μέ τόν τρόπο αύτό τό ύψος τού στέμμα
τος. 'Όταν έκεΐνος τά είπε αύτά στον άδελφό του καί έψεξε τήν άστο
χη μικροπρέπειά του, τού έδωσε ό βασιλιάς άπάντηση, τήν όποια δέν 
κατάλαβε ό άδελφός του.

Γιατί ό βασιλιάς έκεΐνος είχε τή συνήθεια, δταν έξέδιδε άπόφαση 
θανάτου έναντίον κάποιου, νά στέλνει στήν πόρτα του κήρυκα μέ σάλ
πιγγα ειδική γιά τό σκοπό αύτό, καί μέ τή φωνή έκείνης τής σάλπιγγας 
καταλάβαιναν όλοι δτι αύτός είναι ένοχος θανάτου. 'Όταν λοιπόν νύ
χτωσε, έστειλε ό βασιλιάς τή σάλπιγγα τού θανάτου νά σαλπίσει στήν 
πόρτα τού σπιτιού τού άδελφού του. 'Όταν λοιπόν έκεΐνος άκουσε τή 
σάλπιγγα τού θανάτου, άπογοητεύθηκε γιά τή σωτηρία του καί δλη τή 
νύχτα μοίραζε μέ διαθήκη τά ύπάρχοντά του, καί τό πρωί, άφού φόρε-
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θήρη, μετά γυναικός και τέκνων απέρχεται εις την θύραν του παλατιού 
κλαίων και όδυρόμενος. Είσαγαγών δε αυτόν ό βασιλεύς, και ούτως 
ϊδώνόλοφυρόμενον, εφη'

ΤΩ άσύνετε και άφρον, εί συ ούτως έδειλίασας τον κήρυκα του 
5 όμοτίμου σου άδελφοΰ, πρ'ος δν ούδεν δλως εαυτόν ήμαρτηκέναι 

γινώσκεις, πώς έμοι μέμψιν έπήγαγες έν ταπεινώσει άσπασα- 
μένω τους κήρνκας του θεού μου, τους εύηχέστερον σάλπιγγας 
μηνύοντάς μοι τον θάνατον και την φοβέραν του Δεσπότου ύπάν- 
τησιν, ώ πολλά και μεγάλα έμαυτόν ήμαρτηκέναι έπίσταμαι; 

ю Ίδου τοίνυν τήν σήν έλέγχων άνοιαν τούτφ δή τφ  τρόπω έχρη- 
σάμην, ώσπερ ούν και τούς ύποθεμένους σου τήν κατ' έμοΰ μέμ
ψιν θάττον άνοηταίνειν ελέγξω. Кал ούτω Οεραπεύσας τον αδελ
φό αύτοΰ και ώφελήσας οί’καδε άπέστειλεν.

Έκέλευσε δε γενέσθαι έκ ξύλων βαλάντια τέσσαρα. Και τα μεν δύο πε- 
ΐ5 ρικαλύψας πάντοθεν χρυσίω και όστα νεκρών όδωδότα βαλών έν αύ- 

τοις, χρυσαΐς περόναις κατησφαλίσατο ■ τά δε άλλα πίσση καταχρίσας 
και άσφαλτώσας, έπλήρωσε λίθων τίμιων και μαργάρων πολυτίμων 
και πάσης μυρεψικης εύωδίας. Σχοινίοις τε τριχίνοις ταΰτα περισφίγ- 
ξας, έκάλεσε τούς μεμψαμένους αύτφ μεγιστάνας έπι τη τών άνδρών 

20 έκείνων συναντήσει, και προέθετο αύτοΐς τά τέσσαρα βαλάντια, του 
άποτιμήσασθαι πόσου μεν ταΰτα, πόσου δε έκεΐνα τιμήματος είσιν 
άξια. Οί δε τά μεν δύο τά κεχρυσωμένα τιμής δτι πλείστης είναι διωρί- 
ζοντο. ’Έξεστι γάρ, φησίν, έν αύτοΐς βασιλικά διαδήματα και ζώνας 
άποκεΐσθαι, τά δε τη πίσση κατακεχρισμένα кал τη άσφάλτφ εύτελοΰς 

25 τίνος και οίκτροΰ τιμήματος υπάρχει. Ό δε βασιλεύς εφη πρός αυτούς. 
Οίδα κάγώ τοιαΰτα λέγειν ύμάς- τοΐς αίσθητοΐς γάρ όφθαλμοϊς 
τήν αίσθητήν δψιν κατανοείτε· και μήν ούχ ούτω δει ποιεΐν, άλλα 
τοΐς ένδον δμμασι τήν έντός άποκειμένην χρή βλέπειν είτε τιμήν 
είτε άτιμίαν.

μ) Кал έκέλευσεν άνοιγήναι τά κεχρυσωμένα βαλάντια. Διανοιχθέντων 
δέ, δεινή τις έπνευσε δυσωδία και άηδεστάτη ώράθη θέα. Φησϊν ούν ό 

. βασιλεύς'
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σε μαΰρα καί πένθιμα, πήγε μέ τή γυναίκα και τά παιδιά του στην πόρ
τα του παλατιού κλαίοντας και θρηνώντας. 'Όταν τον έβαλε μέσα ό 
βασιλιάς καί τόν είδε νά κλαίει έτσι, είπε-

Ώ  άνόητε καί άμυαλε, έάν έσύ φοβήθηκες τόσο πολύ τόν κήρυ- 
κα του ισότιμου άδελφοΰ σου, πρός τόν όποιο γνωρίζεις δτι δέν 
έχεις κάνει όλως διόλου τίποτε, γιατί μέ κατηγόρησες πού μέ τα
πείνωση άσπάσθηκα τούς κήρυκες του Θεοΰ μου, οί όποιοι πιο 
εύηχα άπό σάλπιγγα μού μήνυσαν τό θάνατο και τή φοβερή συ
νάντηση τού Κυρίου, άπέναντι στον όποιο γνωρίζω δτι ό εαυτός 
μου έχει κάνει πολλές καί μεγάλες άμαρτίες; Νά λοιπόν, γιά νά 
ελέγξω τήν άπερισκεψία σου, χρησιμοποίησα αυτόν τόν τρόπο, 
γιά νά έλέγξω γρήγορα καί εκείνους, πού σου ύπέδειξαν νά μέ 
κατηγορήσεις, δτι είναι άνόητοι. Καί άφοΰ μέ τόν τρόπο αύτό 
άθώωσε τόν άδελφό του καί τόν ώφέλησε, τόν έστειλε στο σπί
τι.

Διέταξε τότε νά κατασκευασθούν τέσσερα ξύλινα κιβώτια. Τά δύο άπό 
αύτά, άφοΰ τά κάλυψε άπό παντοΰ μέ χρυσάφι καί έβαλε μέσα τους 
κόκκαλα νεκρών πού μύριζαν, τά άσφάλισε μέ χρυσά καρφιά, ένώ τά 
άλλα, άφοΰ τά έχρισε μέ πίσσα καί τά άσφάλτωσε, τά γέμισε μέ πολύ
τιμα πετράδια καί πολύτιμα μαργαριτάρια καί μέ κάθε είδους άρωματι- 
κή εύωδιά. Άφοΰ τά έδεσε δλα αύτά μέ τρίχινα σχοινιά, φώναξε τούς 
άξιωματούχους έκείνους πού τόν κατηγόρησαν κατά τή συνάντησή 
του μέ τούς άνδρες έκείνους, τούς έβαλε μπροστά τους τά τέσσερα κι
βώτια, γιά νά έκτιμήσουν πόσο άξίζουν αύτά καί πόσο τά άλλα. ’Εκεί
νοι έλεγαν δτι τά δύο χρυσωμένα έχουν πολύ μεγάλη άξία, γιατί, έλε
γαν, είναι δυνατό νά ύπάρχουν μέσα σ’ αύτά βασιλικά στέμματα καί 
ζώνες· ένώ έκεΐνα πού ήταν χρισμένα μέ πίσσα καί άσφαλτο, είναι 
άνάξια λόγου καί έχουν εύτελή άξία. 'Ο βασιλιάς τότε τούς είπε- 

’Ήξερα κι έγώ δτι αύτά θά λέγατε- γιατί μέ τά αισθητά μάτια 
βλέπετε τήν αισθητή εμφάνιση· δμως δέν πρέπει νά κάνετε έτσι, 
άλλά μέ τά έσωτερικά μάτια νά βλέπετε τήν άξία ή άπαξία πού 
ύπάρχει μέσα.

Διέταξε τότε ν’ άνοιχθοΰν τά χρυσωμένα κιβώτια. "Οταν άνοίχθηκαν, 
μιά τρομερή δυσωδία σκορπίστηκε καί φάνηκε μιά θέα πάρα πολύ άη- 
δής. Καί λέει ό βασιλιάς·
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Ούτος ό τύπος τών τά λαμπρά, μέν και ένδοξα ήμφιεσμένων, 
πολλή δε δόξη και δυναστεία σοβαρευομένων, кал έσωθεν ά.πο- 
ζώντων νεκρών кал πονηρών έργων.

Είτα και τά πεπισσωμένα και κατησφαλτωμένα κελεύσας άνακαλυ- 
5 φθήναι, πάντας εΰφρανε τους παρόντας τη των έν αύτοΐς άποκειμένων 

φαιδρότητι και εύωδία. "Εφη δε πρ'ος αύτούς'
Οϊδατε τίνι όμοια ταΰτα; τοΐς ταπεινοις έκείνοις και εύτελή περι- 
κειμένοις ενδύματα, ών ύμεϊς, το έκτος όρώντες σχήμα, ΰβριν 
ήγήσασθε την έμήν κατά πρόσωπον αυτών έπ'ι γης προσκύνη- 

ιο σιν έγώ δέ, τοΐς νοεροΐς δμμασι το τίμιον αύτών και περικαλλές 
κατανοήσας τών ψυχών, ένεδοξάσθην μέν τη τούτων προσψαύ- 
σει, παντός δε στεφάνου και πάσης βασιλικής άλουργίδος τιμιω- 
τέρους αύτούς ήγησάμην.

Ούτως ούν αύτούς ησχυνε και έδίδαξε μή τοΐς φαινομένοις πλανάσθαι, 
а άλλα τοΐς νοουμένοις προσέχειν. Κατ’ εκείνον τοίνυν τον εύσεβή και 

σοφόν βασιλέα και συ πεποίηκας, τή άγαΟη έλπίδι προσδεξάμενός με, 
ής ού ψευσΟήση, ώς έγωγε οίμαι.
Είπε δέ πρός αύτόν ό Ίωάσαφ-

Ταΰτα μέν δή πάντα καλώς είπας και εύαρμόστως, άλλ ’ έκεΐνο 
2ο θέλω μαθεΐν, τις έστιν ό σός Δεσπότης, δν κατ ’ άρχάς τοΰ λόγου 

περ'ι τοΰ σπορέως έκείνου είρηκέναι έλεγες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Ζ '

Αύθις ούν άναλαβών τον λόγον ό Βαρλαάμ, είπεν
Εί τον έμόν βούλει Δεσπότην μαθεΐν, ό Κύριός έστιν Ίησοΰς 

25 Χριστός, ό μονογενής Υιός τοΰ θεοΰ, ό μακάριος кал μόνος δυ
νάστης, ό Βασιλεύς τών βασιλευόντων και Κύριος τών κυριευ- 
όντων, ό μόνος εχων άθανασίαν, φώς οίκών άπρόσιτον, ό συν 
Πατρι και άγίφ Πνεύματι δοξαζόμενος. Ουκ είμι γάρ έγώ τών 
τους πολλούς τούτους και άτάκτους άναγορευόντων θεούς και τά
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Αυτός ό τύπος άνήκει σ’ έκείνους πού φορούν τά πολυτελή και 
εντυπωσιακά ένδύματα, καί κάνουν τον σοβαρό μέ πολλή μεγα
λοπρέπεια καί κατάρχηση έξουσίας, ένώ μέσα τους ύπάρχουν 
νεκρά και πονηρά εργα.

’Έπειτα, διατάσσοντας νά ξεσκεπασθοΰν και τά πισσωμένα καί 
άσφαλτωμένα κιβώτια, χαροποίησε όλους τούς παρόντες μέ τήν Ακτι
νοβολία καί τήν εύωδία εκείνων πού ύπήρχαν μέσα σ’ αύτά. Είπε τότε 
πρός αύτούς·

Γνωρίζετε μέ τί μοιάζουν αύτά; μ’ έκείνους τούς ταπεινούς πού 
φορούσαν εύτελή ένδύματα, των οποίων έσεΐς τήν μέχρις έδά- 
φους προσκύνησή μου, προσέχοντας τήν έξωτερική τους έμφά- 
νιση, τή θεωρήσατε προσβολή, ένώ έγώ, βλέποντας μέ τά νοερά 
μάτια μου τήν τιμιότητα καί τήν ώραιότητα τών ψυχών τους, μέ 
τήν έπαφή μου μ’ αύτούς δοξάστηκα, τούς θεώρησα πιο πολύτι
μους άπό κάθε στέμμα καί βασιλική άλουργίδα6.

’Έτσι λοιπόν τούς ντρόπιασε καί τούς δίδαξε νά μήν έξαπατούνται άπό 
τά φαινόμενα, άλλά νά προσέχουν τά νοούμενα. Καί σύ λοιπόν ένήρ- 
γησες όπως κι έκεΐνος ό εύσεβής καί σοφός βασιλιάς, μέ τό νά μέ δε
χθείς μέ τήν καλή ελπίδα, για τήν όποία δεν θά διαψευσθεΐς, δπως 
τουλάχιστον έγώ νομίζω.
Καί ό Ίωάσαφ τότε τού είπε-

'Όλα αύτά βέβαια τά είπες καλά καί ταιριαστά, άλλά θέλω νά 
μάθω έκεΐνο, ποιός είναι ό Κύριός σου, τόν όποιο άνάφερες στήν 
άρχή τού λόγου σου γιά έκεΐνο τόν σπορέα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7

Παίρνοντας λοιπόν πάλι τό λόγο ό Βαρλαάμ, είπε-
Έάν θέλεις νά μάθεις τόν Κύριό μου, ό Κύριος είναι ό ’Ιησούς 
Χριστός, ό μονογενής Υιός τού Θεού, ό μακάριος καί μοναδικός 
κυρίαρχος, «ό Βασιλιάς τών βασιλιάδων καί Κύριος αύτών πού 
έξουσιάζουν, ό μόνος πού είναι άθάνατος, πού κατοικεί σέ άπλη- 
σίαστο φώς»1 καί τιμαται μαζί μέ τόν Πατέρα καί τό άγιο Πνεύ
μα. Γιατί έγώ δέν είμαι άπό έκείνους πού άναγνωρίζουν αύτούς

6. Πορφυρό ένδυμα, χαρακτηριστικό τών βασιλέων.
1. Α’ Τιμ. 6,15-16.
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άψυχα ταΰτα και κωφά σεβομένων είδωλα, άλλ ’ ενα Θεόν γινώ- 
σκω και όμολογώ έν τρισ'ιν ύποστάσεσι δοξαζόμενον, Πατρί, 
φημί, και Υίώ και άγίω Πνεύματι, έν μια δε φύσει και ούσία, έν 
μια δόξη και βασιλεία μή μεριζόμενη. Ούτος ούν ό έν τρισ'ιν ύπο- 

5 στάσεσιν είς Θεός, άναρχος τε και άτελεύτητος, αιώνιός τε και 
άΐδιος, άκτιστος, άτρεπτός τε και άσώματος, άόρατος, Απερίγρα
πτος, άπερινόητος, άγαθός και δίκαιος μόνος, ό τά πάντα έκ μή 
δντων ύποστησάμενος, τά τε όρατά και τά άόρατα, πρώτον μ'εν 
δημιουργεί τάς ούρανίους δυνάμεις καί άοράτους, άναρίθμητά 

κ> τινα πλήθη άϋλά τε καί άσώματα, λειτουργικά πνεύματα τής τού 
Θεού μεγαλειότητας· έπειτα τον όρώμενον κόσμον τούτον, ουρα
νόν τε καί γήν καί την θάλασσαν, δνπερ καί φωτ'ι φαιδρύνας κα- 
τεκόσμησεν, ούρανόν μ'εν ήλίω καί σελήνη καί τοΐς άστροις, γήν 
δε παντοίοις βλαστήμασι καί διαφόροις ζώοις, τήν τε θάλασσαν 

15 πάλιν τώ παμπληθεΐ τών νηκτών γένει. Ταΰτα πάντα, αύτ'ος 
είπε καί έγεννήθησαν, αύτός ένετείλατο καί έκτίσθησαν. Είτα 
δημιουργεί τον άνθρωπον χερσ'ιν ίδίαις, χοΰν μ'εν λαβών άπ'ο τής 
γής είς διάπλασιν τού σώματος, τήν δε ψυχήν λογικήν και νοε- 
ράν διά τού οικείου εμφυσήματος αύτώ δούς, ήτις κατ’ εικόνα 

20 καί όμοίωσιν τού Θεού δεδημιουργήσθαι γέγραπταν κατ' εικόνα 
μέν, διά τό νοερόν καί αύτεξούσιον, καθ ’ όμοίωσιν δέ, διά τήν 
τής άρετής κατά τό δυνατόν όμοίωσιν. Τούτον τον άνθρωπον, 
αύτεξουσιότητι καί άθανασία τιμήσας, βασιλέα τών έπί γής κα- 
τέστησεν έποίησε δε έξ αύτοΰ τό θήλυ, βοηθόν αύτώ κατ’ αύτόν. 

25 Καί, φυτεύσας παράδεισον έν Έδεμ κατά άνατολάς, εύφρο-
σύνης καί θυμηδίας πάσης πεπληρωμένον, εθετο έν αύτώ τον 
άνθρωπον δν έπλασε, πάντων μ'εν τών έκεϊσε θείων φυτών κε- 
λεύσας άκωλύτως μετέχειν, ένός δε μόνου θέμενος εντολήν 
δλως μή γεύσασθαι, δπερ ξύλον τού γινώσκειν καλόν καί πονη-

2. Ψαλμ. 143,5.
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τούς πολλούς καί άτακτους θεούς και σέβονται αύτά τά άψυχα 
καί κωφά είδωλα, άλλά γνωρίζω και ομολογώ ένα Θεό, πού τι- 
μαται σε τρεις ύποστάσεις, έννοώ τον Πατέρα καί τόν Υιό και τό 
αγιο Πνεύμα, σέ μιά όμως φύση καί ουσία, σέ μία δόξα καί βασι
λεία, πού δέ μοιράζεται. Αυτός λοιπόν ό ένας Θεός μέ τρεις ύπο- 
στάσεις, όντας χωρίς άρχή καί τέλος, αιώνιος καί άίδιος, άκτι
στος, άμετάβλητος καί άσώματος, αόρατος, άπερίγραπτος, άκα- 
τάληπτος, μόνος άγαθός καί δίκαιος, αυτός πού δημιούργησε τά 
πάντα άπό τό μηδέν, καί τά όρατά καί τά άόρατα, πρώτα 
δημιούργησε τις ουράνιες καί άόρατες δυνάμεις, κάποια Αναρίθ
μητα πλήθη άϋλα καί άσώματα, ύπηρετικά πνεύματα τής μεγα
λειότητας τού Θεού. ’Έπειτα δημιούργησε αύτό τόν όρατό κό
σμο, τόν ουρανό καί τή γή καί τή θάλασσα, τόν όποιο, άφοΰ τόν 
έκανε νά λάμπει μέ τό φώς, στόλισε τόν ουρανό μέ τόν ήλιο καί 
τή σελήνη καί τά άστρα, τή γή μέ κάθε είδους βλάστηση καί διά
φορα ζώα, καί τή θάλασσα μέ τό άπειρο πλήθος τών οργανισμών 
πού ζούν κολυμπώντας. 'Ό λα αύτά αυτός είπε καί γεννήθηκαν, 
αυτός έδωσε έντολή καί δημιουργήθηκαν2. Έπειτα δημιούγησε 
τόν άνθρωπο μέ τά ϊδια του τά χέρια, παίρνοντας χώμα άπό τή γή 
γιά τή διάπλαση τού σώματος, καί δίνοντάς του ψυχή λογική καί 
νοερή μέ τό φύσημά του3, ή όποία είναι γραμμένο δτι δημιουργή- 
θηκε «κατ’ εικόνα καί ομοίωση τού Θεού»4. «Κατ’ εικόνα» βέ
βαια, έπειδή τού έδωσε τό λογικό καί τό αυτεξούσιο, καί «καθ’ 
όμοίωσιν», έπειδή είχε τή δυνατότητα νά ομοιάσει στήν άρετή 
τό Θεό. Αύτό τόν άνθρωπο, άφοΰ τόν προίκισε μέ έλευθερία καί 
άθανασία, τόν έκανε βασιλιά δλων τών κτισμάτων τής γής, καί 
έκανε άπό αύτόν καί τό θηλυκό, ώς βοηθό του5.

Καί άφοΰ φύτεψε παράδεισο πρός άνατολικά τής Έδέμ, γε
μάτο χαρά καί ευχαρίστηση, έβαλε μέσα σ’ αύτόν τόν άνθρωπο 
πού έπλασε, δίνοντάς του έντολή νά τρώει άπό όλα τά θεία φυτά 
πού ύπήρχαν έκεΐ, καί μόνο ένα έδωσε έντολή νά μή τό γευθεΐ 
καθόλου, τό όποιο ονομάζεται δέντρο τής γνώσεως τοΰ καλοΰ

3. Γεν. 2,7' «καί έπλασεν ό Θεός τόν άνθρωπο, χοϋν άπό τής γής, καί ένεφύση- 
σεν εις τό πρόσωπον αύτοϋ πνοήν ζωής».

4. Γεν. 1,26.
5. Γεν. 2,20.
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ρόν κέκληται, οδτως είπών «ή δ ’ αν ήμέρα φάγητε άπ’ αύτου, 
θανάτφ άποθανεΐσθε». Εις δε των είρημένων άγγελικών δυνά
μεων, μιας στρατιάς πρωτοστάτης, ουδόλως έν έαυτφ παρά του 
Δημιουργοΰ κακίας φυσικής έσχηκώς ίχνος, άλλ’ επ’ άγαθφ γε- 

5 νόμενος, αύτεξουσίω προαιρέσει έτράπη έκ του καλοΰ εις τό κα- 
κόν, και έπήρθη τη άπονοία, άντάραι βουληθεις τφ  Δεσπότη και 
θεφ. Διό άπεβλήθη τής τάξεως αϋτοΰ και τής άξίας, καί, άντι 
τής μακαρίας δόξης εκείνης και άγγελικής όνομασίας, διάβολος 
έκλήθη και Σατανάς προσωνόμασται. "Ερριψε yap αυτόν ό 

ίο Θεός ώς άνάξιον τής άνωθεν δόξης, συναπεσπάσθη δε αύτφ και 
συναπεβλήθη και πλήθος πολυ του ύπ ’ αύτόν τάγματος των άγ- 
γέλων, οϊτινες, κακο'ι γεγονότες την προαίρεσιν, καί, άντι του 
άγαθοΰ τη άποστασία έξακολουθήσαντες του άρχοντος αύτών, 
δαίμονες ώνομάσθησαν, ώς πλάνοι και άπατεώνες. 

is Αρνησάμενος ούν πάντη τό άγαθόν ό διάβολος και πονηράν
προσλαβόμενος φύσιν, φθόνον άνεδέξατο πρός τον άνθρωπον, 
όρών εαυτόν μέν έκ τηλικαύτης άπορριφέντα δόξης, εκείνον δε 
πρός τοιαϋτην τιμήν άναγόμενον, και έμηχανήσατο έκβαλεΐν αύ
τόν τής μακαρίας εκείνης διαγωγής. Τον δφιν ούν έργαστήριον 

20 τής ιδίας πλάνης λαβόμενος, δι ’ αύτοΰ ώμίλησε τη γυναικί, και 
πείσας αυτήν φαγεΐν έκ του άπηγορευμένου έκείνου ξύλου έλπίδι 
θεώσεως, δι ’ αυτής ήπάτησε και τον Αδάμ, οΰτω του πρωτο
πλάστου κληθέντος. Και φαγών ό πρώτος άνθρωπος του φυτοδ 
τής παρακοής, έξόριστος γίνεται του παραδείσου τής τρυφής ύπό 

25 του Δημιουργοΰ, καί, άντι τής μακαρίας ζωής έκείνης και άνω- 
λέθρου διαγωγής, εις την άθλίαν ταύτην και ταλαίπωρον (φευ 
μοι!) βιοτήν έμπίπτει, και θάνατον τό τελευταΐον καταδικάζεται. 
Εντεύθεν ίσχυν ό διάβολος λαβών και τη νίκη έγκαυχώμενος, 
πληθυνθέντος του γένους τών άνθρώωπν, πάσαν κακίας οδόν 

3ο αύτοΐς ύπέθετο. Ώς, έντεΰθεν διακόψαι την πολλήν τής άμαρτίας

6. Γεν. 2, 17.
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καί του κακού, λέγοντας τά έξης· «όποια ήμέρα θα φάτε άπό 
αύτό, θά πεθάνετε»6. 'Ένας όμως άπό τις άγγελικές δυνάμεις πού 
άναφέραμε, άρχηγός μιάς στρατιάς, χωρίς νά έχει μέσα του άπό 
τό Δημιουργό κανένα ίχνος φυσικής κακίας, πού δημιουργήθηκε 
γιά τό καλό, μέ δική του προαίρεση στράφηκε άπ’ τό καλό στο 
κακό καί έφτασε στην παραφροσύνη νά θέλει νά έπαναστατήσει 
έναντίον του Δεσπότη καί Θεού. ΓΥ αύτό διώχθηκε άπό τό άξίω- 
μα καί την τιμή πού είχε καί, άντί τής μακάριας έκείνης δόξας 
καί τής όνομασίας τού άγγέλου, ονομάσθηκε διάβολος, μέ τό 
έπώνυμο Σατανάς. Γιατί ό Θεός τον έρριξε, ώς άνάξιο, άπό τήν 
ουράνια δόξα7· μαζί όμως μέ αυτόν άποσπάσθηκε καί άποβλή- 
θηκε καί πολύ πλήθος άπό τό τάγμα των άγγέλων πού ήταν κάτω 
άπό τις διαταγές του, οί όποιοι, άφοϋ έγιναν κακοί μέ τη θέλησή 
τους καί άντί του καλού άκολούθησαν στην άποστασία τόν άρ- 
χοντά τους, ονομάσθηκαν δαίμονες, ώς δόλιοι καί άπατεώνες.

’Αφού λοιπόν ό διάβολος άρνήθηκε τελείως τό άγαθό καί 
άπόκτησε κακή φύση, φθόνησε τόν άνθρωπο8, βλέποντας τόν 
έαυτό του νά έχει έκπέσει άπό τόση δόξα, ένώ έκεΐνον νά άνε- 
βαίνει σέ τόση τιμή, καί σκέφθηκε νά τόν άπομακρύνει άπό έκεί- 
νον τόν μακάριο τρόπο ζωής. Χρησιμοποιώντας λοιπόν τό φίδι 
ώς όργανο τής άπάτης του μίλησε μέσω αυτού στή γυναίκα καί 
άφοΰ τήν έπεισε νά φάει άπό έκεινο τό άπαγορευμένο δέντρο μέ 
τήν ελπίδα ότι θά θεωθεΐ, μέσω αυτής έξαπάτησε καί τόν Άδάμ, 
όπως είχε όνομασθεΐ ό πρωτόπλαστος. Καί όταν έφαγε ό πρώτος 
άνθρωπος άπό τό δέντρο τής παρακοής τόν έξόρισε ό Δημιουρ
γός άπό τόν παράδεισο τής άπολαύσεως8, καί άντί τής μακάριας 
έκείνης ζωής καί άθάνατης διαβίωσης, έπεσε σ’ αυτή τήν άθλια 
καί ταλαίπωρη (άλίμονό μου) ζωή, καί τελικά καταδικάσθηκε 
στό θάνατο. Άπό αύτό παίρνοντας δύναμη ό διάβολος καί ύπε- 
ρηφανευόμενος γιά τή νίκη του, όταν πολλαπλασιάστηκε τό άν- 
θρώπινο γένος, ύπέδειξε στούς άνθρώπους κάθε μεθόδευση κα
κίας. Έξαιτίας αυτού ό Θεός, θέλοντας νά άνακόψει τή μεγάλη

7. Βλ. Σοφ. Σολ. 2,24· «φθόνφ διαβόλου θάνατος είσηλθεν εις τόν κόσμον». 
Πρβλ. Λουκά 10,18- «έθεώρουν τόν Σατανάν ώς άστραπήν έκ του ούρανοϋ πεσόντα».

8. Γεν. 3,1-24.
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φοράν βουλόμενος, ό Θεός κατακλυσμόν έπήγαγε τη γή, άπολέ- 
σας πάσαν ψυχήν ζώσαν ένα δε μόνον εύρών δίκαιον έν τή 
γενεά εκείνη, τοΰτον συν γυναικι και τέκνοις έν κιβωτφ τινι πε- 
ρισώσας, μονώτατον εις τήν γήν κατέστησεν. Ήνίκα δε ήρξατο 
πάλιν εις πλήθος τό τών ανθρώπων γένος χωρεϊν, έπελάθοντο 
του Θεοΰ και είς χείρον άσεβείας προέκοψαν, διαφόροις δουλω- 
θέντες άμαρτήμασι και δεινοΐς καταφθαρέντες άτοπήμασι κα'ι είς 
πολυσχιδή πλάνην διαμερισθέντες.

Οί μέν γάρ αυτομάτως φέρεσθαι τό παν ένόμισαν κα'ι άπρο- 
νόητα έδογμάτισαν, ώς μηδενός έφεστηκότος Δεσπότου■ άλλοι 
ειμαρμένην είσηγήσαντο, τή γενέσει τό παν έπιτρέψαντες· άλλοι 
πολλούς θεούς κακούς και πολυπαθέϊς έσεβάσθησαν, του έχειν 
αύτους τών ίδιων παθών και δεινών πράξεων συνηγόρους, ών 
και μορφώματα τυπώσαντες άνεστήλωσαν ξόανα κωφά και 
άναίσθητα είδωλα, και συγκλείσαντες ~έν ναοΐς προσεκύνησαν, 
λατρεύοντες τή κτίσει παρά τόν Κτίσαντα, οίμ'εν τφ  ήλίφ και τή 
σελήνη και τοΐς άστροις α έθετο ό Θεός πρός τό φαΰσιν παρέχειν 
τώ περιγείω τούτω κόσμω, αψυχά τε δντα και άναίσθητα, τή 
προνοία του Δημιουργοΰ φωτιζόμενα και διακρατούμενα, οό μην 
δε οϊκοθέν τι δυνάμενα- οί δε τφ  πυρ'ι και τοΐς ΰδασι κα'ι τοΐς λοι- 
ποΐς στοιχείοις τής γής, άψύχοις και άναισθήτοις ούσι ■ και οόκ 
ήσχύνθησαν οί έμψυχοι και λογικο'ι τά τοιαΰτα σέβεσθαι, άλλοι 
θηρίοις και έρπετοΐς και κτήνεσι τετραπόδοις τό σέβας άπένει- 
μον, κτηνωδεστέρους τών σεβομένων έαυτο'υς άποδεικνύντες· οί 
δε άνθρώπων τινών αισχρών και ευτελών μορφώματα άνετυ- 
πώσαντο, και τούτους θεούς έκάλεσαν, και τους μέν αύτών άρ- 
ρενας, τινάς δε θηλείας ώνόμασαν, ους έκεΐνοι αύτοι έξέθεντο 
μοιχούς είναι και φονεΐς, οργίλους και ζηλωτάς και θυμαντικοϋς, 
πατροκτόνους και άδελφοκτόνους, κλέπτας και άρπαγας, 
χωλούς και κυλλοϋς, και φαρμακο'υς και μαινομένους, και τού-
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τάση πρός τήν άμαρτία, προκάλεσε στη γή κατακλυσμό, σκοτώ
νοντας κάθε τι τό ζωντανό" βρίσκοντας μόνο ένα ευσεβή στη γε
νεά έκείνη, τον έσωσε μαζί μέ τή γυναίκα του καί τά παιδιά του 
σέ μιά κιβωτό, άφήνοντάς τον έντελώς μόνο πάνω στη γή. 'Όταν 
άρχισε πάλι τό άνθρώπινο γένος νά αύξάνεται, λησμόνησαν τό 
Θεό καί, προχωρώντας περισσότερο στήν άσέβεια, ύποδουλώ- 
θηκαν σέ διάφορα άμαρτήματα, διεφθάρησαν μέ διάφορα άτο- 
πήματα καί διαμοιράστηκαν σέ πολυειδή πλάνη.

Γιατί άλλοι νόμισαν ότι τό σύμπαν πορεύεται στήν τύχη καί 
άπερίσκεπτα δίδαξαν ότι δέν υπάρχει κανένας Δεσπότης- άλλοι 
είσήγαγαν τήν ειμαρμένη καί άπέδωσαν σ’ αυτήν τή δημιουργία 
του σύμπαντος- άλλοι λάτρευσαν πολλούς θεούς κακούς καί μέ 
πολλά πάθη, γιά νά τούς έχουν συνηγόρους τών δικών τους πα
θών καί τών άθλιων πράξεών τους, τών όποιων έκαναν καί 
ομοιώματα καί έστησαν ξόανα κωφά καί είδωλα πού δέν έχουν 
αισθήσεις, καί άφοϋ τά τοποθέτησαν μέσα σέ ναούς τά προσκύ
νησαν, λατρεύοντας τήν κτίση καί όχι τόν Κτίστη9, άλλοι τον 
ήλιο καί τή σελήνη καί τά άστρα, τά όποια τοποθέτησε ό Θεός 
γιά νά φέγγουν τόν γύρω άπό τή γή κόσμο, πού είναι άψυχα καί 
άναίσθητα καί φωτίζονται καί συγκροτούνται άπό τήν πρόνοια 
τού Θεού, χωρίς νά μπορούν άπό μόνα τους νά κάνουν ό,τιδήπο- 
τε. ’Άλλοι πάλι λάτρευσαν τή φωτιά καί τά νερά καί τά ύπόλοιπα 
στοιχεία τής γής, πού είναι άψυχα καί άναίσθητα, καί δέν ντρά
πηκαν οί έμψυχοι καί λογικοί νά σέβονται όλα αύτά. Ά λλο ι πά- 
λιν άπένειμαν τό σεβασμό τους σέ θηρία καί έρπετά καί τετρά
ποδα κτήνη, άποδεικνύοντας ότι ό ίδιοι είναι πιο κτηνώδεις άπό 
αύτά πού σέβονται- άλλοι πάλι κατασκεύασαν ομοιώματα μερι
κών άνθρώπων αισχρών καί τιποτένιων καί αυτούς τούς ονόμα
σαν θεούς, καί άλλους άπό αύτούς τούς ονόμασαν μέ άρσενικό 
όνομα καί μερικούς μέ θηλυκό, άπό αύτούς πού οί ίδιοι τοποθέ
τησαν σέ δημόσιους χώρους, καί είπαν ότι είναι μοιχοί καί δολο
φόνοι, οργίλοι, ζηλιάρηδες καί θυμώδεις, πατροκτόνοι καί άδελ- 
φοκτόνοι, κλέφτες, άρπαγες, κουτσοί, κουλλοί, μάγοι καί μανια-

9. Ρωμ. 1,25’ «έσεβάσθησαν καί έλάτρευσαν τη κτίσει παρά τόν κτίσπντα».



των τινάς μ'εν τετελευτηκότας, τινάς δε κεκεραυνωμένους και 
κοπτομένους καϊ θρηνουμένους και δεδουλευκότας άνθρώποις 
και φυγάδας γενομένους και εις ζώα μεταμορφουμένους έπ'ι πο- 
νηραϊς кал αίσχραΐς μίξεσιν. "Οθεν, λαμβάνοντες οί άνθρωποι 
άφορμάς άπό τών θεών αυτών, άδέως κατεμιαίνοντο πάση Ακα
θαρσία. Кал δεινή κατείχε σκότωσις τό γένος ήμών έν έκείνοις 
τοΐςχρόνοις, και ούκ ήν ό συνιών, ούκ ήν ό έκζητών τον θεόν.

Αβραάμ δέ τις έν έκείνν} τή γενεά μόνος εϋρέθη τάς αισθή
σεις τής ψυχής έρρωμένας έχων, ΰς τή θεωρία τών κτισμάτων 
έπέγνω τον Δημιουργόν. Κατανοήσας γάρ ουρανόν και γήν και 
θάλασσαν, ήλιον και σελήνην και τά λοιπά, έθαύμασε τήν έναρ- 
μόνιον ταύτην διακόσμησιν ίδών δε τον κόσμον και τά έν αύτφ 
πάντα, ούκ αύτομάτως γεγενήσθαι και συντηρέϊσθαι ένόμισεν, 
ούτε μην τοΐς στοιχείοις τής γής ή τοΐς άψύχοις είδώλοις τήν αι
τίαν τής τοιαύτης διακοσμήσεως προσανέθετο, άλλά τον άληθή 
Θεόν διά τούτων έπέγνω, και αύτόν είναι Δημιουργόν του παντός 
και συνοχέα συνήκεν. Άποδεξάμενος δε τούτον τής ευγνωμοσύ
νης και όρθής κρίσεως, ό θεός ένεφάνισεν αύτόν αύτφ, ού κα
θώς έχει φύσεως (Θεόν γάρ ίδεΐν γεννητή φύσει άδύνατον), άλλ’ 
οίκονομικαΐς τισι θεοφανείαις, ώς οίδεν αύτός' καί, τελεωτέραν 
γνώσιν ένθε'ις αύτοΰ τή ψυχή, έδόξασε, και οίκεΐον εθετο θερά
ποντα, δς, και κατά διαδοχήν τοΐς έξ αύτοΰ παραπέμψας τήν ευ
σέβειαν, τον άληθή γνωρίζειν έδίδαξε Θεόν. Διό και εις πλήθος 
άπειρον τό σπέρμα αύτοΰ έλθεΐν ό Δεσπότης εύδόκησε, και λαόν 
περιούσιον αύτφ ώνόμασε, και δουλωθέντας αύτο'υς έθνει Αιγυ
πτίου και Φαραώ τινι τυράννω σημείοις και τέρασι φρικτοΐς και 
έξαισίοις έξήγαγεν έκεΐθεν διά Μωσέως και Άαρών, άνδρών 
άγιων και χάριτι προφητείας δοξασθέντων δι ’ ών και τους Λί-
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κοί, καί άπό αύτούς μερικοί έχουν πεθάνει, άλλοι κεραυνοβολή- 
θηκαν, καί κόπτονταν καί θρηνούσαν, καί έγιναν δούλοι σέ άν- 
θρώπους, καί εξορίσθηκαν, καί μεταμορφώθηκαν σέ ζώα, για νά 
κάνουν πονηρές καί αισχρές συνουσίες. ’Έτσι οί άνθρωποι, 
παίρνοντας άφορμές άπό τούς θεούς τους, κηλιδώνονταν χωρίς 
φόβο σέ κάθε άκαθαρσία. Διακατείχε λοιπόν τό γένος μας στά 
χρόνια έκεΐνα τρομερό σκοτάδι «καί δέν ύπήρχε κανείς μέ σύνε
ση, δεν ύπήρχε κανείς πού νά άναζητεΐ τό Θεό»10.

Σ’ εκείνη τή γενεά βρέθηκε μόνο κάποιος ’Αβραάμ πού είχε 
τις αισθήσεις τής ψυχής του, ό όποιος μέ τή θέα τών δημιουργη
μάτων άναγνώρισε τό Δημιουργό. Γιατί, παρατηρώντας τόν ού- 
ρανό καί τή γή καί τή θάλασσα, τόν ήλιο καί τή σελήνη καί τά 
άλλα, θαύμασε αύτή τήν άρμονική διακόσμηση· βλέποντας τόν 
κόσμο καί όλα όσα ύπάρχουν σ’ αυτόν, κατάλαβε ότι δέν έχουν 
γίνει ούτε συντηρούνται άπό μόνα τους, ούτε άπέδωσε στά στοι
χεία τής γης ή στά άψυχα εί'δωλα τήν αιτία αυτής τής διακόσμη- 
σης, άλλά άναγνώρισε μέσω αυτών τόν άληθινό Θεό καί κατάλα
βε ότι αυτός είναι ό Δημιουργός καί συντηρητής τού σύμπαντος. 
’Αποδεχόμενος αύτόν έξαιτίας τής ευγνωμοσύνης καί τής όρθής 
κρίσεώς του, ό Θεός έμφάνισε τόν εαυτό του σ’ αύτόν, όχι όπως 
είναι στή φύση του (γιατί είναι άδύνατο σέ άνθρωπο νά τόν 
δει)", άλλά μέ κάποιες θεοφάνειες συμβολικές, όπως ό ίδιος 
γνωρίζει- καί άφού τού έβαλε στην ψυχή του πιό τέλεια γνώση, 
τόν δόξασε καί τόν έκανε δικό του ύπηρέτη, ό όποιος, παραδίνο- 
ντας διαδοχικά στούς άπογόνους του τήν εύσέβεια, τούς δίδαξε 
νά άναγνωρίζουν τόν άληθινό Θεό. Γι’ αύτό καί ό Δεσπότης έπέ- 
τρεψε τό σπέρμα του νά γίνει πολύ μεγάλο πλήθος, τό. όποιο γιά 
χάρη του τό ονόμασε λαό περιούσιο, και όταν ύποδουλώθηκαν 
σέ αιγυπτιακό έθνος καί σέ κάποιον Φαραώ τυραννικό, μέ τρο
μερά καί ύπέροχα σημεία, καί θαύματα τούς έβγαλε άπό έκεΐ 
μέσω τού Μωυσή καί τού ’Ααρών, πού ήταν άνδρες άγιοι καί τι- 
μήθηκαν καί μέ τό χάρισμα τής προφητείας. Μέ αύτούς καί τούς

10. Ρωμ. 3,11.
11. Ίω. 1,18· «Θεόν ούδεΐς έώρακε πώποτε». Πρβλ. Έξ. 33,20· «ού δυνήσει 

ίδεΐν τό πρόσωπόν μου· ού γάρ μή Γδτ) άνθρωπος τό ηρόσωπόν μου καί ζήσεται».
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γυπτίους έκόλασεν άζίως τής αύτών πονηριάς και τους Iσραηλί- 
τας (οΰτω yap ό λαός εκείνος ό τοΰ Αβραάμ άπόγονος έκέκλητο) 
διά ξηράς την Έρυθράν θάλασσαν διήγαγε, διασχισθέντων τών 
ύδάτων και τείχος έκ δεξιών και τείχος έξ εύωνύμων γεγενημέ- 
νων τοΰ δε Φαραώ καί τών Αιγυπτίων κατ’ ίχνος αύτών είσελ- 
θόντων, έπαναστραφέντα τά ΰδατα άρδην αύτο'υς άπώλεσεν.

Είτα θαύμασι μεγίστοις και θεοφανείαις έπι χρόνοις τεσσα
ράκοντα διαγαγών τόν λαόν έν τη έρήμω και άρτφ ουρανία) δια- 
τρέφων, νόμον δέδωκε πλαξι λιθίναις θεόθεν γεγραμμένον, δν- 
περ ένεχείρισε τφ  Μωσεΐ έπι τοΰ δρους, τύπον δντα και σκια
γραφίαν τών μελλόντων, τών μ εν ειδώλων και πάντων τών πο
νηρών άπάγοντα πράξεων, μόνον δε διδάσκοντα τόν δντως δντα 
θεόν σέβεσθαι και τών άγαθών έργων άντέχεσθαι. Τοιαύταις 
ούν τερατουργίαις είσήγαγεν αύτο'υς εις άγαθήν τινα γην, ήνπερ 
πάλαι τφ  πατριάρχη έκείνω Αβραάμ έπηγγείλατο δώσειν αύτοΰ 
τώ σπέρματι. Και μακρόν άν είη διηγήσασθαι δσα εις αύτο'υς 
ένεδείξατο μεγάλα και θαυμαστά, ένδοξα τε και εξαίσια, ών ούκ 
έστιν άριθμός, δι ’ ών πάντων τοΰτο ήν τό σπουδαζόμενον, πά- 
σης άθέσμου λατρείας και πράξεως τό τών άνθρώπων άποσπά- 
σαι γένος και εις την άρχαίαν έπαναγαγεΐν κατάσταση. Άλλα και 
έτι τη αύτονομία τής πλάνης έδουλοΰτο ή φύσις ήμών, και έβα- 
σίλευε τών άνθρώπων ό θάνατος, τη τυραννίδι τοΰ διαβόλου και 
τη καταδίκη τοΰ αδου πάντας παραπέμπων.

Εις τοιαύτην ούν συμφοράν και ταλαιπωρίαν έλθόντας 
ήμάς, ού παρεϊδεν ό πλάσας και έκ τοΰ μή δντος εις τό είναι πα- 
ραγαγών, ούδ'ε άφήκεν εις τέλος άπολέσθαι τό τών χειρών αύτοΰ 
έργον, άλλ ’ εύδοκία τοΰ Θεοΰ και Πατρός και συνεργία τοΰ άγιου 
Πνεύματος, ό μονογενής Υιός και Λόγος τοΰ Θεοΰ, ό ών εις τόν 
κόλπον τοΰ Πατρός, ό όμοούσιος τφ  Πατρ'ι και τφ  άγίω ΓΙνεύ- 
ματι, ό προαιώνιος, ό άναρχος, ό έν άρχη ών, και πρός τόν Θεόν
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Αιγυπτίους τιμώρησε όπως ταίριαζε στήν κακία τους, και τούς 
Ισραηλίτες (γιατί έτσι ονομαζόταν ό λαός έκεΐνος πού ήταν άπό- 
γονος τού ’Αβραάμ) τούς οδήγησε μέσα άπό τήν ’Ερυθρά θάλασ
σα, άφοΰ χωρίστηκαν τά νερά της καί έγιναν τείχος αριστερά καί 
δεξιά12. ’Ενώ τον Φαραώ καί τούς Αιγύπτιους, πού είσηλθαν 
άκολουθώντας τά ίχνη τους, έπανερχόμενα τά νερά τούς έπνιξαν 
όλους.

’Έπειτα μέ θαύματα μεγάλα καί θεοφάνειες έπί σαράντα 
χρόνια οδηγώντας τό λαό στήν έρημο καί διατρέφοντάς τον μέ 
ουράνιο άρτο, έδωσε νόμο σέ πλάκες πέτρινες γραμμένο άπό τό 
Θεό, τον όποιο παρέδωσε στο Μωϋσή πάνω στο όρος καί ήταν 
προτύπωση καί σκιαγραφία αύτών πού έπρόκειτο νά γίνουν, 
άπομακρύνοντας άπό τά είδωλα καί όλες τις κακές πράξεις, καί 
διδάσκοντάς τους νά σέβονται έκεΐνον πού ήταν πραγματικός 
Θεός καί νά έπιδίδονται στά καλά έργα. Μέ τέτοιες λοιπόν θαυ
ματουργίες τούς οδήγησε σέ μιά χώρα καλή, τήν όποία άπό πα
λιά είχε ύποσχεθεΐ σ’ έκεΐνο τον πατριάρχη ’Αβραάμ ότι θά τή 
δώσει στο σπέρμα του. Θά ήταν πολύ μακρά ή διήγηση γιά όσα 
τούς έδειξε μεγάλα καί θαυμαστά, ένδοξα καί ύπέροχα, τά όποια 
δέν είναι δυνατό νά άπαριθμηθούν, καί τά όποια άποσκοπούσαν 
στο ν’ άποσπάσουν τό άνθρώπινο γένος άπό κάθε παράνομη λα
τρεία καί πράξη καί νά τό έπαναφέρουν στήν άρχική κατάσταση. 
"Ομως καί πάλι ή φύση μας έμενε ύποδουλωμένη στήν κυριαρ
χία τής πλάνης καί βασίλευε στούς άνθρώπους ό θάνατος, πού 
τούς έστελνε όλους στήν τυραννία τού διαβόλου καί στήν κατα
δίκη του άδη.

"Οταν λοιπόν φθάσαμε σέ τέτοια συμφορά καί ταλαιπωρία, 
δέν μας παρέβλεψε αύτός πού μας έπλασε καί μας έφερε στήν 
ύπαρξη άπό τό μηδέν, ούτε άφησε νά χαθεί όλως διόλου τό έργο 
των χεριών του, άλλά μέ τήν έγκριση τού Θεού καί Πατέρα καί 
τή σύμπραξη τού άγίου Πνεύματος, ό μονογενής Υιός καί Λόγος 
τού Θεού, ό όποιος βρίσκεται στον κόλπο τού Πατέρα13 καί είναι 
όμοούσιος μέ τον Πατέρα καί τό άγιο Πνεύμα, ό προαιώνιος, ό

12. Έξ. 14,22.
13. Ίω. 18.
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και Πατέρα ών, και Θεός ών, συγκαταβαίνει τοΐς έαυτοδ δού- 
λοις συγκατάβασιν άφραστον και άκατάληπτον, καί, Θεός ών 
τέλειος, άνθρωπος τέλειος γίνεται έκ Πνεύματος αγίου και Μα
ρίας τής άγίας Παρθένου και Θεοτόκου, ούκ έκ σπέρματος άν- 

5 δρός ή θελήματος ή συναφείας έν τη άχράντω μήτρα τής Παρθέ
νου συλληφθείς, άλλ ’ έκ Πνεύματος άγίου, καθώς και προ τής 
συλλήψεως εις των άρχαγγέλων άπεστάλη μηνύων τή Παρθένω 
τήν ξένην σύλληψιν έκείνην και τον άφραστον τόκον. Ασπόρως 
γάρ συνελήφθη ό Υιός τού Θεού έκ Πνεύματος άγίου кал συμπή- 

ιο ξας έαυτφ έν τή μήτρα τής Παρθένου σάρκα έμψυχουμένην 
ψυχή λογική τε και νοερά, προήλθεν έν μια τή ύποστάσει, δύο δε 
ταις φύσεσι, τέλειος Θεός και τέλειος άνθρωπος, άφθορον τήν 
παρθενίαν τής Τεκούσης και μετά τον τόκον φυλάξας, καί, έν 
πάσιν ομοιοπαθής ήμϊν γενόμενος χωρ'ις άμαρτίας, τάς άσθε- 

ΐ5 νείας ήμών άνέλαβε και τάς νόσους έβάστασεν. Έπει γάρ δι’ 
άμαρτίας είσήλθεν ό θάνατος εις τον κόσμον, έδει τον λυτρού- 
σθαι μέλλοντα άναμάρτητον είναι και μή τφ  θανάτω διά τής 
άμαρτίας ύπεύθυνον.

Έπι τριάκοντα δε χρόνοις τοΐς άνθρώποις συναναστραφείς,
20 έβαπτίσθη έν τφ  Ιορδάνη ποταμφ ύπό Ίωάννου, άνδρός άγίου 

και πάντων τών προφητών ύπερκειμένου. Βαπτισθέντος δε αύ- 
τού, φωνή ήνέχθη ούρανόθεν έκ τού Θεού και Πατρός, λέγουσα' 
«ούτός έστιν ό Υιός μου ό άγαπητός, έν ф εύδόκησα», και τό 
Πνεύμα τό άγιον έν  εϊδει περιστεράς κατήλθεν έπ' αύτόν. Κα'ι 

25 άπό τότε ήρξατο σημεία ποιεΐν μεγάλα και θαυμαστά, νεκρούς 
άνιστών, τυφλούς φωτίζων, δαίμονας άπελαύνων, κωφούς και

14. Ίω. 1,1. >5. Ίω. 1,13.
16. Έβρ. 4,15- «ού γάρ έχομεν άρχιερέα μή δυνάμενον συμπαθήσαι ταΐς άσθε- 

νείαις ήμών, πεπειραμένον δέ κατά πάντα καθ’ ομοιότητα χωρίς άμαρτίας».
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άναρχος, πού ύπήρχε στήν άρχή τής δημιουργίας, και ήταν μαζί 
μέ τό Θεό καί Πατέρα, καί όντας Θεός14, συγκαταβαίνει για 
χάρη των δούλων του συγκατάβαση άπερίγραπτη και άκατάλη- 
πτη, καί, ένώ είναι τέλειος Θεός, γίνεται τέλειος άνθρωπος άπό 
τό αγιο Πνεύμα καί τή Μαρία την άγία Παρθένο καί Θεοτόκο, 
χωρίς νά συλληφθεΐ στήν άχραντη μήτρα τής Παρθένου άπό 
σπέρμα ή θέλημα καί έπαφή άνδρική, αλλά άπό τό άγιο Πνεύ
μα15, όπως είπε καί πριν άπό τή σύλληψη ένας άπό τούς άρχαγγέ- 
λους, πού στάλθηκε καί άνάγγειλε στήν Παρθένο τήν παράδοξη 
εκείνη σύλληψη καί τον άπερίγραπτο τοκετό. Γιατί ό Υιός τού 
Θεού συνελήφθηκε άσπόρως άπό τό άγιο Πνεύμα, καί άφού συγ
κρότησε στή μήτρα τής Παρθένου γιά τον έαυτό του σάρκα έμ- 
ψυχωμένη μέ ψυχή λογική καί νοερή, γεννήθηκε μέ μιά ύπόστα- 
ση καί δύο φύσεις, τέλειος Θεός καί τέλειος άνθρωπος, άφού 
διαφύλαξε τήν παρθενία έκείνης πού τον γέννησε άδιάφθορη καί 
μετά τον τοκετό, καί έγινε σέ όλα όμοιος μέ μάς έκτος άπό τήν 
άμαρτία16, προσέλαβε τις άδυναμίες μας καί βάσταξε τις άσθέ- 
νειές μας17. Γιατί, έφόσον μέ τήν άμαρτία μπήκε ό θάνατος στον 
κόσμο18, έπρεπε αύτός πού έπρόκειτο νά τον λυτρώσει νά είναι 
αναμάρτητος καί νά μή είναι ύπεύθυνος γιά τό θάνατο λόγω 
άμαρτίας.

Άφού έπί τριάντα χρόνια συναναστράφηκε τούς ανθρώ
πους, βαπτίσθηκε στον ποταμό ’Ιορδάνη άπό τον ’Ιωάννη, ό 
όποιος ήταν άνδρας άγιος καί άνώτερος όλων τών προφητών19. 
'Όταν βαπτίσθηκε, ήρθε φωνή άπό τον ούρανό, άπό τό Θεό 
Πατέρα του, ή όποία έλεγε, «αύτός είναι ό Υιός μου ό άγαπημέ- 
νος, στον όποιο έδειξα όλην μου τήν εύαρέσκειαχ20, καί τό άγιο 
Πνεύμα κατέβηκε έπάνω του μέ τή μορφή περιστεριού. Καί άπό 
τότε άρχισε νά κάνει θαύματα μεγάλα καί άξιοθαύμαστα21, άνα- 
σταίνοντας νεκρούς, φωτίζοντας τυφλούς, άπομακρύνοντας δαί-
17. Ματθ. 8,7.
18. Ρωμ. 5,12· «ώσπερ δι’ ένός ανθρώπου ή άμαρτία εις τόν κόσμον είσήλθε καί 

διά τής άμαρτίας ό θάνατος».
19. Λουκά 7,28· «μείζων έν γεννητοΐς γυναικών πρ<φήτης Ίωάννου του Βαπτι- 

στου ούδείς έστιν». Πρβλ. Ματθ. 11,9.
20. Ματθ. 3,17. 21. Ματθ. 24,24.
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κυλλους θεραπεύων, λεπρούς καθαρίζων, και πανταχόθεν άνα- 
καινίζων τήν παλαιωθεΐσαν ήμών φύσιν, έργα) τε και λόγω παι- 
δεύων και διδάσκων τήν τής αρετής όδόν, τήςμ'εν φθοράς άπά- 
γων, πρός δε τήν ζωήν ποδηγών τήν αιώνιον. "Οθεν кал μαθη
τής έξελέξατο δώδεκα, οΰς кал Αποστόλους έκάλεσε, και κηρύτ- 
τειν αύτοΐς έπέτρεψε τήν ουράνιον πολιτείαν, ήν ήλθεν έπ'ι τής 
γής ένδείξασθαι, και ούρανίους τους ταπεινούς ήμας και επι
γείους τή αύτοΰ οικονομία τελέσαι!

Φθάνω δε τής θαυμαστής αύτοΰ και θεοπρεποΰς πολιτείας 
кал τών Απείρων θαυμάτων οί αρχιερείς και αρχηγοί τών Ιου
δαίων, ένθα δή και τάς διατριβάς έποιεΐτο, μανέντες, οίσπερ τα 
προειρημένα θαυμαστό, σημεία και τέρατα πεποιήκει, άμνημονή- 
σαντες πάντων, θανάτω αύτόν κατεδίκασαν, ένα τών μαθητών 
αύτοΰ εις προδοσίαν συναρπάσαντες' καί, κρατήσαντες αύτόν 
τοΐς εθνεσιν έκδοτον τήν ζωήν τών απάντων έποιήσαντο, έκου- 
σία βουλή ταΰτα καταδεξαμένου αύτοΰ. ΤΗλθε γάρ δι ’ ήμας πάν
τα παθεϊν, ϊν ’ ήμας τών παθών έλευθερώση. Πολλά, δε εις αύτόν 
ένδειξάμενοι, σταυρφ τό τελευταϊον κατεδίκασαν. Και πάντα 
ύπέμεινε τή φύσει τής σαρκός, ής έξ ήμών άνελάβετο, τής θείας 
αυτοΰ φυσεως άπαθοΰς μεινασης. Δυο γαρ φύσεων υπάρχων, 
τής τε θείας και ής έξ ήμών προσανελάβετο, ή μ'εν άνθρωπεία 
φύσις έπαθεν, ή δε θεότης άπαθής διέμεινε και Αθάνατος. 
Έσταυρώθη ούν τή σαρκι ό Κύριος ήμών Ιησοΰς Χριστός, ών 
Αναμάρτητος■ «Αμαρτίαν γάρ ούκ έποίησεν ούδ'ε εύρέθη δόλος εν 
τφ  στόματι αύτοΰ», και ούχ ύπέκειτο θανάτω ■ διά τής άμαρτίας 
γάρ, ώς кал προείπον, ό θάνατος είσήλθεν εις τόν κόσμον άλλά 
δι ’ ήμας άπέθανε σαρκί, ϊν ’ ήμας τής τοΰ θανάτου λυτρώσηται 
τυραννίδος. Κατήλθεν εις αδου, καί τοΰτον συντρίψας, τάς Απ’ 
αίώνος έγκεκλεισμένας έκεϊσε ψυχας ήλευθέρωσε. Τεθείς εν 
τάφο) τή τρίττ] ήμέρα έξανέστη, νικήσας τόν θάνατον κα'ι ήμΐν
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μονές, θεραπεύοντας κωφούς καί κουλλούς, καθαρίζοντας λε
προύς, καί Ανακαινίζοντας άπό κάθε πλευρά τή φύση μας πού 
είχε παλιώσει, έκπαιδεύοντας καί διδάσκοντάς μας με έργα καί 
με λόγια τό δρόμο της άρετής, άποσπώντας μας άπό τή φθορά 
καί οδηγώντας μας στή ζωή τήν αιώνια. Γι’ αύτό καί διάλεξε 
δώδεκα μαθητές, τούς οποίους ονόμασε Αποστόλους καί τούς 
άνέθεσε νά κηρύττουν τήν ουράνια πολιτεία, τήν όποία ήρθε νά 
δείξει στή γή, καί νά κάνει ουράνιους έμάς τούς ταπεινούς καί 
γήινους, μέ τή δική του οικονομία.

Οί Αρχιερείς όμως καί Αρχηγοί των Ιουδαίων του τόπου 
στον όποιο διέμεινε, άπό φθόνο γιά τή θαυμαστή καί θεοπρεπή 
του ζωή καί τά άπειρα θαύματά του, κυριεύθηκαν άπό μανία μέ 
εκείνους στούς όποιους είχε κάνει τά Αξιοθαύμαστα σημεία καί 
θαύματα, καί λησμονώντας τα όλα, τόν καταδίκασαν σέ θάνατο, 
άφοϋ προσεταιρίσθηκαν ένα άπό τούς μαθητές του στήν προδο
σία- καί Αφοϋ τόν συνέλαβαν, παρέδωσαν στά έθνη τή ζωή των 
άπάντων, ό όποιος τά δέχθηκε αύτά μέ τή θέλησή του. Γιατί 
ήρθε νά τά πάθει αύτά γιά χάρη μας, μέ σκοπό νά μάς έλευθερώ- 
σει άπό τά πάθη. Καί άφοϋ τοΰ Απέδωσαν πολλές κατηγορίες, 
στο τέλος τόν καταδίκασαν σέ σταυρικό θάνατο. Καί όλα τά 
ύπέμεινε μέ τή φύση τής σάρκας του, τήν όποία είχε προσλάβει 
άπό έμάς, ένώ ή θεία φύση του έμεινε Απαθής. Γιατί, έχοντας 
δύο φύσεις, τή θεία καί έκείνη πού πήρε Από μάς, έπαθε ή άν- 
θρώπινη φύση, ένώ ή θεότητα έμεινε άπαθής καί άθάνατη. Σταυ
ρώθηκε λοιπόν κατά σάρκα ό Κύριός μας ’Ιησούς Χριστός, ένώ 
ήταν Αναμάρτητος. Γιατί «δέν διέπραξε άμαρτία, ούτε βρέθηκε 
δόλος στο στόμα του»22, καί δέν ήταν ύποταγμένος σέ θάνατο. 
Γιατί, όπως είπα καί πρίν, μέ τήν άμαρτία είσήλθε ό θάνατος 
στον κόσμο. Άλλά γιά χάρη μας πέθανε σαρκικά, γιά νά μάς λυ
τρώσει άπό τήν τυραννία τού θανάτου. Κατέβηκε στον άδη καί, 
άφοϋ τόν συνέτριψε, έλευθέρωσε τις ψυχές πού ήταν κλεισμένες 
έκεΐ Από αιώνες23. Τοποθετήθηκε στον τάφο καί τήν τρίτη ήμέρα 
άναστήθηκε, άφοϋ νίκησε τό θάνατο καί δώρησε σέ μάς τή νίκη

22. Α' Πέτρ. 2,22.
23. Α' Πέτρ. 3,19.
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την νίκην δωρησάμενος κατ’ αύτοΰ, καί, άφθαρτίσας την σάρκα 
ό τής Αφθαρσίας πάροχος, ώφθη τοΐς μαθηταΐς, ειρήνην αύτοΐς 
δωρούμενοςκαι δι’αότών παντι τώ γενει των ανθρώπων.

Μεθ' ημέρας δε τεσσαράκοντα εις ουρανούς άνεφοίτησε,
5 και ούτως έν δεξιά τον Πατρός καθέζεται, δς και μέλλει πάλιν 

έρχεσθαι κριναι ζώντας και νεκρούς και άποδοΰναι έκάστω 
κατά τά έργα αύτοΰ. Μετά δε την ένδοξον αύτοΰ εις ούρανούς 
άνάληψιν άπέστειλε το πανάγιον Πνεύμα έπι τούς άγιους αύτοΰ 
μαθητάς έν ε’ίδει πυρός, και ήρξαντο ξέναις γλώσσαις λαλεΐν, 

ίο καθώς το Πνεΰμα έδίδου άποφθέγγεσθαι. Έντεΰθεν ούν τηγάρι- 
τι αύτοΰ διεσπάρησαν εις τά πάντα τά έθνη, και έκήρυξαν την 
ορθόδοξον πίστιν, βαπτζοντες αύτούς εις το δνομα τοΰ Πατρός 
και τοΰ Υίοΰ και τοΰ άγιου Πνεύματος, διδάσκοντες τηρεΐν πά
σας τάς έντολάς τοΰ Σωτήρος. Έφώτισαν ούν τά έθνη τά πεπλα- 

ΐ5 νημένα, και την δεισιδαίμονα πλάνην τών ειδώλων κατήργησαν. 
Καν μη φέρων ό εχθρός την ήτταν πολέμους кал νΰν καθ’ ήμών 
τών πιστών έγείρχ\, πείθων τούς άφρονας και άσυνέτους έτι τής 
ειδωλολατρίας άντέχεσθαι, άλλ’ άσθενής ή δύναμις αύτοΰ γέγο- 
νε, και αί ρομφαΐαι αύτοΰ είς τέλος έξέλιπον τή τοΰ Χριστοΰ δυ- 

20 νάμ%.
'Ιδού σοι τον έμόν Δεσπότην και Θεόν και Σωτήρα δι ’ ολίγων έγνώρι- 
σα ρημάτων, τελεώτερον δε γνωρίσεις, εί την χάριν αύτοΰ δέξη έν τη 
ψυχή σου και δοΰλος αύτοΰ καταξκοθής γενέσθαι.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η'

25 Τούτων ώς ήκουσε τών ρημάτων ό τοΰ βασιλέως υιός, φώς αύτοΰ πε- 
ριήστραψε την ψυχήν, και έξαναστάς τοΰ θρόνου έκ περιχαρείας και 
περιπλακεις τώ Βαρλαάμ, έφη'

Τάχα ούτός έστιν, ώς έγώ εικάζω, τιμιώτατε τών άνθρώπων, ό 
λίθος έκεΐνος ό άτίμητος, δν έν μυστήριο) εικότως κατέχεις, μη 
παντι τώ βουλομένφ τοΰτον δεικνύων, άλλ ’ οίς έρρωνται τά τής

24. Ίω. 20,19. 21. 25. Ρωμ. 8,34. Έβρ. 10,12. Έφ. 1,20.
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κατά του θανάτου, καί άφού έκανε άφθαρτη τη σάρκα, αύτός πού 
έδωσε την άφθαρσία, φανερώθηκε στούς μαθητές του δωρίζο
ντας τους ειρήνη24, καί μέσω αυτών στο άνθρώπινο γένος.

'Ύστερα άπό σαράντα ήμέρες άναλήφθηκε στούς ουρανούς 
καί έτσι κάθεται στά δεξιά του Πατέρα25, καί πρόκειται νά έρθει 
καί πάλι, γιά νά κρίνει ζωντανούς καί πεθαμένους26 καί νά άντα- 
ποδώσει στον καθένα άνάλογα μέ τά έργα του27. Μετά άπό τήν 
ένδοξη άνάληψή του στούς ουρανούς, έστειλε τό πανάγιο Πνεύ
μα στούς άγιους μαθητές του μέ τή μορφή φωτιάς, καί άρχισαν 
νά μιλούν ξένες γλώσσες, έτσι καθώς τούς φώτιζε τό Πνεύμα νά 
μιλούν28. Άπό έκεΐ λοιπόν μέ τή χάρη του σκορπίστηκαν σ’ όλα 
τά έθνη καί κήρυξαν τήν όρθόδοξη πίστη, βαπτίζοντάς τους στο 
όνομα τού Πατρός καί τού Υιού καί τού άγίου Πνεύματος, καί δι- 
δάσκοντάς τους νά τηρούν όλες τις έντολές τού Σωτήρα29. Φώτι
σαν λοιπόν τά πλανημένα έθνη καί κατάργησαν τή δεισιδαίμονα 
πλάνη τών ειδώλων. Καί, μολονότι ό έχθρός, μή ύποφέροντας 
τήν ήττα του, προκαλεΐ καί τώρα πολέμους έναντίον τών πιστών, 
πείθοντας τούς άφρονες καί άνόητους νά μένουν καί τώρα στήν 
ειδωλολατρία, όμως ή δύναμή του έξασθένησε καί τά ξίφη του 
χάθηκαν γιά πάντα30 μέ τή δύναμη τού Χριστού.

'Ορίστε, σού έκανα γνωστό τον Δεσπότη μου καί Θεό καί Σωτήρα μου, 
μέ λίγα λόγια. Θά τον γνωρίσεις όμως τελειότερα, έάν δεχθείς τή χάρη 
του στήν ψυχή σου καί άξιωθεΐς νά γίνεις δούλος του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8

'Όταν άκουσε τά λόγια αύτά ό γιος τού βασιλιά, άστραψε φώς στήν 
ψυχή του καί αφού σηκώθηκε άπό τό θρόνο του γεμάτος χαρά καί 
άγκάλιασε τον Βαρλαάμ, είπε-

Κατά πάσα πιθανότητα αύτός είναι, όπως ύποθέτω, έντιμότατε 
άνθρωπε, ό ανεκτίμητος έκεΐνος λίθος, τον όποιο δικαιολογημέ
να κρατάς μυστικό καί δέν τον δείχνεις στον καθένα πού θέλει

26. Β' Τιμ. 4,1. 3.
27. Ματθ. 16,27. ’Αποκ. 22,12.
28. Πράξ. 2,4. 29. Ματθ. 28,19.
30. Ψαλμ. 9,6' «του εχθρού έξέλιπον αί ρομφαΐαι εις τέλος».
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ψυχής αισθητήρια. Ίδο'υ γάρ, ώς ταύτα τα ρήματα έδεξάμην ταϊς 
άκοάϊς, φως γλυκύτατον εΐσέδυ μου τή καρδία και το βαρύ εκεί
νο τής λύπης κάλυμμα, το πολυν ήδη χρόνον περικείμενον τή 
καρδία μου, θάττον περιηρήθη. Εί ούν καλώς εικάζω, άνάγγει- 

5 λόν μοι, εί δέ και κρεΐττόν τι τών είρημένων γινώσκεις, μη άνα- 
βάλλου έξ αυτής φανερώσαίμοι.

Αϋθις ούν ό Βαρλαάμ άπεκρίνατο■
Ναι μήν, κύριέ μου και βασιλεύ, τούτο έστι το μέγα μυστήριον το 
άποκεκρυμμένον άπό τών αιώνων και άπό τών γενεών, επ’ 

ιο έσχάτων δε τών χρόνων φανερωθεν τω γένει τών άνθρώπων, 
ού την φανέρωσιν πάλαι τή τού θείου Πνεύματος χάριτι προήγ
γειλαν πολλοί προφήται και δίκαιοι, πολυμερώς και πολυτρό
πους μυηθέντες, και μεγαλοφώνως καταγγείλαντες, και πάντες, 
την έσομένην σωτηρίαν προορώντες, έπόθουν θεάσασθαι ταύ- 

/> την και ούκ έθεάσαντο, άλλ ’ έσχάτη γενεά αΰτη ήξιώθη το 
σωτήριον δέξασθαι. Ό πιστεύσας ούν και βαπτισθε'ις σωθήσε- 
ται, ό δέ άπιστήσας κατακριθήσεται.

Όδή Ίωάσαφ έφη'
Πάντα τά είρημένα σοι άνενδοιάστως πιστεύω, και δν καταγγέλ- 

2ο λεις δοξάζω Θεόν. Μόνον άπλανώς μοι ταύτα σαφήνισον, και τί 
με δει ποιέϊν άκριβώς δίδαξον άλλα και το βάπτισμα τί έστιν, δ 
τούς πιστεύοντας δέξασθαι έφης, κατ’ άκολουθίαν αύτω πάντα 
μοι γνώρισον.

Εκείνος δε πρός αύτόν άπεκρίνατο■
25 Τής άγιας ταύτης και άμωμήτου τών Χριστιανών πίστεως ρίζα 

ώσπερ και άσφαλής ύποβάθρα ή τού θείου βαπτίσματος ύπάρχει 
χάρις, πάντων τών άπό γενέσεως άμαρτημάτων κάθαρσιν έχου- 
σα και παντελή ρύψιν τών άπό κακίας έπεισελθόντων μολυσμά
των. Οδτω γάρ ό Σωτήρ ένετείλατο δι ’ ΰδατος άναγεννάσθαι кал

1. Κολ. 1,26' «τό μυστήριον τό άποκεκρυμμένον άπό τών αιώνων, νυνί δέ άφα- 
νερώθη τοις άγίοις αύτοΰ»

2. Έβρ. 1 , 1· «πολυμερώς καί πολυτρόπως πάλαι ό Θεός λαλήσας τοΐς πατρασιν
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νά τον δει, άλλά μόνο σ’ εκείνους πού έχουν γερά τά αισθητήρια 
τής ψυχής. Γιατί νά, μόλις δέχτηκα αύτα τά λόγια στ’ αυτιά μου, 
ένα πολύ γλυκό φως είσέδυσε μέσα στήν καρδιά μου, καί άμέ- 
σως άφαιρέθηκε έκεΐνο τό βαρύ κάλυμμα τής λύπης πού γιά 
πολύ τώρα χρόνο τύλιγε την καρδιά μου. Έάν λοιπόν ύποθέτω 
καλώς, νά μου τό πεις, καί έάν γνωρίζεις καί κάτι άνώτερο άπό 
αύτό, μή άναβάλλεις άπό τή στιγμή αυτή νά μου τό φανερώσεις. 

Αμέσως λοιπόν ό Βαρλαάμ άποκρίθηκε-
Και βέβαια, κύριέ μου καί βασιλιά μου, αύτό είναι τό μεγάλο μυ
στικό πού ήταν κρυμμένο εδώ καί αιώνες άπό τις γενεές, καί φα
νερώθηκε τά τελευταία χρόνια στο άνθρώπινο γένος1, του 
όποιου τή φανέρωση άπό παλιά, με τή χάρη του άγίου Πνεύμα
τος, προανάγγειλαν πολλοί προφήτες καί δίκαιοι, άφοΰ τό διδά
χθηκαν πολλές φορές καί μέ ποικίλους τρόπους2 καί τό διακήρυ
ξαν μεγαλόφωνα, καί όλοι, προβλέποντας τή σωτηρία πού θά ερ
χόταν, ποθούσαν νά τή δουν καί δεν τήν είδαν3, άλλά ή τελευταία 
γενεά αύτή αξιώθηκε νά δεχθεί τό Σωτήρα. 'Όποιος λοιπόν πι
στέψει καί βαπτισθεΐ θά σωθεί, ένώ όποιος άπιστήσει θά κατα- 
κριθεΐ4.

Ό  Ίωάσαφ τότε είπε'
"Ολα όσα είπες τά πιστεύω χωρίς ένδοιασμό καί ομολογώ τό 
Θεό πού κηρύττεις. Μόνο νά μοΰ άποσαφηνίσεις αυτά χωρίς 
πλάνη καί δίδαξέ μου τί άκριβώς πρέπει νά κάνω, άλλά καί τί εί
ναι τό βάπτισμα, τό όποιο είπες ότι δέχονται όσοι πιστεύουν, καί 
μετά άπό αύτό γνώρισέ μου τα όλα στή συνέχεια.

Καί εκείνος του άπάντησε·
Ή  χάρη του θείου βαπτίσματος είναι κατά κάποιο τρόπο ρίζα καί 
ασφαλές υποστήριγμα τής άγιας καί άμώμητης πίστεως των 
Χριστιανών, πού καθαρίζει όλα τά άμαρτήματα πού έχουμε όταν 
γεννιώμαστε καί πλένει τελείως τά μολύσματα πού προστέθηκαν 
άπό τήν κακία. Γ ιατί έτσι παράγγειλε ό Σωτήρας, νά ξαναγεν-

έν τοις προφήταις».

3. Λουκά 10,24- «πολλοί προφήται καί βασιλείς ήθέλησαν ίδεΐν ά ύμεις βλέπετε 
καί ούκ είδον».

4. Μάρκ. 16,16.
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Πνεύματος και εις το άρχαΐον έπανάγεσθαι άξίωμα, δι ’ έντεύξε- 
ως δηλαδή και τής σωτηρίου έπικλήσεως, έπιφοιτώντος τω 
ΰδατι του άγιου Πνεύματος. Βαπτιζόμεθα τοίνυν, κατά τον λόγον 
του Κυρίου, εις τό όνομα του Πατρός και του Υίοΰ και του άγιου 

5 Πνεύματος και ούτως ένοικεϊ του άγιου Πνεύματος ή χάρις τη 
του βαπτισθέντος ψυχή, λαμπρύνουσα αυτήν και θεοειδή άπερ- 
γαζομένη και τό κατ’ εικόνα кал καθ’ όμοίωσιν αυτή άνακαινί- 
ζουσα' και λοιπόν πάντα τά παλαιά τής κακίας έργα άπορρίψαν- 
τες, συνθήκην πρός Θεόν δευτέρου βίου και άρχήν καθαρωτέρας 

ί ο  πολιτείας ποιούμεθα, ώς αν και συγκληρονόμοι έσόμεθα των 
πρός άφθαρσίαν άναγεννηθέντων και τής αιωνίου σωτηρίας έ.πι- 
λαβομένων. Χωρίς δε βαπτίσματος ούκ εστι τής άγα.Οής έλπίδος 
εκείνης έπιτυχεΐν, καν πάντων των ευσεβών ευσεβέστερος τις 
γένηται. Οϋτω γάρ ό έπι σωτηρία του γένους ήμών ένανθρωπή- 

ΐ5 σας Θεός Λόγος είπεν «άμήν λέγω ύμΐν, εάν μ ή άναγεννηθήτε 
δι' ΰδατος και Πνεύματος, ού μη είσέλθητε εις την βασιλείαν 
τών ουρανών». Διό προ πάντων άξιώ σε τη μεν ψυχή δέξασθαι 
τήν πίστιν, προσελθειν δε εύθυς και τω βαπτίσματι πόθφ θερ- 
μοτάτω και μηδόλως πρός τούτο άναβάλλεσθαν έπικίνδυνον 

20 γάρ ή άναβολή, διά τό άδηλον είναι του θανάτου τήν προθεσμίαν.
Ό δε Ίωάσαφ πρός αυτόν είπε■

Καί τις ή άγαθή έλπις έκείνη, ής εφης χωρίς βαπτίσματος μή 
έπιτυγχάνειν; Τις δέ έστιν ήνπερ βασιλείαν τών ούρανών άπο- 
καλεΐς; Πόθεν δΐ τά του ένανθρωπήσαντος Θεοΰ ρήματα συ 

25 άκήκοας; Τίς δε ή του θανάτου άδηλος προθεσμία, περϊ ής μέρι
μνα πολλή, τή καρδία μου ένσκήψασα, έν λύπαις και όδύναις δα
πανά μου τάς σάρκας και αύτών δή τών όστέων καθάπτεται, και 
εί τεθνηξόμενοι εις τό μή δν διαλυθώμεν οί άνθρωποι, ή έστιν

5 . Ίω. 3,5' «έάν μή τις γεννηθή έξ ϋδατος καί Πνεύματος, ού δύναται είσελθεΐν
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νιώμαστε μέ τό νερό και τό Πνεύμα5, για νά ξαναγυρίσουμε στήν 
άρχαία τιμή6, δηλαδή μέ τήν έπιφοίτηση του άγίου Πνεύματος 
πού γίνεται στο νερό μέ τήν προσευχή καί έπίκλησή του. Βαπτι- 
ζόμαστε λοιπόν, σύμφωνα μέ τό λόγο τοϋ Κυρίου, εις τό δνομα 
τού Πατέρα καί τού Υίού καί τού άγίου Πνεύματος7, καί έτσι ή 
χάρη τού άγίου Πνεύματος εγκαθίσταται στην ψυχή τού βαπτι- 
σμένου, κάνοντάς την ώραία καί όμοια μέ τό Θεό, καί άνανεώνο- 
ντας σ’ αύτήν τό «κατ’ είκονα καί καθ’ όμοίωσιν». ’Έτσι, άφού 
άπορρίψουμε όλα τά παλιά έργα τής κακίας, κάνουμε συμφωνία 
μέ τό Θεό γιά δεύτερη ζωή καί άρχή πιο καθαρής συμπεριφ _>ράς, 
γιά νά γίνουμε καί συγκληρονόμοι έκείνων πού άναγεννήθηκαν 
στήν άφθαρσία καί έπέτυχαν τήν αιώνια σωτηρία. Χωρίς τό βά- 
πτισμα όμως δέν είναι δυνατό νά έπιτύχει κανείς έκείνη τήν 
καλή έλπίδα, έστω καί αν γίνει πιο εύσεβής άπό όλους τούς εύ- 
σεβεΐς. Γιατί έτσι είπε ό Θεός Λόγος πού ένανθρώπησε γιά τή 
σωτηρία τού γένους μας· «σας βεβαιώνω πώς αν δέν ξαναγεννη- 
θεΐτε μέ τό νερό καί τό Πνεύμα, δέ θά είσέλθετε στή βασιλεία 
τών ούρανών8. Γι’ αύτό πριν άπό όλα σοΰ ζητώ νά δεχθείς μέ τήν 
ψυχή σου τήν πίστη καί νά προσέλθεις άμέσως μέ πόθο θερμό 
στό βάπτισμα καί νά μή τό άναβάλλεις αύτό καθόλου1 διότι ή 
άναβολή είναι επικίνδυνη, έπειδή είναι άγνωστη ή προθεσμία 
τοϋ θανάτου.

'Ο Ίωάσαφ τότε τού είπε-
Καί ποιά είναι έκείνη ή καλή έλπίδα, τήν όποία είπες ότι δέν 
μπορούμε νά τήν έπιτύχουμε χωρίς τό βάπτισμα; Ποιά είναι έπί- 
σης αύτή πού ονομάζεις βασιλεία τών ούρανών, καί άπό πού 
άκουσες έσύ τά λόγια τού Θεού πού ένανθρώπησε; Κι άκόμα 
ποιά είναι ή άγνωστη προθεσμία τοϋ θανάτου, γιά τήν όποία έπέ- 
πεσε ξαφνικά πολλή άγωνία στήν καρδιά μου καί μοΰ τρώει τις 
σάρκες μέ λύπες καί θλίψεις, καί άγγίζει άκόμα καί τά κόκκαλά 
μου, κι αν πεθαίνοντας οί άνθρωποι θά διαλυθοΰμε στό μηδέν, ή

εις τήν βασιλείαν τοϋ θεού».
6. Στήν προπτωτική κατάσταση τοϋ παραδείσου τής Έδέμ.
7. Ματθ. 28,19.
8. Ίω. 3,5.
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άλλη τις βιοτή μετά την εντεύθεν έκδημίαν; Ταΰτα και τούτοις 
επόμενα μαθεΐν έπεθύμουν.

Ό δε 'Βαρλαάμ τοιαύτας τούτοις έδίδου τάς αποκρίσεις-
Ήμ'εν άγαθή έλπίς, ήν εϊρηκα, τής βασιλείας έστ'ι των ούρανών 

5 αϋτη δε γλώσση βροτεία το παράπαν ύπάρχει Ανέκφραστος- 
φησ'ι γάρ ή Γραφή- «α οφθαλμός ούκ είδε, και ούς ούκ ήκοοσε, 
και έπ'ι καρδίαν ανθρώπου ούκ άνέβη, α ήτοίμασεν ό Θεός τοΐς 
άγαπώσιν αυτόν». "Οταν δε άξιωθώμεν, τό παχυ τούτο άποθέ- 
μενοι σαρκίον, τής μακαριότητος έκείνης έπιτυχεΐν, τότε αύτός, 

ιο καταξιώσας ήμας μή διαμαρτεΐν τής έλπίδος, διδάξει και 
γνωριεϊ τών άγαθών έκείνων τήν πάντα νοΰν ΰπερέχουσαν δό
ξαν, τό άφραστον φώς, τήν μή διακοπτομένην ζωήν, τήν μετά 
αγγέλων διαγωγήν. Εϊ γάρ άξιωθώμεν Θεώ συγγενέσθαι καθ ’ 
δσον έφικτόν άνΟρωπίνη φύσει, πάντα είσόμεΟα παρ’ αύτου ά 

и νυν ούκ ϊσμεν. Τούτο γάρ έγώ, έκ τής τών θεοπνεύστων Γρα
φών'μεμυημένος διδαχής, πάντων μάλιστα βασιλείαν ούρανών 
τίθεμαι, τό πλησίον γενέσθαι τή θεωρία τής άγιας кал ζωαρχι
κής Τριάδος και τώ άπροσίτω φωτ'ι αύτής έλλαμφθήναι, τρανό- 
τερόν τε кал καθαρώτερον και άνακεκαλυμμένω προσώπφ τήν 

2ο άρρητον αύτής δόξαν κατοπτρίζεσθαι. Εί δε μή δυνατόν τήν δό
ξαν έκείνην кал τό φώς και τά άπόρρητα άγαθά παραστήσαι 
λόγω, θαυμαστόν ούδέν ούκ αν γάρ ή σαν μεγάλα και εξαίρετα, 
εϊγε ήμιν, τοΐς έπιγείοις κα'ι φθαρτοΐς και τό βαρύ τούτο και έμ- 
παθες σαρκίον περικειμένοις, τώ λογισμώ τε κατελαμβάνοντο 

25 και τώ λόγω παριστώντο. Ουτω μέν ούν δή περ'ι τούτων είδώς 
τή πίστει μόνη, δέχου άνενδοιάστως μηδέν πεπλασμένον εχειν, 
και δι ’ έργων άγαθών έπείχθητι τής άθανάτου βασιλείας έκείνης 
έπιλαβέσθαι, ήσπερ δταν επιτύχες, μαθήσΐ] τό τέλειον.

9. А’ Κορ. 2,9.
10. Βλ. Μ. Βασιλείου, Ό μ. στο Ψαλμ. 33,13' «τήν όντως ζωήν, τήν θανάτφ μή 

διακοπτομένην».
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μήπως υπάρχει άλλη ζωή μετά τήν έκδημία μας άπό έδώ; Αύτά 
καί δλα τά παρεπόμενα θά έπιθυμοΰσα νά μάθω.

'Ο Βαρλαάμ τότε έδωσε τις έξής άπαντήσεις στά ερωτήματα αύτά- 
Ή  καλή έλπίδα πού είπα είναι ή ελπίδα τής βασιλείας των ούρα- 
νών, κι αύτή είναι τελείως άδύνατο νά έκφρασθεΐ μέ άνθρώπινη 
γλώσσα. Γιατί ή Γραφή λέει- «αύτά πού δέν τά είδε μάτι καί αύτί 
δέν τά άκουσε καί στήν καρδιά τού άνθρώπου δέν άνέβηκαν, 
αύτά πού ετοίμασε ό Θεός γι’ αύτούς πού τον άγαποΰν»9. "Οταν 
δμως κατορθώσουμε, άφού άποβάλουμε αύτή τήν παχειά σάρκα, 
νά επιτύχουμε τή μακαριότητα έκείνη, τότε εκείνος πού μάς 
άξίωσε νά μή άποτύχουμε στήν έλπίδα μας, θά μάς διδάξει καί 
θά μας γνωρίσει τήν ύπερβολική λάμψη τών άγαθών εκείνων 
πού ξεπερνά κάθε νοΰ, τά άπερίγραπτο φως, τή ζωή τήν άδιάκο- 
πη10, τήν συμβίωσή μας μέ τούς άγγέλους. Γιατί, έάν άξιωθοΰμε 
νά βρεθούμε μαζί μέ τό Θεό, δσο είναι δυνατό στήν άνθρώπινη 
φύση, θά γνωρίσουμε άπό αύτόν δλα αύτά πού τώρα άγνοούμε.
Γ ιατί έγώ, μυημένος άπό τή διδασκαλία τών θεόπνευστων Γ ρα
φών, αύτό θεωρώ πάνω άπό όλα στή βασιλεία τών ούρανών, τό 
ότι θά είμαστε κοντά καί θά βλέπουμε τήν άγία καί ζωοποιό 
Τριάδα, θά λάμπουμε μέ τό άπλησίαστο φώς της πιο πολύ καί 
πιο καθαρά11 καί μέ ξεσκεπασμένο τό πρόσωπο θά δεχόμαστε 
τον άντικατοπτρισμό τής άπερίγραπτης δόξας της12. Έάν δέν εί
ναι δυνατό νά παραστήσουμε μέ τό λόγο έκείνη τή δόξα καί τό 
φώς καί τά κρυμμένα αγαθά, αύτό δέν είναι παράδοξο- γιατί δέ 
θά ήταν μεγάλα καί εξαίρετα, έάν μπορούσαν νά κατανοηθοΰν μέ 
τό νοΰ καί νά παρασταθοΰν μέ τό λόγο σέ μάς τούς γήινους καί 
θνητούς πού κουβαλοΰμε αύτή τή βαρειά καί γεμάτη πάθη σάρ
κα. ’Έτσι λοιπόν γνωρίζοντας γι’ αύτά μόνο μέ τήν πίστη, σέ πα
ρακαλώ νά δεχθείς χωρίς ένδοιασμό ότι δέν έχουν τίποτε τό 
πλαστό, καί βιάσου νά έπιτύχεις έκείνη τήν άθάνατη βασιλεία μέ 
έργα άγαθά, καί όταν τήν έπιτύχεις, θά μάθεις τήν τελειότητα.
11. Βλ. Γρηγορίου Ναζιανζηνοϋ, 'Ομιλία 15η· «τούς μέν τό άφραστον διαδέχεται 

καί ή τής άγίας καί βασιλικής θεωρία Τριάδος, έλλαμπούσης τρανώτερον καί καθαρώ- 
τερον καί δλης δλω νοΐ μιγνυμένης».

12. Β' Κορ. 3,18· «ήμεΐς δέ άνακεκαλυμμένφ προσώπω τήν δόξαν Κυρίου κατο- 
πτριζόμενοι».
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Περ'ι ών δε ήρώτησας, πώς ήμεΐς τους λόγους του σαρκω- 
θέντος ΘεοΓ) άκηκόαμεν, διά τών ιερών Ευαγγελίων ϊσθι πάντα 
τά τής θεανδρικής οικονομίας ήμας μεμαθηκέναι. Ουτω γάρ ή 
άγια δέλτος έκείνη κέκληται, ώς άτε άθανασίαν και άφθαρσίαν 
και ζωήν αιώνιον καί άμαρτιών άφεσιν και βασιλείαν ουρανών 
τοΐς θνητοΐς ήμΐν και φθαρτοϊς και έπιγείοις εύαγγελιζομένη- 
ήνπερ γεγράφασιν οι αύτόπται кал ύπηρέται του Λόγου, οΰς ανω
τέρω εϊρηκα, δτι μαθητάς και άποστόλους ό Σωτήρ ήμών Χρι
στός έξελέξατο’ και παρέδωκαν ήμΐν έγγράφως, μετά την ένδο
ξον του Δεσπότου εις ουρανούς άνοδον τής έπ'ι γής αύτοΰ πολι
τείας, τάς τε διδασκαλίας αύτοΰ και τά θαύματα, κατά το έγχω- 
ροΰν γραφή παραδοΰναι. Ουτω γάρ πρ'ος τφ  τέλει τοΰ λόγου ό 
έξαίρετος τών θείων έκείνων εύαγγελιστών εϊρηκεν «εστι», 
φησί, «кал άλλα πολλά όσα έποίησεν ό Ιησούς, άτινα εάν γράφη- 
ται καθ ’ εν, ούδ'ε αύτ'ον οίμαι τον κόσμον χωρήσαι τά γραφόμενα 
βιβλία».

Έν τούτο) οΰν τφ  θειοτάτω Εύαγγελίω έμφέρεται τής τε 
σαρκώσεως, τής τε άναδείξως, τών τε Θαυμάτων, τών τε πρα
γμάτων αύτοΰ, ή ιστορία Πνεύματι Θεοΰ γεγραμμένη, έπειτα και 
περ'ι τοΰ άχράντου πάθους ούπερ ύπέμεινε δι ’ ήμας ό Κύριος, τής 
τε άγιας και τριημέρου έγέρσεως, και τής εις ούρανούς άνόδου, 
πρ'ος δε και τής ένδοξου και φοβέρας αύτοΰ δευτέρας παρουσίας. 
Μέλλει γάρ πάλιν ό Υιός τοΰ Θεοΰ έλθεΐν έπ'ι τής γής, μετά δό- 
ξης αρρήτου και πλήθους τής ούρανίου στρατιάς, κρΐναι το γένος 
ήμών και άποδοΰναι έκάστω κατά τά έργα αύτοΰ. Τον γάρ άν
θρωπον έξ άρχής ό Θεός έκ γής διαπλάσας, καθά δή και προλα- 
βών είπόν σοι, ένεφύσησεν εις αύτόν πνοήν, ήτις ψυχή λογική τε 
και νοερά προσαγορεύεται' έπε'ι δε θάνατον κατεκρίθημεν, 
άποθνήσκομεν πάντες, καί ούκ εστι τ'ο ποτήριον τοΰτό τινα τών 
ανθρώπων παραδραμεΐν εστι δε ό θάνατος χωρισμός ψυχής 
άπό τοΰ σώματος. Εκείνο μ'εν ούν τό έκ γής διαπλασθ'εν σώμα,

13. Λουκά 1,2. 14. Ίω. 21,25.
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'Όσο για έκεΐνα πού ρώτησες, πώς έμεΐς άκούσαμε τούς λό
γους τού Θεού πού σαρκώθηκε, γνώριζε ότι όλα για τη θεανθρώ
πινη οικονομία τά μάθαμε μέσω τών ιερών εύαγγελίων. Γιατί 
έτσι όνομάζεται εκείνη ή ίερή βίβλος, έπειδή εύαγγελίζεται σέ 
μάς τούς θνητούς καί γήινους άθανασία καί άφθαρσία καί αιώνια 
ζωή καί άφεση άμαρτιών καί βασιλεία τών ούρανών, καί τήν 
όποία έγραψαν οί αύτόπτες καί ύπηρέτες τού Λόγου13, τούς 
οποίους άνέφερα πιο πάνω, πού τούς διάλεξε ό Σωτήρας μας 
Χριστός μαθητές καί άποστόλους, καί μάς παρέδωσαν έγγρά- 
φως, μετά τήν ένδοξη άνοδο τού Δεσπότη στούς ούρανούς, τίς 
διδασκαλίες καί τά θαύματα της έπίγειας ζωής του, όσο είναι δυ
νατό νά παραδοθούν μέ τή γραφή. Γι’ αύτό άλλωστε πρός τό τέ
λος τού λόγου του ό έξαίρετος μεταξύ τών θείων έκείνων εύαγ- 
γελιστών είπε- «ύπάρχουν», λέει, «καί άλλα πολλά πού έκανε ό 
’Ιησούς, πού, άν γραφόταν ένα πρός ένα, ό κόσμος ολόκληρος δέ 
θά χωρούσε τά βιβλία πού θά γράφονταν»14.

Σ’ αύτό λοιπόν τό θειότατο Εύαγγέλιο άναφέρεται ή γραμ
μένη μέ τό Πνεύμα τού Θεού ιστορία τής σαρκώσεως, της δημό
σιας έμφάνισης, τών θαυμάτων καί τών πράξεών του, έπίσης γί
νεται λόγος καί γιά τό άχραντο πάθος, τό όποιο ύπέμεινε γιά μάς 
ό Κύριος, γιά τήν άγια καί τριήμερη άνάσταση καί γιά τήν άνά- 
ληψη στούς ούρανούς, καί έπίσης γιά τήν ένδοξη καί φοβερή 
δευτέρα παρουσία του. Γιατί πρόκειται νά έρθει πάλι ό Υίός τού 
Θεού μέ τήν άπερίγραπτη μεγαλοπρέπεια καί μεγάλο πλήθος 
άπό τήν ούράνια στρατιά15, γιά νά κρίνει τό γένος μας καί νά 
άνταποδώσει στον καθένα άνάλογα μέ τά έργα του16. Διότι ό 
Θεός πλάθοντας άπό τήν άρχή τόν άνθρωπο άπό τό χώμα17, όπως 
σού είπα προηγουμένως, φύσησε σ’ αύτόν πνοή18, ή όποία ονο
μάζεται ψυχή λογική καί νοερή. Επειδή όμως καταδικασθήκαμε 
σέ θάνατο, πεθαίνουμε όλοι, καί δέν μπορεΐ κανείς άπό τούς άν- 
θρώπους νά άποφύγει τό ποτήρι αύτό19- ό θάνατος είναι χωρι
σμός τής ψυχής άπό τό σώμα. Τό σώμα λοιπόν έκεΐνο πού πλά-

15. Ματθ. 25,31. 16. Ψαλμ. 61,13.
17. Γεν. 2,7. 18. Γεν. 2,7.
19. Ματθ. 26,42.
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χωρισθεν τής ψοχής, εις γήν υποστρέφει έξ ήσπερ και έλήφθη 
και φθειρόμενον διαλύεται, ή δε ψυχή, άθάνατος ούσα, πορεύε
ται ένθα κελεύει ό Δημιουργός, μάλλον δε καθώς αύτή προητοί- 
μασεν έαυτή κατάλυμα έτι τώ σαρκίω συνοΰσα. Καθώς γάρ τις 
πολιτεύσηται ένταύθα, μέλλει άπολαμβάνειν έκεΐθεν.

Είτα μετά πλείστους χρόνους έλεύσεται Χρίστος ό Θεός 
ήμών κρΐναι τον κόσμον έν δόξη φοβέρα και άνεκδιηγήτω, ού 
τφ  φόβω αί δυνάμεις τών ουρανών σαλευθήσονται, και πάσαι αί 
στρατιαι τών άγγέλων τρόμω παρίστανται ένώπιον αύτοΰ. Τότε 
έν φωνή άρχαγγέλου και έν σάλπιγγι θεοΰ άναστήσονται οί νε
κροί και παραστήσονται τφ  φοβερφ αύτοΰ θρόνω. Έ στι δε ή 
άνάστασις συνάφεια πάλιν ψυχής τε και σώματος. Αύτό ούν το 
σώμα, το φθειρόμενον και διαλυόμενον, αύτό άναστήσεται 
άφθαρτον. Και μηδαμώς σοι άπιστίας λογισμός περι τούτου 
έπέλθτ}· ούκ άδυνατεΐ γάρ τφ  έξ αρχής έκ τής γής διαπλάσαντι 
αύτό, είτα άποστραφεν εις γήν έξ ής έλήφθη κατά την τοΰ 
Δημιουργού άπόφασιν, αύθις άναστήσαι. Εϊ γάρ έννοήσεις πόσα 
έξ ούκ δντων έποίησεν ό Θεός, ικανή σοι έσται αύτη άπόδειξις. 
Και γάρ γήν λαβών έποίησεν άνθρωπον, γήν ούκ ούσαν πρότε- 
ρον πώς ούν ή γή γέγονεν άνθρωπος; πώς δε αύτη ούκ ούσα πα- 
ρήγετο; ποίαν δε ύποβάθραν έχει; πώς δε έξ αύτής παρήχθησαν 
τά τών άλογων άπειρα γένη, τά τών σπερμάτων, τά τών φυτών; 
Αλλά και νυν κατανόησον έπι τής γεννήσεως τής ήμετέρας- ού 
σπέρμα βραχύ ένίεται εις την ύποδεχομένην μήτραν αύτό; Πόθεν 
ούν ή τοσαύτη τοΰ ζώου διάπλασις;

Τφ ούν ταΰτα πάντα δήμιουργήσαντι έκ μή δντων και έτι 
δημιουργοΰντι, ούκ άδύνατον έκ γής τά νενεκρωμένα και δια- 
φθαρέντα σώματα άναστήσαι, ϊνα έκαστος άπολάβη κατά τά 
έργα αύτοΰ' «έργασίας», γάρ φησιν, «ό παρών καιρός, ό δε μέλ- 
λων άνταποδόσεως». Έπει ποΰ τό δίκαιον τοΰ Θεοΰ, εϊ μή άνά-

20. Γεν. 3,19. 21. Λουκά 21,26.
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σθηκε άπό τό χώμα, χωριζόμενο άπό τήν ψυχή, επιστρέφει στή 
γή άπό τήν όποια έχει ληφθεΐ20 καί καθώς φθείρεται διαλύεται. 
Ή  ψυχή όμως, επειδή είναι αθάνατη, πηγαίνει έκεΐ όπου διατάσ- 
σει ό Δημιουργός, ή καλύτερα στο μέρος πού αύτή ετοίμασε γιά 
τον εαυτό της, όταν άκόμα ήταν μαζί μέ τό σώμα. Γιατί, όπως θά 
πολιτευθεΐ κανείς έδώ, έτσι πρόκειται ν’ άπολαμβάνει έκεΐ.

Στή συνέχεια μετά άπό πολλά χρόνια θά έρθει ό Χριστός ό 
Θεός μας νά κρίνει τόν κόσμο μέσα σέ φοβερή καί άνεκδιήγητη 
μεγαλοπρέπεια, άπό τό φόβο τού οποίου οί δυνάμεις τών ούρα- 
νών θά διασαλευθούν21 καί όλες οί στρατιές τών άγγέλων θά 
στέκονται μέ τρόμο μπροστά του22. Τότε μέ τή φωνή άρχαγγέ- 
λου καί μέ σάλπιγγα τού Θεού θά άναστηθούν οί νεκροί23 καί θά 
παρουσιασθούν στό φοβερό θρόνο του. ’Ανάσταση σημαίνει 
έπανένωση τής ψυχής καί τού σώματος. Αύτό τό σώμα λοιπόν, 
πού φθείρεται καί διαλύεται, αύτό θ’ άναστηθεΐ άφθαρτο. Καί άς 
μή σοΰ περάσει σκέψη άπιστίας γι’ αύτό- γιατί δέν είναι άδύνατο 
σ’ αύτόν πού τό έπλασε έξαρχής άπό τό χώμα, όταν έπειτα έπι- 
στρέψει στή γή άπό τήν όποία έλήφθη, σύμφωνα μέ τήν άπόφα- 
ση τού Δημιουργού, πάλι νά τό άναστήσει. "Αν σκεφθεΐς πόσα 
πράγματα έκανε άπό τό τίποτε ό Θεός, θά σοΰ είναι άρκετή άπό- 
δειξη. Γιατί παίρνοντας χώμα έκανε άνθρωπο, χώμα πού δέν 
ύπήρχε προηγουμένως· πώς λοιπόν τό χώμα έγινε άνθρωπος; 
Καί πώς δημιουργήθηκε αύτό ένώ δέν ύπήρχε; Ποιό ύποστήριγ- 
μα έχει ή γή; Καί πώς άπό αύτή προήλθαν τά άπειρα είδη τών 
άλογων ζώων, τών σπόρων καί τών φυτών; ’Αλλά καί τώρα σκέ- 
ψου σχετικά μέ τή δική μας γέννηση· δέν μπαίνει μικρό σπέρμα 
στή μήτρα πού τό ύποδέχεται; ’Από ποΰ προέρχεται ή τόσο μεγά
λη διάπλαση τοΰ ζωντανοΰ όργανισμοΰ;

Γι’ αύτόν λοιπόν πού δημιούργησε όλα αύτά άπό τό τίποτε 
καί πού άκόμα δημιουργεί, δέν είναι άδύνατο νά άναστήσει άπό 
τή γή τά νεκρωμένα καί κατεστραμμένα σώματα, γιά νά άνατα- 
μειφθεΐ ό καθένας άνάλογα μέ τά έργα του. Γιατί λέει, «ό τωρι
νός καιρός είναι καιρός έργασίας, ένώ ό μελλοντικός καιρός

22. Λουκά 1,19. 23. Α' θεσ . 4,16.
24. Γεν. 3,19.
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στασις ήν; Πολλοί γάρ, δίκαιοι δντες, πολλά εν τφ  παρόντι βίω 
κακουχηθέντες και τιμωρηθέντες βιαίως άνηρέθησαν ένιοι δέ, 
άσεβεΐς δντες και παράνομοι, εν τροφή και ευημερία την παρού
σαν ζωήν άνήλωσαν ό δε Θεός, έπειδή άγαθός έστι και δίκαιος,

5 ώρισεν ημέραν άναστάσεως και έτάσεως, ϊνα, άπολαβοΰσα έκα
στη ψυχή το ϊδιον σώμα, ό μέν κακός, ένταΰθα τα άγαθά άπολα- 
βών, έκεΐ περι ών ήμαρτε κολασθή, ό δέ άγαθός, ένταΰθα τιμω
ρηθείς περϊ ών ήμαρτεν, έκεΐ τών αγαθών κληρονόμος γένηταν 
«άκούσονται», γάρ φησιν ό Κύριος, «οί εν τοΐς μνημείοις τής 

ιο φωνής τοΰ Υίοΰ τοΰ Θεοΰ, και έξελεύσονται οί τά άγαθά ποιή- 
σαντες εις άνάστασιν ζωής, οί δέ τά φαΰλα πράξαντες εις άνά- 
στασιν κρίσεως», ήνίκα και θρόνοι τεθήσονται, και ό Παλαιός 
τών ημερών και πάντων Δημιουργός προκαθίσει, και βίβλοι 
άνοιγήσονται πάντων ήμών τάς πράξεις, τους λόγους, τάς ένθυ- 

15 μήσεις έγγεγραμμένας έχουσαι, και ποταμός πυρός έλκεται, και 
πάντα τά κεκρυμμένα άνακαλόπτονται. Ούδεις έκεΐ συνήγορος ή 
πιθανότης ρημάτων ή ψευδής άπολογία ή πλούτου δυναστεία ή 
άξιωμάτων δγκος ή δώρων άφθονοι δόσεις κλέψαι την όρθήν 
κρίσιν ίχύουσιν, άλλ ’ ό άδέκαστος έκεΐνος καί άληθινός δικα- 

20 στής ζυγοΐς δικαιοσύνης πάντα διακρίνει, και πραξιν και λόγον 
και διανόημα. «Кал πορεύσονται οί τά άγαθά ποιήσαντες εις 
ζωήν αιώνιον», εις τό φώς τό άνέκφραστον, μετά άγγέλων ευ
φραινόμενοι, τών άπορρήτων άγαθών άπολαύοντες, και τή άγια 
Τριάδι καθαρώς παριστάμενοι, «οί δέ τά φαΰλα πράξαντες και 

25 πάντες οί άσεβεΐς και άμαρτωλοι εις κόλασιν αιώνιον», ήτις 
γέεννα λέγεται και σκότος έξώτερον και σκώληξ άκοίμητος και 
βρυγμός όδόντων καί άλλα μυρία κολαστήρια, μάλλον δέ, τό 
πάντων χαλεπώτατον, τό άλλοτριωθήναι άπό Θεοΰ και άπερρΐ-

25. Γρηγορίου Θεολόγου, Όμιλ. 9. 26. Ίω. 5,28-29.
27. Δανιήλ, 7,9· «έθεώρουν εως δτου οί θρόνοι έτέθησαν, καί παλαιός ήμερων 

έκάθητο... κριτήριον έκάθισε καί βίβλοι ήνεώχθησαν».
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Ανταπόδοσης»25. Έξάλου, που είναι ή δικαιοσύνη του Θεοΰ, έάν 
δέν ύπήρχε Ανάσταση; Γιατί πολλοί, ένώ ήταν δίκαιοι, Αφοΰ 
ύπέφεραν πολλές κακουχίες στή ζωή αύτή καί τιμωρήθηκαν, φο- 
νεύθηκαν κατά τρόπο βίαιο- Αντίθετα μερικοί, ένώ ήταν ασεβείς 
καί παράνομοι, πέρασαν τήν έδώ ζωή μέσα σέ άπόλαυση καί εύ- 
ημερία1 ό Θεός όμως, πού είναι άγαθός καί δίκαιος, όρισε ήμέρα 
άναστάσεως καί κρίσεως, ώστε, λαμβάνοντας ξανά ή κάθε ψυχή 
τό σώμα της, ό μέν κακός, πού Απόλαυσε έδώ τα αγαθά, να τιμω
ρηθεί έκεΐ γιά όσα Αμάρτησε, ένώ ό άγαθός, πού τιμωρήθηκε 
έδώ για όσα αμάρτησε, έκεΐ να γίνει κληρονόμος τών Αγαθών. 
Γιατί ό Κύριος λέει- «θ’ άκούσουν όσοι βρίσκονται μέσα στα 
μνήματα τή φωνή τοΰ Υιού τού Θεοΰ καί θα βγοΰν, καί έκεΐνοι 
πού έπραξαν τα Αγαθα θ’ Αναστηθοΰν γιά νά ζήσουν, ένώ όσοι 
έπραξαν έργα φαΰλα θ’ Αναστηθοΰν για νά καταδικασθοΰν»26, 
τότε πού καί θρόνοι θά τοποθετηθοΰν, καί ό Παλαιός τών ήμε- 
ρών καί Δημιουργός όλων θά προεδρεύει, καί βιβλία θά άνοι- 
χθοΰν27, πού θά έχουν γραμμένες τις πράξεις καί τα λόγια όλων 
μας, καί τις σκέψεις, καί ποτάμι πύρινο θα κυλάει28, καί όλα τά 
κρυφά θα Αποκαλυφθοΰν. Δέν θά ύπάρχει κανένας συνήγορος 
έκεΐ, ούτε δυνατότητα λόγων, ούτε ψεύτικη δικαιολογία, ούτε 
δύναμη πλούτου, ούτε ύψος αξιωμάτων, ούτε πλήθος δωροδο
κιών, πού νά μποροΰν νά διαστρεβλώσουν τήν όρθή κρίση· Αλλά 
ό Αδέκαστος έκεΐνος καί σωστός δικαστής θα έκτιμήσει μέ δί
καιη ζυγαριά τά πάντα, καί πράξεις καί λόγια καί σκέψεις. Καί 
θα πορευθοΰν όσοι έπραξαν τά Αγαθα στήν αιώνια ζωή, στό φως 
τό Απερίγραπτο, γιά νά εύφραίνονται μαζί μέ τούς Αγγέλους, ν’ 
απολαμβάνουν τά άπερίγραπτα άγαθά και νά βρίσκονται καθαρα 
κοντά στήν Αγία Τριάδα29. Ένώ έκεΐνοι πού έπραξαν τά φαΰλα 
καί όλοι οί Ασεβείς καί Αμαρτωλοί θα όδηγηθοΰν στήν αιώνια 
κόλαση30, ή όποία λέγεται γέεννα καί σκότος τό έξώτερο31, καί 
σκουλήκι ακοίμητο32 καί τρίξιμο τών δοντιών33 καί μυριάδες 
άλλα βασανιστήρια, ή μάλλον, τό πιό φοβερό, ή Απομάκρυνση

28. Δανιήλ, 7,10. 29. Ματθ. 25,34. 30. Ματθ. 25,46.
31. Ματθ. 8,12. 32. Μάρκ. 9,48.
33. Ματθ. 8,12- 13,42-24,51· 25,3. Λουκά 13,28.
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φθαι τοΰ γλυκυτάτου προσώπου αύτοΰ και τής δόξης έκείνης 
στερηθήναι τής άνεκδιηγήτου, και το παραδειγματισθήναι έπ'ι 
πάσης τής κτίσεως, και το αίσχυνθήναι αισχύνην πέρας ούκ 
εχουσαν. Μετά yap το δοθήναι την φρικτήν έκείνην άπόφασιν, 

5 πάντα άτρεπτα μενεΐ και αναλλοίωτα, μήτε τής τών δικαίων 
φαίδρας διαγωγής έχούσης τέλος, μήτε τής τών Αμαρτωλών τα
λαιπωρίας και κολάσεως λαμβανούσης πέρας· ουτε γάρ κριτής 
μετ’ έκεϊνον υψηλότερος, οΰτε άπολογία δι’ έργων δευτέρων, ού 
προθεσμία μεταποιήσεως, ούκ άλλη τις μέθοδος τοΐς κολαζομέ- 

ιο νοις, συνδιαιωνιζούσης αύτοΐς τής τιμωρίας.
Τούτων ούτως έχόντων, ποταπους δει ύπάρχειν ήμάς έν 

άγίαις άναστροφαΐς και εόσεβέσι πολιτείαις, ϊνα καταξιωθώμεν 
έκφυγεΐν την μέλλουσαν άπειλήν και σταθήναι έκ δεξιών τοΰ 
Υίοΰ τοΰ Θεοΰ; Αΰτη γάρ ή στάσις τών δικαίων, τοΐς δε άμαρ- 

ΐ5 τωλοΐς ή έξ εύωνύμων άποκεκλήρωται παναθλία μερίς. Έκεϊ- 
θεν δε τους μεν δικαίους εύλογημένους άποκαλών ό Δεσπότης 
εις την άτελεύτητονβασιλείαν εισάγει, τους δε Αμαρτωλούς, μετ’ 
όργής και άρας έκβαλών τοΰ προσώπου αύτοΰ τοΰ ημέρου και 
γαληνοΰ, τό πάντων πικρότατον Άμα και χαλεπώτατον, εις ко

го λασιν έκπέμπει αιώνιον.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ θ '

Ό δε Ίωάσαφ πρός αύτόν έφη-
Μεγάλα τινά και θαυμαστά πράγματα λέγεις μοι άνθρωπε, φό
βου πολλοΰ και τρόμου άξια, εί ταΰτά γε ούτως έχει, και έστι πά- 

25 λιν, μετά τό άποθανεϊν кал εις τέφραν кал κόνιν διαλυθήναι, άνά- 
στασις και παλιγγενεσία, άμοιβαί τε και εύθύναι τών βεβιωμέ- 
νων. ’Αλλά τις ή τούτων άπόδειξις; Και πώς, τό τέωςμή θεαθεν 
μαθόντες, ούτως άραρότως кал άναμφιλέκτως έπιστεύσατε; Τά 
μεν γάρ ήδη πραχθέντα και έργοις φανερωθέντα, κάν αύτοι ούκ 

3ο είδατε, άλλά τών ίστορησάντων ήκούσατε' πώς δέ, και περί τών 
μελλόντων τοιαΰτα μεγάλα και υπέρογκα κηρύττοντες, άσφαλή 
την περί αύτων κέκτησθε πληροφορίαν;

34. Ματθ. 25,46. 35. 'Όπου π.
1. Ψαλμ. 54,5.
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άπό τό θεό και ή άπόρριψη άπό τό γλυκύτατο πρόσωπό του και 
ή στέρηση της άπερίγραπτης εκείνης δόξας, ή διαπόμπευση σ’ 
όλη τήν κτίση και τό ότι θά αισθάνονται ντροπή πού δεν θά έχει 
τελειωμό. Γιατί μετά τήν έκδοση εκείνης τής φρικτής άπόφασης 
δλα θά μείνουν άμετάτρεπτα και άναλλοίωτα, χωρίς ή εύχάριστη 
διαβίωση των δικαίων νά έχει τέλος, ούτε ή ταλαιπωρία και κό
λαση των αμαρτωλών νά σταματά ποτέ. Διότι ούτε κριτής άλλος 
θά ύπάρχει άνώτερος άπό εκείνον, ούτε δικαιολογία μέ έργα με
ταγενέστερα, ούτε περιθώριο τροποποίησης, ούτε άλλος τρόπος 
στούς κολαζόμενους, στούς οποίους ή τιμωρία είναι αιώνια.

Άφοΰ αύτά έτσι έχουν, πόσο πολύ περισσότερο πρέπει νά 
έχομε εμείς άγιες συναναστροφές καί εύσεβή διαβίωση, ώστε νά 
κατορθώσουμε νά άποφύγουμε τήν μέλλουσα άπειλή καί νά στα
θούμε στά δεξιά τού Υιού τού θεού; Γιατί αύτή είναι ή θέση των 
δικαίων ενώ στούς άμαρτωλούς έχει κληρωθεί ή πανάθλια μερί
δα στά άριστερά. Άπό έκεΐ ό Δεσπότης ονομάζοντας τούς δι
καίους ευλογημένους, τούς εισάγει στήν άτελείωτη βασιλεία34, 
ενώ τούς άμαρτωλούς, άφοΰ μέ όργή καί κατάρα τούς διώξει άπό 
τό ήμερο καί γαλήνιο πρόσωπό του, τούς στέλνει στήν αιώνια 
κόλαση35, πού είναι τό πιό πικρό καί συχρόνως τό πιό φοβερό 
άπό δλα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9

Ο Ίωάσαφ τότε τού είπε-
Πολύ μεγάλα καί θαυμαστά πράγματα μού λές, άνθρωπέ μου, 
πού προκαλούν πολύ φόβο καί τρόμο1, εάν βέβαια αύτά είναι 
σωστά, καί ύπάρχουν πάλι, μετά τό θάνατο καί τή διάλυση σέ 
στάχτη καί σκόνη, άνάσταση καί άναγέννηση, άμοιβές καί εύθύ- 
νες γιά δσα πράξαμε στή ζωή μας. Άλλα ποιά είναι ή άπόδειξη 
αύτών, καί πώς, μαθαίνοντας αύτό πού μέχρι τώρα δεν φάνηκε, 
τό πιστέψατε τόσο στέρεα καί χωρίς άμφιβολία; Γιατί εκείνα 
πού έγιναν καί άποκαλύφθηκαν μέ έργα, έστω καί αν δεν τά εί
δατε οί ίδιοι, τά άκούσατε άπό αύτούς πού τά έξιστόρησαν, πώς 
δμως, κηρύττοντας γιά τό μέλλον τόσο μεγάλα καί ύπερβολικά, 
έχετε άσφαλή γι’ αύτά τήν πληροφορία;
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Καίφησιν ό Βαρλαάμ'
Έκ τών ήδη πραχθέντων έκτησάμην και των μελλόντων την 
πληροφορίαν οί γάρ ταΰτα κηρύζαντες έν ούδενι τής άληθείας 
διαμαρτόντες, άλλα σημείοις και τέρασι και ποικίλοις δυνάμεσι 

5 τα λεχθέντα έμπεδωσάμενοι, αύτοϊ και περ'ι των μελλόντων είσ- 
ηγήσαντο. 'Ώσπερ ούν ένταΰΟα ούδεν σκαιόν και πεπλασμένον 
έδίδαζαν, άλλα πάντα φαιδρότερον ήλιου έλαμψαν δσα τε είπον 
και έποίησαν, οΰτω κακει άληθινά έδογμάτισαν, άτινα και αύτός 
ό Κύριος ήμών και δεσπότης Ιησούς Χρίστος λόγφ τε και εργφ 

ιο έπιστώσατο. «’Αμήν», γάρ φησι, «λέγω ύμΐν δτι έρχεται ώρα, έν 
ή πάντες οί έν τοΐς μνημείοις άκούσονται τής φωνής του Υίοΰ 
τοΰ θεόν, και οί άκούσαντες ζήσονται»' και αύθις' «έρχεται 
ώρα, δτε οί νεκροί άκούσονται τής φωνής αύτοΰ, και έκπορεύ- 
σονται οί τα άγαθά ποιήσαντες είς άνάστασιν ζωής, οί δε τα φαΰ- 

15 λα πράζαντες είς άνάστασιν κρίσεως» ■ και πάλιν περι τής άνα- 
στάσεώς φησι τών νεκρών «ούκ άνέγνωτε το ρηθεν ήμιν ύπό 
τοΰ θεοΰ λέγοντος- έγώ είμι ό Θεός ’Αβραάμ και ό Θεός ’Ισαάκ 
кал ό Θεός Ιακώβ■ ούκ έστιν ό Θεός Θεός νεκρών, άλλα 
ζώντων ώσπερ γάρ συλλέγεται τά ζιζάνια και πυρι καίεται, οΰ- 

20 τως έσται έν τή συντελεία τοΰ αίώνος τούτου' άποστελεϊ ό Υιός 
τοΰ Θεοΰ τους άγγέλους αύτοΰ και συλλέζουσι πάντα τά σκάνδα
λα και τους ποιοΰντας την άνομίαν, και βαλοΰσιν αύτο'υς είς την 
κάμινον τοΰ πυρός- έκεϊ έσται ό κλαυθμός και ό βρυγμός τών 
όδόντων τότε οί δίκαιοι έκλάμψουσιν ώς ό ήλιος έν τή βασιλεία 

25 τοΰ Πατρός αυτών». Ταΰτα είπών, προσέΟετο' «ό έχων ώτα 
άκούειν, άκουέτω».

Τοιούτοιςμεν λόγοις και έτέροις πλείοσι την τών σωμάτων 
ήμών άνάστασιν ό Κύριος έφανέρωσεν, έργφ δε τους λόγους 
έπιστώσατο, πολλούς έγείρας νεκρούς, πρός δε τφ  τέλει τής έπ'ι 

30 γής αύτοΰ πολιτείας, кал τεταρταΐον ήδη καταφθαρέντα και
2. Πράξ. 2,22· «άνδρα από θεοΰ άποδεδειγμένον εις ύμάς δυνάμεσι και τέρασι 

καί σημείοις».
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Καί ό Βαρλαάμ λέεν
Τήν πληροφορία για χά μέλλοντα την έχω άπό δσα έχουν ήδη γί
νει. Γιατί εκείνοι πού τά κήρυξαν αύτά χωρίς νά Αστοχήσουν σέ 
τίποτα ώς πρός τήν άλήθεια, άλλα στηρίζοντάς τα μέ σημεία καί 
συμβάντα καταπλητικά καί μέ διάφορα θαύματα2, αύτοί μας μί
λησαν καί γιά τά μελλοντικά. 'Όπως λοιπόν για τά εδώ δέν δίδα
ξαν τίποτε τό επιζήμιο καί φανταστικό, άλλά δσα είπαν καί έκα
ναν έλαμψαν πιό φωτεινά καί άπό τόν ήλιο, έτσι καί γιά τά εκεί 
δίδαξαν άληθινά, τά όποια καί ό ίδιος ό Κύριός μας καί Δεσπό
της ’Ιησούς Χριστός επιβεβαίωσε μέ λόγια καί μέ έργα. Γιατί 
λέει- «σας βεβαιώνω δτι πλησιάζει ό καιρός πού δλοι οί νεκροί 
θά άκούσουν τή φωνή τού Υιού τού θεού καί δσοι τήν άκούσουν 
θά ζήσουν»3- καί πάλι- «έρχεται ή ώρα κατά τήν όποια οί νεκροί 
θά άκούσουν τή φωνή του, καί δσοι έπραξαν τά άγαθά θά άνα- 
στηθούν γιά νά ζήσουν, ένώ δσοι έπραξαν έργα φαύλα θά άνα- 
στηθούν γιά νά δικαστούν»4. Καί πάλι γιά τήν άνάσταση των νε
κρών λέει· Δέ διαβάσατε αύτό πού σας είπε ό θεός, Έγώ είμαι ό 
θεός τού ’Αβραάμ καί ό θεός τού Ισαάκ καί ό θεός τού ’Ιακώβ; 
δέν είναι ό θεός θεός τού ’Ισαάκ καί ό θεός τού ’Ιακώβ· δέν εί
ναι ό θεός θεός νεκρών, άλλά ζωντανών5· «διότι, δπως συλλέ- 
γονται τά ζιζάνια καί καίονται στή φωτιά, έτσι θά γίνει καί κατά 
τή συντέλεια τού αιώνα αυτού- θά στείλει ό Υιός τού θεού τούς 
άγγέλους του καί θά συγκεντρώσουν δλα τά σκάνδαλα καί αύ- 
τούς πού διαπράττουν τήν άμαρτία καί θά τούς ρίξουν στό φλε- 
γόμενο καμίνι- έκεΐ θά ύπάρχει θρήνος καί τρίξιμο δοντιών τότε 
οί δίκαιοι θά λάμψουν σάν τόν ήλιο στή βασιλεία τού Πατέρα 
τους»6. ’Αφού είπε αύτά, πρόσθεσε- «δποιος έχει αύτιά γιά νά 
άκούει, άς τά άκούει»7.

Μέ αύτά τά λόγια καί άλλα πολλά ό Κύριος μας φανέρωσε 
τήν άνάσταση των σωμάτων μας· επιβεβαίωσε δμως τά λόγια καί 
μέ έργα, άνασταίνοντας πολλούς νεκρούς, καί πρός τό τέλος τής 
επίγειας ζωής του καί κάποιον φίλο του Λάζαρο, πού είχε τέσσε-

3. Ίω. 5,25. 28. 4. Ίω. 5,29.
5. Μάρκ. 12,26. 27. Λουκά 20,37.
6. Ματθ. 13,40-43. 7. Ματθ. 11,15 καί 13,9.
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όδωδότα Λάζαρόν τινα φίλον έαυτοϋ έκ του μνήματος καλέσας, 
και ζώντα τον άπνουν παραστησάμενος. Έπι τούτοις δε και αυ
τός ό Κύριος άπαρχή τής τελείας και μηκέτι θανάτφ ύποπιπτού- 
σης άναστάσεως γέγονε, σαρκι του θανάτου γευσάμενος, άνα- 
στάς δε τριήμερος кал τών νεκρών πρωτότοκος γενόμενος. 
Ήγέρθησαν μεν γάρ και άλλοι έκ τών νεκρών, άλλ ’ αύθις άπέ- 
θανον και ούκ εφθασαν εικόνα τής μελλούσης άληθινής άναστά
σεως παραστήσαν μόνος δε αύτός τής άναστάσεως έκείνης άρ- 
χηγός έγένετο, πρώτος τήν άθάνατον έγερθεις άνάστασιν. Ταδτα 
και οί άπ’ άρχής αΰτόπται και ύπηρέται γενόμενοι του λόγου 
έκήρυζαν. Φησ'ι γάρ ό μακάριος Παύλος, ού ή κλήσις ούκ έξ άν- 
θρώπων, άλλ’ ούρανόθεν γέγονε' «γνωρίζω ύμΐν, άδελφοί, τό 
Εύαγγέλιον 6 εύηγγελισάμην ύμΐν παρέδωκα γάρ ύμΐν έν 
πρώτοις δ και παρέλαβον, ότι Χριστός άπέθανεν ύπερ τών 
άμαρτιών ήμών, κατά τάς Γραφάς- εί δε Χριστός κηρύσσσεται, 
ότι έκ νεκρών έγήγερται, πώς λέγουσί τινες δτι άνάστασις ούκ 
εστιν; είγάρ νεκροί ούκ εγείρονται, ούδε Χριστός έγήγερταν είδε 
Χριστός ούκ έγήγερται, ματαία ή πίστις ήμών, ετι έστέ έν ταΐς 
άνομίαις ύμών εί έν τή ζωή ταύτη ήλπικότες έσμεν εν Χριστώ 
μόνον, έλεεινότεροι πάντων άνθρώπων έσμέν. Νυνϊ δε Χριστός 
έγήγερται έκ νεκρών, άπαρχή τών κεκοιμημένων γενόμενος- 
έπειδή γάρ δι’ άνθρώπου ό θάνατος, και δι’ άνθρώπου άνάστα- 
σις νεκρών ώσπερ γάρ εν τώ Άδαμ πάντες άποθνήσκουσιν, 
οϋτω και έν τώ Χριστώ πάντες ζωοποιηθήσονται». Και μ ετ’ 
όλίγα' «δει γάρ τό φθαρτόν τούτο ένδύσασθαι άφθαρσίαν και τό 
θνητόν τούτο ένδύσασθαι άθανασίαν δταν δε τό φθαρτόν τούτο 
ένδύσηται άφθαρσίαν και τό θνητόν τοΰτο ένδύσηται άθανασίαν, 
τότε πληρωθήσεται ό λόγος ό γεγραμμένος- κατεπόθη ό θάνατος 
εις νΐκος- που σου, θάνατε, τό κέντρον; πού σου, άδη, τό νΐκος;».

8. Ίω. 11,39' «ήδη όζει- τεταρταίος γάρ έστι».
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ρις μέρες νεκρός και μύριζε άσχημα8, πού τόν φώναξε άπό τό 
μνήμα καί τόν παρουσίασε ζωντανό αύτόν πού ήταν νεκρός. 
’Εκτός άπό αύτά καί ό ί'διος ό Κύριος έγινε ή άρχή9 τής τέλειας 
άνάστασης, ή οποία δέν ύπόκειται πια σέ θάνατο, άφοΰ γεύθηκε 
μέ τή σάρκα του τό θάνατο καί άναστήθηκε σέ τρεις ήμέρες, γι
νόμενος έτσι πρωτότοκος τών νεκρών10. Γιατί άναστήθηκαν καί 
άλλοι άπό τούς νεκρούς, άλλα πάλι πέθαναν καί δέν μπόρεσαν νά 
παρουσιάσουν εικόνα τής μέλλουσας άληθινής άναστάσεως, καί 
μόνο αύτός έγινε άρχηγός τής άναστάσεως έκείνης, μέ τό νά 
άναστηθεΐ πρώτος άνάσταση άθάνατη. Αύτά κήρυξαν καί έκεΐ- 
νοι πού άπό τήν άρχή έγιναν αύτόπτες καί ύπηρέτες τού Λόγου1'. 
Γιατί λέει ό μακάριος Παύλος, αύτός τού όποιου ή κλήση δέν 
έγινε άπό άνθρώπους, άλλά άπό τόν ούρανό12- σάς γνωρίζω, 
άδελφοί μου, τό Εύαγγέλιο πού σας κήρυξα· διότι σας παρέδωσα 
στήν άρχή αύτό πού παρέλαβα, ότι δηλαδή ό Χριστός πέθανε για 
χάρη τών άμαρτιών μας, σύμφωνα μέ τις Γραφές· «έάν ό Χρι
στός κηρύσσεται δτι άναστήθηκε άπό τούς νεκρούς, πώς ισχυρί
ζονται μερικοί δτι δέν ύπάρχει άνάσταση;»13. Γιατί, «έάν οί νε
κροί δέν θα άναστηθούν, ούτε ό Χριστός έχει άναστηθεΐ, καί έάν 
ό Χριστός δέν έχει άναστηθεΐ, ή πίστη μας είναι μάταιη, βρίσκε - 
σθε άκόμα στις άμαρτίες σας». «Έάν έλπίζαμε στό Χριστό μόνο 
στή ζωή αύτή, είμαστε οί πιό άξιολύπητοι δλων τών άνθρώπων. 
Τώρα δμως ό Χριστός άναστήθηκε άπό τούς νεκρούς, κάνοντας 
τήν άρχή για τήν άνάσταση δλων τών νεκρών. Γιατί δπως ό θά
νατος ήρθε στόν κόσμο άπό έναν άνθρωπο, έτσι άπό ένα άνθρω
πο ήρθε καί ή άνάσταση τών νεκρών γιατί, δπως μέ τόν Άδάμ 
πεθαίνουν δλοι, έτσι καί μέ τό Χριστό δλοι θά ξαναλάβουν 
ζωή»14. Καί λίγο παρακάτω- «γιατί πρέπει αύτό πού είναι θνητό 
νά γίνει άθάνατο. Καί δταν αύτό τό φθαρτό μεταμορφωθεί σέ 
άφθαρτο καί αύτό τό θνητό γίνει άθάνατο, τότε θά πραγματοποι
ηθεί ό λόγος τής Γ ραφής· Ό  θάνατος έξαφανίσθηκε ήττημένος. 
Πού είναι, θάνατε, τό κεντρί σου; που είναι, άδη, ή νίκη σου;»14α.

9. Α' Κορ. 15,23' «απαρχή Χριστός, έπειτα οί Χρίστου».
10. Κολ. 1 , 1 8 · «δςέστιν άρχή, πρωτότοκος έκτω ν νεκρών». Άποκ. 1,5.
11. Λουκά 1,2. 12. Γαλ. 1,1. 13. Α Κορ. 15,12.
14. Α' Κορ. 15,16-22. 14α Α' Κορ. 15,35-55.



Καταργεΐται γάρ τέλεον ή τοΰ θανάτου δύναμις τότε και Αφανίζε
ται, μηκέτι δλως ένεργοΰσα, άλλ ’ Αθανασία λοιπόν και Αφθαρ
σία δίδοται τοΐς Ανθρώποις αιώνιος.

"Εσται ούν, εσται Αναμφιλέκτως ή τών νεκρών Ανάστασις, 
5 και τοΰτο ΑνενδοιΑστως πιστεύομεν Αλλά και άμοιβάς και εύθύ- 

νας τών βεβιωμένων γινώσκομεν κατά την φοβέραν ημέραν τής 
τοΰ Χριστοΰ παρουσίας, δι ’ ής ουρανοί πυρούμενοι λυθήσονται 
και στοιχεία καυσούμενα τήκεται, ώς φησί τις τών θεηγόρων, 
καινούς δε οόρανους και καινήν γήν, κατά τό επάγγελμα αύτοΰ 

ίο προσδοκώμεν. "Οτι γάρ άμοιβαι και εύθύναι είσ'ι τών έργων 
έκεϊ, кал ούδέν δλως τών Αγαθών ή τών πονηρών παροφθήσε- 
ται, άλλά και έργων και ρημάτων και ενθυμήσεων ανταποδόσεις 
Απόκεινται, δήλον φησ'ι γάρ ό Κύριος■ «δς έάν ποτίση ένα τών 
μικρών τούτων ποτήριον ψυχροΰν μόνον εις όνομα μαθητοΰ, ού 

ΐ5 μή άπολέσϊ] τον μισθόν αύτοΰ». Και πάλιν λέγει- «δταν ελθη ό 
Υιός τοΰ Ανθρώπου έν τή δόξη αύτοΰ, και πάντες οί άγιοι άγγε
λοι μ ετ’ αύτοΰ, τότε συναχθήσονται έμπροσθεν αύτοΰ πάντα τά 
έθνη και άφοριεΐ αύτους άπ ’ άλλήλων, ώσπερ ό ποιμήν άφορίζει 
τά πρόβατα άπό τών έρίφων, και στήσει τά μ'εν πρόβατα έκ δε- 

20 ξιών αύτοΰ, τά δε ερίφια έξ εύωνύμων τότε έρεΐ ό βασιλεύς τοΐς 
έκ δεξιών αύτοΰ' δεΰτε, οί εύλογημένοι τοΰ Πατρός μου, κληρο
νομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμΐν βασιλείαν άπό καταβολής κό
σμου' έπείνασα γάρ кал έδώκατέ μοι φαγεΐν, έδίψησα кал έποτί- 
σατέ με, ξένος ήμην και συνηγάγετέ με, γυμνός και περιεβάλετέ 

25 με, ήσθένησα και έπεσκέψασθέ με, έν φυλακή ήμην και ήλθετε 
πρόςμε». Τι τοΰτο λέγων; Τάς γινομένας παρ ’ ήμών εις τους δε
ομένους εύποιΐας έαυτφ οίκειούμενος. Και έν έτέρφ λέγει■ «πας

15. Β’ Πέτρ. 3,12-13.
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Πράγματι καταργήθηκε τελείως ή δύναμη τού θανάτου τότε καί 
άφανίστηκε, χωρίς νά μπορεί νά ενεργήσει, καί δίνεται στούς 
άνθρώπους άθανασία καί άφθαρσία αιώνια.

Θά γίνει λοιπόν, θά γίνει Αναμφισβήτητα ή άνάσταση τών 
νεκρών, καί αύτό τό πιστεύουμε χωρίς ενδοιασμό. Άλλα καί 
άμοιβές καί εύθύνες για όσα κάναμε στή ζωή Αναγνωρίζουμε 
κατά τή φοβερή ήμερα τής παρουσίας τού Χριστού, μέ τον ερχο
μό τής όποίας οί ούρανοί θά έξαφανισθούν μέ πυρκάίά, καί τά 
στοιχεία τής φύσεως θά λειώσουν στή φωτιά, όπως λέει κάποιος 
άπό τούς θεολόγους15, καί περιμένουμε καινούργιους ούρανούς 
καί καινούργια γη, σύμφωνα μέ τήν ύπόσχεσή του. Τό δτι λοιπόν 
εκεί ύπάρχουν άμοιβές καί εύθύνες γιά τά έργα μας, καί δέν θά 
παραβλεφθεΐ άπολύτως τίποτε άπό τά άγαθά ή πονηρά, καί δτι 
μάς περιμένουν άνταποδόσεις καί τών έργων καί τών λόγων καί 
τών σκέψεων είναι φανερό. Γιατί λέει ό Κύριος· «όποιος δώσει 
σ’ έναν άπ’ αύτούς τούς άσημους ένα ποτήρι κρύο νερό, καί μόνο 
επειδή είναι μαθητής μου, δέν θά χάσει τήν άμοιβή του»16. Καί 
πάλι λέει- «δταν θάρθει ό Υιός τού άνθρώπου μέ δλη τή μεγαλο
πρέπειά του καί θά τόν συνοδεύουν δλοι οί άγγελοι, τότε θά συγ
κεντρωθούν μπροστά του όλοι οί λαοί καί θά τούς ξεχωρίσει 
όπως χωρίζει ό βοσκός τά πρόβατα άπό τά κατσίκια, καί θά το
ποθετήσει τά μέν πρόβατα στά δεξιά του, καί τά κατσίκια στ’ 
αριστερά του. Τότε θά πει ό βασιλιάς σ’ αύτούς πού θά βρίσκο
νται δεξία του- έλατε οί εύλογημένοι άπό τόν Πατέρα μου 
κληρονομήστε τή βασιλεία πού σας έχει έτοιμασθεί άπό τήν 
άρχή τού κόσμου· γιατί πείνασα καί μού δώσατε νά φάω, δίψασα 
καί μού δώσατε νά πιώ, ήμουν ξένος καί μέ περιμαζέψατε, γυ
μνός καί μέ ντύσατε, άσθένησα καί μέ έπισκεφθήκατε, ήμουν 
φυλακισμένος καί ήρθατε νά μέ δείτε»17. Γ ιατί τά λέει αύτά; Διό
τι τις καλωσύνες πού κάναμε σ’ εκείνους πού είχαν άνάγκη, τις 
δέχεται σαν νά έγιναν στον έαυτό του. Καί σέ άλλο σημείο λέει- 
«όποιος ομολογήσει μπροστά στούς άνθρώπους δτι άνήκει σ’

16. Ματθ. 10,42.
17. Ματθ. 25,31-36.
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δστις ομολογήσει εν έμοι έμπροσθεν των άνθρώπων, ομολογή
σω κάγώ εν αύτφ έμπροσθεν του Πατρός μου του εν ούρανοΐς».

Ίδου διά πάντων τούτων και άλλων πλειόνων έδήλωσε βε- 
βαίας είναι και άσφαλεΐς τάς άμοιβάς των άγαθών έργων άλλα 
και των εναντίων εύθύνας άποκεΐσθαι προκατήγγειλε διά παρα
βολών θαομασίων καί εξαίσιων, Ας ή πηγή τής σοφίας πανσό- 
φως διηγήσατο' ποτε μεν πλούσιόν τινα παρεισάγων πορφύραν 
кал βύσσον ένδεδυμένον, και καθ ’ ήμέραν λαμπρώς εύφραινόμε- 
νον, άμετάδοτον δε και άνηλεή πρός τους δεομένους ύπάρχοντα, 
ώς και πτωχόν τινα Λάζαρον όνόματι πρός τον πυλώνα αύτοΰ 
βεβλημένον παραβλέπειν, και ούδέ αυτών των τής τραπέζης αύ
τοΰ ψιχίων έπιδιδόναι αύτω■ άποθανόντων ούν άμφοτέρων, ό 
μεν πένης έκεινος και ήλκωμένος άπηνέχθη, φησίν, εις τον κόλ
πον ’Αβραάμ, την των δικαίων συναυλίαν ουτω δηλώσας, ό δε 
πλούσιος παρεδόθη φλογι πίκρας βασάνου έν τφ  αδη' πρός δν 
Αβραάμ έλεγεν «Άπέλαβες συ τά άγαθά σου εν τη ζωή σου, και 
Λάζαρος ομοίως τά κακά' νυν δε ούτος μεν παρακαλεϊται, συ δε 
όδυνασαι».

Έτέρωθι δε παρεικάζων την των ούρανών βασιλείαν άν- 
θρώπω βασιλει, δστις έποίησε γάμους τφ  υίφ αύτοΰ, την μέλ- 
λουσαν εύφροσύνην και λαμπρότητα ουτω δηλών. Πρός άνθρώ- 
πους γάρ ταπεινούς και τά επίγεια φρονοΰντας τον λόγον ποιού
μενος έκ των συνήθων αύτοΐς και γνωρίμων έδίδου τάς παραβο- 
λάς. Ού μέντοι δε γάμους кал τραπέζας εν έκείνω παρεδήλου τφ  
αίώνι είναι, άλλά τη αύτών συγκαταβαίνων παχύτητι, τοιούτοις 
όνόμασι κέχρηται, γνωρίσαι αύτοΐς τά μέλλοντα βουλόμενος. 
Πάντας μεν ούν, φησί, συνεκάλεσεν ό βασιλεύς ύψηλφ κηρύ- 
γματι συνελθεΐν εις τους γάμους και έμφορηθήναι των άπορρή- 
των άγαθών έκείνων πολλοί δε των κεκλημένων άμελήσαντες 
ούκ άπήλθον, άλλ ’, άπασχολήσαντες εαυτούς, οί μεν εις άγρούς, 
οί δε εις εμπορίας, οί δε εις νεονύμφους γυναίκας, άπεστέρησαν

18. Λουκά 12,8. 19. Λουκά 16,19-25.
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έμενα, θά ομολογήσω κι’ έγώ τό ϊδιο γι’ αύτόν μπροστά στον 
Πατέρα μου στούς ουρανούς»18.

Νά λοιπόν, μέ όλα αύτά καί άλλα περισσότερα φανέρωσε 
ότι είναι βέβαιες καί σίγουρες οί άμοιβές των άγαθών έργων 
άλλα καί γιά τά άντίθετα προανήγγειλε ότι ύπάρχουν εύθύνες μέ 
θαυμάσιες καί έξαίσιες παραβολές, τις όποιες διηγήθηκε ή πηγή 
τής σοφίας· άλλοτε προβάλλοντας ένα πλούσιο πού φορούσε πο
λυτελή ένδύματα, καί εύφραινόταν καθημερινά μεγαλοπρεπώς, ό 
όποιος δέν έδινε καί ήταν άσπλαγχνος πρός έκείνους πού είχαν 
άνάγκη, στό σημείο πού νά περιφρονεΐ καί κάποιο φτωχό, πού 
λεγόταν Λάζαρος καί ήταν πεταμένος στή πύλη του, καί δέν τού 
έδινε οϋτε τά ψίχουλα άπό τό τραπέζι του. "Οταν λοιπόν πέθα- 
ναν καί οί δύο, ό φτωχός έκεΐνος καί πληγωμένος μεταφέρθηκε, 
λέει, στόν κόλπο τού ’Αβραάμ, δηλώνοντας μ’ αύτό τον συναυλι- 
σμό τών δικαίων, ένώ ό πλούσιος παραδόθηκε στή φλόγα τής 
φρικτής κόλασης στόν άδη καί πρός τόν όποιο ό ’Αβραάμ έλεγε- 
«έσύ άπόλαυσες τά άγαθά στή ζωή σου καί ό Λάζαρος άντίστοι- 
χα τά κακά- τώρα λοιπόν αύτός χαίρεται, ένώ έσύ ύποφέρεις»19.

’Αλλού πάλι παρομοιάζει τή βασιλεία τών ούρανών μέ άν
θρωπο βασιλιά, ό όποιος τέλεσε τούς γάμους τού γιου του20, 
δηλώνοντας έτσι τή μέλλουσα χαρά καί μεγαλοπρέπεια. Γιατί, 
μιλώντας σέ άνθρώπους ταπεινούς πού σκέφτονται τά γήινα, 
χρησιμοποιούσε στις παραβολές του εικόνες συνηθισμένες καί 
γνωστές σ’ αύτούς. Δέν ήθελε δηλαδή νά πει ότι θά ύπάρχουν 
γάμοι καί τραπέζια σέ έκεΐνο τόν αιώνα, άλλά κατεβαίνοντας 
στή δική τους πνευματική ικανότητα, χρησιμοποιεί τέτοιες λέ
ξεις, επειδή θέλει νά τούς κάνει γνωστά τά μέλλοντα. Λέει λοι
πόν ότι όλους τούς προσκάλεσε ό βασιλιάς μέ πρόσκληση σέ 
όλους ξακουστή21 νά προσέλθουν στούς γάμους καί νά χορτά
σουν μ’ έκεΐνα τά άπερίγραπτα άγαθά- πολλοί όμως άπό τούς κα
λεσμένους άμέλησαν καί δέν πήγαν, και άπασχολημένοι άλλοι 
μέ χωράφια, άλλοι μέ τό έμπόριο, άλλοι μέ γυναίκες νιόπαντρες,

20. Ματθ. 22,2 έ.
21. Παρμ. 9,3* «άπέστειλε τούς έαυτής δούλους συγκαλοΰσα μετά ύψηλοϋ 

κηρύγματος».
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έαυτούς τής λαμπρότητος τοΰ νομφώνος. Εκείνων δε έθελοντι 
άλλοτριωθέντων τής τερπνής ευφροσύνης, άλλοι προσεκλήθη- 
σαν, και έπλήσθη ό γάμος άνακειμένων. Είσελθών δε ό βασι
λεύς θεάσασθαι τούς άνακειμένους, είδεν έκει άνθρωπον ούκ έν- 
δεδυμένον ένδυμα γάμου, και λέγει αύτω · «έταΐρε, πώς είσήλθες 
ώδε μή εχων ένδυμα γάμου; Ό δε έφιμώθη. Τότε είπεν ό βασι
λεύς τοις διακόνοις■ Λήσαντες αύτοΰχεΐρας και πόδας, άρατε αυ
τόν кал έμβάλετε είς τό σκότος τό εξώτερον έκει έσται ό 
κλαυθμός και ό βρυγμός τών όδόντων». Οίμεν ούν παραιτησά- 
μενοι και μηδόλως τής κλήσεως ΰπακούσαντες είσϊν οί μή 
προσδραμόντες τή τοΰ Χριστοΰ πίστει, άλλ' εϊτε τη ειδωλολα
τρία, είτε αίρέσει τινι έμμείναντες, ό δε μή εχων τό τοΰ γάμου έν
δυμα έστιν ό πιστεύσας μέν, πράξεσι δε ρυπαραΐς τό νοητόν έν
δυμα κηλιδώσας, δς και δικαίως έξεβλήθη τής χαράς τοΰ νυμ
φώνας.

Και άλλην δε παραβολήν ταύτη συνάδουσαν παρέθηκε, 
δέκα τινάς παρθένους τυπώσας, ών αί μεν πέντε ήσαν φρόνιμοι, 
αί δε πέντε μωραί, αϊτινες μωραί, λαβοΰσαι της λαμπάδας αυ
τών, ούκ έλαβον μεθ’ έαυτών έλαιον, αί δέ φρόνιμοι έλαβον 
ελαιον, διά τοΰ έλαίου τήν τών άγαθών έργων κτήσιν σημαίνων. 
«Μέσης δε τής νυκτός», φησί, «κραυγή γέγονεν ιδού ό νυμφίος 
έρχεται ■ έξέρχεσθε είς άπάντησιν αύτοΰ», δια τοΰ μεσονυκτίου 
τό άδηλον τής ήμέρας εκείνης παραστήσας. Τότε ήγέρθησαν πά- 
σαι αί παρθένοι έκεΐναι. Αί μεν ούν έτοιμοι έξήλθον είς άπάντη- 
σιν τοΰ νυμφίου και είσήλθον μ ετ’ αύτοΰ είς τούς γάμους και 
έκλείσθη ή θύρα, αί δέ άνέτοιμοι, ά'ς εικότως μωράς έκάλεσε, 
σβεννυμένας τας λαμπάδας έαυτών όρώσαι, άπήλθον άγοράσαι 
έλαιον. Παραγενόμεναι δέ, κλεισθείσης ήδη τής θύρας, έκραζον 
λέγουσαι ■ «Κύριε, κύριε, άνοιξον ήμΐν. Ό δέ, φησίν, «άποκριθεις 
είπεν άμήν, λέγω ύμϊν, ούκ οίδα ύμάς». Δια τούτων ούν απάν
των δήλόν έστιν άνταπόδοσιν είναι ού μόνον τών έναντίων πρά
ξεων, άλλα кал ρημάτων και αύτών τών ένθυμήσεων.

22. Ματθ. 22,10-14.
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στέρησαν τούς εαυτούς τους από τόν νυμφώνα. Καί άφοΰ αύτοί 
με τή θέλησή τους Αποξενώθηκαν από τήν εύφρόσυνη εύωχία, 
προσκλήθηκαν άλλοι- «έτσι γέμισε ό γάμος άπό παρακαθήμε- 
νους. Μπαίνοντας ό βασιλιάς νά δει τούς συνδαιτυμόνες, είδε 
έκεΐ καί ένα άνθρωπο πού δέ φορούσε ένδυμα γάμου, καί τού 
λέει- φίλε, πώς μπήκες μέσα έδώ χωρίς νά έχεις ένδυμα γάμου; 
Αύτός δέν ήξερε τί νά πει. Τότε είπε ό βασιλιάς στούς ύπηρέτες· 
άφοΰ τόν δέσετε χειροπόδαρα, βγάλτε τον έξω στο σκοτάδι- έκεΐ 
θά κλαίει καί θά τρίζει τά δόντια του»22. Εκείνοι λοιπόν πού πα- 
ραιτήθηκαν καί δέν άκουσαν τήν πρόσκληση είναι όσοι δέν άκο- 
λούθησαν τήν πίστη τοΰ Χρίστου, άλλά ένέμειναν είτε στήν ει
δωλολατρία είτε σέ κάποια αίρεση' ένώ έκεΐνος πού δέν είχε τό 
ένδυμα τοΰ γάμου είναι αύτός πού πίστεψε βέβαια, λέρωσε όμως 
τό νοητό ένδυμά του μέ πράξεις άκάθαρτες, γι’ αύτό καί δίκαια 
πετάχτηκε έξω άπό τή χαρά τοΰ νυμφώνα.

Καί άλλη όμως παραβολή, πού είναι παρόμοια μέ αυτήν, δι- 
ηγήθηκε, χρησιμοποιώντας τήν εικόνα δέκα παρθένων, άπό τις 
όποιες οί πέντε ήταν συνετές καί οί πέντες άμυαλες. Οί άμυαλες 
αύτές, παίρνοντας τά λυχνάρια τους, δέν πήραν μαζί τους λάδι, 
ένώ οί συνετές πήραν λάδι- μέ τό λάδι ήθελε νά δηλώσει τήν 
απόκτηση άγαθών έργων23. «Τά μεσάνυχτα», λέει, «άκούστηκε 
μιά κραυγή' νά, ό γαμβρός έρχεται- βγείτε νά τόν προϋπαντήσε
τε», θέλοντας μέ τά μεσάνυχτα νά παραστήσει ότι ή ήμέρα εκεί
νη είναι άγνωστη. Τότε σηκώθηκαν όλες οί παρθένες έκεΐνες. 
Καί οί μέν έτοιμες βγήκαν νά τόν προϋπαντήσουν καί μπήκαν 
μαζί μ’ αύτόν στή γιορτή τοΰ γάμου καί κλείσθηκε ή πόρτα. Οί 
άνέτοιμες όμως, πού δίκαια τις ονόμασε μωρές, βλέποντας νά 
σβήνουν τά λυχνάρια τους, πήγαν νά άγοράσουν λάδι. 'Όταν 
όμως έπέστρεψαν, έπειδή είχε κλείσει πιά ή πόρτα, φώναζαν λέ
γοντας· «κύριε, κύριε, άνοιξέ μας. ’Εκείνος όμως, λέει, άπαντώ- 
ντας είπε- σάς διαβεβαιώνω, πώς δέ σάς γνωρίζω»24. Μέ όλα 
αύτά λοιπόν είναι φανερό ότι ύπάρχει άνταπόδοση όχι μόνο των 
άντιθέτων πράξεων, άλλά καί των λόγων καί των λογισμών.

23. Ματθ.. 25,1-3.
24. Ματθ. 25,6-12.
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Είπεν γάρ ό Σωτήρ- «λέγω ύμΐν, δτι παν ρήμα άργόν δ εάν 
λαλήσωσιν οίάνθρωποι άποδώσουσι περι αύτοΰ λόγον έν ήμερα 
κρίσεως». Кал αύθις· «όμών δέ», φησί, «και αί τρίχες τής κεφα
λής ήριθμημέναι είσί», δια των τριχών τα λεπτότατα των διαλο
γισμών και ενθυμήσεων παραδηλώσας. Συνφδά δε τούτοις και 
ό μακάριος διδάσκει Παύλος· «ζών γάρ», φησίν, «ό λόγος του 
ΘεοΓ) και ένεργής, και τομώτερος ύπερ πασαν μάχαιραν δίστο
μον, και διϊκνούμενος άχρι μερισμού ψυχής τε και πνεύματος, 
άρμών τε και μυελών, και κριτικός ενθυμήσεων και έννοιών 
καρδίας' και ούκ εστι κτίσις άφανής ενώπιον αύτοΰ, πάντα δε 
γυμνά και τετραχηλισμένα τοΐς όφθαλμοΐς αύτοΰ, πρδς δν ήμΐν ό 
λόγος».

Ταΰτα και οί προφήται προ χρόνων πολλών τή τοΰ Πνεύ
ματος λαμπόμενοι χάριτι άριδηλότατα κατήγγειλαν. Φησι γάρ ό 
Ήσάίάς' «έγώ τά έργα αύτών кал τους λογισμούς έπίσταμαι και 
ανταποδώσω αύτοίς■ ιδού συναγαγεΐν έρχομαι πάντα τά έθνη και 
τάς γλώσσας, και ήξουσι кал δψονται την δόξαν μου» ■ και εσται 
ό ούρανδς καινός και ή γή καινή, α έγώ ποιώ μεν ενώπιον μου, 
λέγει Κύριος, «кол έξελεύσονται, και δψονται τά κώλα των άν- 
θρώπων των παραβεβηκότων έν έμον ό γάρ σκώληξ αύτών ού 
τελευτήσει και τό πΰρ αύτών ού σβεσθήσεται και ίίσονται εις 
δρασιν πάση σαρκί». Και αύθις περι τής ήμέρας εκείνης λέγει- 
«και είληθήσεται ό ούρανός ώς βιβλίον, και πάντα τά άστρα πε- 
σοΰνται ώς φύλλα έξ άμπέλου» ■ «ίδου γάρ ήμερα Κυρίου έρχε
ται, άνίατος θυμοΰ και όργής, θεΐναι την οικουμένην δλην έρημον 
και τους άμαρτωλους άπολέσαι έξ αύτής' οί γάρ άστέρες τοΰ ου
ρανού кал ό Ώρίων και πας ό κόσμος τοΰ ουρανού το φως αύτών 
ού δώσουσι, και σκοτισθήσεται τοΰ ήλιου άνατέλλοντος, και ή 
σελήνη ού δώσει τό φως αύτής■ και άπολώ ΰβριν άνομων και 
ύβριν ύπερηφάνων ταπεινώσω.» Кал πάλιν λέγει■ «ούαϊ οί έπι-

25. Ματθ. 12,36. 25α. Ματθ. 10,30. 26. Έβρ. 4,12. Ήσ. 66,18.
28. Βιβλίο έδώ έννοεΐ τό εϊλητάριο. 29. Ήσ. 34,4.
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Πράγματι ό Σωτήρας είπε- «σάς λέω ότι για κάθε άσχημο 
λόγο πού θά πουν οί άνθρωποι, θά λογοδοτήσουν γι’ αύτόν τήν 
ήμερα τής κρίσεως»25. Και πάλν «άκόμα και οί τρίχες τού κεφα
λιού σας εΐναι μετρημένες»25“, δηλώνοντας με τις τρίχες καί τις 
πιο μικρές σκέψεις καί λογισμούς. Σύμφωνα μ’ αύτά καί ό μακά
ριος Παύλος διδάσκει· «ό λόγος τού Θεού είναι ζωντανός και 
δραστικός, καί πιό κοφτερός άπό κάθε δίκοπο μαχαίρι, και εισ
χωρεί βαθειά, ώς έκεΐ πού χωρίζει τήν ψυχή άπ’ τό πνεύμα, τά 
κόκκαλα άπό τό μεδούλι, και κρίνει τούς διαλογισμούς καί τις 
προθέσεις τής καρδιάς- και δεν ύπάρχει δημιούργημα πού νά μή 
έμφανισθεΐ μπροστά του, καί ότι όλα είναι γυμνά καί ολοφάνερα 
στά μάτια αύτού πού θά δώσουμε λόγο»26.

Τά ϊδια κήρυξαν πολύ φανερά πριν άπό πολλά χρόνια και 
οί προφήτες έμπνεόμενοι άπό τή χάρη τού Πνεύματος. Γιατί λέει 
ό Ήσαΐας· «έγώ γνωρίζω καλά τά έργα καί τούς διαλογισμούς 
τους καί θά τούς τά Ανταποδώσω' νά, έρχομαι νά συγκεντρώσω 
όλα τά έθνη καί τις γλώσσες καί θά έρθουν καί θά δοΰν τό μεγα
λείο μου»27. «Καί θά γίνει ό ούρανός καινούργιος και ή γή και
νούργια, τά όποια έγώ θά κάνω μπροστά μον  καί θά έρθει όλη ή 
άνθρωπότητα νά προσκυνήσει μπροστά μου, λέει ό Κύριος, και 
θά βγουν καί θά δοΰν τά κόκκαλα τών άνθρώπων, πού έκαναν πα
ραβάσεις σέ μένα- διότι τό σκουλήκι τους δέ θά πεθαίνει και ή 
φωτιά δε θά σβήνει, καί θά φαίνονται σ’ όλη τήν άνθρωπότητα». 
Και πάλι γιά τήν ήμερα έκείνη λέει' «καί θά τυλιχθεΐ ό ούρανός 
όπως τό βιβλίο»28, «και όλα τά άστρα θά πέσουν, όπως πέφτουν 
τά φύλλα τοΰ άμπελιοΰ»29. «Γιατί νά, έρχεται ή ήμερα τοΰ Κυ
ρίου, γεμάτη αθεράπευτο θυμό καί όργή, νά ερημώσει όλόκληρη 
τήν οικουμένη καί νά έξαφανίσει τούς άμαρτωλούς άπό αύτήν. 
Διότι τά αστέρια τοΰ ούρανοΰ καί ό Ώρίωνας»30 «καί όλος ό 
ήλιος άνατέλλοντας καί τό φεγγάρι δέ θά δώσει τό φώς του- καί 
θά πατάξω τήν ύβρη τών παράνομων καί τήν ύβρη τών ύπερήφα- 
νων θά τήν ταπεινώσω»31. Καί πάλι λέει- άλίμονο σ’ έκείνους

30. Ό  αστερισμός τοΰ Τοξότη προφανώς, γιατί ό Ώρίωνας ήταν συνοδός τής 
Άρτέμιδας, πού τόν τόξευσε ή ϊδια, όταν τής τόν πήρε ή "Ηρα πού τόν έρωτεύθηκε.

31. Ήσ. 13,9-11.
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σπώμενοι τάς άμαρτίας αυτών ώς σχοινίω μακρφ και ώς ζυγοί) 
ίμάντι δαμάλεως τάς άνομίας» ' «ούαι οΐ λέγοντες το πονηρδν 
καλδν και το καλόν πονηρόν, οΐ τιθέντες το σκότος φώς και το 
φώς σκότος, οί τιθέντες το πικρδν γλυκυ кол το γλυκυ πικρόν» · 

5 «ούαι οί ίσχύοντες ύμών οί δυνάσται, οΐ κιρνώντες το σίκερα, οί 
δικαιοΰντες τον άσεβή έ'νεκεν δώρων кал το δίκαιον του δικαίου 
αϊροντες», «οί έκκλίνοντες κρίσιν πτωχών και άρπάζοντες κρί
μα πενήτων, ώστε είναι αύτοϊς χήραν εις άρπαγήν και όρφανδν 
εις προνομήν. Και τί ποιήσουσι τη ήμερα τής έπισκοπής; και 

ί ο πρ'ος τίνα καταφεύξονται του βοηθηθήναι; και που καταλείψουσι 
την δόξαν αύτών του μή έμπεσεΐν εις άπαγωγήν;» "Ον τρόπον 
καυθήσεται καλάμη ύπδ άνθρακος πυρδς και συγκαυθήσεται 
ύπό φλογός άνημμένης, ή ρίζα αύτών ώς χνοΰς έσται και το άν
θος αύτών ώς κονιορτός άναβήσεταν ού γάρ ήθέλησαν τον νό- 

ΐ5 μον Κυρίου Σαβαώθ, άλλα το λόγιον του άγιου ’Ισραήλ παρώξυ- 
ναν.

Τούτφ συνάδων και έτερος προφήτης φησίν «έγγυς ή ημέ
ρα Κυρίου ή μεγάλη, έγγυς και ταχινή σφόδρα· φωνή ή ημέρας 
Κυρίου πικρά кал σκληρά τέτακταν δυνατή ήμέρα όργής ή ήμέ- 

2ο ρα έκείνη, ήμέρα θλίψεως και ανάγκης, ήμέρα ταλαιπωρίας кал 
άφανισμοΰ, ήμέρα σκότους και γνόφου, ήμέρα νεφέλης και ομί
χλης, ήμέρα σάλπιγγος και κραυγής■ και έκθλίψω τους πονη
ρούς, και πορεύσονται ώς τυφλοί, δτι τώ Κυρίφ έξήμαρτον και 
τδ άργύριον αύτών και τό χρυσίον ού μή δύνηται έξελέσθαι αύ- 

25 τους εν ήμέρα όργής Κυρίου- εν πυρι γάρ ζήλου αύτοΰ κατανα- 
λωθήσεται πάσα ή γη, διότι συντέλειαν ποιήσει έπ'ι πάντας τους 
κατοικοδντας την γην». Πρδς τούτοις και Ααυιδ ό βασιλεύς και 
προφήτης βοψ «ό Θεός έμφανώς ήξει, ό Θεός ήμών, και ού πα- 
ρασιωπήσεται- πυρ ένώπιον αύτοΰ καυθήσεται και κύκλω αύ- 

30 τοΰ καταιγ'ις σφόδρα- προσκαλέσεται τδν ούρανδν άνω кал την

32. Ή σ. 5,18. 33. Ή σ. 5,21.
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πού σύρουν άπό πίσω τους τις άμαρτίες σαν μακρύ σχοινί, καί τις 
άνομίες σαν ιμάντα ζυγοΰ νεαρής άγελάδας»32' «άλίμονο σ’ αύ- 
τούς πού λένε τό κακό καλό καί τό καλό κακό, πού κάνουν τό 
σκοτάδι φως καί τό φως σκοτάδι, πού θεωρούν τό πικρό γλυκό 
καί τό γλυκό πικρό»33- «άλίμονο στούς ισχυρούς πού σάς κατα- 
δυναστεύουν, σ’ έκείνους πού νοθεύουν τά ποτά, πού δικαιώνουν 
τον άσεβή, επειδή τούς δωροδοκεί, καί πνίγουν τό δίκαιο εκεί
νου πού είναι δίκαιος»34, «πού παραβιάζουν τό δίκαιο των 
φτωχών καί άρπάζουν τό δικαίωμά τους, με τρόπο ώστε νά άρπά- 
ζουν τη χήρα καί νά λεηλατούν τά ορφανά. Καί τί θα κάνουν τήν 
ήμερα τοΰ έρχομού; Σε ποιόν θά καταφύγουν γιά νά βοηθηθούν, 
καί πού θά άφήσουν τή δόξα τους γιά νά μή γίνει αντικείμενο άρ- 
παγής;»35. «'Όπως καίεται ή καλαμιά άπό άναμμένο κάρβουνο 
καί καίεται με φλόγα φουντωμένη, έτσι θά γίνει ή ρίζα τους σάν 
χνούδι καί τό άνθος τους θά διασκορπισθεΐ σάν σκόνη- γιατί δέ 
θέλησαν τό νόμο τοΰ Κυρίου Σαβαώθ, άλλά τον έξόργισαν περι- 
φρονώντας τό λόγο του»36.

Συμφωνώντας μ’ αύτόν καί άλλος προφήτης λέει- «ή ήμέρα 
τοΰ Κυρίου ή μεγάλη πλησιάζει, πλησιάζει καί έρχεται μέ μεγά
λη ταχύτητα. Ή φωνή τής ήμέρας τοΰ Κυρίου θά είναι πικρή καί 
σκληρή. Ή ήμέρα εκείνη θά είναι ήμέρα μεγάλης όργής, ήμέρα 
θλίψεως καί άνάγκης, ήμέρα ταλαιπωρίας καί άφανισμοΰ, ήμέρα 
σκοταδιοΰ καί γνόφου, ήμέρα σκεπασμένη άπό σύννεφα καί πυ
κνή ομίχλη, ήμέρα κατά τήν όποία θά άκούονται πολεμικές σάλ
πιγγες καί ιαχές. Θά συντρίψω τούς κακούς καί θά βαδίζουν σάν 
τυφλοί, έπειδή άμάρτησαν άπέναντι τοΰ Κυρίου- καί τό άσήμι 
καί τό χρυσάφι τους δεν θά μπορεΐ νά τούς σώσει την ήμέρα όρ
γής τοΰ Κυρίου. Γιατί μέ τή φωτιά τής όργής του θά καεί ολό
κληρη ή γη καί θά φέρει τό τέλος όλων όσοι κατοικούν τή γή»37. 
Μαζί μ’ αύτούς καί ό βασιλιάς καί προφήτης Δαβίδ φωνάζει- «θά 
έρθει φανερά ό Θεός, ό Θεός μας, καί δέ θά άποσιωπηθεΐ. 
Φωτιά θά καίεται μπροστά του καί γύρω του θά ύπάρχει σφοδρή 
καταιγίδα. Θά προσκαλέσει τον ούρανό καί τή γή γιά νά κρίνει

34. Ήσ. 5,22-23. 35. Ήσ. 10,2.
36. Ή σ. 5,24. 37. Σοφ. 1,14-18.
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γην, τοΰ διακρΐναι τον λαόν αύτοΰ». Καί αύθις' «ανάστα», φησίν,
«ό Θεός, κρίνον την γην», «ότι ένθύμιον ανθρώπου έξομολογή- 
σεταί σοι»' και «συ άποδώσεις έκάστφ κατά τα έργα αύτοΰ». 
Πολλά δε кал έτερα τοιαΰτα 6 τε ψαλμφδός και πάντες οί προ- 

5 φηται τώ θείοι Πνεύματι μυηθέντες περί τής μελλούσης κρίσε- 
ως και άνταποδόσεως έκήρυξαν, ών τούς λόγους και ό Σωτήρ 
Ασφαλέστατα βεβαιώσας, έδίδαζεν ήμας πιστεύειν άνάστασιν 
νεκρών και άνταπόδοσιν των βεβιωμένων, ζωήν τε άτελεύτη- 
τον του μέλλοντος αίώνος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ

Ό δε Ίωάσαφ, κατανύξεως πολλής έπι τούτοις πληρωθείς, σύνδακρυς 
δλος ήν. Καίφησι πρός τον γέροντα'

Πάντα μοι σαφώς έγνώρισας кал άσφαλώς διεξήλθες την φρι- 
κτήν ταύτην και θαυμαστήν διήγησιν. Τούτων ούν προκειμένων 

ΐ5 ήμΐν, τίχρή ποιεΐν, τοΰ έκφυγεΐν τάς ήτοιμασμένας τοΐς άμαρτω- 
λοΐς κολάσεις кал άξιωθήναι τής χαράς των δικαίων;

Кал ό Βαρλαάμ άπεκρίνατο'
Γέγραπται δτι διδάσκοντος ποτε τοΰ Πέτρου τον λαόν, δς και 
κορυφαίος έκλήθη των Αποστόλων, κατενύγησαν τη καρδία, κα- 

20 θάπερ кал συ σήμερον, καί, είπόντων αυτών, «τί ποιήσομεν;» ό 
Πέτρος'έφη πρός αύτούς' «μετανοήσατε, και βαπτισθήτω έκα
στος ύμών εις άφεσιν άμαρτιών, кал λήψεσθε την δωρεάν τοΰ 
Άγιου Πνεύματος' ύμΐν γάρ έστιν ή επαγγελία και τοΐς τέκνοις 

25 ύμών кал πάσι τοΐς εις μακράν, δσους αν προσκαλέσηται Κύριος 
ό Θεός ημών». ’Ιδού ούν καί έπι σε έξέχεε τό πλούσιον έλεος αύ
τοΰ καί προσεκαλέσατό σε, τον μακράν αύτοΰ τη γνώμη ύπάρ- 
χοντα και άλλοτρίοις λατρεύοντα ού θεοΐς, άλλα δαίμοσιν όλε- 
θρίοις кал ξοάνοις κωφοΐς καί άναισθήτοις. Διό και προ πάντων 

ίο πρόσελθε τώ κεκληκότι, παρ’ ού λήψη των δρωμένων καί των

38. Ψαλμ. 49,3-4. 39. Ψαλμ. 81,8.
40. Ψαλμ. 75,10. 41. Ψαλμ. 61,13.
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τό λαό του»38. Καί πάλι λέει- «σήκω, Θεέ, κρίνε τή γή»39, «διότι 
ή όργή του ανθρώπου θά σοΰ άπολογηθεΐ»40 «καί σύ θά Ανταπο
δώσεις στον καθένα άνάλογα μέ τά έργα του»41. Καί πολλά άλλα 
παρόμοια κήρυξαν και ό ψαλμωδός καί όλοι οί προφήτες, φωτι
σμένοι άπό τό θειο Πνεύμα, γιά τή μέλλουσα κρίση καί τήν 
άνταπόδοση, τών οποίων τά λόγια καί ό Σωτήρας άφοΰ τά έπι- 
βεβαίωσε μέ σιγουριά, μάς δίδαξε νά πιστεύουμε στήν άνάσταση 
τών νεκρών καί στήν άνταπόδοση όσων έπράξαμε καί στήν αιώ
νια ζωή τού μελλοντικού αίώνα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10

Ό  Ίωάσαφ τότε γεμάτος βαθειά κατάνυξη γι’ αύτά, ήταν έτοιμος νά 
δακρύσει. Καί λέει στο γέροντα.

'Ό λα μού τά έκανες γνωστά μέ σαφήνεια καί μέ βεβαιότητα πε
ράτωσες τήν καταπληκτική αύτή καί θαυμάσια διήγηση. Έφ’ 
όσον λοιπόν αυτά έτσι έχουν, τί πρέπει νά κάνουμε γιά ν’ άποφύ- 
γουμε τίς τιμωρίες πού είναι έτοιμασμένες γιά τούς άμαρτωλούς, 
καί νά άξιωθούμε τή χαρά τών δικαίων;

Καί ό Βαρλαάμ άπάντησε-
Είναι γρεμμένο πώς κάποτε, καθώς δίδασκε τό λαό ό Πέτρος, 
πού ονομάστηκε καί κορυφαίος τών άποστόλων, συγκινήθηκαν 
πάρα πολύ, όπως καί σύ σήμερα, καί όταν ρώτησαν, «τί νά κά
νουμε;», ό Πέτρος τούς άπάντησε- «μετανοήστε, κι άς βαπτισθεί 
ό καθένας σας γιά νά συγχωρηθούν οί άμαρτίες του, καί θά λάβε
τε τή δωρεά τού άγίου Πνεύματος· γιατί γιά σάς προορίζεται ή 
ύπόσχεση καί γιά τά παιδιά σας καί γιά όλους όσους βρίσκονται 
μακριά καί θά τούς καλέσει ό Κύριος καί Θεός μας»1. Νά λοιπόν 
πού καί σέ σένα σκόρπισε τό πλούσιο έλεός του καί προσκάλεσε 
έσένα πού ήσουν μακριά άπό τήν εύνοιά του καί λάτρευες ξέ
νους, όχι θεούς, άλλά δαίμονες ολέθριους καί κωφά καί άναί- 
σθητα ξόανα2. Γι’ αύτό καί πριν άπό όλα πλησίασε σ’ αύτό πού 
σέ κάλεσε, άπό τον όποιο θά πάρεις γιά όσα είναι όρατά καί άό-

1. Πράξ. 2,37-39.
2. ξύλινα αγάλματα, πρωτόγονης συνήθως τέχνης, άλλά καί γενικά κάθε όμοίω- 

μα θεού.
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άοράτων άψευδή τήν γνώσιν. Είδε μετά τό κληθήναι ού θέλεις ή 
βραδύνεις, δικαία ΘεοΓ) κρίσει άπόκληρος εση, τω μή θελήσαι 
μή Οεληθείς- οΰτω yap και ό αυτός άπόστολος Πέτρος πρός τινα 
των μαθητών λελάληκεν. Εγώ δε πιστεύω δτι και ύπήκουσας 
τής κλήσεως, και ετι τρανότερον ύπακούσας άρεΐς τον σταυρόν 
και Ακολουθήσεις τω καλοΰντί σε Θεώ και Δεσπότη, δς προσ
καλείται σε άπό θανάτου εις ζωήν και άπό σκότους είς φώς. 
Τω δντι yap ή τοΰ Θεοΰ άγνοια σκότος έστ'ι και θάνατος ψυχής, 
καί τό δουλεύειν είδώλοις έπ ’ όλέθρω τής φύσεως πάσης μοι 
δοκεΐείναι άναισθησίας και άφροσύνης έπέκεινα.

Ους τίνι ομοιώσω кал ποταπήν σοι εικόνα τής τούτων 
άβελτηρίας παραστήσω; Αλλά σοι παραθήσω υπόδειγμα παρά 
τίνος άνδρός σοφωτάτου λεχθ'εν πρός με. ”.Ελεγε γάρ δτι δμοιοί 
είσιν οί τών ειδώλων προσκυνηται άνθρώπω ίζευτή, δς κατέ- 
σχεν εν τών σμικροτάτων στρουθιών άηδόνα τοΰτο καλοΰσι. 
Λαβών δε μάχαιραν τοΰ σφάξαι αύτό και φαγεϊν, έδόθη τή άηδό- 
νι φωνή εναρθρος, καί φησι πρός τον ίξευτήν ‘77 σοι όφελος, 
άνθρωπε, τής έμής σφαγής; ού δυνήση γάρ δι ’ έμοΰ τήν σήν έμ- 
πλήσαι γαστέρα. Λ λλ’ εϊμε τών δεσμών έλευθερώσεις, δώσω 
σοι έντολάς τρεις, ας φυλάττων μεγάλα παρ ’ δλην σου τήν ζωήν 
ώφεληθήσϊ] ’. Ό δέ, θαμβηθεις τη ταύτης λαλιά, έπηγγείλατο, εί 
καινόν τι παρ ’ αύτής άκούσειε, θάττον έλευθερώσαι τής κατο
χής. Επιστραφεΐσα δε ή άηδών λέγει τώ άνθρώπω ■ ‘Μηδέποτέ 
τίνος τών άνεφίκτων έπιχειρήσης έφικέσθαι, και μή μεταμελοΰ 
έπ'ι πράγματι παρελθόντι, και άπιστον ρήμα πώποτε μή πι- 
στεύσης. Ταύτας δή τάς τρεις έντολάς φύλαττε, και εό σοι γένη- 
ται Άγάμενος δε ό άνήρ τό εύσήνοπτον και συνετόν τών ρημά
των, λύσας αύτήν τών δεσμών κατά τοΰ άέρος έξαπέστειλεν. Ή 
οόν άηδών θέλουσα μαθεΐν εί έπέγνω ό άνήρ τών λεχθέντων
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ρατα σωστή γνώση. ’Εάν δμως μετά τήν κλήση δεν θέλεις, ή κα
θυστερείς, θά γίνεις άπόκληρος μέ δίκαιη άπόφαση του Θεοΰ, 
έπειδή δέ θά είσαι έπιθυμητός, άφοΰ δέν τό θέλεις. Γιατί έτσι μί
λησε καί ό άπόστολος Πέτρος σέ κάποιον άπό τούς μαθητές του. 
’Εγώ όμως πιστεύω ότι ύπάκουσες στήν κλήση καί όταν ύπακού- 
σεις περισσότερο θά σηκώσεις τό σταυρό καί θά άκολουθήσεις 
τό Θεό καί Δεσπότη πού σέ καλεΐ3, ό όποιος σέ προσκαλεΐ άπό 
τό θάνατο στή ζωή καί άπό τό σκοτάδι στο φώς. Γιατί, πραγμα
τικά, ή άγνοια τού Θεοΰ είναι σκοτάδι καί θάνατος της ψυχής 
καί τό νά ύπηρετεΐ κανείς σέ εί'δωλα πρός καταστροφή της φύ- 
σεως, μοΰ φαίνεται πώς ξεπερνά κάθε άναισθησία καί τρέλλα.

Αύτούς μέ τί νά τούς παρομοιάσω καί ποιά εικόνα νά σοΰ 
δώσω τής άνοησίας τους; ’Αλλά θά σοΰ παραθέσω παράδειγμα 
τό όποιο μοΰ είπε κάποιος πάρα πολύ σοφός άνδρας. Μοΰ έλεγε 
λοιπόν, ότι όσοι προσκυνοΰν τά εί'δωλα μοιάζουν μέ άνθρωπο 
πού στήνει ξόβεργες4, καί ό όποιος έπιασε ένα άπό τά πολύ μι
κρά σπουργίτια, πού τό λένε άηδόνι. Παίρνοντας αύτός τό μαχαί
ρι νά τό σφάξει καί νά τό φάει, δόθηκε στό άηδόνι έναρθρη 
φωνή. Καί λέει σ’ αύτόν πού έστηνε τις ξόβεργες· ‘Τί θά ώφελη- 
θεΐς, άνθρωπέ μου, άπό τό σφάξιμό μου, άφοΰ δέ θά μπορέσεις 
νά χορτάσεις μέ μένα τήν κοιλία σου; ’Εάν όμως μέ άφήσεις 
έλεύθερο, θά σοΰ δώσω τρεις έντολές, πού, άν τις φυλάξεις, θά 
ώφεληθεΐς πολύ σ’ ολόκληρη τή ζωή σου’. ’Εκείνος θαμβωμένος 
άπό τήν ομιλία του ύποσχέθηκε πώς, έάν άκούσει κάτι τό άσυνή- 
θιστο άπό αύτό, θά τό έλευθερώσει γρήγορα άπό τή σκλαβιά 
του. Τότε γυρίζει καί τοΰ λέει τό άηδόνι- ‘Ποτέ νά μή έπιχειρή- 
σεις νά έπιτύχεις κάτι τό άδύνατο, νά μή μετανοείς γιά πράγμα 
πού άνήκει στό παρελθόν, καί νά μή πιστέψεις ποτέ λόγο άνα- 
ξιόπιστο. Αύτές λοιπόν τις τρεις συμβουλές φύλαγε καί θά εύτυ- 
χήσεις’. Ευχαριστημένος ό άνδρας άπό τή σαφήνεια καί τό συνε
τό τών λόγων, τό έλυσε άπό τά δεσμά του καί τό έστειλε στον 
άέρα. Τό άηδόνι τότε θέλοντας νά μάθει έάν κατάλαβε ό άνθρω-

3. Μάρκ. 8,34- «καί άράτω τόν σταυρόν αύτοΰ καί άκολουθείτω μοι».
4. Παγίδες γιά τή σύλληψη πουλιών, μικρά ραβδιά πού τά άλείφουν μέ μιά κολ

λώδη ούσία, τήν όποία παράγει ενα παρασιτικό φυτό τής βελανιδιάς.
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αύτφ ρημάτων την δύναμιν και εί έκαρπώσατό τινα ώφέλειαν, 
λέγει πρός αυτόν ίπταμένη εν τφ  άέρν ‘Φευ σου τής άβουλίας, 
άνθρωπε! όποιον θησαυρόν σήμερον άπώλεσας! υπάρχει γάρ εν 
τοΐς έγκάτοις μου μαργαρίτης, ύπερέχων τφ  μεγέθει στρουθοκα- 

5 μήλου ώόν Ώς ούν ήκουσε ταΰτα ό ίξευτής, συνεχύθη τη λύπη 
μεταμελόμενος ότι έξέφυγεν ή άηδών έκείνη τάς χέϊρας αύτοΰ, 
καί, πειρώμενος αύθις κατασχεϊν αύτήν, είπε ■ ‘Δεΰρο έντφ  οϊκω 
μου καί, φιλοφρονησάμενός σε καλώς, έντίμως έξαποστελώ Ή  
δε άηδών ίίφη αύτφ' ‘Νυν εγνων ίσχυρώς άνοηταίνειν σε· δεξά- 

ιο μένος γάρ τά λεχθέντα σοι προθύμως кал ήδέως άκούσας, ούδε- 
μίαν έξ αύτών ώφέλειαν έπεκτήσω. Είπόν σοι μη μεταμελεΐσθαι 
έπι πράγματι παρελθόντν και ιδού συνεχύθης τη λύπη ότι σου 
τάς χεϊρας έξέφυγον, μεταμελόμενος έπι πράγματι παρελθόντι. 
Ένετειλάμην σοι μη έπιχειρεΐν τών άνεφίκτων έφικέσθαι, και 

ΐ5 πείρα κατασχεϊν με, μη δυνάμενος τής έμής έφικέσθαι πορείας. 
Πρός τούτοις δε και άπιστον ρήμα μή πιστεύειν σοι διετειλάμην 
άλλ’ ίδου έπίστευσας ύπάρχειν έν τοΐς έγκάτοις μου μαργαρίτην 
ύπερβαίνοντα τό μέτρον τής ήλικίας μου και ούκ έφρόνησας συν- 
ιέναι ότι όλη έγώ ούκ έφικνοΰμαι τφ  μεγέθει τών του στρουθο- 

20 καμήλου ώών, και πώς μαργαρίτην τοιοΰτον έχώρησα έν έμοί; ’ 
Ούτως ούν άνοηταίνουσι και οί πεποιθότες έπι τοΐς είδώ- 

λοις· είργάσαντο γάρ ταΰτα ταΐςχερσιν αύτών και προσκυνοΰσιν 
ά έποίησαν οί δάκτυλοι αύτών, λέγοντες, «ούτοι οί πλαστουργοί 
ήμών». Πώς ούν πλαστουργούς τους ύπ' αύτών δημιουργηθέν- 

25 τας και διαπλασθέντας νομίζουσιν; Αλλά και τηροΰντες αύτά έν 
άσφαλεία, τοΰ μή ύπό κλεπτών συληθήναι, φύλακας άποκα- 
λοΰνται τής σφών σωτηρίας■ καίτοι γε πόσης ταΰτα άφροσύνης, 
και τό μή γινώσκειν ότι, ούκ έξαρκοΰντες εαυτούς φυλάσσειν και 
βοηθεΐν, πώς άλλοις γένοιντο φύλακες και σωτήρες; «Τί», γάρ 

30 φησιν, «έκζητοΰσι περι τών ζώντων τούς νεκρούς;». Κατακε- 
νοΰσι χρήματα στήλας τοΐς δαίμοσι και άγάλματα έγεΐραι, και

5. Ή σ. 17,8. 6. Ή σ. 8,19.
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πος τή σημασία των λόγων πού τού είπε και αν είχε κάποια ωφέ
λεια, τού λέει καθώς πετοΰσε στον αέρα- ‘Αλίμονο για τήν έλ
λειψη άποφασιστικότητάς σου, άνθρωπέ μου! Νάξερες τί θη
σαυρό έχασες σήμερα! Μέσα στα σπλάγχνα μου ύπάρχει μαργα
ριτάρι πού ξεπερνάει στο μέγεθος ένα αύγό στρουθακαμήλου’. 
Μόλις τό άκουσε αύτό ό άνθρωπος μέ τις ξόβεργες ταράχθηκε 
άπό τή λύπη μετανοιώνοντας γιά τό ότι τού ξέφυγε άπό τά χέρια 
του εκείνο τό άηδόνι, καί, καθώς προσπαθούσε να τό ξαναπιά- 
σει, τού είπε- ‘’Έλα στο σπίτι μου καί άφού σέ φιλοξενήσω καλά 
θά σέ έξαποστείλω μέ τιμή’. Τό άηδόνι τότε τού είπε- ‘Τώρα κα
τάλαβα δτι είσαι πολύ άνόητος- γιατί δέχτηκες πρόθυμα όσα σού 
είπα καί τά άκουσες μέ ευχαρίστηση χωρίς νά αποκομίσεις καμ- 
μιά ώφέλεια. Σού είπα νά μή μετανοείς γιά πράγμα πού άνήκει 
στο παρελθόν, καί δμως ταράχθηκες άπό τή λύπη σου έπειδή ξέ- 
φυγα άπό τά χέρια σου, μετανοώντας γιά πράγμα πού πέρασε. 
Σού έδωσα συμβουλή νά μή επιχειρείς νά έπιτύχεις κάτι τό άδύ- 
νατο, καί επιχειρείς νά μέ πιάσεις μή μπορώντας νά άκολουθή- 
σεις τήν πορεία μου. ’Επίσης σέ συμβούλεψα νά μή πιστεύεις 
άναξιόπιστα λόγια, καί όμως πίστεψες δτι στά σπλάγχνα μου 
ύπάρχει μαργαριτάρι πού ξεπερνά τό μέγεθος τού άναστήματός 
μου, καί δεν σκέφθηκες μέ φρόνηση δτι, άφού ολόκληρο έγώ δέ 
φθάνω τό μέγεθος τών αύγών τής στρουθοκαμήλου, πώς χώρεσα 
τόσο μεγάλο μαργαριτάρι μέσα μου’.

’Έτσι άκριβώς άνοηταίνουν καί εκείνοι πού πιστεύουν στά 
είδωλα- διότι τά έκαναν μέ τά χέρια τους, καί προσκυνούν αύτα 
πού έπλασαν τά δάκτυλά τους, λέγοντας- «αύτοί είναι οί 
δημιουργοί μας»5. Πώς λοιπόν θεωρούν δημιουργούς τους αύ- 
τούς πού οί ίδιοι δημιούργησαν καί έπλασαν; ’Αλλά καί ένώ τά 
διατηρούν σέ άσφάλεια, γιά νά μή συληθούν άπό κλέφτες, τά 
ονομάζουν φύλακες τής σωτηρίας τους· άλήθεια πόση άφροσύνη 
δείχνουν αύτά, καθώς καί τό ότι δέν καταλαβαίνουν ότι, άφού 
δεν είναι ικανοί νά φυλάγουν καί νά βοηθούν τούς εαυτούς τους, 
πώς θά γίνουν φύλακες καί σωτήρες τών άλλων; Γιατί λέει- «τί 
ζητούν άπό τούς νεκρούς οί ζωντανοί;»6. Καταξοδεύουν χρήμα
τα, γιά νά άνεγείρουν στήλες καί άγάλματα στούς δαίμονες, καί
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φληναφοϋσιν άγαθών παρόχους αύτούς ύπάρχειν, αίτοΰντες παρ ’ 
αυτών λαβεΐν άπερ ούτε πώποτε έκτήσαντο, οΰτε μην ετι 
κτήσονται. Διο γέγραπται «όμοιοι αΰτοΐς γένοιντο οί ποιοϋντες 
αυτά και πάντες οί πεποιθότες έπ ’ αϋτοις» · οϊτινες, φησί, μισθω- 

5 σάμενοι χρνσοχόον έποίησαν χειροποίητα, και κύψαντες προσε- 
κύνησαν αύτοΐς. Αιρουσιν αυτά έπι τών ώμων και πορεύονταν 
εάν δε θώσιν αύτά έπι του τόπου, μενεΐν εν αύτώ, ού μη κινηθή. 
Και δς αν βοήσϊ) πρός αύτά, ού μη είσακούστ) αύτοΰ, άπό κακών 
ού μη σώστ] αύτόν. Διο «αίσχύνθητε αισχύνην αιώνιον, οί πεποι- 

ιο θότες έπι τοϊς γλυπτοΐς, οί λέγοντες τοΐς χωνευτοΐς· ύμεΐς έστε 
θεοί ήμών». «’Έθυσαν», γάρ φησί, «δαιμονίοις και ού Θεω, 
θεοΐς οίς ούκ ήδεισαν οί πατέρες αύτών» ■ καινοί και πρόσφατοι 
ήκασιν, «δτι γενεά έξεστραμμένη έστι και ούκ έστι πίστις εν αύ
τοΐς».

ΐ5 Εκ ταύτης ούν τής πονηρας γενεάς και άπιστου προσκαλεί
ται σε Κύριος, λέγων σον «εξελθε έκ μέσου αύτών кал άφορί- 
σθητι, και άκαθάρτου μη αψη», άλλά «σώθητι έκ τής γενεάς τής 
σκολιάς ταύτης» ' άνάστηθι και πορεύου, δτι ούκ έστι σοι αΰτη 
άνάπαυσις- ή γάρ πολυαρχία τών παρ’ ύμΐν θεών και άτακτον 

20 και στασιώδες кал παντελώς ανύπαρκτον. Ήμΐν δε ούχ ούτως 
έστίν, ούδε πολλοί θεοι και κύριοι · άλλ ’ εις Θεός ό Πατήρ, έξ ού 
τά πάντα και ήμεΐς εις αύτόν και εϊς Κύριος Ιησούς Χριστός, δι ’ 
ού τά πάντα кал ήμεΐς δι ’ αύτοΰ, «δς έστιν είκών τοΰ Θεοΰ τοΰ 
άοράτου, πρωτότοκος άπάσης τής κτίσεως και πάντων τών 

25 αιώνων, δτι έν αύτώ έκτίσθη τά πάντα, τά έν τοϊς ούρανόϊς кал 
τά έπι τής γής, τά όρατά και τά αόρατα, είτε Θρόνοι, είτε Κυριό
τητες, είτε Άρχαί, είτε Έξουσίαι» · «τά πάντα δι ’ αύτοΰ έγένετο, 
кал χωρίς αύτοΰ έγένετο ούδε εν δ γέγονε» ■ και έν Πνεΰμα άγιον, 
έν ώ τά πάντα, τό Κύριον και ζωοποιόν, Θεόν και θεοποιούν, 

30 Πνεΰμα άγαθόν, Πνεΰμα εύθές, Πνεΰμα παράκλητον, Πνεΰμα

7. Ψαλμ. 113,8 καί 134,18. 8. Ή σ. 46,6-7. 9. Ή σ. 42,17.
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φλυαρούν ότι οί δαίμονες είναι χορηγοί άγαθών, καί ζητοΰν νά 
λάβουν άπό αυτούς έκεΐνα τά όποια ούδέποτε είχαν, ούτε φυσικά 
θά έχουν ποτέ. Γι’ αύτό είναι γραμμένο- «εϊθε νά γίνουν όμοιοι μ’ 
αύτούς έκεΐνοι πού τά κατασκευάζουν αύτά καί δλοι δσοι πι
στεύουν σ’ αύτά»7- οί όποιοι, λέει, «άφοΰ μίσθωσαν χρυσοχόο, 
έκαναν είδωλα χρυσοποίητα, καί σκύβουν καί τά προσκυνούν»8. 
Τά παίρνουν στούς ώμους καί πορεύονται, καί αν τά τοποθετή
σουν σέ ένα τόπο, μένουν σ’ αύτόν καί δεν κινούνται. Καί δποιος 
φωνάξει σ’ αύτά, δεν θά τον άκούσουν, ούτε θά τον σώσουν άπό 
τά κακά. Γι’ αύτο ντραπείτε ντροπή αιώνια όσοι πιστεύετε στά 
γλυπτά, όσοι λέτε στά χυτά άγάλματα- «σείς εΐσθε οί θεοί μας»9. 
Γιατί λέει, «θυσίασαν στά δαιμόνια κι δχι στο Θεό, σέ θεούς 
τούς όποιους δέ γνώριζαν οί πατέρες τους- καινούργιοι καί πρόσ
φατοι ήρθαν, γιατί είναι γενεά διεστραμμένη καί δεν ύπάρχει σ’ 
αύτούς πίστη»10.

Άπό αύτή λοιπόν τήν πονηρή καί άπιστη γενεά σέ προσκα- 
λεΐ ό Κύριος λεγοντάς σου- φύγε μακριά άπό αύτούς καί ξεχώρι
σε τον έαυτό σου, καί μή άγγίζεις άκάθαρτο πράγμα", άλλά 
σώσου άπό αύτή τή διεστραμμένη γενεά12. Σήκω καί προχώρα, 
διότι δέν είναι αύτή γιά σένα άνάπαυση. Γιατί ή πολυαρχία τών 
θεών σας είναι άτακτη καί στατική καί ανύπαρκτη. Σέ μάς όμως 
δέν είναι έτσι, ούτε ύπάρχουν πολλοί θεοί καί κύριοι, άλλά ένας 
Θεός ό Πατέρας, άπό τον όποιο προέρχονται τά πάντα καί έμεΐς 
άπό αύτόν- καί ένας Κύριος Ιησούς Χριστός, μέσω τού οποίου 
έγιναν τά πάντα καί έμεΐς μέσω αύτού, «ό όποιος είναι εικόνα 
τού άόρατου Θεού, πρωτότοκος δλης τής κτίσεως καί όλων τών 
αιώνων, διότι δι’ αύτού κτίσθηκαν τά πάντα, καί τά έπουράνια 
καί τά επίγεια, τά όρατά και τά αόρατα, εϊτε Θρόνοι, είτε Κυριό
τητες, είτε ’Αρχές, εϊτε ’Εξουσίες»13- «δλα έγιναν δι’ αύτού καί 
χωρίς αύτόν δέν έγινε τίποτε άπό δσα ύπάρχουν»14. Καί ένα 
Πνεύμα άγιο με τό όποιο έγιναν τά πάντα, τό όποιο είναι Κύριο 
καί ζωοποιό15, Θεός καί θεοποιεί, Πνεύμα άγαθό, Πνεύμα εύθύ-

10. Δευτ. 32,17. 20. 11. Β' Κορ. 6,17. 12. Πράξ. 2,40.
13. Κολ. 1,15-16. 14. Ίω. 1,3.
15. Ίω. 6,63’ «τό ΠνεΟμά έστι τό ζωοποιούν».
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υιοθεσίας. Τούτων Θεός μεν έκαστον καθ ’ έαυτό θεωρούμενον, 
ώς ό Πατήρ και ό Υιός, ώς ό Υιός και τό Πνεύμα το Άγιον, εις δε 
Θεός έν τρισί, μία φύσις, μία βασιλεία, μία δύναμις, μία δόξα, μία 
ούσία, διαιρέτη ταΐς ύποστάσεσι και μόνον. Εις yap ό Πατήρ, ώ 

5 και ίδιον ή άγεννησία' είς δε ό μονογενής Υιός, και ϊδιον αύτώ ή 
γέννησις' εν δε τό άγιον Πνεύμα, και ϊδιον αύτώ ή έκπόρευσις. 
Οϋτω γάρ ήμεΐς, έκ φωτός τού Πατρός φώς περιλαμφθέντες τον 
Υιόν έν φωτι τώ άγίω Πνεύματι, μίαν δοξάζομεν θεότητα έν τρι
ών ύποστάσεσι' και αύτός έστιν άληθινός και μόνος Θεός, ό έν 

ίο Τριάδι γινωσκόμενος, ότι «έξ αύτοΰ και οί αύτοΰ και είς αύτόν 
τα πάντα».

Τούτου τη χάριτι τά κατά σε γνους κάγώ, άπεστάλην διδά- 
ξαι σε α μεμάθηκα και τετήρηκα έξ άρχής είς τήνδε την πολιάν.
Εί ούν πιστεύσεις και βαπτισθης, σωθήσϊ], εί δε άπιστήσεις, κα- 

ΐ5 κατριθήση. Tama γάρ α σήμερον όρας και οίς σεμνύνη, ή τε 
δόξα και τροφή кал ό πλούτος кал πάσα ή τού βίου άπάτη, δσον 
οϋπω παρέρχεται, έκβαλοΰσι δέ σε και μή βουλόμενον έντεΰθεν. 
Και τό μεν σώμα κατακλεισθήσεται σμικροτάτω μνήματι μονώ- 
τατον καταλειφθέν, πάσης τε άποστερηθεν φίλων кал συγγενών 

μ εταιρείας, οίχήσεται δε τά τερπνά του κόσμου, και πολλή άηδία 
και δυσώδης φθορά, άντι τής νυνϊ καλλονής και εύοσμίας, περι- 
χυθήσεταν τήν δε ψυχήν σου βαλοΰσιν έν τοις καταχθονίοις τής 
γής, έν τή καταδίκη τοΰ άδη, έως τής τελευταίας άναστάσεως, 
ήνίκα πάλιν άπολαβουσα ή ψυχή τό έαυτής σώμα έκριφήσεται 

25 έκ προσώπου Κυρίου, και παραδοθήσεται πυρι γεέννης άτελεύ- 
τητα φλογιζούσης. Ταδτά σοι συμβήσεται και πολλφ τούτων 
χείρονα, εί έμμείνης τή άπιστία.

16. Ρωμ. 8 ,15 '«έλάβετε πνεύμα υιοθεσίας».
17. Βλ. Γρηγορίου Θεολόγου, Όμιλ. 40η. 18. Ρωμ. 11,36.
19. Μάρκ. 16,16’ «ό πιστεύσας καί βαπτισθείς σωθήσεται, ό δέ άπιστήσας κατα- 

κριθήσεται».



ΒΑΡΛΑΑΜ ΚΑΙ ΙΩΑΣΑΦ 127

τητας, Πνεΰμα παρηγοριάς, Πνεΰμα υιοθεσίας16. Άπό αύτά τό 
καθένα έξεταζόμενο καθ’ εαυτό είναι Θεός, δπως ό Πατέρας καί 
ό Υιός, δπως ό Υιός καί τό άγιο Πνεΰμα17, δμως ένας Θεός είναι 
στα τρία, μία φύση, μία βασιλεία, μία δύναμη, μία δόξα, μία ού- 
σία, πού διαιρείται μόνο ώς πρός τις ύποστάσεις. Γιατί ένας είναι 
ό Πατέρας, τοΰ οποίου ιδίωμα είναι ή άγεννησία- ένας ό μονογε
νής Υιός καί ιδίωμά του ή γέννηση- ένα επίσης τό άγιο Πνεΰμα 
και ιδίωμά του ή έκπόρευση. Γιατί έμεϊς δεχόμενοι άπό τον Πα
τέρα, πού είναι φως, τον Υιό ώς άκτινοβολία φωτός μέσα στο 
άγιο Πνεΰμα πού είναι φώς, όμολογοΰμε μία θεότητα σέ τρεις 
ύποστάσεις, καί αυτός είναι ό μόνος αληθινός Θεός, ό όποιος 
γνωρίζεται σέ Τριάδα, διότι άπό αύτόν καί μέσω αύτοΰ καί σ’ αυ
τόν άνήκουν τά πάντα18.

Μέ τή χάρη αύτοΰ και έγώ γνώρισα τά προβλήματά σου καί 
στάλθηκα νά σοΰ διδάξω αύτά πού έμαθα καί τήρησα άπό τήν 
άρχή μέχρι σ’ αύτή τήν ήλικία. Έάν λοιπόν πιστέψεις καί βαπτι- 
σθεΐς, θά σωθείς, έάν δμως άπιστήσεις, θά κατακριθεϊς19. Γιατί 
αύτά πού σήμερα βλέπεις και γιά τά όποια καμαρώνεις, καί ή 
δόξα καί ή άπόλαυση και ό πλοΰτος και δλη ή άπάτη τής ζωής, 
όπου νάναι σβήνουν καί θά σέ βγάλουν καί χωρίς νά τό θέλεις 
άπό έδώ. Καί τό σώμα σου βέβαια θά κλεισθεΐ καλά σ’ ένα πολύ 
μικρό μνήμα άφοΰ έγκαταλειφθεΐ τελείως μόνο καί άποστερηθεΐ 
κάθε συντροφιά φίλων καί συγγενών, θά φύγουν δλα τά εύχάρι- 
στα τοΰ κόσμου και θά χυθεί τριγύρω πολλή άηδία καί βρωμερή 
φθορά, στή θέση αύτής έδώ τής ομορφιάς καί τής εύωδιας· τήν 
ψυχή σου δμως θά τήν ρίξουν στά καταχθόνια τής γής, στήν κα
ταδίκη τοΰ άδη, μέχρι τήν τελευταία άνάσταση, όπότε πάλι ή 
ψυχή, άφοΰ ξαναπάρει τό σώμα της, θά άπομακρυνθεΐ άπό τό 
πρόσωπο τοΰ Κυρίου καί θά παραδοθεΐ στη φωτιά τής γέεννας 
πού καίει άσταμάτητα20. Αύτά θά σοΰ συμβοΰν καί πολύ πιο χει
ρότερα άπό αύτά, έάν έπιμείνεις στήν άπιστία.

20. Ματθ. 5,30. 'Ο χαρακτηρισμός τής κόλασης ώς «γεέννης», ή «γεέννης τού 
πυρός», είναι παρμένος άπό τήν κοιλάδα τοΰ Έννώμ, όπου παλαιότερα οί Ιουδαίοι λά
τρευαν τό θεό Μολώχ, στόν όποιο πρόσφεραν θυσία τά παιδιά τους. Αργότερα ή κοι-
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Εί δε προθύμως υπακούσεις τφ  καλοΰντί σε εις σωτηρίαν 
καί, προσδραμών αύτφ πόθω και χαρά, τφ  φωτϊ αύτοΰ σημειω- 
θήση, και άμεταστρεπτ'ι αύτφ άκολουθήσεις, πάντα μεν άπαρ- 
νησάμενος, αύτφ δε μόνω κεκολλημένος, όποίας ζεύξη άσφα- 

5 λείας και ευφροσύνης άκουσον Εάν κάθη, άφοβος έση ' έάν δε 
καθεύδης, ήδέως ύπνώσεις καί ού φοβηθήση πτόησιν έπελθοΰ- 
σαν, ούδε όρμάς των άσεβών δαιμόνων έπερχομένας, άλλα πο- 
ρεύση πεποιθώς ώς λέων και ζήση μετ’ ευφροσύνης кал άγαλ- 
λιάματος αιωνίου' έπ'ι yap τής κεφαλής σου άγαλλίασις και αϊνε- 

ιο σις και ευφροσύνη καταλήψεταί σε, ένθα άπέδρα οδύνη, λύπη 
кол στεναγμός■ τότε ραγήσεται πρώιμον το φώς σου και τά ίάμα- 
τά σου ταχυ άνατελεΐ και προπορεύσεται έμπροσθέν σου ή δι
καιοσύνη σου, кол ή δόξα του Θεοΰ περιστελεϊ σε' τότε βοήση, 
και ό Θεός είσακούσεταίσου' έτι λαλοΰντός σου έρεν «ίδου πά- 

ΐ5 ρειμι»' «έγώ γάρ είμι ό έξαλείφων τάς άνομίας σου кол ού 
μνησθώ' συ δε μνήσθητι και κριθώμεν λέγε συ τάς άνομίας σου, 
ϊνα δικαιωθης». «Και έάν ώσιν αί άμαρτίαι σου ώς φοινικοΰν, 
ώς χιόνα λευκανώ ■ έάν δε ώσιν ώς κόκκινον, ώς έριον λευκα- 
νώ». Το γάρ στόμα Κυρίου έλάλησε τούτα.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΙΑ '

Λέγει προς αυτόν ό Ίωάσαφ'
Πάντα σου τά ρήματα καλά και θαυμαστά είσι, κάγώ έπίστευσα 
και πιστεύω, πάσαν μεν ειδωλολατρίαν άπό καρδίας μισήσας' 
καί προ του είσελθειν γάρ σε πρός με, πλαγίως πως και διστά- 

25 ζων πρός τούτην διέκειτό μου ή ψυχή■ νυνι δε τέλειον μΐσος έμί- 
σησα, μαθών παρά σου την ματαιότητα τούτων και την άφροσύ- 
νην τών αύτοΐς λατρευόντων. Ποθώ δε του άληθινοΰ Θεοΰ δοΰ-

λάδα, ώς χώρος καταραμένος, μετατράπηκε σέ σκουπιδότοπο τής 'Ιερουσαλήμ, όπου 
εκαιε διαρκώς φωτιά, γιά νά καταστρέφονται τά σκουπίδια καί νά μετριάζεται ή δυσο
σμία, πού ήταν φυσικό νά είναι διάχυτη, καθώς καί τά σκουλήκια πού διαρκώς ύπήρ-
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Ένώ, έάν ύπακούσεις πρόθυμα σ’ αύτόν πού σέ καλεϊ νά 
σωθείς, καί, άφοΰ προσέλθεις σ’ αύτόν μέ πόθο καν χαρά, δε
χθείς τό σημείο τού φωτός του καί τον άκολουθήσενς χωρίς νά 
έπνστρέψενς πίσω, άπαρνούμενος τά πάντα καί προσκολλώμενος 
μόνο σ’ αύτόν, άκουσε ποιά άσφάλεια καί χαρά θά κερδίσεις. 
'Όταν θά κάθεσαι, δέ θά φοβάσαι21· δταν κοιμάσαι, θά έχεις 
γλυκό ύπνο καί δέ θά αισθάνεσαι τό φόβο ταραχής πού ήρθε, ή 
έπιθέσεις πού έρχονται άπό άσεβεϊς δαίμονες· άντίθετα, θά βαδί
ζεις μέ πεποίθηση σάν λιοντάρι22 καί θά ζήσεις μέ χαρά καί 
άγαλλίαση αιώνια- διότι τό κεφάλι σου θά τό καταλάβει άγαλ- 
λίαση καί δοξολογία καί εύφροσύνη, άπό τά όποια έχει φύγει ό 
πόνος, ή λύπη καί ό στεναγμός23- τότε θά θεραπευθοΰν πρόωρα 
τά μάτια σου καί θά άνατείλουν τό πρωί τά.ίάματά σου, καί θά 
περνάει μπροστά σου ή δικαιοσύνη σου καί θά σέ καλύπτει ή 
δόξα τού Θεού- τότε θά φωνάζεις καί ό Θεός θά σέ άκούει- καί 
ένώ άκόμα μιλάς, θά σού λέει- «νά, είμαι παρών»24. Διότι έγώ εί
μαι αύτός πού έξαλείφει τις άμαρτίες σου καί δέν τις θυμάμαι- σύ 
δμως νά τις θυμάσαι καί θά τις συζητήσουμε- «λέγε σύ τις άνο- 
μίες σου, γιά νά δικαιωθείς»25. «Καί έάν οί άμαρτίες σου είναι 
όπως το χρώμα τό πορφυρό, θά τις κάνω λευκές σάν τό χιόνι- καί 
έάν είναι όπως τό κόκκινο, θά τις κάνω λευκές σάν τό μαλλί»26. 
Τό στόμα τού Κυρίου τά είπε αύτά.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11

Τού λέει τότε ό Ίωάσαφ-
'Ό λα τά λόγια σου είναι καλά καί θαυμαστά κν έγώ πίστεψα καν 
πιστεύω, έχοντας μισήσει όλη τήν ειδωλολατρία άπό μέσα άπό 
τήν καρδιά μου. Βέβαια καί πριν νά έρθεις έσύ σέ μένα, έμμεσα 
καί μέ διστακτικότητα ήταν στραμμένη ή ψυχή μου σ’ αύτήν, 
άλλά τώρα τή μίσησα μέ οριστικό μίσος, άφοΰ έμαθα άπό σένα 
τή ματαιότητά τους καί τήν άφροσύνη αύτών πού τά λατρεύουν.

χαν έκεΐ. Έξ- ού καί τό τοΰ Εύαγγελίου· «όπου ό σκώληξ αύτών ού τελευτή καί τό πΰρ
ού σβέννυται» (Μάρκ. 9,44).

21. Παρμ. 3,24. 25. 22. Παρμ. 28,1.
23. Ήσ. 51,11. 24. Ήσ. 58,8-9.
25. Ήσ. 43,25-26. 26. Ήσ. 1,18.
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λος γενέσθαι, εϊπερ ούκ άπώσεταί με τό άνάξιον διά τάς έμάς 
άνομίας, άλλα συγχωρήσει μοι πάντα, φιλάνθρωπος ών και εΰ- 
σπλαγχνος, καθά διδάσκεις, καί άξιώσει με δοΰλον αύτοΰ γενέ- 
σθαι. ”.Ηδη ούν έτοίμως έχω και το βάπτισμα δέξασθαι, και 

5 πάντα δσα εϊπης μοι φυλάξαι. Τί δε χρή με ποιεϊν μετά τό βάπτι- 
σμα; Кал είάρκεΐτοΰτο μόνον πρ'ος σωτηρίαν, το πιστεΰσαι και 
βαπτισθήναι, ή και άλλα τινά δει προστιθέναι.

Καίφησι πρ'ος αυτόν ό Βαρλαάμ'
Άκουσον τί δει ποιεϊν μετά τό βάπτισμα· πάσης μ'εν άμαρτίας 

ίο και παντός πάθους άπέχεσθαι, έποικοδομεΐν δε έπ'ι τω θεμελίω 
τής όρθοδόξου πίστεως την των άρετών εργασίαν, επειδή «πί- 
στις χωρίς των έργων νεκρά έστιν», ώσπερ και έργα πίστεως 
δίχα. Φησ'ι γάρ ό Απόστολος' «έν πνεύματι περιπατεΐτε, και επι
θυμίαν σαρκός ού μή τελέσητε»' «φανερά δε έστι τά έργα τής 

и σαρκός ατινά έστι, μοιχεϊαι, πορνεΐαι, άκαθαρσίαι, άσέλγειαι, εί- 
δωλολατρίαι, φαρμακεΐαι, έχθραι, έρις, ζήλοι, θυμοί, έρίθειαι, 
διχοστασίαι, αιρέσεις, φθόνοι, φόνοι, φιλαργυρίαι, λοιδορίαι, φι- 
ληδονίαι, μέθαι, κώμοι, ύπερηφανίαι, και τά όμοια τούτοις, ά 
προλέγω ύμΐν, καθώς και προειπον ότι οί τά τοιαΰτα πράσσον- 

2ο τες βασιλείαν Θεού ού κληρονομήσουσιν ό δε καρπός του πνεύ
ματός έστιν αγάπη, χαρά, ειρήνη, μακροθυμία, χρηστότης, άγα- 
θωσύνη, πίστις, πραότης, έγκράτεια», άγιασμός ψυχής και 
σώματος, ταπείνωσις καρδίας και συντριβή, έλεημοσόνη, άμνη- 
σικακία, φιλανθρωπία, άγρυπνία, μετάνοια άκριβής πάντων των 

25 προγεγονότων σφαλμάτων, δάκρυον κατανύξεως, πένθος ύπέρ 
τε των ιδίων άμαρτιών και των του πλησίον, και τάς τούτοις 
δμοια, άτινα, ώσπερ τιν'ες βαθμίδες και κλίμακες άλλήλων έχό- 
μεναι και ύπ ’ άλλήλων συγκροτούμεναι, εις ούρανόν τήν ψυχήν 
άναφέρουσιν. 'Ιδού τούτων έντετάλμεθα, μετά τό βάπτισμα, άν- 

3ο τέχεσθαι, τών δ ’ έναντίων άπέχεσθαι.

I. Ίακ. 2,26. 2. Γαλ. 5,16-21.
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Επιθυμώ δνως πολύ νά γίνω δούλος τού αληθινού Θεού, έάν βέ
βαια δεν μέ άπωθήσει έμένα τον άνάξιο για τις άμαρτίες μου και 
μου τά συγχωρήσει δλα, άφού είναι φιλάνθρωπος καί σπλαγχνι
κός, όπως διδάσκεις, καί μέ άξιώσει νά γίνω δούλος του. ’Ήδη 
λοιπόν είμαι έτοιμος νά δεχθώ καί τό βάπτισμα καί νά τηρήσω 
όλα όσα θά μού πεις. Τί όμως πρέπει νά κάνω μετά τό βάπτισμα; 
Καί άρκεΐ αύτό μόνο γιά τή σωτηρία, τό νά πιστέψω δηλαδή καί 
νά βαπτισθώ, ή πρέπει νά προσθέσω καί κάποια άλλα;

Τού λέει τότε ό Βαρλαάμ·
’Άκουσε τί πρέπει νά κάνεις μετά τό βάπτισμα- νά άπέχεις άπο 
κάθε άμαρτία καί κάθε πάθος, καί νά οίκοδομεΐς πάνω στο θεμέ
λιο τής ορθόδοξης πίστεως τή έφαρμογή των άρετών, γιατί «πί
στη χωρίς έργα είναι νεκρή»1, όπως καί έργα χωρίς πίστη. Γιατί 
λέει ό άπόστολος- «νά όδηγεΐστε άπό τό Πνεύμα καί τότε δέ θά 
έκτελεΐτε τήν επιθυμία τής σάρκας- καί είναι γνωστά τά έργα τής 
σάρκας, όπως μοιχείες, πορνείες, άκαθαρσίες, άκολασίες, ειδω
λολατρίες, μαγείες, έχθρότητες, φιλονεικίες, ζηλοτυπίες, θυμοί, 
ραδιουργίες, διχόνοιες, αιρέσεις, φθόνοι, φόνοι, φυλαργυρίες, 
κακολογίες, φιληδονίες, μέθες, άσωτίες2, ύπερηφάνειες καί τά 
όμοια μ’ αύτά- γι’ αύτά σας προειδοποιώ, όπως σας είπα καί άλ
λοτε, ότι εκείνοι πού κάνουν τέτοια πράγματα δέ θά κληρονομή
σουν τή βασιλεία τού Θεού. ’Αντίθετα ό καρπός τού Πνεύματος 
είναι άγάπη, χαρά, ειρήνη, μακροθυμία, χρηστοήθεια, άγαθωσύ- 
νη, πίστη, πραότητα, έγκράτεια»3, άγιασμός τής ψυχής καί τού 
σώματος, ταπείνωση καί συντριβή της καρδιάς, έλεημοσύνη, 
άμνησικακία, φιλανθρωπία, επαγρύπνηση, μετάνοια ειλικρινής 
γιά όλα τά προηγούμενα σφάλματα, δάκρυα κατάνυξης, πένθος 
γιά τά δικά σου άμαρτήματα καί γιά τά άμαρτήματα τού πλησίον, 
καί τά όμοια μ’ αύτά, τά όποια σάν κάποια σκαλοπάτια καί σκά
λες πού είναι συνεχόμενες καί συνδέονται ή μια μέ τήν άλλη, 
οδηγούν τήν ψυχή στον ούρανό. 'Ορίστε αύτές τις εντολές δίνου
με, νά τις τηρείτε μετά τό βάπτισμα, καί νά άποφεύγετε τις άντί- 
θετες.

3. Γαλ. 5,22.
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Εί δε μετά τό λαβεΐν τήν έπίγνωσιν τής άληθείας, των προ- 
τέρων αόθις έπιλαβόμεθα νεκρών έργων, και ώς κύων έπι τδν 
ϊδιον εμετόν έπιστρέψομεν, συμβήσεται ήμΐν το οπό του Κυρίου 
είρημένον. «"Οταν», γάρ φησι, «το άκάθαρτον πνεύμα έξέλθΐ] 
άπο του ανθρώπου ίτβ χάριτι δηλαδή του βαπτίσματος), διέρχε
ται δι’ άνύδρων τόπων, ζητούν άνάπαυσιν, και ούχ ευρίσκει μή 
φέρον δε έπι πολυ άοικον και άνέστιον περιπλανασθαι, λέγει' 
έπιστρέψω εις τον οίκόν μου, δθεν έξήλθον. Καί, έλθόν, ευρίσκει 
σεσαρωμένον και κεκοσμημένον», κενδν δε και σχολάζοντα, μή 
ύποδεξάμενον τήν έργασίαν τής χάριτος, μηδε πληρώσαντα εαυ
τόν τφ  πλούτο) των άρετών. «Τότε πορεύεται και λαμβάνειμεθ’ 
έαυτοΰ ετερα επτά πνεύματα πονηρότερα έαυτοΰ και είσελθόντα 
κατοικεί εκεί και γίνεται τά έσχατα του ανθρώπου έκείνου χεί- 
ρονα των πρώτων». Τό γάρ βάπτισμα των μεν προημαρτημέ- 
νων πάντων τά χειρόγραφα, τώ ΰδατι ένθάπτον, παντελεϊ άφα- 
νισμφ παραδίδωσι, καί εις τό έξής τείχος ήμΐν έστιν έσφαλες 
και προπύργιον кал δπλον κραταιόν είς τήν του έχθρού παράτα- 
ξιν ού μήν δε αναιρεί τό αύτεξούσιον, ούτε των μετά τό βάπτι- 
σμα άμαρτανομένων έχει συγχώρησιν, ούτε δευτέρας κολυμβή- 
θρας κατάδυσιν. "Εν γάρ όμολογοΰμεν βάπτισμα και χρή πάση 
φυλακή τηρεΐν εαυτούς, μή δευτέροις έμπεσεΐν μολυσμοΐς, άλλα 
των εντολών έπιλαβέσθαι του Κυρίου. Είπών γάρ πρός τους 
’Αποστόλους, «πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βαπτί- 
ζοντες αύτους είς τό όνομα του Πατρός και του Υίοΰ και του 
άγίου Πνεύματος», ού μέχρι τούτου εστη, άλλα προσέθετο, «δι
δάσκοντες αύτους τηρεΐν πάντα δσα ένετειλάμην ύμΐν».

Ένετείλατο δε πτωχούς μεν είναι τφ  πνεύματι, οΰς μακαρί
ζει και τής βασιλείας των ούρανών άξιους άποκαλεΐ. Είτα πεν- 
θεΐν έν τφ  παρόντι ύποτίθεται βίω, ϊνα τήςμελλούσης παρακλή- 
σεως άξιωθώμεν, πραεΐς τε είναι και άει πεινώντας кол διψών
τας τήν δικαιοσύνην, έλεήμονάς τε και εύμεταδότους, οίκτίρμο-

4. Έβρ. 6,1. 5. Β' Πέτρ. 2,22. 6. Λουκά 11,24-26.
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’Εάν δμως, άφοϋ άποκτήσαμε τήν επίγνωση τής Αλήθειας, 
έπαναλάβουμε και πάλι τά προηγούμενα νεκρά έργα4, καί σάν 
σκυλιά γυρίσουμε πίσω στον έμετό μας5, θά μάς συμβεΐ αυτό πού 
έχει πει ό Κύριος. «"Οταν», λέει, «βγει τό άκάθαρτο πνεύμα άπό 
τον άνθρωπο» (δηλαδή με τή χάρη του βαπτίσματος) περνάει 
μέσα άπό ξηρούς τόπους ζητώντας ξεκούραση καί δε βρίσκει. 
’Επειδή δμως δεν άντέχει νά περιπλανιέται γιά πολύ χωρίς σπίτι 
καί έστία, λέει- Θά γυρίσω πίσω στο σπίτι μου, έκεΐ άπό δπου 
βγήκα. Καί ερχόμενο τό βρίσκει σκουπισμένο καί στολισμένο», 
άδειο δμως καί άργόσχολο, άφοΰ δεν δέχτηκε νά κάνει έργα τής 
χάριτος, ούτε γέμισε με τον πλούτο τών άρετών. «Τότε πηγαίνει, 
παίρνει μαζί του άλλα έφτά πνεύματα πιο πονηρά άπό αύτό καί 
μπαίνοουν και κατοικούν έκεΐ. "Ετσι τά τελευταία τού άνθρώπου 
έκείνου γίνονται χειρότερα άπό τά πρώτα»6. Γιατί τό βάπτισμα 
τά χρεώγραφα7 όλων τών πριν άπό αύτό άμαρτιών, θάβοντάς τα 
στο νερό, τά εξαφανίζει τελείως, καί στο έξής γίνεται τείχος 
άσφαλές καί προπύργιο καί δπλο ισχυρό γιά τήν άντιμετώπιση 
τού εχθρού. "Ομως δεν καταργεί τό αυτεξούσιο, ούτε συγχωρεΐ 
τις άμαρτίες πού γίνονται μετά τό βάπτισμα, ούτε γίνεται δεύτε
ρη κατάδυση στήν κολυμβήθρα. Γιατί ένα βάπτισμα ομολογούμε 
καί πρέπει με κάθε προσοχή νά φυλάγουμε τούς έαυτούς μας γιά 
νά μή πέσουμε σε δεύτερους μολυσμούς, άλλά νά κρατούμε τις 
εντολές τού Κυρίου. Διότι λέγοντας στούς άποστόλους, «πηγαί
νετε καί διδάξετε δλα τά έθνη, βαπτίζοντάς τους στο δνομα τού 
Πατέρα καί τού Υιού καί τού άγίου Πνεύματος», δε σταμάτησε 
σ’ αύτό, άλλά πρόσθεσε- «διδάσκοντάς τους νά τηρούν δλα δσα 
σάς παράγγειλα»8.

Παράγγειλε νά είμαστε ταπεινόφρονες, τούς όποιους καί 
μακαρίζει καί τούς άποκαλεΐ άξιους τής βασιλείας τών ουρα
νών9. "Επειτα λέει νά πενθούμε στήν παρούσα ζωή, γιά νά άξιω- 
θοΰμε νά παρηγορηθούμε στή μέλλουσα ζωή10, νά είμαστε 
πράοι" καί νά πεινάμε πάντοτε καί νά διψάμε τή δικαιοσύνη12,

7. Κολ. 2,14' «έξαλείψας τό καθ’ ήμών χειρόγραφον».
8. Ματθ. 28,19. 9. Ματθ. 5,3. 10. Ματθ. 5,4.

11. Ματθ. 5,5. 12. Ματθ. 5,6.
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νας και συμπαθείς, καθαρούς τη καρδία, άπεχομένους άπό παν
τός μολυσμοΰ σαρκός και πνεύματος, είρηνοποιους πρός τε τους 
πλησίον και πρός την έαυτών ψυχήν, ύποτάξαντας δηλονότι το 
χείρον τφ  κρείττονι και τον μεταξύ αύτών διηνεκή πόλεμον 
όρθι7 κρίσει είρηνοποιήσαντας, ύπομένειν τε πάντα διωγμόν κάι 
πάσαν θλΐψιν καί όνειδισμόν, ένεκεν δικαιοσύνης ύπ'ερ του ονό
ματος αύτοΰ ήμΐν έπαγόμενον, ϊνα τής αιωνίου χαράς έν τη 
λαμπρά τών δώρων διανομή άξιωθώμεν. Άλλά και έν τφ  
κόσμω οΰτως παρακελεύεται λάμπειν το φώς ημών Εμπροσθεν 
των άνθρώπων «όπως ϊδωσι», φησί, «τα καλά έργα ύμών, και 
δοξάσωσι τον Πατέρα ύμών τον έν τοΐς ούρανοϊς».

Ό μεν γάρ του Μωσέως νόμος, ό πάλαι δοθείς τοΐς Ίσραη- 
λίταις, «ού φονεύσεις», λέγει, «ού μοιχεύσεις», «ού κλέψεις», 
«ού ψευδομαρτυρήσεις», ό δε Χριστός φησιν, ότι «πάς ό όργιζό- 
μενος τφ  άδελφφ αύτοΰ είκη, ένοχος έσται τη κρίσει. Ύ)ς δ ’ αν 
εϊπη, Μωρέ, ένοχος έσται εις την γέενναν τοΰ πυρός» ■ кал δτι, 
«έάν προσφέρης το δώρόν σου έπι τό θυσιαστήριον, κάκεΐ 
μνησθης δτι ό άδελφός σου έχει τι κατά σοΰ, άφες έκεΐ τό δώρόν 
σου έπι τό θυσιαστήριον, και άπελθών πρώτον διαλλάγηθι τφ  
άδελφφ σου» και δτι «πάς ό έμβλέπων γυναίκα πρός τό έπιθυ- 
μήσαι, ήδη έμοίχευσεν αύτήν έν τή καρδία αύτοΰ», τον μολυσμόν 
τής ψυχής και την τοΰ πάθους συγκατάθεσιν μοιχείαν καλέσας. 
Άλλά και τοΰ νόμου την έπιορκίαν κωλύοντος, ό Χρίστος ούδε 
δλως όμνύειν, πλήν τοΰ «ναι» και τοΰ «ου», ένετείλατο. 
«’Οφθαλμόν άντι όφθαλμοΰ και όδόντα άντι όδόντος» έκεΐ, έν- 
ταΰθα δέ· «δστις σε ραπίσει είς την δεξιάν σιαγόνα, στρέψον 
αύτφ», φησί, «και την άλλην και τφ  θέλοντί σοι κριθήναι και 
τον χιτώνά σου λαβεΐν, άφες αύτφ και τό ίμάτιον και «δστις σε 
άγγαρεύσει μίλιον έν, ύπαγε μετ ’ αύτοΰ δύο' τφ  αίτοΰντί σε δί-

13. Ματθ. 5,7. 14. Ματθ. 5,8. 15. Ματθ 5,9 16. Ματθ. 5,10-11.
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νά είμαστε έλεήμονες και γενναιόδωροι, σπλαγχνικοί και συμ
πονετικοί13, καθαροί στήν καρδιά, άπέχοντας άπό κάθε σαρκι
κό καί πνευματικό μολυσμό14, είρηνοποιοϊ καί πρός τον πλησίο 
καί μέσα στήν ψυχή μας15, ύποτάσσοντας δηλαδή τό χειρότερο 
στο άνώτερο καί κατευνάζοντας τον μεταξύ τους πόλεμο μέ όρθή 
κρίση, νά ύπομένουμε μέ καρτερία κάθε δίωξη καί κάθε θλίψη 
καί κακολογία, πού μας γίνεται για χάρη τής δικαιοσύνης καί 
τού ονόματος του, για νά άξιωθούμε τήν αιώνια χαρά κατά τήν 
ένδοξη απονομή τών δώρων16. Άλλα παραγγέλλει καί μέσα στον 
κόσμο νά φέγγει κατά τέτοιο τρόπο τό φώς μας μπροστά στούς 
ανθρώπους, «ώστε, βλέποντας», λέει, «τά καλά μας έργα, νά δο
ξάζουν τον ούράνιο Πατέρα σας»17.

Ό  μωσαϊκός βέβαια νόμος, πού δόθηκε στά παλιά χρόνια 
στούς Ισραηλίτες, λέει «νά μή φονεύσεις», «νά μή μοιχεύσεις», 
«νά μή κλέψεις», «νά μή ψευδομαρτυρήσεις», ό Χριστός όμως 
λέει- «όποιος οργίζεται έναντίον τού άδελφού του χωρίς λόγο, 
θά είναι ένοχος κατά τήν κρίση»18. «"Οποιος πει ‘μωρέ’, είναι 
ένοχος καί πρέπει νά παραδοθεΐ στή γέεννα του πυρός»19. Είπε 
άκόμα, «όταν προσφέρεις τό δώρο σου στο θυσιαστήριο, κι έκεΐ 
θυμηθείς ότι ό άδελφός σου έχει κάτι έναντίον σου, άφησε τό 
δώρο σου έκεΐ στο θυσιαστήριο καί πήγαινε πρώτα νά συμφι
λιωθείς μέ τον άδελφό σου»20. 'Επίσης «ό καθένας πού βλέπει 
γυναίκα καί τήν έπιθυμεΐ, ήδη διέπραξε μοιχεία μέσα στήν καρ
διά του»21, ονομάζοντας μοιχεία τον μολυσμό τής ψυχής καί τή 
συγκατάθεση του πάθους. Άλλα καί ένώ ό νόμος απαγορεύει τήν 
έπιορκία, ό Χριστός παράγγειλε νά μή ορκιζόμαστε καθόλου, 
έκτος άπό τό ναι καί τό όχι22. Ό  νόμος λέει, «οφθαλμό άντΐ 
οφθαλμού καί δόντι άντί δοντιού»23, ένώ ό Χριστός λέει- 
«όποιος σέ κτυπήσει στο δεξιό σαγόνι, γύρισέ του καί τό 
άλλο»24, καί «σ’ έκεΐνον πού θέλει νά σέ πάει στο δικαστήριο γιά 
νά σού πάρει τό χιτώνα σου, άφησέ του καί τό ίμάτιό σου»25· καί 
«όποιος σου έπιβάλει άγγαρεία γιά ένα μίλι, πήγαινε μαζί του

17. Ματθ. 5,16. 18. Ματθ. 5,21-22. 19. Ματθ. 5,22.
20. Ματθ. 5,23-24. 21. Ματθ. 5,28. 22. Ματθ. 5,33-37.
23. Ματθ. 5,38. 24. Ματθ. 5,39. 25. Ματθ. 5,40.
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δυυ, καί τον θέλοντα Από σου δανείσασθαι μή Αποστραφής» ■ 
«Αγαπάτε τους εχθρούς ύμών, ευλογείτε τους καταρωμένους 
ύμας, καλώς ποιείτε τοΐς μισοΰσιν ύμας, και προσεόχεσθε ύπερ 
των έπηρεαζόντων ύμας και διωκόντων, δπως γένησθε υιοί του 
Πατρός ύμών του έν τοΐς ούρανοΐς, δτι τον ήλιον αύτου Ανατέλ
λει έπι πονηρούς και άγαθούς, και βρέχει έπι δικαίους και άδι
κους». «Μή κρίνετε, ί'να μή κριθήτε»· «άφετε, και άφεθήσεται 
ύμΐν». «Μή θησαυρίζετε ύμϊν θησαυρούς έπι τής γής, οπου σής 
και βρώσις Αφανίζει και όπου κλέπται διορύσσουσι και κλέ- 
πτουσΐ' θησαυρίζετε δε ύμΐν θησαυρούς έν ούρανφ, οπου ούτε 
σής ούτε βρώσις Αφανίζει кал δπου κλέπται ού διορύσσουσιν, 
ούδε κλέπτουσιν δπου γαρ έστιν ό θησαυρός έπι τής γής, δπου 
σής και βρώσις αφανίζει кал δπου κλέπται διορύσσουσι και к λέ
πτυναν θησαυρίζετε δε ύμΐν θησαυρούς έν ούρανώ, δπου ούτε 
σής οΰτε βρώσις αφανίζει και δπου κλέπται ού διορύσσουσιν, 
ούδε κλέπτουσιν δπου γάρ έστιν ό θησαυρός ύμών, έκεΐ έσεσται 
και ή καρδία ύμών». «Μή μεριμνάτε τη ψυχη ύμών τί φάγητε 
και τί πίητε, μηδε τφ  σώματι ύμών τί ένδύησθε» ■ «οίδε γαρ ό 
Πατήρ ύμών ό ούράνιος δτι χρήζετε τούτων Απάντων». Ό ούν 
τήν ψυχήν δούς και τό σώμα, δώσει πάντως και τροφήν και έν
δυμα, ό τα πετεινά του ούρανοΰ τρέφων και τα κρίνα του άγροϋ 
τοιαύτη κοσμών ώραιότητι. «Ζητείτε» δέ, φησί, «πρώτον τήν 
βασιλείαν τοΰ θεοδ και τήν δικαιοσύνην αύτοΰ, και ταΰτα πάντα 
προστεθήσεται ύμΐν. Μή μεριμνήσητε εις τήν αδριον ή γαρ αδ- 
ριον τα έαυτής μεριμνήσει». «Πάντα όσα αν θέλητε ί'να ποιώσιν 
ύμΐν οί άνθρωποι, οϋτω και ύμεΐς ποιείτε αύτοΐς». «Είσέλθετε 
δια τής στενής πύλης, δτι πλατεία ή πύλη και εύρύχωρος ή όδός 
ή άπάγουσα εις τήν Απώλειαν, και πολλοί είσιν οί εισερχόμενοι 
δι ’ αύτής· στενή καί τεθλιμμένη ή όδός ή άπάγουσα είς τήν ζωήν, 
καί ολίγοι είσίν οί εύρίσκοντες αύτήν». «Ού πας ό λέγων μοι, 
Κύριε, Κύριε, είσελεύσεται είς τήν βασιλείαν τών ούρανών, Αλλ'

26. Ματθ. 5,41-42. 27. Ματθ. 5,43-46. 28. Ματθ. 7,1.
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δύο μίλια. Σ’ αυτόν πού σου ζητά δίνε, καί εκείνος πού θέλει νά 
δανεισθεΐ άπό σένα, μην του τό άρνηθείς»26. «’Αγαπάτε τούς 
εχθρούς σας, ευλογείτε αύτούς πού σάς καταριούνται, εύεργετεί- 
τε αύτούς πού σάς μισούν, καί προσεύχεσθε γΓ αύτούς πού σάς 
κακομεταχειρίζονται καί σάς καταδιώκουν, γιά νά γίνεται παιδιά 
τού Πατέρας σας πού είναι στούς ούρανούς, γιατί άνατέλλει τον 
ήλιο του γιά τούς πονηρούς καί καλούς καί βρέχει γιά δίκαιους 
καί άδικους»27.

«Μή κατακρίνετε γιά νά μή κατακριθείτε»28’ «νά συγχωρεΐ- 
τε καί θά συγχωρηθεΐτε καί σείς»29. «Μή θησαυρίζετε γιά τον 
έαυτό σας θησαυρούς πάνω στή γή, δπου ό σκόρος καί ή σκου
ριά τούς καταστρέφουν καί δπου οί κλέφτες σκάβουν καί τούς 
κλέβουν νά θησαυρίζετε θησαυρούς στον ουρανό, δπου ούτε ό 
σκόρος ούτε ή σκουριά τούς καταστρέφουν καί δπου οί κλέφτες 
δέ σκάβουν ούτε κλέβουν. Γιατί δπου βρίσκεται ό θησαυρός 
σας, έκεΐ θά βρίσκεται καί ή καρδιά σας»30. «Μή μεριμνάτε γιά 
τή ζωή σας τί θά φάτε ή τί θά πιείτε, ούτε γιά τό σώμα σας τί θά 
φορέσετε»· «γιατί ό ουράνιος Πατέρας σας γνωρίζει ότι έχετε 
άνάγκη άπό όλα αυτά». «Αύτός λοιπόν πού έδωσε τήν ψυχή καί 
τό σώμα, θά δώσει οπωσδήποτε καί τροφή καί ένδυμα, αύτός 
πού τρέφει τά πτηνά τοΰ ουρανού καί στολίζει τά κρίνα τού 
άγρού μέ τόση ομορφιά»31. «Ζητάτε», λέει, «πρώτα τή βασιλεία 
τοΰ Θεοΰ καί τή δικαιοσύνη του, καί δλα αύτά θά σάς χορηγη- 
θοΰν ώς έπιπρόσθετα. Μή μεριμνάτε γιά τήν αύριο, γιατί ή αύ- 
ριανή ήμέρα θά φροντίσει γιά τά δικά της πράγματα»32. «"Ολα 
όσα θέλατε νά κάνουν σέ σάς οί άνθρωποι, αύτά νά κάντετε καί 
σείς σ’ αύτούς»33. «Νά μπαίνετε άπό τή στενή πύλη, γιατί είναι 
πλατειά ή πύλη καί εύρύχωρος ό δρόμος πού οδηγεί στήν κατα
στροφή, καί πολλοί είναι εκείνοι πού μπαίνουν άπό αύτήν. Ένώ 
είναι στενός καί κακοτράχαλος ό δρόμος πού οδηγεί στή ζωή, 
καί λίγοι είναι εκείνοι πού τον βρίσκουν34. «Δεν θά μπει στή βα
σιλεία τών ούρανών καθένας πού μοΰ λέει, ‘Κύριε, Κύριε’, άλλ’

29. Ματθ. 6,14. 30. Ματθ. 6,19.
31. Ματθ. 6,25-26. 28. 32. 32. Ματθ. 6,38.
33. Ματθ. 7,12. 34. Ματθ. 7,13-14.
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ό ποιων το θέλημα τοΰ Πατρόςμου τοδ έν ούρανοΐς». « Ό φιλών 
πατέρα ή μητέρα ύπ'ερ έμε ούκ εστι μου άξιος, και ό φιλών υιόν ή 
θυγατέρα ύπερ έμε ούκ εστι μου άξιος- και δς ού λαμβάνει τον 
σταυρόν αυτού και άκολουθεί όπίσω μου, ούκ εστι μου άξιος». 

5 Ίδου ταΰτα και τά τούτοις δμοια ένετείλατο ό Σωτήρ τοις άπο- 
στόλοις διδάσκειν τους πιστούς, και ταΰτα πάντα όφείλομεν φυ- 
λάττειν, εϊπερ ποθοΰμεν τής τελειότητος έπιτυχεΐν και των 
άφθάρτων στεφάνων άξιωθήναι τής δυκαιοσύνης, «οΰς άποδώ- 
σει Κύριος έν εκείνη τή ημέρα ό δίκαιος κριτής πασι τοΐς ήγαπη- 

/ο κόσι την έπιφάνειαν αύτοΰ».
Λέγει ό Ίωάσαφ πρός τον γέροντα·

Ταύτης ούν τής άκριβείας των δογμάτων χρηζούσης και την 
ακραιφνή ταύτην πολιτείαν, εάν μετά το βάπτισμα συμβή με ένός 
ή δύο των εντολών τούτων διαμαρτειν, άρα διαμαρτάνων έσο- 

15 μαι δλου τοΰ σκοποΰ και ματαία εσται πάσα ή έλπίς;
Ό δε Βαρλαάμ έφη·

Μη ούτως ύπολάμβανε ταΰτα. Ό γάρ έπϊ σωτηρία τοΰ γένους 
ήμών ένανθρωπήσας θεός Λόγος, είδώς την πολλήν άσθένειαν 
και ταλαιπωρίαν τής φύσεως ήμών, ούδ'ε εν τούτο.) τώ μέρει 

го άφήκεν ήμάς άνιάτρευτα νοσεΐν, άλλ ’ ώς πάνσοφος ιατρός τή 
όλισθηρα ήμών καί φιλαμαρτήμονι γνώμη συνέμιξε τό φάρμα- 
κον τής μετανοίας, κηρύξας ταύτην εις άφεσιν άμαρτιών. Μετά 
γάρ τό λαβεΐν ήμάς την έπίγνωσιν τής άληθείας, και άγιασθήναι 
δι ’ ύδατος кал Πνεύματος, πάσης τε αμαρτίας και παντός ρύπου 

25 άμογητι καθαρθήναι, έάν συμβή εν τισι παραπτώμασιν ήμάς 
άμαρτημάτων έμπεσεΐν, ούκ εστι μ'εν διά βαπτίσματος δευτέρα 
άναγέννησις έν ΰδατι τής κολυμβήθρας διά τοΰ Πνεύματος έγγι- 
νομένη και τελείως ήμάς άναχωνεύουσα, τοΰτο γάρ τό δώρημα 
άπαξ δέδοται, άλλά διά μετανοίας έμπόνου και θερμών δακρύ- 

30 ων, κόπων τε και ιδρώτων, γίνεται καθαρισμός και συγχώρησις

35. Ματθ. 7,21. 36. Ματθ. 10,37-38. 37. Β' Τιμ. 4,8.
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εκείνος πού κάνει τό θέλημα τού ούράνιου Πατέρα μου»35. 
«Εκείνος πού άγαπά τον πατέρα ή τή μητέρα του περισσότερο 
άπό έμενα, δέν είναι άξιός μου, καί εκείνος πού άγαπα τον γιο ή 
τή θυγατέρα του περισσότερο άπό εμένα, δέν είναι άξιός μου- 
καί δποιος δέν παίρνει τον σταυρό του καί δέν άκολουθεΐ πίσω 
μου, δέν είναι άξιός μου»36. 'Ορίστε· αύτά καί τά παρόμοια μέ 
αύτά παράγγειλε ό Σωτήρας στους άποστόλους νά διδάσκουν 
τούς πιστούς, καί δλα αύτά οφείλουμε νά τά φυλάσσουμε, έάν 
ποθούμε νά έπιτύχουμε τήν τελειότητα καί νά κερδίσουμε τά 
άφθαρτα στεφάνια της δικαιοσύνης, τά όποια θά άνταποδώσει ό 
Κύριος τήν ήμερα εκείνη ό δίκαιος κριτής σέ όλους όσους άγα- 
πούν τή φανέρωσή του37.

Καί ό Ίωάσαφ λέει στο γέροντα-
Έφόσον λοιπόν αυτή ή ακρίβεια των εντολών άπαιτεΐ καί τον 
τόσο τέλειο καί καθαρό τρόπο ζωής, έάν μετά τό βάπτισμα συμ- 
βεΐ νά παραβώ μία ή δύο άπό αύτές τις εντολές, μήπως θά είμαι 
παραβάτης δλου τού σκοπού καί θ’ άποβεΐ μάταιη δλη ή έλπίδα;

Ό  Βαρλαάμ τότε είπε-
Μή τά παίρνεις έτσι αύτά. Γιατί ό Θεός Λόγος, πού έγινε άνθρω
πος γιά τή σωτηρία τού γένους μας, γνωρίζοντας τή μεγάλη άδυ- 
ναμία καί ταλαιπωρία τής φύσεώς μας, ούτε στο σημείο αύτό μας 
άφησε νά άσθενούμε άθεράπευτα, άλλά σάν πάνσοφος γιατρός, 
μαζί μέ τήν ολισθηρή επιθυμία μας πού κλίνει πρός τήν αμαρτία 
μάς έδωσε καί τό φάρμακο τής μετάνοιας, πού τήν «κήρυξε γιά 
τή συγχώρηση των άμαρτιών38. Γιατί άπό τή στιγμή πού άποκτή- 
σαμε τήν έπίγνωση τής άλήθειας καί άγιασθήκαμε μέ νερό καί 
Πνεύμα, καί καθαριστήκαμε χωρίς κόπο άπό κάθε άμαρτία καί 
βρωμιά, έάν συμβεΐ νά πέσουμε σέ μερικά παραπτώματα άμαρ- 
τωλά, δέν ύπάρχει βέβαια δεύτερη άναγέννηση μέσω τού βαπτί- 
σματος, ή όποία γίνεται μέσα στο νερό τής κολυμβήθρας μέ τό 
Πνεύμα καί μάς καθαρίζει τελείως- γιατί αύτό τό δώρο δίνεται 
μιά φορά. 'Όμως μέ κοπιαστική μετάνοια καί καυτά δάκρυα, κό
πους καί ίδρωτες, γίνεται άπό εύσπλαγχνία τού Θεού μας καθα-

38. Μάρκ. 1,4· «κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας, εις άφεσιν άμαρτιών».
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τών πταισμάτων διά σπλάγχνα έλέους ΘεοΓ) ήμών. Βάπτισμα 
yap έκλήθη και ή των δακρύων πηγή, κατάχάριν του Δεσπότου, 
άλλα πόνου και χρόνου δεόμενον кал πολλούς των πολλών διε- 
σώσατο πταισμάτων καθότι οΰκ έστιν άμαρτία νικώσα την του 

5 Θεοΰ φιλανθρωπίαν, εί'περ φθάσομεν μετανοήσαι και δάκρυσι 
πταισμάτων αίσχος άπονίψασθαι, και μη προλαβών ό θάνατος 
ρερυπωμένους ήμας έκβαλεΐ τών έντεΰθεν «ούκ έστι γάρ εν τώ 
αδη έξομολόγησις», ούδε μετάνοια' έως δε εν τοΐς ζώσιν ώμεν, 
του θεμελίου τής ορθοδόξου πίστεως άρραγοΰς διαμένοντος, καν 

ίο τι τής δοκώσεως ή τής ένδομήσεως παραλυθη, εξεστι το σα- 
θρωθέν τοΐς πταίσμασι τή μετανοία αύθις άνακαινίσαι. Πλήθος 
γάρ οίκτιρμών Θεοΰ άριθμήσαι και μέγεθος έλέους αύτοΰμετρή- 
σαι αδύνατον άμαρτήματα δε οίάπερ αν ώσι και πταίσματα 
μέτρα) ύπόκεινται και άριθμητά είναι συμβαίνει. Τά οΰν μέτρω 

is και άριθμώ ύποκείμενα πταίσματα ήμών το άμέτρητον έλεος 
και τούς αναρίθμητους οίκτιρμούς τοΰ Θεοΰ νικήσαι ού δύναται.

Διό ού προσετάχθημεν έπϊ τοΐς ήμαρτημένοις άπογινώ- 
σκειν, άλλ’ έπιγινώσκειν την άγαθότητα τοΰ Θεοΰ και καταγι- 
νώσκειν τών Αμαρτημάτων ών ή άφεσις πρόκειται διά φιλαν- 

20 θρωπίαν τοΰ Χριστοΰ, δς ύπερ τών Αμαρτιών ήμών το ίδιον έξέ- 
χεεν αίμα. Πολλαχόθεν δε τής Γραφής διδασκόμεθα την δύναμιν 
τής μετανοίας, και μάλιστα έκ τών προσταγμάτων και παραβο
λών τοΰ Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χριστοΰ. «Από τότε», γάρ φησιν, 
«ήρξατο ό Ίησοΰς διδάσκειν και λέγεινμετανοείτε' ήγγικε γάρ ή 

25 βασιλεία τών ούρανών». Αλλά кал εν παραβολή υιόν τινα είση- 
γεΐται, λαβόντα την τοΰ πατρός ουσίαν και εις χώραν άποδημή- 
σαντα μακράν κάκεϊεν άσωτία πάντα καταναλώσαντα, είτα, λι
μού κατά την χώραν έκείνην γενομένου, άπελθόντα και κολλη- 
θέντα ένι τών πονηρών πολιτών τής πολυαμαρτήτου χώρας

39. Α' Θεσ. 2,9.
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ρισμός και συγχώρηση τών αμαρτιών. Γιατί βάπτισμα λέγονται 
καί τά πολλά δάκρυα, κατά παραχώρηση του Δεσπότη, άλλά βά- 
πτισμα πού χρειάζεται κόπο καί χρόνο πολύ39, καί πολλούς έσω
σε άπό πολλά παραπτώματα, γιατί δεν ύπάρχει άμαρτία πού νά 
ξεπερνάει τη φιλανθρωπία του Θεού, έάν βέβαια προφθάσουμε 
νά μετανοήσουμε καί νά ξεπλύνουμε τό αίσχος τών πταισμάτων 
μέ τά δάκρυα, καί δεν προλάβει ό θάνατος καί μάς πάρει άπό έδώ 
άκάθαρτους· γιατί στον άδη δεν ύπάρχει έξομολόγηση, ούτε με
τάνοια40. 'Όσο χρόνο όμως είμαστε μεταξύ τών ζωντανών, έφό- 
σον μένει άκλόνητο τό θεμέλιο τής ορθόδοξης πίστεως, καί άν 
κάτι άπό τά δοκάρια ή τήν τοιχοποιία φθαρεί, μπορούμε αύτό 
πού έχει φθαρεί μέ τά παραπτώματα νά τό έπισκευάσουμε μέ τήν 
μετάνοια41. Γιατί είναι άδύνατο νά ύπολογίσουμε τό πλήθος τής 
εύσπλαγχνίας τού Θεού καί νά μετρήσουμε τό μέγεθος τής κα
λοσύνης του, ένώ τά άμαρτήματα όποια καί &ν είναι καί τά πταί
σματα μετριούνται καί συμβαίνει νά είναι δυνατό νά ύπολογι- 
σθούν. Επομένως τά πταίσματά μας πού μετριούνται καί ύπολο- 
γίζονται, δεν μπορούν νά νικήσουν τό άμέτρητο έλεος καί τούς 
άναρίθμητους οίκτιρμούς τού Θεού.

Γι’ αύτό δέν έχουμε έντολή νά άπογοητευόμαστε γιά τά 
σφάλματά μας, άλλά νά έλπίζουμε στήν άγαθότητά του καί νά 
καταδικάζουμε τά άμαρτήματα, τών όποιων ή συγχώρηση έπα- 
φίεται στή φιλανθρωπία τού Χριστού, ό όποιος γιά χάρη τών 
άμαρτιών μας έχυσε τό αίμα του. Τή δύναμη τής μετάνοιας τή δι
δασκόμαστε άπό πολλά χωρία τής Γραφής, καί ιδιαίτερα άπό τίς 
έντολές καί τίς παραβολές τοΰ Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού. Γιατί 
λέει, «άπό τότε άρχισε ό ’Ιησούς νά διδάσκει καί νά λέει- ‘Μετα
νοείτε1 γιατί πλησίασε ή βασιλεία τών ούρανών»42. Άλλά καί σε 
μιά παραβολή μιλάει γιά κάποιο γιό, ό όποιος, άφού έλαβε τήν 
περιουσία τοΰ πατέρα του, άποδήμησε σέ χώρα μακρινή καί έκεΐ 
ξόδεψε τά πάντα σέ άσωτεΐες. ’Έπειτα, έπειδή έπεσε πείνα στή 
χώρα εκείνη, πήγε καί προσκολλήθηκε σ’ ένα άπό τούς πονη
ρούς πολίτες τής πολύ άμαρτωλής έκείνης χώρας, ό όποιος τον

40. Ψαλμ. 6,5- «έν δέ τφ αδη τίς έξομολογήσεταί σοι;».
41. Έβρ. 6,4. 42. Ματθ. 4,17.
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έκείνης, δς και έπεμψεν αυτόν, φησίν, εις τούς άγρούς αύτοΰ βό- 
σκειν χοίρους, την τραχυτάτην καί βδελυράν αμαρτίαν οϊιτω κα- 
λέσας. Πολλά ούν μογήσας και εις έσχάτην έλαληκώς ταλαιπω
ρίαν, ώς μηδε τής βρομώδους των χοίρων τροφής την ιδίαν 
ίσχύειν έμπλήσαι γαστέρα, εις συναίσθησιν όψέ ποτε έλθών τής 
τοιαύτης αισχύνης, θρήνων εαυτόν έλεγε - «πόσοι μίσθιοι του πα- 
τρός μου περισσεύονται άρτων, έγώ δε λιμφ άπόλλυμαι. Άνα- 
στάς πορεύσομαι πρός τον πατέρα μου, και έρώ αύτώ ' πάτερ, 
ήμαρτον εις τον ούρανόν кал ένώπιόν σου και οΰκ είμι άξιος 
κληθήναι υιός σου' ποίησόν με ώς ένα τών μισθίων σου. Και 
άναστάς ήλθε πρός τον πατέρα αύτοΰ. Ό δέ, πόρρωθεν ίδών αυ
τόν, έσπλαγχνίσθη, και προσδραμών ένηγκαλίσατο και συμπα
θώ ς κατεφίλησε» ■ καί, τής προτέρας άξιώσας τιμής έορτήν χαρ- 
μόσυνον έπι τη αύτοΰ άνευρέσει έποιήσατο, θύσας τον μόσχον 
τον σιτευτόν. Iδου ταύτην την παραβολήν περί τών έξ άμαρτιών 
ύποστρεφόντων кал εν μετανοία προσπιπτόντων ήμιν έξηγήσα- 
το. Αλλά και ποιμένα τινά άγαθδν αύθις όηλοΐέκατδν έσχηκότα 
πρόβατα καί, τοΰ ένός άπολωλότος, καταλιπόντα τά ένενήκοντα 
έννέα, εις έπιζήτησιν τοΰ άλωμένου έξελθεΐν, έως εύρών αύτό 
кал τοϊς ώμοις άναλαβών, τοΐς άπλανέσι συγκατέμιξε, συγκαλέ- 
σας τους φίλους και τους γείτονας είς ευωχίαν εν τη τούτου εύρέ- 
σει. «Οδτω», φησιν ό Σωτήρ, «χαρά εσται εν ούρανφ έπι ένι 
άμαρτωλφ μετανοοΰντι, ή έπι ένενήκοντα έννέα δικαίοις, οϊτινες 
ού χρείαν έχουσι μετανοίας».

Αμέλει και ό κορυφαίος τών μαθητών Πέτρος, ή τής πί- 
στεως πέτρα, κατ' αυτόν Ίον καιρόν τοΰ σωτηρίου πάθους, πρός 
μικρόν έγκαταλειφΟι:^ οικονομική τινι έγκαταλείψει, ώς άν γνφ 
τής ανθρώπινη: Ήΐυενείας τό εύτελες και ταλαίπωρον, άρνήσε- 
ως περιπέ^τ-τ'ΐκεν έγκλήματν είτ’ εύθυς μνησθεις τών τοΰ Κυ
ρίου ρηυητον, έξελθών έξω έκλαυσε πικρώς καί, τοΐς θερμοϊς 
έκείνιπς δάκρυσι την ήτταν άνακαλεσάμενος, έτεραλκέα την νί
κην είργάσατο. Εμπειροπόλεμος γάρ ών, εί και πέπτωκεν, ούκ

43. Λουκά 15,11. έ.
44. Λουκά 15,4-6.
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έστειλε, λέει, στούς αγρούς του νά βόσκει χοίρους· δηλώνοντας 
έτσι τή σκληρή καί βδελυρή άμαρτία. Άφοΰ λοιπόν κουράστηκε 
πολύ καί έφθασε σέ μεγάλη ταλαιπωρία, σέ σημείο πού νά μή 
μπορεί νά γεμίσει τήν κοιλιά του ούτε μέ τή βρωμερή τροφή των 
χοίρων, κάποτε ήρθε σέ συναίσθηση της οϊκτρής κατάντιας του 
καί κλαίοντας τον έαυτό του έλεγε' «πόσοι έργάτες του πατέρα 
μου έχουν περίσσιο ψωμί κι έγώ έδώ πεθαίνω τής πείνας! Θά 
σηκωθώ καί θά πάω στόν πατέρα μου καί θά του πώ' ‘πατέρα, 
άμάρτησα στόν ούρανό καί σέ σένα καί δέν είμαι πιά άξιος νά 
λέγομαι γιός σου- κάνε με σάν ένα άπό τούς έργάτες σου’». 
Σηκώθηκε λοιπόν καί πήγε στόν πατέρα του. Εκείνος όμως μό
λις τόν είδε άπό μακριά, τον σπλαχνίστηκε, έτρεξε, τόν άγκάλια- 
σε καί τόν γέμισε μέ φιλιά. Καί άφοΰ τόν έπανέφερε στήν προη
γούμενη τιμή, οργάνωσε χαρούμενη γιορτή μέ τήν εύκαιρία τής 
άνεύρεσής του, θυσιάζοντας τό σιτευτό μοσχάρι43. Όρίστε, αύτή 
τήν παραβολή τή διηγήθηκε σέ μάς γιά έκείνους πού έπιστρέ- 
φουν μετανοιωμένοι άπό τις άμαρτίες καί παρακαλοϋν γονατι
στοί. Άλλά καί γιά κάποιο βοσκό κάνει λόγο, ό όποιος είχε εκα
τό πρόβατα, καί όταν χάθηκε τό ένα, άφήνοντας τά ένενήντα εν
νιά, βγήκε σέ άναζήτηση του χαμένου, μέχρι πού τό βρήκε, καί 
άφοΰ τό πήρε στούς ώμους του τό έσμιξε μέ τά άλλα, καλώντας 
τούς φίλους καί τούς γείτονες σέ φαγοπότι γιά τήν ανεύρεσή 
του. ’Έτσι, λέει ό Σωτήρας, χαρά γίνεται στόν ούρανό γιά έναν 
άμαρτωλό πού μετανοεί, παρά γιά ένενηνταεννιά δίκαιους, πού 
δέν έχουν άνάγκη άπό μετάνοια44.

Άλλά καί ό κορυφαίος των μαθητών Πέτρος, ή πέτρα τής 
πίστεως, τή στιγμή του πάθους του Κυρίου έγκαταλείφθηκε 
προσωρινά κατ’ οικονομίαν, γιά νά γνωρίσει τήν εύτέλεια καί 
ταλαιπωρία τής ανθρώπινης αδυναμίας, καί έπεσε στο άμάρτημα 
τής άρνησης. ’Έπειτα άμέσως θυμήθηκε τά λόγια του Κυρίου 
καί βγαίνοντας έξω έκλαψε πικρά45. Καί μέ εκείνα τά καυτά δά
κρυα, ανακαλώντας τήν ήττα του, πέτυχε ή νίκη νά έρθει μέ τό 
μέρος του. Γιατί, όντας εμπειροπόλεμος, αν καί έπεσε, δέν δια-

45. Λουκά 22,55-62. Ματθ. 26,69-75. Ίω. 18,15-27.
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έξελύθη, ούδ’ άπέγνω έαυτόν, άλλ ’ άναποδίσας προσήγαγε πι
κρότατα δάκρυα άπό καρδίας θλιβομένης' και παραυτίκα ό πο
λέμιος θεασάμενος αυτά, ώσπερ ύπό φλογός σφοδροτάτης τάς 
δψεις φλεγόμενος, άπεπήδησε φεύγων μακράν και δεινώς όλο- 
λύζων. Ό δε κορυφαίος κορυφαίος ήν αύθις, ώσπερ διδάσκαλος 
τής οικουμένης χειροτονηθείς, οΰτω δη και μετανοίας υπογραμ
μός γενόμενος. Μετά δε την θείαν άνέγερσιν τρίτον προσειπών ό 
Χριστός, «Πέτρε, φιλείς με;», το τρισσόν τής άρνήσεως διωρ- 
θώσατο, του άποστόλου άποκρινομένου' «ναι, Κύριε, συ οίδας 
δτι φιλώ σε».

Έκ πάντων ούν τούτων και άλλων πολλών και άριθμοΰ 
ύπερκειμένων παραδειγμάτων μανθάνομεν την δύναμιν τών δα
κρύων και τής μετανοίας■ μόνον ό τρόπος ταύτης άξιόλογος, γε- 
νέσθω έκ διαθέσεως βδελυσσόμενης την άμαρτίαν, μισούσης τε 
ταύτην και καταγινωσκούσης, δάκρυσι δε κεχρημένης, καθώς 
φησιν ό προφήτης Δαυίδ' «έκοπίασα έν τώ στεναγμώ μου, ev δά- 
κρυσίμου την στρωμνήν μου βρέξω». Και λοιπόν ό καθαρισμός 
τών άμαρτημάτων γενήσεται διά του αίματος του Χρίστου έν τώ 
μεγέθει του έλέους αύτοΰ και τώ πλήθει τών οίκτιρμών του 
Θεοί) του είπόντος δτι, «έάν ώσιν αί άμαρτίαι ύμών ώς φοινι- 
κουν, ώςχιόνα λευκανώ», και τα έξής.

Ταΰτα μέν ούν οϋτως έχει και ούτως πιστεύομεν χρή δέ, 
μετά τό λαβεΐν την έπίγνωσιν τής άληθείας, και τής άναγεννήσε- 
ως και υιοθεσίας άξιωθήναι, και μυστήριον γεύσασθαι θείων 
πάσΐ] δυνάμει άσφαλίζεσθαι του μη πίπτειν. Τό γάρ πίπτειν ού 
πρέπει τώ άθλητη, έπειδή πολλοί πεσόντες άναστήναι ούκ ήδυ- 
νήθησαν οί μέν, τοΐς πάθεσι θύραν άνοίξαντες και δυσαποσπά- 
στως αύτοΐς προσμείναντες, ούκ έτι ϊσχυσαν πρός μετάνοιαν πα
λινδρόμησαν οί δέ, προαναρπασθέντες ύπό τού θανάτου кал μη 
φθάσαντες διά μεταγνώσεως έαυτους του ρύπου τής άμαρτίας 
έκπλυναι, κατεδικάσθησαν. Και διά τούτο έπικίνδυνον τό πί-
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λύθηκε, ούτε άφησε τον έαυτό του ν’ άποκάμει, άλλα μετανοώ
ντας πρόσφερε άπό τή θλιμμένη καρδιά του πικρότατα δάκρυα- 
καί άμέσως ό έχθρος βλέποντάς τα, σάν νά κάηκε άπό δυνατή 
φλόγα τό πρόσωπό του, άναπήδησε φεύγοντας μακριά καί ούρ- 
λιάζοντας φρικτά. Καί ό κορυφαίος, έμεινε πάλι κορυφαίος, καί 
δπως τοποθετήθηκε δάσκαλος τής οικουμένης, έτσι έγινε καί 
ύπόδειγμα μετάνοιας. Καί δταν μετά τή θεία άνάσταση ό Χρι
στός του είπε τρεις φορές, «Πέτρε, μέ άγαπάς;», διόρθωσε τήν 
τριπλή άρνησή του, άποκρινόμενος ό άπόστολος· «Ναί, Κύριε, 
γνωρίζεις δτι σέ άγαπώ»46.

Άπό όλα αύτά λοιπόν καί άλλα πολλά παραδείγματα, πού εί
ναι άδύνατο νά άπαριθμηθούν, μαθαίνουμε τή δύναμη τών δα
κρύων καί τής μετάνοιας· άρκεΐ ό τρόπος της νά είναι άξιόλογος, 
νά γίνεται δηλαδή μέ διάθεση, πού νά σιχαίνεται τήν άμαρτία, νά 
τήν μισεί καί νά τήν καταδικάζει, καί νά γίνεται μέ δάκρυα, όπως 
λέει ό προφήτης Δαβίδ- «έκοπίασα στενάζοντας· θά λούζω κάθε 
νύχτα τό κρεββάτι μου καί καταβρέχω τό στρώμα μου μέ δά
κρυα»47. Καί φυσικά ό καθαρισμός τών άμαρτιών θά γίνει μέ τό 
αίμα του Χριστού, μέσα στά πλαίσια του μεγάλου έλέους του καί 
του πλήθους τών οίκτιρμών του Θεού, πού είπε- «έάν οί άμαρτίες 
σας είναι σάν τό χρώμα τό βαθύ κόκκινο, θά τις λευκάνω σάν τό 
χιόνι» καί τά λοιπά48.

’Έτσι λοιπόν έχουν αύτά καί έτσι πιστεύουμε. Πρέπει δμως, 
άφοΰ γνωρίσουμε τήν άλήθεια49, γίνομε άξιοι τής άναγέννησης 
καί υιοθεσίας50, καί μετέχουμε στά θεία μυστήρια, νά άσφαλιζό- 
μαστε μέ κάθε δύναμη γιά νά μή πέφτουμε. Γιατί ή πτώση δέν 
ταιριάζει στόν άθλητή, έπειδή πολλοί άπό αύτούς πού έπεσαν 
δέν μπόρεσαν νά σηκωθούν άλλοι διότι, άνοίγοντας τήν πόρτα 
στά πάθη καί μένοντας προσκολλημένοι σ’ αύτά, δέν μπόρεσαν 
νά έπιστρέψουν στή μετάνοια- άλλοι πάλι, επειδή άρπάχτηκαν 
πρόωρα άπό τό θάνατο καί δέν πρόφθασαν μέ τή μεταμέλεια νά 
καθαρίσουν τούς εαυτούς τους άπό τή βρωμιά τής άμαρτίας, κα
ταδικάστηκαν. Γι’ αύτό άκριβώς είναι επικίνδυνο νά πέφτει κα-

46. Ίω. 21,15-18. 47. Ψαλμ. 6,7. 48. Ήσ. 1,18.
49. Α' Τιμ. 2,4. Β' Τιμ. 2,25. 50. Γαλ. 4,5.
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πτειν έν οίωδήποτε πάθει · έάν δε συμβή πεσεΐν, εύθύς αναπηδή
σω χρή και στήναι πάλιν εις τον καλόν άγων а ' και όσάκις αν 
τοδτο συμβή, κάκεΐνο αότίκα έστω το τής έγέρσεως και στάσε
ως έως τής τελευτής. «Έπιστράφητε» γάρ «πρός με, και έπι- 

5 στραφήσομαι πρός ύμας, λέγει Κύριος ό θεός».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ '

Πρός ταδτα ό Ίωάσαψ είπε'
Πώς ούν τις φυλάξει έαυτόν μετά το βάπτισμα καθαρόν άπό πά- 
σης άμαρτίας; Καν γάρ έστιν, ώς λέγεις, τοΐς πταίουσι μετάνοια, 

ίο άλλ ’ έν κόπω και πάνω, κλαυθμώ τε και πένθει, απερ ούκ εύκα- 
τόρθωτα τοΐς πολλοΐς είναι μοι δοκώ ■ άλλα μάλλον ήθελον εύ- 
ρεΐν οδόν τού φυλάττειν άκριβώς τα προστάγματα τού Θεού και 
μή έκκλίνειν άπ ’ αύτών, μηδέ, μετά την συγχώρησιν τών προτέ- 
ρων κακών, ποαροργίζειν αύθις τον γλυκύτατον Δεσπότην και 

15 Θεόν.
Ό δε Βαρλαάμ έφη-

Καλώς είπας ταδτα, κύριέ μου βασιλεύ· τούτο και έμοι καταθύ- 
μιον υπάρχει. Αλλ ’ έργώδές έστι κομιδή άδύνατον τό πυρι συνα- 
ναστρεφόμενόν τινα μή καπνίζεσθαι. Δυσκατόρθωτον ούν και 

го λίαν άναντες, δεδεμένον τοΐς τού βίου πράγμασι και τοΐς αύτού 
άσχολούμενον μερίμναις και ταραχαΐς, πλούτω τε και τροφή συ- 
ζώντα, άκλινώς βαδίζειν την όδόν τών έντολών τού Κυρίου και 
καθαρόν έαυτόν έκ τούτων περισώσασθαι. Φησι γάρ ό Κύριος' 
«ούδεις δύναται δυσι κυρίοις δουλεύειν ή γάρ τον ένα μισήσει 

25 και τον έτερον άγαπήσει, ή τού ενός άνθέξεται και τού ετέρου 
καταφρονήσει' ού δύνασθε Θεώ δουλεύειν και μαμωνα». Γράφει 
δε και ό ήγαπημένος αύτού μαθητής, 'Ιωάννης ό ευαγγελιστής

51. Ζαχ. 1,3.
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νείς σ’ όποιοδήποτε πάθος' έάν δμως συμβεΐ νά πέσει, πρέπει 
άμέσως νά άναπηδήσει καί νά ταχθεί πάλι στόν άγώνα τον καλό. 
Καί δταν συμβεΐ αύτό, καί έκεΐνο νά γίνει άμέσως, δηλαδή ή 
άνέγερση καί ή αντίσταση μέχρι τό τέλος τής ζωής. Γιατί ό Κύ
ριος ό Θεός μας λέει- «έπιστρέψτε σέ μένα καί θά γυρίσω κι έγώ 
σέ σάς»51.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12

Σ’ αύτά ό Ίωάσαφ είπε-
Πώς λοιπόν θά προφυλάξει κανείς τόν έαυτό του μετά τό βάπτι- 
σμα καθαρό άπό κάθε άμαρτία; Γιατί, καί αν άκόμα ύπάρχει, 
δπως λές, μετάνοια γιά κείνους πού άμαρτάνουν, όμως μέ κόπο 
καί πόνο, κλάμα καί πένθος, τά όποια νομίζω ότι δέν είναι εύκο- 
λοκατόρθωτα στούς πολλούς. Θά ήθελα λοιπόν μάλλον νά βρώ 
ένα δρόμο γιά νά τηρώ έπακριβώς τις έντολές του Θεού καί νά 
μή παρεκκλίνω άπ’ αυτές, ούτε, μετά τή συγχώρηση τών προη
γούμενων άμαρτιών, νά έξοργίζω πάλι τόν γλυκύτατο Δεσπότη 
καί Θεό.

Καί ό Βαρλαάμ είπε·
Καλά τά είπες, κύριέ μου βασιλιά' αύτό άποτελεΐ καί γιά μένα 
διακαή πόθο. ’Αλλά είναι κοπιαστικό καί εντελώς άδύνατο, κά
ποιος πού συναναστρέφεται μέ τή φωτιά νά μή καπνισθεΐ. Είναι 
δυσκολοκατόρθωτο λοιπόν καί άνηφορικό, σ’ εκείνον πού είναι 
δεμένος μέ τις ύποθέσεις τής ζωής, πού άσχολεΐται μέ τις φρο
ντίδες καί συγκινήσεις της καί ζεΐ μέ πλούτο καί άπολαύσεις, νά 
βαδίζει, χωρίς νά παρακλίνει, τό δρόμο τών έντολών τού Κυρίου 
καί νά διαφυλάξει τόν έαυτό του καθαρόν άπό αύτά. Γ ιατί ό Κύ
ρος λέει' «κανένας δέν μπορεΐ νά ύπηρετεΐ σέ δύο κυρίους, διότι 
ή τόν ένα θά μισήσει καί θά άγαπήσει τόν άλλο, ή θά προσκολ- 
ληθεΐ στόν ένα καί θά καταφρονήσει τόν άλλο. Δέν μπορεΐτε νά 
δουλεύετε στο Θεό καί στό μαμωνά»1. ’Αλλά καί ό άγαπημένος 
μαθητής του, ό ’Ιωάννης ό εύαγγελιστής καί θεολόγος, στήν έπι-

1. Λέξη συριακή, πού σήμαινε τό θεό τού πλούτου. Ά πό τόν προστάτη τού 
πλούτου Μαμωνά, ονομάστηκε έτσι καί ό ίδιος ό πλούτος. (Πρβλ. Λουκά 16.9· 
«Μαμωνάς τής άδικίας» κ.ά.).
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και θεολόγος, έν τη κατ’ αύτόν έπιστολη ούτως' «μή άγαπατε 
τον κόσμον, μηδέ τα έν τω κόσμω ' έάν τις άγαπα τον κόσμον, 
ούκ εστιν ή άγάπη του Πατρός έν αύτω, δτι παν τό έν τω κόσμω, 
ή έπιθυμία τής σαρκός και ή έπιθομία των οφθαλμών και ή άλα- 

5 ζονεία τοΰ βίου, ούκ εστιν έκ τοΰ Πατρός, άλλ ’ έκ τού κόσμου 
έστί. Και ό κόσμος παράγεται και ή έπιθυμία αύτοΰ' ό δε ποιών 
τό θέλημα τοΰ θεοΰμένει εις τον αιώνα.»

Ταΰτα οΰν οί θείοι και θεοφόροι Πατέρες ήμών κατανοή- 
σαντεςκαι τοΰ ’Αποστόλου άκοόσαντες, δτι «διά πολλών θλίψε- 

ιο ων δει ήμάς είσελθεΐν εις την βασιλείαν των ουρανών», έσπευ- 
σαν μετά τό άγιον βάπτισμα άμωμον και άκηλίδωτον τό τής 
άφθαρσίας διατηρήσαι ένδυμα' δθεν οί μεν αύτών кал έτερον 
προσέθεντο βάπτισμα προσλαβέσθαι, τό δι’ αίματός φημι кал 
διά μαρτυρίου' βάπτισμα γάρ και τοΰτο ώνόμασται και πάνυ γε 

ΐ5 τιμιώτατον και αίδεσιμώτατον δευτέροις γάρ ού μολύνεται 
αμαρτίας μολυσμοϊς, δπερ και ό Κύριος ήμών, ύπερ ήμών κατα- 
δεξάμενος, βάπτισμα εικότως έκάλεσεν. Εντεύθεν αύτοΰ μιμη
τάι και ζηλωταϊ γενόμενοι, πρότερον μεν οί αύτόπται αύτοΰ και 
μαθηται και άπόστολοι, έπειτα δε και πας ό των άγίων μαρτύ- 

20 ρων χορός, τοΐς θεραπευταΐς των ειδώλων βασιλεΰσι και τυράν- 
νοις εαυτούς ύπερ τοΰ όνόματος τοΰ Χριστού έκδόντες, παν είδος 
κολαστηρίων ύπέμειναν, θηρίοις προσομιλήσαντες και πυρι και 
ξίφεσι, καί, «τήν καλήν ομολογίαν όμολογήσαντες, τον δρόμον 
τετελεκότες και τήν πίστιν τετηρηκότες, των τής δικαιοσύνης 

25 έπέτυχον βραβείων», των ’Αγγέλων όμοδίαιτοι και τοΰ Χριστού 
συγκληρονόμοι γενόμενοι ών ή άρετή τοσοΰτον ελαμψεν, ώς εις 
πάσαν τήν γην τον φθόγγον αύτών έξελθεΐν, και εις τά πέρατα 
τής οικουμένης των κατορθωμάτων αύτών άστράψαι τήν λαμ
πηδόνα. Τούτων, ού τά ρήματα μόνον και τά έργα, άλλά και αύτά 

30 τά αίματα και τά όστα πάσης άγιότητος πλήρη ύπάρχουσι, δαί
μονας μεν κατά κράτος έλαύνοντα, ανιάτων δε νοσημάτων ίά- 
σεις τοϊς πίστει προσψαύουσι παρέχοντα' και τά ίμάτια δε και εϊ 
τι άλλο τοΐς τιμίοις αύτών προσήγγισε σώμασι, τη κτίσει πάση

2. Α' Ίω. 2,15-17.
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στολή του γράφει τό έξής· «μή άγαπάτε τόν κόσμο, ούτε τά 
έγκόσμια. Έάν κάποιος άγαπα τόν κόσμο, δεν ύπάρχει ή αγάπη 
του Πατέρα μέσα του. Γιατί κάθε τι τό εγκόσμιο, ή έπιθυμία τής 
σάρκας καί ή έπιθυμία των ματιών καί ή αλαζονεία τής ζωής, δεν 
είναι άπό τόν Πατέρα, άλλά είναι άπό τόν κόσμο. Καί ό κόσμος 
παρέρχεται, όπως καί ή έπιθυμία του- ένώ όποιος κάμνει τό θέ
λημα του Θεού μένει αιώνια»2.

Αύτά λοιπόν άφοϋ τά κατανόησαν οί θειοι καί θεοφόροι 
Πατέρες μας, καί άφοϋ άκουσαν τόν άπόστολο, «ότι μέσω πολ
λών θλίψεων πρέπει νά μπούμε στή βασιλεία τών ουρανών»3, 
έσπευσαν μετά τό άγιο βάπτισμα νά διατηρήσουν άψογο καί 
ακηλίδωτο τό ένδυμα τής άφθαρσίας· γι’ αύτό άλλοι άπό αυτούς 
φρόντισαν νά πάρουν καί άλλο βάπτισμα, έκεΐνο τού αίματος καί 
τού μαρτυρίου- διότι καί αύτό έχει όνομασθεΐ βάπτισμα καί μάλι
στα πάρα πολύ πολύτιμο καί σεβαστό, διότι δέ μολύνεται μέ δεύ
τερους μολυσμούς άμαρτίας, καί αύτό άκριβώς ό Κύριός μας τό 
ύπέμεινε γιά χάρη μας, καί τό ονόμασε, όπως ήταν φυσικό, βά- 
πτισμα. Άπό έκεΐ καί δώθε, γινόμενοι μιμητές του καί ζηλωτές, 
στήν άρχή οί αύτόπτες καί μαθητές του καί άπόστολοι, έπειτα 
όμως καί όλη ή χορεία τών άγιων μαρτύρων, εκθέτοντας τούς 
εαυτούς τους στούς βασιλιάδες καί τυράννους πού λάτρευαν τά 
είδωλα, γιά τό όνομα τού Χριστού, ύπέμειναν κάθε είδος βασα
νιστηρίων, έρχόμενοι σέ έπαφή μέ θηρία καί φωτιά καί ξίφη, 
καί, άφοϋ ομολόγησαν τήν καλή ομολογία, τελείωσαν τό δρόμο 
καί τήρησαν τήν πίστη, κέρδισαν τά βραβεία τής δικαιοσύνης, 
μέ τό νά γίνουν ομοτράπεζοι μέ τούς άγγέλους, καί κληρονόμοι 
μαζί μέ τό Χριστό. Ή  άρετή αύτών έλαμψε τόσο πολύ, ώστε νά 
φθάσει σ’ όλη τή γη ό λόγος τους καί στά πέρατα τής οικουμένης 
νά άστράψει ή λάμψη τών κατορθωμάτων τους. Αύτών, όχι μόνο 
τά λόγια καί τά έργα, άλλά καί τά ίδια τά αϊματα καί τά κόκκαλα 
είναι γεμάτα άγιότητα, πού διώχνουν κατά κράτος τούς δαίμονες 
καί παρέχουν θεραπείες άνίατων ασθενειών σ’ έκείνους πού τά 
άγγίζουν μέ πίστη. Ακόμα καί τά ένδύματα καί ό,τιδήποτε άλλο 
άγγιξε τά πολύτιμα σώματά τους, είναι γιά πάντα σεβάσμια σ’

3. Πράξ. 14,22.
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πάντοτέ έστιν αίδέσιμα. Περί ών πολύς έστιν ό λόγος κατά μέ
ρος τάς αύτών άριστείας διηγήσασθαι.

Έπει δε οί μεν άπηνεΐς εκείνοι και θηριώδεις τύραννοι κα
κοί κακώς άπώλοντο καί ό διωγμός έπαυσε, βασιλείς δε πιστοί 
άνά πάσαν την οικουμένην έβασίλευσαν, διαδεξάμενοι έτεροι καί 
μιμησάμενοι τον ζήλον έκείνων καί τον θειον πόθον, λέγω δε 
τών μαρτύρων, καί τώ αύτώ ερωτι τάς ψυχάς τρωθέντες, άρι
στα διεσκόπουν άρρύπαντον την ψυχήν καί τό σώμα τώ Κυρίω 
παραστήσαι, πάσας τάς τών παθών περικόψαντες ένεργείας, καί 
παντός μολυσμοΰ σαρκός καί πνεύματος έαυτούς έκκαθάραντες. 
Έπει δε ούκ άλλως τούτο, άλλά διά τής φυλακής τών έντολών 
τών Χριστού κατορθούσθαι εγνωσαν, τήν δε φυλακήν τών έντο
λών καί τήν έργασίαν τών άρετών δυσχερώς έν μέσω τών του 
κόσμου θορύβων προσγίνεσθαι κατενόησαν, άλλον τινά βίον ξέ
νον καί ένηλλαγμένον έαυτοΐς έπετηδεύσαντο, καί, κατά τήν 
θείαν φωνήν, πάντα καταλιπόντες, γονείς, τέκνα, φίλους, συγγε
νείς, πλούτον καί τρυφήν, καί πάντα τά έν τώ κόσμο) μισήσαν- 
τες, πρός τάς έρημους, ώσπερ τινες φυγάδες φχοντο, «υστερού
μενοι,1 θλιβόμενοι, κακουχούμενοι, έν έρημίαις πλανώμενοι καί 
δρεσι καί σπηλαίοις καί ταΐς όπαΐς τής γής», πάντων τών έ.πί 
γής τερπνών τε καί άπολαυστικών έαυτούς μακρύναντες, καί 
αύτού δε του άρτου καί σκεπάσματος λίαν ένδεώς εχοντες- δύο 
ταύτα πραγματευσάμενοι, ϊνα, μή όρώντες τάς ύλας τών παθών, 
προρρίζους αύτών τάς έπιθυμίας έκ τής ψυχής άνασπάσωσι, 
καί, τάς αύτών έξαλείψαντες μνήμας, έρωτα καί πόθον τών 
θείων καί ουρανίων έν έαυτοΐς έμφυτεύσωσν πρός τούτοις, ϊνα, 
διά τής κακοπαθείας τό σαρκίον έκδαπανήσαντες καί μάρτυρες 
τη προαιρέσει γενόμενοι, μή άποτύχωσι τής εύκλειας τών δι ’ αί
ματος τελειωθέντων, άλλά μιμηταί καί αύτοί τών τού Χριστού 
παθημάτων, όσον τό έπ ’ αύτοΐς, γενόμενοι, кал τής άτελευτήτου
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όλη τήν κτίση, καν για νά διηγηθεΐ κανείς τά κατορθώματα αύ- 
τών μέ λεπτομέρεια χρειάζεται νά γίνει πολύς λόγος.

'Όταν όμως έκεΐνοι οί σκληροί και θηριώδεις τύραννοι, ώς 
κακοί πού ήταν, χάθηκαν κατά τρόπο κακό καί έπαυσε ό διωγ
μός, καί βασίλευψαν σέ όλη τήν οικουμένη βασιλείς πιστοί, πού 
τούς διαδέχτηκαν άλλοι καί μιμήθηκαν τον ζήλο καί τό θειο 
πόθο έκείνων, δηλαδή τών μαρτύρων, αύτοί, πληγωμένοι μέ τον 
ίδιο έρωτα στήν ψυχή, ήθελαν νά παρουσιάσουν τό σώμα καί 
τήν ψυχή τους στόν Κύριο άψογα, άποκόπτοντας όλες τις ένέρ- 
γειες τών παθών καί καθαρίζοντας τούς εαυτούς τους άπό κάθε 
μολυσμό σάρκας καί πνεύματος. Επειδή όμως ήξεραν ότι αύτό 
δέν κατορθώνεται άλλιώς, παρά μόνο μέ τήν τήρηση τών εντο
λών τού Χριστού, ή τήρηση όμως τών έντολών καί ή άσκηση 
τών άρετών μέσα στούς θορύβους τού κόσμου γίνεται δύσκολα, 
έφάρμοσαν στόν έαυτό τους κάποια άλλη ζωή παράξενη καί δια
φορετική, καί σύμφωνα μέ τό λόγο τού Θεού4, αφού τά έγκατά- 
λειψαν όλα, γονείς, παιδιά, φίλους, συγγενείς, πλούτο, άπόλαυ- 
ση, καί άφού μίσησαν όλα τά εγκόσμια, έφυγαν στις έρήμους, 
σάν νά ήταν κυνηγημένοι, «ζώντας μέ στερήσεις, μέ θλίψεις καί 
κακουχίες, περιπλανώμενοι σέ ερημιές, βουνά, σπηλιές καί σέ 
τρύπες τής γής»5, άφού άπομάκρυναν άπό τούς εαυτούς τους όλα 
τά εύχάριστα καί όλες τις απολαύσεις τής γής, στερούμενοι ακό
μα καί αύτό τό ψωμί καί τό σκέπασμα. Γιά δύο κυρίως πράγματα 
άγωνίζονταν τό νά μπορέσουν, μή προσέχοντας τις ύλες τών πα
θών, νά κόψουν σύρριζα τις έπιθυμίες τους άπό τήν ψυχή, καί νά 
φυτέψουν μέσα τους έρωτα καί πόθο γιά τά θεία καί ούράνια 
πράγματα, σβήνοντας τήν άνάμνηση τών παθών καί έπί πλέον, 
άφού μέ τις κακουχίες έξουθενώσουν τή σάρκα καί γίνουν μάρ
τυρες μέ τήν προαίρεσή τους, νά μή στερηθούν τή δόξα έκείνων 
πού τελειώθηκαν μέ μαρτύριο, αλλά, άφού γίνουν κι αύτοί μιμη
τές τών παθημάτων τού Χριστού, όσον έξαρτόταν άπό αύτούς, 
νά γίνουν συμμέτοχοι καί τής αιώνιας βασιλείας. Άφού λοιπόν

4. Ματθ. 19,29· «καί πας δς άφήκεν οικίας ή αδελφούς ή άδελφάς ή πατέρα ή
μητέρα ή γυναίκα ή τέκνα ή αγρούς £νεκεν τού όνόματός μου... ζωήν αίώνιον κηρονο- 
μήσει». 5. Έβρ. 11,38.
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βασιλείας συμμέτοχοι εσονται. Οΰτως ούν άριστα διασκεψάμε- 
νοι, τον μονάδα και ήσύχιον μετήλθον βίον.

Τινες μεν αίθριοι διακαρτερήσαντες, τώ φλογμώ του καύ- 
σωνος και κρυμοίς άγρίοις και ομβροις και ταραχαΐς άνέμων τα- 

5 λαιπωρούμενοι, οί δέ, καλύβας πηξάμενοι ή σπηλαίοις και άν- 
τροις ύποκρυβέντες, διέζησαν. Οϋτω δε την άρετήν μετερχόμε- 
νοι, πάσαν σαρκικην παράκλησιν και άνάπαυσιν εις τέλος άπηρ- 
νήσαντο, λαχάνων ώμων και βοτάνων, ή άκροδρύων, ή άρτου ' 
ξηροϋ και πάνυ σκληρού, στοιχήσαντες διαίτη, μη τη ποιότητι 

ιο μόνον άποταξάμενοι τών ήδέων, άλλά, τώ περιόντι τής έγκρα- 
τείας, και προς την ποσότητα το φιλότιμον έαυτών παρατείναν- 
τες. Τοσουτον γάρ και αυτών τών ευτελών και άναγκαιοτάτων 
μετελάμβανον βρωμάτων, δσον άποζην μόνον. Οί μεν γάρ αύ- 
τών, δλας τάς τής έβδομάδος ημέρας άσιτοι διατελοΰντες, τη κυ- 

15 ριακή τροφής μετελάμβανον, οί δε δ'ις τής έβδομάδος ταύτης με- 
μνημένον άλλοι δέ παρά μίαν ή καί καθ’ έσπέραν έσιτοΰντο, 
δσον μόνον τροφής άπογεύεσθαι. Εύχαΐς τε και άγρυπνίαις μι
κρού προς τον τών αγγέλων παρημιλλήθησαν βίον, χαίρειν εί- 
πόντες χρυσίου και άργυρίου τή κτήσει παντάπασι, πράσεις τε 

го και άγορασίας έπιλαθόμενοι είναι δλως έν άνθρώποις.
Φθόνος δε και έπαρσις οί μάλιστα τοΐς άγαθοίς έργοις άκο- 

λουθεΐν είωθότες, ούκ έσχον χώραν έν αύτοΐς. Ούδέ γάρ ό έλάτ- 
των έν τοΐς τής άσκήσεως ίδρώσι κατά του μάλλον διαλάμπον- 
τος βασκανίας λογισμόν δλως έν έαυτώ όπεδέχετο, ούδ’ αύ πά- 

25 λιν τον μεγάλα κατορθουντα κατά τών άσθενεστέρων προς οϊη- 
σιν έπήρεν ή αλαζονεία ή έξουθενεϊν τον πλησίον ή έγκαυχάσθαι 
τη άσκήσει και μεγαλοφρονεΐν έπ'ι τοΐς κατορθώμασιν, άπατή- 
σασα. Ό γάρ το πλέον εχων εις άρετήν, ού πόνοις ίδίοις, άλλά 
Θεοΰ δυνάμει το παν έπιγράφων, ταπεινόφρονι γνώμη έπειθεν 

во έαυτόν μηδέ δλως έργάζεσθαι, άλλά και πλειόνων οφειλέτην εί
ναι, καθά φησιν ό Κύριος■ «δταν ποιήσητε πάντα τά διαταχθέντα

6. Βλ. Γρηγορίου του θεολόγου, Όμχλ. 16" «ήλίφ καί κόνει 6στι δ’ ότε καί όμ- 
βροις καί κρυμοίς άγρίοις καί ταραχαΐς άνέμων ταλαιπωρούμενοι».
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έλαβαν την τόσο άριστη απόφαση, έζησαν τη μοναχική και ήσυ
χη ζωή.

Μερικοί άπό αυτούς πέρασαν τή ζωή τους μέ καρτερία στο 
ύπαιθρο, ταλαιπωρούμενοι άπό τή φλόγα τού καύσωνα, τό δριμύ 
κρύο, τις βροχές καί τίς ταραχές των ανέμων6, ένώ άλλοι έστη
σαν καλύβες, ή έζησαν κρυμμένοι σέ σπηλιές καί τρώγλες. 
’Ασκώντας μέ τον τρόπο αύτό τήν άρετή, άπαρνήθηκαν τελείως 
κάθε σωματική παρόρμηση καί άνάπαυση, τρώγοντας ώμά χόρ
τα καί βότανα, ή βαλανίδια, ή ξερό καί πολύ σκληρό ψωμί, άπο- 
φεύγοντας όχι μόνο τήν ποιότητα των ευχάριστων πραγμάτων, 
άλλά, μέ τήν ύπερβολή τής έγκράτειας, προεκτείνοντας τήν 
προσπάθειά τους καί στήν ποσότητα αυτών. Γιατί καί άπό αυτές 
τίς εύτελεΐς καί άπολύτως απαραίτητες τροφές έτρωγαν τόσο 
μόνο, όσο χρειαζόταν για νά έπιβιώνουν. Γιατί άλλοι άπό αυ
τούς, μένοντας νηστικοί όλες τίς μέρες τής έβδομάδας, έτρωγαν 
μόνο τήν Κυριακή, άλλοι θυμούνταν τήν τροφή δύο φορές τήν 
έβδομάδα, άλλοι μέρα παρά μέρα, ή κάθε βράδυ, έτρωγαν τόσο 
μόνο, όσο νά γεύονται άπλώς τήν τροφή. Μέ τίς προσευχές όμως 
καί τίς άγρυπνίες λίγο έλλειψε νά συναγωνισθούν τή ζωή των 
άγγέλων, άφού έκοψαν κάθε δεσμό καί τάση γιά άπόκτηση χρυ
σαφιού ή άσημιού, καί λησμόνησαν τελείως ότι γίνονται άγορα- 
πωλησίες μεταξύ των άνθρώπων.

Φθόνος καί έπαρση, πού συνηθίζουν πάρα πολύ νά συνοδεύ
ουν τά άγαθά έργα, δέν εΰρισκαν έδαφος μεταξύ τους. Γιατί ούτε 
έκεΐνος πού ύστερούσε στούς ίδρωτες τής άσκησης έκανε μέσα 
του σκέψεις ζηλοτυπίας εναντίον έκείνου πού διέπρεπε περισ
σότερο, ούτε πάλι έκεΐνον πού κατόρθωνε τά μεγάλα έργα, ή 
άλαζονεία τον άπάτησε καί τον έκανε νά έπαίρεται έναντίον των 
πιο άδυνάτων, ή νά περιφρονεΐ τον πλησίον του, ή νά καυχιέται 
γιά τήν άσκητικότητά του καί νά ύπηρηφανεύεται γιά τά κατορ- 
θώματά του. Γιατί αυτός πού ήταν άνώτερος στήν άρετή, άποδί- 
δοντάς την όχι στούς δικούς του κόπους, άλλά στή δύναμη τού 
θεού, μέ ταπεινόφρονα διάθεση προσπαθούσε νά πείσει τόν 
έαυτό του ότι δέν έργάζεται καθόλου, καί ότι οφείλει πολλά 
άκόμα, όπως λέει ό Κύριος- «όταν κάνετε όλα όσα σας έχουν
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ύμϊν, λέγετε ότι ‘άχρεΐοι δούλοι έσμεν, δτι δ ώφείλομεν ποιήσω 
πεποιήκαμεν’». Οί δε πάλιν ούδε ποιήσαί ποτε τά διατεταγμένα 
επειθον έαυτούς, άλλα πλείονα είναι των ήδη κατωρθωμένων 
τα έλλείποντα. Και ό έλαττούμενος πάλιν έν τη άσκήσει δια 
σωματικήν ίσως άσθένειαν, έξευτέλιζε ταλανίζω ν έαυτόν, ραθυ
μία γνώμης, ούχι φύσεως άσθενεία, τό υστέρημα λογιζόμένος. 
Ούτως ούν άλλος άλλου κα\ πάντες απάντων ήσαν μετριώτεροι. 
Κενοδοξίας δε πάθος ή άνθρωπαρεσκείας που έν έκείνοις; ο'ίτι- 
νες, την οικουμένην φυγόντες, δια τοΰτο οίκοΰσι την έρημον, ούκ 
άνθρώποις, άλλα Θεφ τά κατορθώματα δεικνύναι βουλόμενοι, 
παρ ’ ού кал των κατορθωμάτων τάς άμοιβάς έλπίζουσι, καλώς 
έπιστάμενοι δτι αί διά κενοδοξίαν έπιτελούμεναι άσκήσεις άμι
σθον δι’ έπαινον γάρ ανθρώπων, και ού διά τον Θεόν γίνονταν 
δθεν και διπλώς οί τοιοΰτοι άδικοΰνται, τό σώμα κατατήκοντες 
кал μισθόν μη λαμβάνοντες. Οί δε τής άνω δόξης όρεγόμενοι και 
πρός ταύτην έπειγόμενοι, πάσης τής έπιγείου και άνθρωπίνης 
κατεφρόνησαν.

’’Εχουσι δε τάς οικήσεις οί μεν έν παντελεϊ αναχωρήσει και 
μονία τον άγώνα διανύοντες, μακρύναντες έαυτονς τής των άν- 
θρώπων συναυλίας παρ’ δλον αύτών τον τής ζωής χρόνον και 
Θεφ πλησιάσαντες, οί δέ, πόρρωθεν άλλήλων τάς οικήσεις 
πηξάμενοι, ταΐς Κυριακαΐς εις έκκλησίαν μίαν φοιτώσι кал των 
θείων μυστηρίων κοινωνοΰσι, τής άναιμάκτου φημι θυσίας, του 
άχράντου σώματος και του τιμίου αίματος του Χρίστου, α τοΐς 
πιστοΐς είς αφεσιν άμαρτιών, φωτισμόν τε кал άγιασμόν ψυχής 
και σώματος, ό Κύριος έδωρήσατο· καί, έστιώντες άλλήλους 
γυμνάσιά των θείων λόγων και ταΐς ήθικαΐς παραινέσεσι, τούς 
τε κρυπτούς των Αντιπάλων δημοσιεύοντες πολέμους, ώστε μη 
άλώναι τούτοις τινά τής πάλης άγνοούντα την μέθοδον, οϊκαδε 
πάλιν έκαστος έπανέρχονται, τό τής άρετής μέλι τοΐς σίμβλοις

7. Λουκά 17,10.
8. Εννοεί προφανώς τις σκοτεινές έπιθέσεις των δαιμόνων.
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διαταχθεΐ, νά λέτε, είμαστε δούλοι Ανάξιοι, γιατί κάναμε εκείνο 
πού ήμασταν ύποχρεωμένοι νά κάνουμε»7. Οί άλλοι πάλι έπει
θαν τούς έαυτούς τους πώς ούτε έκαναν ποτέ αύτά πού είχαν δια- 
ταχθεΐ νά κάνουν, καί δτι αύτά πού τούς υπολείπονται είναι πολύ 
περισσότερα άπό αύτά πού έχουν ήδη κάνει. Άλλά καί εκείνος 
πού ύστεροΰσε στήν άσκηση, ϊσως έξαιτίας σωματικής άσθέ- 
νειας, έξευτέλιζε ελεεινολογώντας τον έαυτό του, άποδίδοντας 
τό υστέρημά του όχι στή σωματική του άσθένεια, άλλά στήν 
οκνηρία τής διαθέσεώς του. Μ’ αύτό τον τρόπο ό ένας άπό τον 
άλλο καί όλοι άπό όλους ήταν μετριότεροι. Που νά βρεθεί πάθος 
ματαιοδοξίας ή άνθρωπαρέσκειας σέ έκείνους, οί όποιοι, άφοΰ 
έφυγαν άπό τήν κατοικούμενη γή, γι’ αύτό κατοικούν στήν έρη
μο, γιατί θέλουν νά δείχνουν τά κατορθώματά τους όχι στούς άν- 
θρώπους, άλλά στο Θεό, άπό τον όποιο έλπίζουν νά δεχθούν καί 
τις άμοιβές τών κατορθωμάτων τους, γνωρίζοντας καλά ότι οί 
άσκήσεις πού γίνονται άπό ματαιοδοξία δέν έχουν άνταμοιβή, 
άφοΰ γίνονται γιά νά άποσπάσουν τον έπαινο τών άνθρώπων καί 
όχι γιά τό Θεό. Γι’ αύτό καί άδικοΰνται διπλά αύτοί, άφοΰ κατα
πιέζουν τό σώμα τους, καί δέν παίρνουν άμοιβή. ’Ενώ όσοι έπι- 
θυμοΰν τήν ουράνια δόξα καί άποβλέπουν σ’ αύτήν, περιφρόνη- 
σαν κάθε δόξα έπίγεια καί άνθρώπινη.

’Άλλοι άπό αύτούς έχουν τις κατοικίες τους σέ τέλεια άνα- 
χώρηση καί επιδίδονται στον άγώνα τους μόνοι, άπομακρυσμέ- 
νοι άπό τή συνύπαρξη τών άνθρώπων σέ όλη τους τή ζωή καί εύ- 
ρισκόμενοι κοντά στο Θεό. ’Άλλοι πάλι, έχοντας στήσει τις κα
λύβες τους μακριά ό ένας άπό τον άλλο, τις Κυριακές έκκλησιά- 
ζονται σέ μιά έκκλησία καί κοινωνοΰν τών θείων μυστηρίων, 
δηλαδή τής άναίμακτης θυσίας τοΰ άχραντου σώματος καί τοΰ 
τιμίου αίματος τοΰ Χριστοΰ, τά όποια δώρισε ό Κύριος στούς πι
στούς γιά τή συγχώρηση τών άμαρτιών, τό φωτισμό καί τον 
άγιασμό ψυχής καί σώματος. Αύτοί, ένισχύοντας ό ένας τον 
άλλο-στήν άσκηση τών θείων λόγων καί στις ήθικές παραινέ
σεις, καί, διηγούμενοι τούς κρυφούς πολέμους τους μέ τούς άντι- 
πάλους8, γιά νά μή καταβληθεί κανείς άπό αύτούς άγνοώντας τή 
μέθοδο τής πάλης τοΰ έχθροΰ, έπιστρέφει ό καθένας στήν κατοι-
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τών καρδιών φιλοτίμως έναποτιθέντες, και γεωργοΰντες καρ- 
πδν γλυκύτατον και τής έπουρανίου τραπέζης έπάζιον.

"Αλλοι δε κοινοβιακόν μετέρχονται βίον, οϊτινες, πλήθη πο
λυάνθρωπα έπι το αύτδ άθροισθέντες, ύφ’ ένι ταξιάρχη και προ- 
εστώτι, τφ  πάντων διαφορωτάτω, έαυτους έταξαν, παν θέλημα 
έαυτών μαχαίρα τής ύπακοής άποσφάξαντες" και δούλους 
ώνητους έαυτους έκουσίως λογισάμενοι, ούκ έτι έαυτοΐς ζώσιν, 
άλλ’φ  διά τον τοΰ Χρίστου πόθον έαυτους καθυπέταξαν οίκειό- 
τερον δε μάλλον είπεΐν, ζώσιν ούκ έτι έαυτοΐς, ζή δε έν αύτοΐς ό 
Χριστός, φ  ήκολούθησαν πάντα άπαρνησάμενοι. Τοΰτο γάρ 
έστιν άναχώρησις, κόσμου έκούσιον μίσος, και άρνησις φύσεως 
πόθφ τών ύπέρ φύσιν. Ούτοι τοίνον ώς άγγελοι έπι τής γής πο
λιτεύονται, ψαλμους και ύμνους όμοθυμαδδν τφ  Κυρίω άδοντες 
και όμολογηται τοΐς άθλοις τής ύπακοής χρηματίζοντες, έφ ' οίς 
και το δεσποτικδν πληροΰται λόγιον. Φησι γάρ' «δπου είσι δύο ή 
τρεις συνηγμένοι εις το έμόν όνομα, έκεΐ είμι έν μέσω αύτών». 
Ούκ εις τούτο το μέτρον την έπι τφ  όνόματι αύτοΰ συναγωγήν 
περικλείσας, άλλα διά τών δύο ή τριών άδιόριστον τον άριθμδν 
δηλώσας. Είτε γάρ ολίγοι, είτε πολλοί διά το άγιον αύτοΰ συνα- 
χθώσιν όνομα, αύτφ διαπύρφ λατρεύοντες πόθφ, έκεΐ παρεΐναι 
τούτον πιστεύομεν έν μέσφ τών αύτοΰ δούλων.

Τούτοις τοΐς τύποις και ταΐς τοιαύταις άγωγαΐς οί γήινοι και 
χοϊκοί τον βίον έζήλωσαν τών ουρανίων, έν νηστείαις και εύχαΐς 
και άγρυπνίαις, έν δάκρυσι θερμοΐς και άμετεωρίστφ πένθει, έν 
ξενιτεία καί μνήμη θανάτου, έν πραότητι καί άοργησία, έν σιωπή 
χειλέων, έν άκτημοσύνη, και πτωχεία, έν άγνεία και σωφρο
σύνη, έν ταπεινόφρονι γνώμη και ήσυχία, έν άγάπη τελεία πρός 
τδν Θεόν και τδν πλησίον, τον παρόντα έκτελέσαντες βίον кал

9. Ματθ. 18,20.



ΒΑΡΛΑΑΜ ΚΑΙ ΙΩΑΣΑΦ 157

κία του, έχοντας άποθέσει πλουσιοπάροχα τό μέλι τής άρετής 
στις κυψέλες των καρδιών τους καί καλλιεργώντας καρπό γλυ
κύτατο καί αντάξιο τής ούράνιας τράπεζας.

’Άλλοι πάλι ζοΰν κοινοβιακή ζωή, οί όποιοι, όντας πλήθη 
άπό πολλούς άνθρώπους πού συγκεντρώθηκαν στον ίδιο τόπο, 
έταξαν τούς έαυτούς τους κάτω άπό ένα άρχηγό καί προϊστάμε
νο, πού είναι πολύ διαφορετικός άπό όλους, άφοΰ άπέκοψαν 
κάθε τους θέλημα μέ τό μαχαίρι της ύπακοής, καί θεώρησαν 
τούς έαυτούς τους δούλους πού είχαν άγορασθεΐ μέ τή θέλησή 
τους, πού δέ ζοΰσαν πιά γιά τόν έαυτό τους, άλλά γιά ’Εκείνον 
στον όποιο υπέταξαν τόν έαυτό τους έξαιτίας του πόθου γιά τό 
Χριστό, ή, γιά νά τό ποΰμε μέ τρόπο πιο οικείο, πού δέ ζοΰν πιά 
οί ϊδιοι, άλλά ζεΐ μέσα τους ό Χριστός, τόν όποιο άκολούθησαν, 
άφοΰ άπαρνήθηκαν τά πάντα. Γιατί αύτό σημαίνει άναχώρηση, 
θεληματικό μίσος τοΰ κόσμου καί άρνηση τής φύσεως άπό πόθο 
γιά τά ύπερφυσικά. Αύτοί λοιπόν ζοΰν πάνω στή γη ώς άγγελοι, 
ψάλλοντας ψαλμούς καί ύμνους όλοι μέ μιά ψυχή στον Κύριο 
καί γινόμενοι ομολογητές μέ τούς άθλους τής ύπακοής, καί έκ- 
πληρώνεται σ’ αύτούς ό λόγος τοΰ Κυρίου. Γιατί λέει, «όπου 
ύπάρχουν δύο ή τρεις συγκεντρωμένοι στο όνομά μου, έκεΐ είμαι 
άνάμεσα σ’ αύτούς»9. Δέν περιόρισε βέβαια στο μέτρο αύτό τήν 
συνάθροιση πού γίνεαι στο όνομά του, άλλά μέ τούς δύο ή τρεις 
δήλωσε Απροσδιόριστο τόν άριθμό. Γιατί είτε λίγοι, είτε πολλοί 
συναχθοΰν στο άγιο όνομά του, λατρεύοντας τον μέ διακαή 
πόθο, πιστεύουμε ότι αύτός είναι έκεΐ παρών άνάμεσα στούς 
δούλους του.

Μέ αύτούς τούς τύπους καί μέ τέτοιες άσκήσεις οί γήινοι 
καί χωματένοι ώς πρός τή ζωή, πόθησαν τά ούράνια' μέ νηστείες 
καί προσευχές καί άγρυπνίες, μέ καυτά δάκρυα καί άτελείωτο 
πένθος, μέ ξενιτιά καί μνήμη τοΰ θανάτου, μέ πραότητα καί άπο- 
φυγή τής όργής, μέ σιωπή των χειλιών, μέ άκτημοσύνη καί 
φτώχεια, μέ άγνότητα καί σωφροσύνη, μέ ταπειγόφρονα διάθε
ση καί ήσυχία, μέ τέλεια άγάπη πρός τό Θεό καί τόν πλησίον, δι- 
ήνυσαν τή έδώ ζωή καί άποδείχθηκαν άγγελοι μέ τούς τρόπους 
τους. Γι’ αύτό καί ό Θεός τούς προίκισε μέ θαύματα καί σημεία
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άγγελοι τοΐς τρόποις γενόμενοι. "Οθεν θεός θαόμασι και 
σημείοις και ποικίλαις δυνάμεσιν αύτους κατεκόσμησε, και τον 
φθόγγον τής θαυμαστής αύτών πολιτείας εις τα πέρατα διηχεΐ- 
σθαι τής οικουμένης πεποίηκε. Και εϊπερ σοι τον βίον ενός αύ- 

5 των έπ'ι στόματος φέρων κατά μέρος διηγήσομαι, δς και άρχηγος 
γεγενήσθαι τής κατά μονάχους πολιτείας λέγεται (Αντώνιος δε 
όνομα αύτφ), γνώση πάντως έκ του ενός δένδρου των ομογενών 
και όμοειδών καρπών την γλυκύτητα και οϊαν έκεϊνος εθετο τής 
άσκήσεως ύποβάθραν, οϊαν δε την όροφήν έπήξατο, και όποιων 

ίο ήξιώθη παρά του Σωτήρος τυχεΐν χαρισμάτων. Πολλοί δε και 
άλλοι μ ετ’ εκείνον τον ίσον άγωνισάμενοι άγώνα των όμοιων 
έτυχον στεφάνων τε καί γερών.

Μακάριοι ούτοι καί τρισμακάριοι, οί τον Θεόν άγαπήσαντες 
καί διά την άγάπην αύτοΰ καταφρονήσαντες πάντων. Έδάκρυ- 

ΐ5 σαν γάρ πενθοδντες ήμέρας καί νυκτός, ϊνα τής άλήκτου τύχωσι 
παρακλήσεως· έταπείνωσαν έαυτους έκουσίως, ϊν’ έκεΐ ύψω- 
θώσι ■ κατέτηξαν τάς έαυτών σάρκας πείνη τε καί δίψη καί άγρυ- 
πνία, ϊν ’ έκεΐ διαδέξηται αύτους ή τρυφή καί άγαλλίασις του πα
ραδείσου- σκήνωμα γεγόνασι του αγίου Πνεύματος τη καθαρό- 

20 τητι τής καρδίας, καθώς γέγραπταν «ένοικήσω εν αύτοΐς και 
έμπεριπατήσω»’ «έσταύρωσαν έαυτους τώ κόσμω», ϊν’ έκ δε
ξιών του σταυρωθέντος σταθώσν «περιεζώσαντο τάς όσφύας 
αυτών έν άληθεία», καί έτοιμους εσχον άεί τάς λαμπάδας, 
προσδοκώντες τήν ελευσιν του άθανάτου νυμφίου. Νοερούς γάρ 

25 κτησάμενοι όφθαλμούς, προεώρων διηνεκώς τήν φρικτήν ώραν 
εκείνην, τήν τε θεωρίαν των μελλόντων άγαθών καί τής αιω
νίου κολάσεως άχώριστον τής έαυτών εσχον καρδίας■ καί 
έσπούδασαν καμεΐν, ϊνα τής άϊδίου δόξης μή άποτύχωσι. Γεγό- 
νασιν άπαθεΐς ώσπερ άγγελοι, καί νυν μετ’ έκείνων χορεύουσιν, 

30 ών καί τον βίον έμιμήσαντο. Μακάριοι ούτοι кал τρισμακάριοι, 
ότι άπλανέσι τοΐς του νοός όφθαλμοΐς κατενόησαν τήν των πα
ρόντων ματαιότητα, кал τής άνθρωπίνης εύπραγίας το άστατον

10. Λουκά 14,11· «πας ό ύψών εαυτόν ταπεινωθήσεται καί ό ταπεινών εαυτόν 
ύψωθήσεται».
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καί μέ διάφορες άλλες δυνάμεις, καί έκανε ν’ άντηχήσει ή φήμη 
τής θαυμάσιας ζωής τους στά πέρατα τής οικουμένης. Καί έάν 
σου διηγηθώ λεπτομερώς τή ζωή ένός άπό αυτούς φέρνοντάς 
την στο στόμα μου, ό όποιος λέγεται δτι έγινε καί άρχηγός του 
μοναχικού βίου (’Αντώνιος είναι τό δνομά του), θά γνωρίσεις 
όπωσδήποτε άπό τό ένα δένδρο τή γλυκύτητα τών καρπών καί 
τών άλλων δένδρων πού άνήκουν στό ίδιο γένος καί είδος, καί 
ποιό θεμέλιο έβαλε έκεϊνος στήν άσκηση καθώς καί ποιά οροφή 
έθεσε, καί μέ ποιά χαρίσματα προικίσθηκε άπό τον Σωτήρα. 
’Αλλά καί πολλοί άλλοι μετά άπό αύτόν, πού διεξήγαγαν τον ίδιο 
άγώνα, κέρδισαν τά ίδια στεφάνια καί βραβεία.

Μακάριοι καί τρισευτυχισμένοι δσοι άγάπησαν τό Θεό καί 
γιά χάρη τής άγάπης του περιφρόνησαν τά πάντα. Γιατί δάκρυ
σαν πενθώντας μέρα καί νύχτα, γιά νά κερδίσουν τήν αιώνια πα
ρηγοριά. Ταπείνωσαν θεληματικά τούς έαυτούς τους, γιά νά 
ύψωθούν έκεΐ10. ’Έλειωσαν τις σάρκες τους μέ τήν πείνα, τή 
δίψα καί τήν άγρυπνία, γιά νά τούς περιμένει έκεΐ ή άπόλαυση 
καί ή άγαλλίαση τού παραδείσου. ’Έγιναν κατασκήνωση τού 
άγίου Πνεύματος μέ τήν καθαρότητα τής καρδιάς τους, δπως εί
ναι γραμμένο- «θά κατοικήσω μέσα τους καί θά περπατήσω άνά- 
μεσά τους»1 Σταύρωσαν τούς έαυτούς τους στον κόσμο12, γιά νά 
σταθούν στά δεξιά έκείνου πού σταυρώθηκε13. Περιέζωσαν τή 
μέση τους μέ τήν άλήθεια14, καί είχαν πάντοτε έτοιμες τις λα
μπάδες, περιμένοντας τόν έρχομό τού άθάνατου Νυμφίου15. Για
τί, έπειδή είχαν άποκτήσει νοερά μάτια, προέβλεπαν διαρκώς τή 
φρικτή έκείνη ώρα, καί τό δραμα τών μελλόντων άγαθών καί τής 
αιώνιας κόλασης τό είχαν άχώριστο στις καρδιές τους, καί φρό
ντιζαν νά κουρασθούν, γιά νά μή χάσουν τήν αιώνια δόξα. ’Έγι- 
ναν άπαθεΐς δπως οί άγγελοι, καί τώρα ψάλλουν μαζί μέ έκεί- 
νους, τών οποίων μιμήθηκαν τή ζωή. Μακάριοι καί τρισευτυχι
σμένοι αύτοί πού μέ τά άλάνθαστα μάτια τού νού τους κατάλαβαν 
τή ματαιότητα τών παρόντων καί τήν άβεβαιότητα καί άνωμαλία

11. Β' Κορ. 6,16. 12. Γαλ. 5,24. 13. Ματθ. 20,23.
14. Έφεσ. 6,14. 15. Ματθ. 25,1.
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και άνώμαλον, καί, ταύτην άπαρνησάμενοι, τά αιώνια έαυτοις 
έθησαύρισαν άγαθά, και τής μηδέποτε διαπιπτούσης μήτε θα- 
νάτφ διακοπτόμενης έπελάβοντο ζωής.

Τούτους ούν τους θαυμασίους και άγιους άνδρας και ήμεϊς 
οί εύτελεΐς και άνάξιοι μιμεΐσθαι σπουδάζομεν, ούκ έφικνούμεθα 
δε τφ  6ψει τής ούρανοπολίτου αύτών διαγωγής, άλλά, κατά τό 
ένόν τής άσθενοΰς ήμών και ταλαιπώρου δυνάμεως, τον βίον 
αύτών χαρακτηρίζομεν και το σχήμα περιβεβλήμεθα, καν τών 
έργων διαμαρτάνωμεν. Πρόξενον γάρ άναμαρτησίας τό θειον 
επάγγελμα τούτο και συνεργόν τής έκ τού θείου βαπτίσματος δο- 
θείσης ήμΐν άφθαρσίας έπιστάμεθα. Καί, τοϊς λόγοις έπόμενοι 
τών μακαρίων εκείνων, πάνυ καταγινώσκομεν τών φθαρτών 
τούτων και έπικήρων τοΰ βίου πραγμάτων, έν οίς ούδεν έστιν 
εύρεΐν βέβαιον, ούδε όμαλόν, ουδέ έπι τών αύτών ίστάμενον, 
άλλά ματαιότης έστι τά πάντα και προαίρεσις πνεύματος, πολ- 
λάς έν άτόμω φέροντα τάς μεταβολής· ονείρων γάρ και σκιάς 
και αύρας κατά τον άέρα πνεούης είσιν άσθενέστερα' μικρά και 
πρός ολίγον ή χάρις, кал ούδε χάρις, άλλά πλάνη τις και άπάτη 
τής τοΰ κόσμου κακίας, δνπερ μή άγαπάν δλως, μισεΐν δε μάλ
λον έκ καρδίας δεδιδάγμεθα. Και έστι γε κατά άλήθειαν μισητός 
ούτος και άπευκταΐος■ όσα γάρ δωρέιται τοϊς φίλοις αύτοΰ, μετ’ 
όργής αύθις αύτά άφαρπάζει, γυμνούς δε παντός άγαθοΰ και αι
σχύνην ήμφιεσμένους, φορτία τε περικειμένους βαρέα, τή αίωνία 
παραπέμψει θλίψει' οΰς δ ’ αύ πάλιν ύψοΐ, τή έσχάτη θαττον τα
πεινοί ταλαιπωρία, ύποποδίους αύτούς τι0εις και έπίχαρμα πάν
των τών εχθρών αύτών. Τοιαΰται ούν αί χάριτες αύτοΰ, τοιαΰτα 
τά δωρήματα αύτοΰ. Εχθρός γάρ έστι τών φίλων αύτοΰ кал επί
βουλος πάντων τών ποιούτων αύτοΰ τά θελήματα, και καταράσ-

16. Ματθ. 6,20. 17. Έκκλ. 1,14.
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τής Ανθρώπινης εύτυχίας καί, άφού τήν άρνήθηκαν, εξασφάλι
σαν γιά τον έαυτό τους τά αιώνια άγαθά16, καί επέτυχαν τή ζωή 
πού ποτέ δέ διαψεύδεται ούτε καί διακόπτεται μέ τό θάνατο.

Αύτούς λοιπόν τούς θαυμάσιους καί άγιους άνδρες προσπα
θούμε νά μιμηθούμε καί έμεΐς οί ευτελείς καί άνάξιοι, χωρίς βέ
βαια νά φθάνουμε τό ύψος τής δικής τους ούρανοπολίτικης συμ
περιφοράς, άλλά όσα μάς έπιτρέπουν οί άσθενεΐς καί ταλαιπω
ρημένες δυνάμεις μας, δηλώνουμε ότι άκολουθούμε τή ζωή τους 
καί φοράμε τό σχήμα τους, μολονότι άστοχούμε στά έργα. Γιατί 
τό θειο αύτό έπάγγελμα γνωρίζουμε ότι προκαλεΐ άναμαρτησία 
καί μάς βοηθάει στήν άφθαρσία πού μας δόθηκε άπό τό θειο βά- 
πτισμα. Γι’ αύτό, άκολουθώντας τά λόγια των μακάριων έκείνων 
άνδρών, περιφρονούμε πολύ αύτά τά φθαρτά καί πρόσκαιρα 
πράγματα τής ζωής, μέσα στά όποια δέν υπάρχει δυνατότητα νά 
βρεις τίποτε τό βέβαιο καί σταθερό, πού νά στέκεται μόνιμα 
στήν αύτή κατάσταση. Άλλά όλα είναι μάταια καί θέμα πνευμα
τικής προαιρέσεως17, πού παρουσιάζουν στο ΐδιο άτομο πολλές 
μεταβολές18· γιατί είναι πιο άδύνατα καί άπό τά όνειρα καί άπό 
τή σκιά καί άπό τήν αύρα πού πνέει στον αέρα19' ή χαρά πού προ
σφέρουν είναι μικρή καί διαρκεΐ γιά λίγο, καί ούτε είναι χαρά, 
άλλά μιά πλάνη καί άπάτη τής κακίας τού κόσμου, τον όποιο 
έχουμε διδαχθεί νά μή τον άγαπούμε καθόλου, άλλά μάλλον νά 
τον μισούμε. Καί είναι πράγματι μισητός καί τέτοιος πού νά τον 
άπεύχεται κανείς. Γιατί όσα δωρίζει σ’ αύτούς πού τον άγαπούν, 
τά άρπάζει πάλι μέ θυμό καί στούς στέλνει στήν αιώνια θλίψη 
άπογυμνωμένους άπό κάθε άγαθό, ντυμένους μέ ντροπή καί φορ
τωμένους μέ βαρεία φορτία. ’Εκείνους πάλι πού τούς ύψώνει, 
γρήγορα τούς ταπεινώνει μέ τή χειρότερη ταλαιπωρία, κάνοντάς 
τους νά τούς ποδοπατούν καί νά χαίρονται όλοι οί έχθροί τους. 
Αύτά είναι τά δώρα τού κόσμου. Διότι είναι εχθρός έκείνων πού 
τον άγαπούν, επιβουλεύεται όσους κάνουν τά θελήματά του,

18. Γρηγορίου του θεολόγου, 'Ομιλία 16- «κύκλος τις των ήμετέρων περιτρέχει 
πραγμάτων, άλλοτε άλλας έπί μιας ήμέρας πολλάκις, έστι δ’ δτε καί ώρας, φέρων μετα- 
βολάς».

19. Πρβλ. τό ιδιόμελο τής νεκρώσιμης άκολουθίας- «πάντα σκιάς άσθενέστερα, 
πάντα όνείρων άπατηλότερα» (ήχος α').
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σων δεινώς τούς έπερειδομένους έπ ’ αύτόν και έκνευρίζων τους 
έπ ’ αύτφ πεποιθότας. Συνθήκας τίθησι μετά των άφρόνων και 
έπαγγελίας ψευδείς, ϊνα μόνον αύτους έπισπάσηται ■ εκείνων δε 
άγνωμονησάντων, άγνώμων αυτός και ψευδής διαδείκνυται, 

5 μηδέν ών συνέθετο άποπληρών.
Σήμερον yap βρώμασιν ήδέσι τον φάρυγγα αυτών καταλεά- 

νας, κατάβρωμα τοΐς έχθροΐς όλους αύτους αΰριον τίθησι. Σήμε
ρον βασιλέα τινά δείκνυσι, και αΰριον δουλεία τινι πονηρά παρα- 
δίδωσν σήμερον μυρίοις εύθηνούμενον άγαθοΐς, αΰριον προσαί- 

ιο την και οίκοτρίβων οΐκότριβα. Σήμερον στέφανον δόξης αύτοΰ 
τη κορυφή έπιτίθησιν, αΰριον τό πρόσωπον τή yfj καταράσσει. 
Σήμερον κοσμεί τον τράχηλον αύτοΰ λαμπραΐς άξιωμάτων τι- 
μαϊς, αΰριον ταπεινοί σιδηροις κλοιοΐς δεσμούμενον. Ποθητόν 
πρός μικρόν τοΐς πασι τοΰτον έργάζεται, μισητόν δε μ ετ’ ολίγον 

is ίσχυρώς και έβδελυγμένον. Σήμερον εύφραίνει, καί αΰριον θρή- 
νοις αύτόν και κοπετοΐς κατατήκει. Όποιον δε τούτων και τό τέ
λος έπιτίθησιν ακουσον οίκήτορας γεέννης τους ήγαπηκότας 
αύτόν έλεεινώς Απεργάζεται. Τοιαύτην εχειν γνώμην άεί, τοιαύ- 
την πρόθεσιν άτεχνώς. Οΰτε τους παρελθόντος θρηνεί, οΰτε τους 

20 καταλειφθέντας οίκτείρει. Εκείνους γάρ δεινώς άπατήσας και 
τοΐς άρκυσιν αύτοΰ κατακλείσας, πρός τούτους αύθις τά τής επι
στήμης μετενεγκεΐν πειραται, μή θέλων τινά των χαλεπών αύ
τοΰ έκφυγεΐν παγίδων.

Τους μεν ούν τοιούτω δουλεύοντας άπηνεΐ και πονηρώ δε- 
25 σπότη τοΰ άγαθοΰ και φιλανθρώπου φρενοβλαβώς εαυτούς μα- 

κρύναντας, εις τά παρόντα δε κεχηνότας πράγματα και τούτοις 
προστετηκότας, μηδόλως των μελλόντων λαμβάνοντας έννοιαν, 
και εις μέν τάς σωματικάς Απολαύσεις άδιαλείπτως έπειγομέ- 
νους, τάς δέ ψυχάς έώντας λιμώ κατατήκεσθαι και μυρίοις τα- 

so λαιπωρεΐσθαι κακοΐς, όμοιους είναι δοκώ Ανδρ'ι φεύγοντι Από 
προσώπου μαινομένου μονοκέρωτος, ός, μή φέρων τον ήχον τής 
αύτοΰ βοής και τον φοβερόν αύτοΰ μυκηθμόν, Αλλ ’ ίσχυρώς

20. Πρβλ. Σοφ. Σειρ. 6,24.
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κλονίζει τρομερά εκείνους πού στηρίζονται σ’ αύτόν, καί εκνευ
ρίζει αύτούς πού πιστεύουν σ’ αύτόν. Κάνει συνθήκες μέ τούς 
άνόητους καί δίνει ύποσχέσεις ψεύτικες, μόνο καί μόνο γιά νά 
τούς προσελκύσεν καί όταν εκείνοι φανούν άχάριστοι, τότε καί 
αύτός γίνεται άχάριστος καί ψεύτης, μή εκπληρώνοντας όσα 
ύποσχέθηκε.

Σήμερα εύχαριστεΐ μέ νόστιμες τροφές τό φάρυγγά τους καί 
αύριο όλους αύτούς τούς κάνει καταβρόχθισμα στούς έχθρούς 
τους. Σήμερα άναδεικνυει κάποιον σέ βασιλιά, καί αύριο τον πα- 
ραδίδει σέ κάποια κακή δουλεία. Σήμερα τον κάνει νά εύημερεΐ 
μέ μύρια άγαθά, καί αύριο ζητιάνο καί δούλο τών δούλων. Σήμε
ρα τού βάζει στο κεφάλι του στεφάνι δόξας, ένώ αύριο κατασυν
τρίβει τό πρόσωπό του στή γή. Σήμερα στολίζει τό λαιμό του 
μέ μεγάλες τιμές άξιωμάτων, καί αύριο τον ταπεινώνει δένοντάς 
τον μέ σιδερένιες χειροπέδες20. Τον κάνει γιά λίγο διάστημα 
άγαπητό σέ όλους, καί ύστερα άπό λίγο πολύ μισητό καί περι- 
φρονημένο. Σήμερα τον εύφραίνει καί αύριο τον λειώνει μέ θρή
νους καί όδυρμούς. Ά κουσε καί τί εί'δους τέλος τούς επιφυλάσ
σει. Κάνει κατοίκους τής κόλασης κατά τρόπο ελεεινό όσους 
τον έχουν άγαπήσει. Τέτοιο σκοπό έχει πάντοτε, τέτοια πρόθε
ση είλικρινώς. Ούτε έκείνους πού έφυγαν κλαίει, ούτε αύτούς 
πού άπομένουν τούς λυπάται. Γιατί τούς πρώτους τούς έξαπάτη- 
σε φρικτά καί τούς έκλεισε καλά στις παγίδες του, ένώ σ’ αύτούς 
προσπαθεί νά μεταφέρει τήν τέχνη του, μή θέλοντας νά διαφύγει 
κανείς άπό τις φοβερές παγίδες του.

Έκείνους λοιπόν πού ύπηρετούν σέ τόσο σκληρό καί κακό 
δεσπότη, άφού άπομάκρυναν τούς έαυτούς τους κατά τρόπο φρε
νοβλαβή άπό τον άγαθό καί φιλάνθρωπο, καί χάσκουν στά παρό
ντα πράγματα καί άφοσιώνονται σ’ αύτά, χωρίς νά νοιάζονται 
καθόλου γιά τά μέλλοντα, καί τρέχουν χωρίς διακοπή στις 
σωματικές άπολαύσεις, ένώ άφήνουν τις ψυχές τους νά λειώνουν 
άπό τήν πείνα καί νά ταλαιπωρούνται άπό μύρια κακά, αύτούς 
τούς παρομοιάζω μέ τον άνδρα έκεΐνο πού έφευγε μπροστά άπό 
μαινόμενο ρινόκερω επειδή δέν άντεχε τό θόρυβο τής βοής καί 
τό τρομακτικό μούγκρισμά του, φεύγοντας όμως γρήγορα γιά νά
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άποδιδράσκων του μή γενέσθαι τούτου κατάβρωμα, έν τφ  τρέ
χει ν αυτόν όξέωςμεγάλω τιν'ι περιπέπτωκε βόθρφ- έν δε τφ  έμ- 
πίπτειν αύτφ, τάς χεΐρας έκτείνας και φυτού τίνος δραξάμενος, 
κραταιώς τοοτο κατέσχε, και έπι βάσεώς τίνος τους πόδας 
στηρίξας, έδοξεν έν ειρήνη λοιπόν είναι και άσφαλεία. Βλέψας 
δε όρα δύο μοας, λευκόν μ'εν τον ένα, μέλανα δε τον έτερον, διε- 
σθίοντας άπαύστως την ρίζαν του φυτοΰ, ού ήν έξηρτημένος, και 
όσον οΰπω έγγίζοντας ταύτην έκτεμεΐν. Κατανοήσας δε τον πυ
θμένα του βόθρου, δράκοντα είδε φοβερόν τη θέα, πυρ πνέοντα 
και δριμύτατα βλοσυροΰντα, τό στόμα τε δεινώς περιχάσκοντα 
και καταπιεΐν αύτόν έπειγόμενον. Αντενίσας δε αύθις τη βάσει 
έκείνη, έφ ’ ή τούς πόδας είχεν έρηρεισμένους, τέσσαρας είδε κε- 
φαλάς άσπίδων του τοίχου προβεβληκυίας, έφ ' ού έπεστήρικτο. 
Αναβλέψας δε τούς όφθαλμούς, όρα έκ των κλάδων του φυτοΰ 
έκείνου μικρόν άποστάζον μέλι. Έάσας ούν διασκέψασθαι περ'ι 
των περιεχουσών αύτφ συμφορών, όπως έξωθεν μέν ό μονόκε- 
ρως δεινώς έκμανεϊς ζητεί τούτον καταφαγεΐν, κάτωθεν δε ό πι
κρός δράκων κέχηνε καταπιεΐν, τό δε φυτόν ό περιεδέδρακτο 
όσον οΰπω έκκόπτεσθαι έμελλε, τούς τε πόδας έπ’ όλισθηρα και 
άπίστω βάσει έπεστήρικτο· των τοσούτων ούν και τοιούτων 
φρικτών θεαμάτων άλογίστως έπιλαθόμενος, όλφ νοΐ μέλιτος 
έκείνου του μικρού γέγονε τής ήδύτητος έκκρεμής.

Αΰτη ή όμοίωσις των τη άπάτη τού παρόντος προστετηκόν- 
των βίου, ήσπερ την σαφήνειαν αύτίκα λέξω σοι. Ό μ'εν μονόκε- 
ρως τύπος άν εϊη του θανάτου, του διώκοντας άε'ι και καταλα- 
βεΐν έπειγομένου τό Αδαμιαΐον γένος■ ό δε βόθρος ό κόσμος έστ'ι 
πλήρης ύπάρχων παντοίων κακών και θανατηφόρων παγίδων 
τό φυτόν δε τό ύπό των δύο μυών άπαύστως συγκοπτόμενον, δ 
περιεδέδρακτο, ό δίαυλος ύπάρχει τής έκάστου ζωής, ό δαπα- 
νώμενος και αναλισκόμενος δια των ώρών του ήμερονυκτίου 
και τη έκτομη κατά μικρόν προσεγγίζων αί δε τέσσαρες άσπίδες 
τήν έπι τεσσάρων σφαλερών κα'ι άστατων στοιχείων σύστασιν

Ή  ασπίδα είναι δηλητηριώδες φίδι της Λιβύης, γνωστό ώς κόμπρα.
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μην τον καταβροχθίσει ό ρινόκερως καί τρέχοντας μέ ταχύτητα, 
έπεσε μέσα σέ ένα μεγάλο βόθρο. Ένώ δέ έπεφτε μέσα σ’ αύτόν, 
άπλωσε τά χέρια του καί πιάστηκε άπό ένα φυτό τό όποιο κρα
τούσε γερά, καί άφού στήριξε καί τά πόδια του σέ κάποια βάση, 
νόμιζε ότι βρίσκεται σέ ειρήνη καί άσφάλεια. Καθώς κοιτούσε 
όμως, βλέπει δύο ποντίκια, ένα άσπρο καί ένα μαύρο, πού έτρω
γαν άδιάκοπα τή ρίζα τού φυτού, άπό τό όποιο ήταν κρεμασμέ
νος, καί κόντευαν σέ λίγο νά τήν κόψουν. Κοιτάζοντας τοτέ τον 
πυθμένα τού βόθρου, είδε ένα δράκο τρομερό στην όψη, πού 
έβγαζε φωτιά άπό τά ρουθούνια του, ήταν πολύ άγριος, είχε πολύ 
φρικτά άνοιχτό τό στόμα του καί βιαζόταν νά τον καταπιεί. Ρί
χνοντας πάλι τό βλέμμα του στή βάση έκείνη πού είχε στηριγμέ
να τά πόδια του, είδε νά προβάλλουν τά κεφάλια τεσσάρων άσπί- 
δων21 άπό τον τοίχο στον όποιο στηριζόταν, ένώ στρέφοντας τά 
μάτια πρός τά έπάνω, βλέπει νά στάζει άπό τά κλαδιά τού φυτού 
εκείνου λίγο μέλι. ’Αφήνοντας λοιπόν τις σκέψεις γιά τις συμφο
ρές πού τον περικύκλωναν, ότι δηλαδή άπ’ έξω ό ρινόκερως μα
νιασμένος ήθελε νά τον κατασπαράξει, άπό κάτω ό φοβερός 
δράκος περίμενε μέ άνοιχτό τό στόμα γιά νά τον καταπιεί, τό 
φυτό άπό τό όποιο ήταν πιασμένος όπου νάναι θά κοβόταν, καί 
ότι τά πόδια του στηρίζονταν σέ γλυστερή καί άστατη βάση, ξε
χνώντας άσυλλόγιστα τά τόσα καί τέτοιου είδους φρικτά θεάμα
τα, προσηλώθηκε μ’ όλη τή σκέψη του στή γλυκύτητα της μι
κρής εκείνης σταγόνας τού μελιού.

Αύτή είναι ή παρομοίωση αύτών πού προσκολλώνται στήν 
άπάτη τού κόσμου αύτού, τή σημασία τής όποίας θά σού εξηγή
σω άμέσως. Ό  ρινόκερως είναι σύμβολο τού θανάτου, ό όποιος 
καταδιώκει διαρκώς καί βιάζεται νά συλλάβει τό άνθρώπινο γέ
νος. Ό  βόθρος είναι σύμβολο τού κόσμου, πού είναι γεμάτος άπό 
κάθε είδους κακά καί θανατηφόρες παγίδες. Τό φυτό πού διαρ- 
κώς τό έκοβαν τά δύο ποντίκια, άπό τό όποιο είχε πιαστεί, είναι 
ή περίοδος της ζωής τού καθενός, ή όποία ξοδεύεται καί κατανα
λώνεται όλες τις ώρες τού ήμερονυκτίου καί κοντεύει λίγο-λίγο 
νά κοπεί. Οί τέσσερις πάλι ασπίδες σημαίνουν τή σύσταση τού 
ανθρώπινου σώματος άπό τέσσερα άβέβαια καί άσταθή στοι-
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τοο άνΟρωπείοο σώματος αίνίττονται, ών άτακτοόντων και τα- 
ραττομένων ή τοο σώματος καταλόεται σύστασις. Πρ'ος τούτοις 
και ό πορώδης εκείνος και άπηνός δράκων την φοβέραν είκονί- 
ζει τοο άδοο γαστέρα, την μαιμάσσοοσαν όποδέξασθαι το'ος τά 

5 παρόντα τερπνά τών μελλόντων άγαθών προκρίνοντας. Ό δε 
τοο μέλιτος σταλαγμός την γλοκύτητα εμφαίνει τών τοο κόσμοο 
ήδέων, δι’ ής έκεΐνος άπατων το'ος έαοτοο φίλοος, ούκ έα τής 
σφών προνοήσασθαι σωτηρίας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι Γ

ίο Ταύτην ό Ίωάσαφ λίαν άποδεξάμενος τήν παραβολήν έφη.
Ώς άληθής ό λόγος ούτος και πάνο άρμοδιώτατος! Μή ούν 
όκνήσης τοιούτοος άεί μοι τύποος ύποδεικνύειν, ϊνα γνώ άκρι- 
βώς όποιος όπάρχει ό καθ ’ ήμάς βίος, και τίνων τοΐς έαοτοο φί- 
λοις πρόξενος γίνεται. 

ΐ5 Ό δε γέρων είπεν
"Ομοιοι αύΟίς είσιν οί έρασθέντες τών τοο βίοο τερπνών και τή 
τούτοο γλοκανθέντες ήδύτητι, τών μελλόντων τε και μή σαλεοο- 
μένων τά ρεοστά και άσθενή προτιμήσαντες, άνθρώπφ τιν'ι 
τρεις έσχηκότι φίλοος, ών το'ος μέν δύο περιπαθώς έτίμα και 

го σφοδρώς τής αύτών άγάπης άντείχετο, μέχρι θανάτου ύπ'ερ αη
τών άγωνιζόμενος και προκινδυνεΰειν αίρούμενος, πρ'ος δε τον 
τρίτον πολλή έφέρετο καταφρονήσει, μήτε τιμής, μήτε τής προσ- 
ηκούσης αυτόν πώποτε άξιώσας άγάπης, άλλ ’ ή μικράν τινα 
και ούδαμινήν εις αύτόν προσποιούμενος φιλίαν.

25 Καταλαμβάνοοσιν ούν έν μια φοβεροί τινες και έξαίσιοι στρατιώται, 
σπεύδοντες ταχύτητι πολλή πρ'ος τον βασιλέα τοοτον άγαγεΐν, λόγον 
άποδώσοντα ύπ'ερ όφειλής μορίων ταλάντων. Στενοχωρούμενος δε 
έκεΐνος έζήτει βοηθόν, τον σοναντιλαβέσθαι αύτώ έν τώ φρικτώ τοο 
βασιλέως λογοθεσίφ δονάμενον. Δραμών ούν πρ'ος τον πρώτον αύτοδ 

30και πάντων γνησιώτατον φίλον, λέγει-
Οίδας, ώ φίλε, ώς άε'ι έθέμην τήν ψυχήν μου ύπ'ερ σου, νυν'ι δε 
χρήζω βοήθειας έν τή ημέρα ταύτη τής κατεχούσης με άνάγκης.
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χεΐα, τά όποια όταν άτακτούν και ταράζονται, καταστρέφουν τή 
σύσταση τού σώματος. Έπί πλέον, ό φλογώδης έκεΐνος σκληρός 
δράκος είκονίζει τή φοβερή κοιλιά τού άδη, ή όποια επιθυμεί 
πάρα πολύ νά δεχθεί αύτούς πού προτιμούν τά τωρινά εύχάριστα, 
άπό τά μελλοντικά άγαθά. Τέλος ή σταγόνα τού μελιού φανερώ
νει τή γλυκύτητα πού έχουν οί χαρές τού κόσμου, μέ την όποία, 
άπατώντας τούς φίλους του, δεν τούς αφήνει νά προνοήσουν γιά 
τή σωτηρία τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13

Ό  Ίωάσαφ άφού δέχτηκε μέ εύχαρίστηση την παραβολή είπε- 
Πόσο άληθινός είναι ό λόγος αύτός καί πόσο ταιριαστός! Νά 
μήν άποκάμεις λοιπόν νά μού διηγείσαι πάντοτε τέτοιες αλληγο
ρίες, γιά νά γνωρίσω καλά ποιά είναι ή ζωή μας καί ποιά πράγμα
τα προξενεί στούς φίλους της.

Καί ό γέροντας είπε-
Αύτοί πού άγαπούν τις χαρές τής ζωής, πού έχουν γλυκαθεί άπό 
τή γλυκύτητά της καί προτιμούν τά ρέοντα καί άδύναμα, άπό τά 
μέλλοντα καί σταθερά, μοιάζουν μέ ένα άνθρωπο πού είχε τρεις 
φίλους, άπό τούς όποιους τούς δύο τούς τιμούσε μέ πολύ πάθος 
καί ήταν πάρα πολύ άφοσιωμένος στήν άγάπη τους, άγωνιζόμε- 
νος καί ριψοκινδυνεύοντας γι’ αύτούς μέχρι θανάτου. ’Αντίθετα 
πρός τον τρίτο φερόταν μέ πολύ περιφρόνηση, χωρίς νά τού δεί
ξει ποτέ ούτε έκτίμηση, ούτε τήν ανάλογη άγάπη, παρά μόνο κά- 
ποια μικρή καί μηδαμινή προσποιητή φιλία.

Τον συλλαμβάνουν λοιπόν κάποια μέρα μερικοί φοβεροί καί άδικοι 
στρατιώτες, οί όποιοι βιάζονταν νά τον οδηγήσουν στο βασιλιά, γιά νά 
λογοδοτήσει γιά μιά οφειλή δέκα χιλιάδων ταλάντων. Έκεΐνος στενο
χωρημένος ζητούσε βοηθό, πού θά μπορούσε νά τον συμπαρασταθεί 
στή τρομερή άπολογία του πρός τον βασιλιά. Τρέχει λοιπόν στόν 
πρώτο καί πιό άληθινό άπ’ όλους φίλο του καί τού λέει-

Γνωρίζεις, φίλε μου, δτι πάντοτε θυσίαζα τήν ψυχή μου γιά 
σένα', τώρα όμως χρειάζομαι βοήθεια τήν ήμερα αύτή γιά μιά

1. Ίω. 13,37· «τήν ψυχήν μου ύπέρ σου θήσω».
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Πόσων ούν έπαγγέλλΐ] συναντιλαβέσθαι μοι νΰν, και τις ή παρά 
σου προσγινομένη μοι έλπίς, προσφιλέστατα;

Αποκριθεις ούν εκείνος ίίφη'
Οΰκ είμί σου φίλος, άνθρωπε' ούκ έπίσταμαι τις εί. "Αλλους γάρ 

5 έχω προσφιλείς, μεθ’ ών δει με σήμερον εύφραίνεσθαι, και φί
λους αυτούς εις τό έξης κτήσασθαι. Παρέχω δέ σοι ιδού ράκια 
δύο, του έχειν σε ταΰτα έν τη όδφ ή πορεύη, άτινα ούδέν σε τό 
παράπαν ώφελήσουσι, και μηδεμίαν άλλην παρ’ έμοΰ προσδο- 
κήσης έλπίδα.

ιο Τούτων άκούσας εκείνος και άπογνους ήν έξ αύτοΰ βοήθειαν ήλ- 
πιζε, πρός τον έτερον πορεύεται φίλον, καίφησν

Μέμνησαι, ώ εταίρε, όσης άπήλαυσας παρ ’ έμοΰ τιμής και ευ
γνωμοσύνης, σήμερον δέ, θλίψει περιπεσών και συμφορά με
γίστη, χρήζω συνέργου. Πόσον ούν ισχύεις μοι συγκοπιάσαι, έξ 

ΐ5 αύ τής γνώρισόν μοι.
Ό δέ φησιν

Ού σχολάζω σήμερον σονα,γωνίσασθαί σοι, μερίμναις γάρ κάγώ 
και περιστάσεσι περιπεσών, έν θλίψει είμί. Μικρόν δ ’ όμως 
συνοδεύσω σοι, κάν μηδέν ώφελήσω σε, καί, θαττον ύποστρέ- 

2ο ψας οϊκαδε, ταϊς ίδίαις έσομαι Ασχολούμενος μερίμναις.
Κεναΐς ούν κακεϊθεν ύποστρέψας χερσιν ό άνθρωπος και πάντοθεν 
άπορούμενος, έταλάνιζεν έαυτόν τής ματαίας έλπίδος τών άγνωμόνων 
αύτοΰ φίλων, και τών άνονήτων ταλαιπωριών ών ύπερ τής εκείνων 
άγάπης ύπέστη. Απέρχεται λοιπόν πρός τον τρίτον φίλον αύτοΰ, δν ού- 

25 δέποτε έθεράπευσεν, ουδέ κοινωνόν τής έαυτοΰ εύφροσύνης προσεκα- 
λέσατο, καί φησι πρός αυτόν κατησχυμμένφ τε και κατηφιώντι τφ  
προσώπφ'

Ούκ έχω στόμα διάραι πρός σέ, γινώσκων άκριβώς ότι ού μέ- 
μνησαί μου πώποτε εύεργετήσαντός σε ή προσφιλώς διατεθέν- 

3ο τος σοι. Αλλ ’ έπει συμφορά με κατέλαβε χαλεπωτάτη, ούδαμό- 
θεν δέ τών λοιπών μου φίλων εύρον σωτηρίας έλπίδα, παρεγε- 
νόμην πρός σέ, δυσωπών, εί έστι σοι ισχύς, μικράν τινα βοή-
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άνάγκη πού μέ βρήκε. Πόσα λοιπόν ύπόσχεσαι ότι θά μοΰ 
δώσεις τώρα, και ποιά είναι ή έλπίδα πού μοΰ δίνεις, άγαπητέ 
μου;

’Απαντώντας όμως έκεΐνος είπε-
Δεν είμαι φίλος σου, άνθρωπέ μου- δέν γνωρίζω ποιός είσαι. 
’Άλλωστε έχω άλλους αγαπητούς, μέ τούς όποιους πρέπει σήμε
ρα νά συμφάγω, και νά τούς κάνω άπό δώ και πέρα φίλους. 'Ορί
στε, σοΰ δίνω δύο κουρέλια, γιά νά τά έχεις στό δρόμο πού θά 
πηγαίνεις, τά όποια δέ θά σέ ώφελήσουν σέ τίποτε περισσότερο, 
καί μή περιμένεις καμμιά άλλη έλπίδα άπό μένα.

Άκούοντας αυτά έκεΐνος καί απογοητευμένος γιά τή βοήθεια πού πε- 
ρίμενε άπό αύτόν, πηγαίνει στον άλλο φίλο του καί τού λέει-

Θυμάσαι, φίλε μου, πόση εκτίμηση καί ευγνωμοσύνη είχες άπό 
έμενα- σήμερα όμως μέ βρήκε πολύ μεγάλη θλίψη καί συμφορά 
καί έχω άνάγκη βοηθού. Πες μου λοιπόν πόσο μπορεΐς νά μέ 
συμπαρασταθείς;

Έκεΐνος τότε τοΰ άπαντά-
Δέν εύκαιρώ σήμερα ν’ άγωνισθώ μαζί σου, γιατί έχω μπλέξει κι 
έγώ σέ φροντίδες καί περιστάσεις δύσκολες καί είμαι στενοχω
ρημένος. 'Όμως θά σέ συνοδέψω λίγο, έστω καί άν δέν σέ ώφε- 
λήσω σέ τίποτε, καί θά έπιστρέψω γρήγορα στό σπίτι γιά νά 
άσχοληθώ μέ τά δικά μου προβλήματα.

Έπιστρέφοντας λοιπόν καί άπό έκεΐ ό άνθρωπος μέ άδεια χέρια καί 
βρισκόμενος άπό παντού σέ άμηχανία, έλεεινολογοΰσε τον έαυτό του 
γιά τήν μάταιη έλπίδα πού είχε στούς αχάριστους φίλους καί τις ανώ
φελες ταλαιπωρίες πού είχε ύποστεΐ γιά τήν άγάπη τους. Πηγαίνει 
τότε στόν τρίτο φίλο του, τον όποιο ποτέ δέν είχε εξυπηρετήσει, ούτε 
τον κάλεσε ποτέ νά πάρει μέρος στή χαρά του, καί τοΰ λέει μέ κατα- 
ντροπιασμένο καί κατσουφιασμένο πρόσωπο-

Δέν έχω στόμα νά σοΰ μιλήσω, γνωρίζοντας καλά ότι δέν θυμά
σαι νά σέ έχω εύεργετήσει, ή νά σοΰ φέρθηκα μέ άγάπη. Επειδή 
όμως μέ βρήκε μεγάλη συμφορά καί δέν βρήκα άπό πουθενά άπό 
τούς άλλους φίλους μου έλπίδα σωτηρίας, ήρθα σέ σένα ικετεύο
ντας, έάν έχεις τή δυνατότητα νά μοΰ δώσεις κάποια μικρή βοή
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θειαν παρασχεϊν μοι. Μή ούν άπαγορεύσης, μηνίσας μου τής 
άγνωμοσύνης.

Ό δέ φησιν ίλαρφ και χαρίεντι προσώπφ '
Ναι δή φίλον έμόν γνησιώτατον ομολογώ σε ύπάρχειν καί, τής 
μικρας έκείνης μεμνημένος σου εύποιίας, συν τόκφ σήμερον 
άποδώσω σοι. Μή φοβοΰ τοίνυν, μηδ'ε δέδιΟν έγώ σου yap προ- 
πορεύσομαι, έγώ δυσωπήσω ύπ'ερ σοΰ τον βασιλέα, και ου μή 
παρατώ σε εις χεΐρας εχθρών σου. θάρσει οόν, προσφιλέστατε, 
και μή λυποΰ.

Τότε κατανυγεϊς έκεΐνος έλεγε μετά δακρύων
Οϊμοι! τί πρώτον θρηνήσω και τί κλαύσομαι πρώτον; Τής μα- 
ταίας μου κατάγνωσομαι προσπαθείας εις τούς άμνήμονας και 
άχαρίστους και ψευδείς φίλους έκείνους, ή την φρενοβλαβή τα
λανίσω άγνωμοσύνην, ήνπερ τφ  άληθεϊ τούτα) και γνησίω ένε- 
δειζάμην φίλω;

Ό δε Ίωάσαφ, και τούτον μετά θαύματος δεξάμενος τον λόγον, την σα
φήνειαν έζήτει. Καί φησιν ό Βαρλαάμ ■

Ό πρώτος φίλος αν εϊη ή του πλούτου περιουσία και ό τής φιλο
χρηματίας έρως, έφ ’ ф μυρίοις ό άνθρωπος περιπίπτει κινδύνοις 
και πολλάς υπομένει ταλαιπωρίας■ έλθούσης δε τής τελευταίας 
του θανάτου προθεσμίας, ούδ'εν έκ πάντων έκείνων, εί μή τά 
πρ'ος κηδείαν άνόνητα ράκια, λαμβάνει. Δεύτερος δε φίλος κέ- 
κληται γυνή τε και τέκνα και οί λοιποί συγγενείς και οικείοι, ών 
τη προσπαθεία κεκολλημένοι δυσαποπάστως εχομεν, αυτής τής 
ψυχής και του σώματος ένεκεν τής αύτών ύπερορώντες άγάπης- 
οόδεμιας δέ τις έξ αυτών άπώνατο ώφελείας τή ώρα του θανά
του, άλλ ’ ή μόνον μέχρι του μνήματος συνοδεύουσιν αύτφ παρε
πόμενοι, είτ’, εύθύς έπαναστραφέντες, τών ιδίων εχονται μερι- 
μνών και περιστάσεων, ούκ ελαττον λήθη τήν μνήμην ή το 
σώμα του ποτε προσφιλούς καλύψαντες τάφω. Ό δ ’ αό τρίτος 
φίλος ό παρεωραμένος και φορτικός, ό μή προσιτός, άλλα φευ
κτός και οίον άποτρόπαιος, ό τών άριστων έργων χορός καθέ-
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θεία. Μή μέ άποπάρεις δμως, μνησικακώντας για τήν άγνωμοσύ- 
νη μου.

Εκείνος μέ χαρούμενο καί πρόσχαρο πρόσωπο τοϋ λέει-
‘Ναι βέβαια, ομολογώ δτι είσαι φίλος μου άληθινός και επειδή 
θυμάμαι εκείνη τή μικρή άγαθοεργία σου, θά σου τήν Ανταποδώ
σω σήμερα μέ τόκο. Μή φοβάσαι λοιπόν και μή άνησυχεΐς- θά 
πάω πριν άπό σένα έγώ καί θά ικετεύσω τό βασιλιά γιά χάρη 
σου, και δέ θά σέ παραδώσει στά χέρια τών εχθρών σου. ’Έχε 
θάρρος λοιπόν, άγαπητέ μου, και μή λυπάσαι’.

Εκείνος τότε συγκινημένος έλεγε μέ δάκρυα-
’Αλίμονο! Τί νά θρηνήσω πρώτο και τί πρώτο νά κλάψω; Νά κα
ταδικάσω τή μάταιη προσπάθειά μου στούς έπιλήσμονες καί 
άχάριστους και ψεύτικους έκείνους φίλους, ή νά έλεεινολογήσω 
τήν φρενοβλαβή άγνωμοσύνη, πού έδειξα σ’ αύτόν τον άληθινό 
καί γνήσιο φίλο;

Ό  Ίωάσαφ τότε, άφοΰ δέχθηκε κι αύτό τό λόγο μέ θαυμασμό, ζήτησε
τήν έξήγησή του. Καί ό Βαρλαάμ είπε-

Ό  πρώτος φίλος θά μπορούσε νά είναι ή περιουσία τού πλούτου 
καί ό έρωτας τής φιλοχρηματίας, γιά χάρη τού όποιου ό άνθρω
πος πέφτει σέ μύριους κινδύνους και ύφίσταται πολλές ταλαπω- 
ρίες. 'Όταν όμως έρθει ή τελευταία στιγμή τοϋ θανάτου, δέν 
παίρνει τίποτε άπό δλα έκεΐνα, παρά μόνο τά ράκη, πού είναι 
άνώφελα γιά τήν κηδεία. Δεύτερος φίλος ονομάζεται ή γυναίκα 
καί τά παιδιά, και οί ύπόλοιποι συγγενείς καί φίλοι, στή συμπά
θεια τών όποιων είμαστε άναπόσταστα δεμένοι, καί, γιά χάρη 
τής ψυχής και τοϋ σώματός τους, περιφρονοΰμε τήν άγάπη. 
'Όμως κανένας δέ βρήκε καμμιά ώφέλεια άπό αύτούς κατά τήν 
ώρα τοϋ θανάτου του, έκτος άπό τό ότι τον συνοδεύουν μέχρι τό 
μνήμα άκολουθώντας τον. ’Έπειτα άμέσως έπιστρέφοντας άφο- 
σιώνονται στις δικές τους φροντίδες καί άνάγκες, καλύπτοντας 
τή μνήμη του μέ τή λήθη δχι λιγότερο άπό ό,τι κάλυψαν τό σώμα 
τοϋ άλλοτε άγαπημένου τους στον τάφο. Ό  τρίτος, τέλος, φίλος 
ό περιφρονημένος καί ενοχλητικός, αύτός πού δέν πλησιάζεται, 
άλλά άποφεύγεται και είναι κατά κάποιο τρόπο απαίσιος, είναι 
τό σύνολο τών άριστων έργων, όπως ή πίστη, ή έλπίδα, ή άγάπη.
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λογισμόν κατάκομον εχων, δς αύτίκα μή συναρπασθεις τη 
έξαίφνης αύτφ προσπεσούση εύΟηνία, μηδ'ε των προβεβασιλευ- 
κότων και άθλίως έκβληθέντων την άμεριμνίαν ζηλώσας, έμμέ- 
ριμνον είχε και έναγώνιον την ψυχήν, πώς άν τα κατ’ αύτον εύ 

5 διάΟοιτο. Τη συχνή δε μελέτη άκριβωσάμενος, έγνω διά τίνος 
σοφωτάτου συμβούλου την συνήθειαν τών πολιτών, και τον τό
πον τής διηνεκούς εξορίας, όπως τε χρή εαυτόν άσφαλίσασθαι 
άπλανώς έδιδάχθη. Ταΰτ’ ούν ώς έγνω, και ότι δει αύτόν όσον 
ουπω εκείνην καταλαμβάνειν την νήσον, τήν δ ’ έπίκτητον ταύ- 

ιο την και άλλοτρίαν βασιλείαν άλλοτρίοις αύθις καταλιμπάνειν, 
άνοίξας τους θησαυρούς αύτοΰ ώνπερ τέως άνειμένην είχε και 
άκώλυτον τήν χρήσιν, και λαβών χρημάτων πλήθος, χρυσοΰ τε 
και άργύρου και λίθων τίμιων άδρότατον όγκον, πιστοτάτοις 
παραδους οίκέταις, εις έκείνην προέπεμψεν, εις ήν εμελλεν άπά- 

ΐ5 γεσθαι, νήσον. Συντελεσθέντος δε του εμπροθέσμου ένιαυτοΰ, 
στασιάσαντες οί πολΐται γυμνόν αύτόν, ώς και τούς προ αύτοΰ, 
τη εξορία παρέπεμψαν. Οί μ'εν ούν λοιποί άνόητοι και πρόσκαι
ροι βασιλείς δεινώς έλίμωττον, ό δέ, τον πλούτον προαποθέμε- 
νος έκεΐνον, εύθηνία διηνεκεϊ συζών και τρυφήν άδάπανον εχων, 

го φόβον τε παντάπασιν άποσεισάμενος τών άτάκτων και πονη
ρών πολιτών, τής σοφωτάτης έαυτόν έμακάριζεν εύβουλίας.

Πόλιν ούν νόει μοι τον μάταιον τοϋτον και απατεώνα κό
σμον, πολίτας δε τάς άρχάς και τάς έξουσίας τών δαιμόνων, 
τους κοσμοκράτορας τοΰ σκότους τοΰ αίώνος τούτου, τούς δελε- 

25 άζοντας ήμας τф λείω τής ήδονής, και ώς περ'ι άφθάρτων ύπο- 
τιθεμένους διανοείσθαι τών φθαρτών και έπικήρων, ώς άτε 
συνδιαιωνιζούσης ήμϊν και άθάνατα τής τούτων συνυπαρχούσης 
άπολαύσεως. Ούτως ούν άπατηθένων ήμών και μηδεμίαν περί 
τών μονίμων εκείνων και αιωνίων βουλευσαμένων, μήτε τι τα- 

3ο μιευσαμένων έαυτοϊς εις τον έκεΐθεν βίον, αιφνίδιος ήμΐν έφίστα- 
ται όλεθρος ό τοΰ θανάτου. Τότε δή τότε γυμνούς ήμας τών εν
τεύθεν οί πονηροί και πικροί δεξάμενοι πολΐται τοΰ σκότους, ώς

1. Έφ. 6,12.
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καί πλούσιο στοχασμό, ό όποιος δεν συναρπάσθηκε άμέσως άπό 
την εύημερία πού τον βρήκε ξαφνικά, ούτε ζήλεψε τήν άμερι- 
μνησία εκείνων πού είχαν βασιλεύσει πριν άπ’ αύτόν και εξορί
στηκαν άθλια, άλλά είχε πολλή φροντίδα καί άγωνία στήν ψυχή 
του, πώς θά μπορέσει νά ρυθμίσει σωστά τά θέματά του. Μελε
τώντας συνέχεια καί άναζητώντας γνώρισε, μέσω κάποιου πολύ 
σοφού συμβούλου, τή συνήθεια των πολιτών και τον τόπο τής 
έξορίας, καί διδάχθηκε πώς θά μπορούσε ν’ έξασφαλισθεΐ στά 
σίγουρα. 'Όταν λοιπόν τά έμαθε αύτά καί οτι πρέπει όπου νάναι 
νά βρεθεί σ’ έκεΐνο τό νησί, και τήν ξένη αύτή βασιλεία πού άπέ- 
κτησε νά τήν έγκαταλείψει πάλι στούς ξένους, άνοίγοντας τά θη
σαυροφυλάκιά του, των όποιων μέχρι τότε είχε έλεύθερη καί 
άνεμπόδιστη τή χρήση, και παίρνοντας πολλά χρήματα καί με
γάλη ποσότητα άπό χρυσάφι καί άσήμι καί πολύτιμα πετράδια, 
τά παράδωσε σέ πολύ έμπιστους ύπηρέτες καί τά έστειλε σ’ 
έκεΐνο τό νησί όπου έπρόκειτο νά έξορισθεΐ. 'Όταν λοιπόν συμ
πληρώθηκε ό καθορισμένος χρόνος, ξεσηκώθηκαν οί πολίτες 
καί γυμνόν, όπως καί τούς πριν αύτόν, τον έστειλαν στήν έξορία. 
Καί οί ύπόλοιποι βέβαια άνόητοι καί πρόσκαιροι βασιλείς πει
νούσαν τρομερά, ένώ αύτός, έχοντας τοποθετήσει έκεΐ έκ των 
προτέρων τον πλούτο έκεΐνο, ζούσε σέ διαρκή εύημερία καί είχε 
άτελείωτη άπόλαυση καί, άφού άπομάκρυνε τελείως τό φόβο 
των άτακτων καί πονηρών πολιτών, μακάριζε τον έαυτό του γιά 
τήν πολύ σοφή όρθροφροσύνη του.

'Ως πόλη σέ παρακαλώ νά έννοεΐς αύτόν τό μάταιο καί άπα- 
τηλό κόσμο, ώς πολίτες τις άρχές καί τις έξουσίες των δαιμό
νων, τούς κοσμοκράτορες τού σκοτεινού αύτού κόσμου1, οί 
όποιοι μάς δελεάζουν μέ τή προκλητικότητα τής ήδονής καί μάς 
κάνουν νά θεωρούμε ώς άφθαρτα τά φθαρτά καί πρόσκαιρα, καί 
οτι ή άπόλαυση πού συνυπάρχει σ’ αύτά είναι άθάνατη. ’Έτσι 
λοιπόν, καθώς ξεγελιόμαστε καί δέν σκεπτόμαστε τίποτε γιά 
έκεΐνα τά μόνιμα καί αιώνια, ούτε καί άποταμιεύουμε κάτι γιά 
τον έαυτό μας στήν έκεΐ ζωή, έρχεται ξαφνικά ό όλεθρος τού θα
νάτου. Τότε λοιπόν άκριβώς οί πονηροί καί τρομεροί πολίτες 
τού σκότους μάς παίρνουν γυμνούς άπό έδώ, έπειδή σ’ έκείνους
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έκείνοις τον άπαντα προσαναλώσαντας χρόνον, άπάγουσιν είς 
γην σκοτεινήν και γνοφεράν, εις γην σκότους αιωνίου, ού ούκ 
εστι φέγγος, ούδε όραν ζωήν βροτών. Σύμβουλον δε άγαθόν, τον 
τάληθή πάντα γνωρίσαντα και τά σωτήρια διδάξαντα επιτηδεύ
ματα τφ  συνετφ και σοφωτάτω βασιλεΐ, την έμήν υπολάμβανε 
εύτελή χθαμαλότητα, δς τήν άγαθήν όδόν και άπλανή ύποδεΐξαί 
σοι ήκω, τοΐς αίωνίοις μεν και άτελευτήτοις ένάγων κάκεΐσε 
πάντα συμβουλεύων άποθέσθαι, άπάγων δε του πλάνου κόσμου 
τούτου, δνπερ κάγώ δυστυχώς έφίλουν και τών αύτοΰ άντειχό- 
μην τερπνών τε και απολαυστικών. Κατανοήσας δε τοΐς άπλα- 
νέσι του νο'ος όφθαλμοΐς πώς έν τούτοις πας ό τών άνθρώπων 
κατατρίβεται βίος, τών μεν παραγινομένων, τών δε άπαιρόντων, 
και μηδενός έχοντας τό στάσιμόν τε και βέβαιον, μήτε τών πλου- 
τούντων έν τφ  πλούτο), μήτε τών δυνατών έν τή ίσχύϊ, μήτε τών 
σοφών έν τή σοφία, μηδ’ αύ τών εύημερούντων έν τή εύημερία, 
μήτε τών τρυφώντων έν τή σπατάλη, μήτε τών άσφαλώς δο- 
κούντων βιοΰν έν τή ματαία αύτών καί άδρανεστάτη άσφαλεία, 
μήτε έν άλλα) τιν'ι τών ένταΰθα έπαινουμένων, άλλ ’ εοικε τό 
πράγμα χειμάρρων παρόδφ άμετρήτω θαλάσσης έμπιπτόντων 
βυθφ (ρευστά γάρ οϋτως είσ'ι τά παρόντα πάντα καί πρόσκαιρα), 
συνήκα ώς τά τοιαΰτα μάταια σύμπαντα και δνησις αύτών ού δε- 
μία, άλλ’, ώσπερ τά πρότερον πάντα λήθη κέκρυπται, είτε δόξαν 
εϊποις, είτε βασιλείαν, είτε άξιωμάτων λαμπρότητας, είτε δυνα
στείας όγκον, είτε τυράννων θρασύτητα, είτε τι τών τοιούτων, 
οΰτω και τά ένεστώτα εις τους έξής και μετέπειτα χρόνους 
άμαυρωθήσεται. ΤΩνπερ κάγώ είς υπάρχων τή συνήθει πάντως 
άλλοιώσει ύποπεσοΰμαι, και καθώς οί προ έμοΰ δι ’ αίώνος τέρ- 
πεσθαι τοΐς παροΰσιν ού συνεχωρήθησαν, ούτως έσται και έπ ’ 
έμοί. Κατεΐδον γάρ οία τους άνθρώπους ό τύραννος ούτος και 
ταραχώδης κατεργάζεται κόσμος, μετατιθεις αύτους έντεΰθεν 
κάκεΐθεν, οΰς μέν έκ πλούτου πρός πενίαν, οΰς δε έκ πενίας είς 
δόξαν, τούτους μεν ύπεξάγων του βίου, άλλους δε ανθις άντεισά-
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αφιερώσαμε όλο τό χρόνο μας, καί. μάς μεταφέρουν σέ χώρα 
σκοτεινή καί όμιχλώδη, σέ χώρα αιώνιου σκοταδιού, δπου δέν 
ύπάρχει φώς, ούτε δυνατότητα νά βλέπουμε ζωή άνθρώπινη. Ώς 
σύμβουλο καλό, πού του έκανε γνωστά τά άληθινά καί δίδαξε τά 
σωτήρια πράγματα στον συνετό καί σοφότατο βασιλιά, θεώρησε 
τή δική μου εύτελή ταπεινότητα, πού ήρθα νά σου δείξω τό 
σωστό καί σταθερό δρόμο, νά σέ οδηγήσω στά αιώνια καί άθά- 
νατα καί, συμβουλεύοντάς σε νά τά άποβάλεις όλα, νά σέ άπο- 
μακρύνω άπό αύτό τον άπατηλό κόσμο, τον όποιο κι έγώ δυστυ
χώς άγαποϋσα καί ήμουν προσκολλημένος στις δικές του εύχα- 
ριστήσεις καί άπολαύσεις. "Οταν όμως κατάλαβα μέ τά μάτια 
του νοϋ, πού δέν άπατώνται, ότι ολόκληρη ή ζωή τών άνθρώπων 
καταναλώνεται σ’ αύτά, άπό τά όποια άλλα παρέρχονται καί 
άλλα μετακινούνται σέ άλλους, καί οτι κανένας δέν έχει κάτι τό 
σταθερό καί σίγουρο, ούτε οί πλούσιοι τον πλούτο, ούτε οί δυνα
τοί τή δύναμη, ούτε οί σοφοί τή σοφία, ούτε καί αύτοί πού εύη- 
μερούν τήν εύημερία, ούτε όσοι άπολαμβάνουν τή σπατάλη, ούτε 
εκείνοι πού νομίζουν πώς ζούν μέ άσφάλεια, τή μάταιη καί πάρα 
πολύ άδρανή άσφάλεια, ούτε τίποτε άλλο άπό όσα διαφημίζο
νται έδώ, άλλά μοιάζει τό πράγμα μέ τήν άμέτρητη ροή χειμάρ- 
ρων πού χύνονται στο βυθό (γιατί είναι ρευστά" τέτοια είναι όλα 
τά παρόντα καί πρόσκαιρα), κατάλαβα οτι όλα αύτά είναι μάταια 
καί δέν ύπάρχει κανένα όφελος άπό αύτά, άλλά, όπως δλα τά 
προηγούμενα έχουν καλυφθεί μέ τήν λήθη, είτε δόξα, είτε βασι
λεία, είτε λάμψη άξιωμάτων, εί'τε μέγεθος εξουσίας, εϊτε θρασύ- 
τητα τυράννων, είτε κάτι άπό αύτά, έτσι καί τά παρόντα τά προ
σεχή καί επόμενα χρόνια θά έπισκιασθοΰν. Καί έγώ πού είμαι 
ένας άπό αύτά θά περιπέσω οπωσδήποτε στή συνηθισμένη άλ- 
λοίωση, καί όπως στούς πριν άπό μένα μέσα στούς αιώνες δέν 
επετράπη νά άπολαμβάνουν τά παρόντα, έτσι θά γίνει καί μέ 
μένα. Γιατί γνωρίζω καλά τί έπιφυλάσσει στούς άνθρώπους ό τύ
ραννος καί ταραγμένος αύτός κόσμος, μεταθέτοντας δλους αύ- 
τούς άπό έδώ καί άπό έκεί, άλλους άπό τον πλούτο στή φτώχεια, 
άλλους άπό τή φτώχεια στή δόξα, άλλους άπομακρύντάς τους 
άπό τή ζωή, καί άλλους πάλι είσάγονταςς σ’ αυτή, κάποιους σο-
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7ων, τινας μ'εν σοφούς και συνετούς άποδοκιμάζων, άτιμους τε 
και εύτελεΐς τούς τιμίους και περιφανείς έργαζόμενος, άλλους δε 
άσοφους τε και άσυνέτους έπ'ι θρόνου καθίζων δόξης, τιμίους τε 
και άτιμους και άφανεϊς πάσι δεικνύων,

Και εστιν ίδεΐν τό των άνθρώπων γένος μηδόλως κατά 
πρόσωπον τής αύτοΰ άπηνούς τυραννίδος έχον στάσιν, άλλ ’, ώς 
όταν περιστερά, φεύγουσα άετόν είτε ίέρακα, τόπους έκ τόπων 
άμείβη, νυν μ'εν τούτα) τφ  δένδρω, αύθις έκείνω τφ  θάμνο), είτ ’ 
εύθύς τρώγλαις τών πετρών και παντοίαις άκάνθαις έαυτήν 
προσαράσσουσα και ούδαμού εύρίσκουσα προσφύγων άσφαλές, 
έν σάλφ και ταλαντώσει ταλαιπωρείται διηνεκεϊ, ούτως είσ'ιν οί 
τοΐς παρούσιν έπτοημένοι, ύφ’ όρμήςμ'εν άλογίστου άθλίως πο- 
νοΰντες, μηδόλως δέ τι εχοντες βέβαιον ή άσφαλές, μήτ’ έπιστά- 
μενοι εις όποιον καταντώσι τέλος, και πού τούτους ό μάταιος 
άγει βίος, ώ καθυπέταξαν έαυτούς λίαν δυστυχώς και άθλίως, 
πονηρά μ'εν έλόμενοι άντ'ι άγαθών, μετελθόντες δε κακίαν άντ'ι 
χρηστότητος, ή τις ό τάς ψυχάς τών πολλών και μοχθηρών αύ- 
τών καμάτων διαδεξάμενος έπικαρπίας, εϊτε οικείος, είτε άλλό- 
τριος, και πολλάκις ούδ'ε φίλος όλως ή γνωστός, άλλ ’ εχθρός και 
πολέμιος.

Ταύτα πάντα και τά τούτοις επόμενα διακρίνας έν τφ  τής 
ψυχής κριτηρίω, έμίσησα τον σύμπαντά μου βίον τον έν τοίςμα- 
ταίοις άναλωθέντα, ον διήγαγον τοΐς περί γήν πόνοις προστετη- 
κώς. Λ ποβαλλομένφ δέ μοι τής ψυχής τήν τούτων προσπάθειαν 
και άπορρίψαντι, κατεφάνη τά τφ  όντι άγαθά, τό φοβεΐσθαι τον 
Θεόν και ποιεΐν αύτοΰ τό θέλημα. Τούτο γάρ εγνων πάντων τών 
άγαθών κεφάλαιον ύπάρχειν τούτο και άρχή σοφίας λέγεται και 
σοφία τετελειωμένη' ζωή γάρ έστιν άλυπος και ανεπηρέαστος 
τοΐς άντεχομένοις αυτής, και τοΐς έπερειδομένοις έπ ’ αύτήν ώς 
έπ'ι Κύριον άσφαλής. Επιστήσας ούν μου τον λογισμόν τη άπλα-

2. Ματθ. 25,31- «καθίσει έπ ί θρόνου δόξης αύτοϋ».
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φούς και φρόνιμους άποδοκιμάζοντάς τους, και κάνοντας τούς 
τίμιους καί διάσημους άτιμους καί άσημους, άλλους πάλι άσο
φους καί άνόητους άνεβάζοντάς τους σέ θρόνο δόξας, καί άνα- 
δεικνύοντας έντιμους σ’ όλους τούς άνέντιμους και άφανεΐς2.

Και είναι δυνατό νά δεις τό άθρώπινο γένος νά μη άντιστέ- 
κεται άπέναντι στη σκληρή τυραννία του, άλλά, όπως τό περι
στέρι, προσπαθώντας νά άποφύγει άετό ή γεράκι, άλλάζει τον 
ένα τόπο μετά τον άλλο, κουρνιάζοντας πότε σ’ αύτό τό δένδρο, 
πότε σ’ έκεΐνο τό θάμνο καί άμέσως μετά σέ τρύπες άνάμεσα 
στις πέτρες καί σέ διάφορα άγκάθια, καί δέ βρίσκει πουθενά 
άσφαλές καταφύγιο, καί ταλαιπωρείται ζώντας σέ διαρκή ταρα
χή καί μετακίνηση, έτσι είναι καί οί φοβισμένοι άπό τά παρόντα, 
οί όποιοι ύποφέρουν άθλια άπό μιά παράλογη όρμή, χωρίς νά 
έχουν τίποτε τό βέβαιο ή άσφαλές, ούτε νά γνωρίζουν σέ ποιό 
τέλος θά καταντήσουν καί που τούς οδηγεί ό μάταιος βίος, στον 
όποιο ύπέταξαν τούς έαυτούς τους κατά τρόπο δυστυχή καί 
άθλιο, έχοντας προτιμήσει τά κακά άντί τών άγαθών καί άσκώ- 
ντας τήν κακία άντί τής άγαθότητας, ούτε καί ποιός θά τούς δια
δεχθεί στις ψυχρές έπικαρπίες τών πολλών καί άθλιων κόπων 
τους, έάν δηλαδή θά είναι δικός τους ή ξένος, πού πολλές φορές 
ούτε φίλος γενικά ή γνωστός είναι, άλλά έχθρός καί άντίπαλος.

'Όλα αύτά καί τά συνεπακόλουθά τους, άφοΰ τά έξέτασα 
στο κριτήριο τής ψυχής μου, μίσησα όλη μου τή ζωή πού δαπα- 
νήθηκε στα μάταια, τήν όποία πέρασα προσκολλημένος στούς 
κόπους γύρω άπό τή γή. 'Όταν άπέβαλα άπό τήν ψυχή μου καί 
άπέρριψα τήν προσήλωσή μου σ’ αύτά, φανερώθηκαν τά πραγ
ματικά άγαθά, τό νά φοβούμαι τό Θεό καί νά κάνω τό θέλημα 
του. Γιατί κατάλαβα ότι αύτό είναι τό κυριότερο άπό όλα τά άγα
θά. Αύτό λέγεται καί άρχή τής σοφίας3 καί σοφία όλοκληρωμέ- 
νη· διότι είναι ζωή χωρίς λύπη καί άμετάβλητη για όσους είναι 
άφοσιωμένοι σ’ αύτήν, καί γιά έκείνους πού στηρίζονται πάνω σ’ 
αύτήν είναι άσφαλής, σαν νά στηρίζονται στον ϊδιο τον Κύριο4. 
Προσηλώνοντας λοιπόν τό λογισμό μου στον άλάνθαστο δρόμο

3. Ψαλμ. 110,10' «άρχή σοφίας φόβος Κυρίου». Πρβλ. καί Παρμ. 1,7.
4. Παρμ. 3,18.
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νεστάτη όδφ τών εντολών του Κυρίου και γνούς ακριβώς μηδέν 
έν ami] σκολιον ή στραγγαλιώδες ύπάρχειν, μήτε φαράγγων και 
σκοπέλων, άκανθών τε και τριβόλων πεπληρωμένην, άλλ’δλην 
λείαν καθεστηκέναι και όμαλήν, τέρπουσανμ'εν τους όφθαλμους 

5 τών αυτήν όδευόντων ταΐς φανοτάταις θεωρίαις, ώραϊζουσαν δε 
τους πόδας και ύποδύουσαν την ετοιμασίαν του εύαγγελίου τής 
ειρήνης του άσφαλώς τε και συντόμως βαδίζειν, ήνπερ πάντων 
δικαίως προέκρινα και οίκοδομεΐν ήρξάμην την πεσοΰσάν μου 
τής ψυχής και φθαρεΐσαν οικίαν, 

ίο Ουτω μου τα κατ’ έμαυτ'ον διατιθεμένου και τό σφαλερόν
του νοός έπανορθοΰντος, ρημάτων άκήκοα σοφοΰ τίνος διδα
σκάλου τοιαΰτά μοι έμβοώντος' Έξέλθετε, εφη, πάντες οί πο- 
θοΰντες σωθήναν άποχωρίσθητε τής ματαιότητος του κόσμου' 
παράγει γαρ το σχήμα αύτοΰ μικρόν δσον, και ίδου ούκ έσται. 

is Έξέλθετε άμεταστρεπτί, μη προίκα δε και άμισθί, άλλ’ εφόδια 
φερόμενοι ζωής αιωνίου' μακράν γαρ μέλλετε βαδίζειν όδόν, 
πολλών έχουσαν χρείαν τών εντεύθεν εφοδίων, και καταλαμβά
νετε τον αιώνιον τόπον χώρας εχοντα δύο, πολλας έν έαυταϊς 
μονας έχούσας, ών την μ'εν μίαν ήτοίμασεν ό θεός τοΐς άγαπώ- 

20 σιν αυτόν και τάς αύτοΰ φυλάττουσιν έντολάς, παντοίων ούσαν 
άγαθών πεπληρωμένην, ήσπερ οί άξιωθέντες έν άφθαρσία 
ζήσονται διηνεκεΐ, τής άνωλέθρου άπολαύοντες άθανασίας, ένθα 
άπέδρα όδύνη, λύπη και στεναγμός■ ή δε δευτέρα σκότους ούσα 
μεστή και θλίψεως και όδύνης, τφ  διαβόλω ήτοίμασται και τοΐς 

25 άγγέλοις αύτοΰ, έν ή βληθήσονται και οί δι ’ έργων πονηρών έαυ- 
τοΐς ταύτην προξενήσαντες, οί τών άφθάρτων και αιωνίων τα 
παρόντα άνταλλαξάμενοι και δλους έαυτους κατάβρωμα τοΰ 
αιωνίου πυρός ποιησάμενοι.

Ταύτης έγώ τής φωνής άκούσας και τό άψευδ'ες αύτής έπι- 
30 γνούς, εκείνο καταλαβεΐν τό κατάλυμα έργον έθέμην, τό πάσης

5. Ψαλμ. 118,32'«όδόν έντολών σου έδραμον».
6. Παρμ. 8,8' «ούδέν έν αύτοΐς σκολιόν, ούδέ στραγγαλιώδες».
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των εντολών του Κυρίου5, καν άφοΰ εξακρίβωσα καλά ότι δεν 
ύπάρχει σ’ αύτόν τίποτε τό διεστραμμένο ή έπιλήψιμο6, ούτε εί
ναι γεμάτος άπό φαράγγια και βράχια, άγκάθια καί τριβόλια, 
άλλα ότι όλος είναι ϊσιος καί ομαλός, πού εύχαριστεΐ τά μάτια 
όσων βαδίζουν σ’ αύτόν με τά όλόφωτα θεάματά του καί εξωραΐ
ζει τά πόδια καί βοηθεΐ τή διάδοση του Εύαγγελίου τής ειρήνης 
νά βαδίζει γρήγορα καί με άσφάλεια7. Αύτόν λοιπόν τον δρόμο 
τον προτίμησα άπό όλους καί άρχισα νά οικοδομώ τή γκρεμι
σμένη καί κατεστραμμένη οικία τής ψυχής μου.

Ένώ έτσι ρύθμιζα τά του έαυτοϋ μου καί έπανόρθωνα τά 
σφάλματα του νοϋ μου, άκουα τά λόγια κάποιου σοφού δασκά
λου πού μού φώναζε τά έξης· Βγείτε όλοι όσοι θέλετε νά σωθεί
τε- άποχωρισθεΐτε άπό τή ματαιότητα τού κόσμυυ, γιατί «παρέρ
χεται τό σχήμα του»8 όπου νάναι καί δέν θά ύπάρχει. Βγείτε 
χωρίς έπιστροφή, καί μή παίρνετε μαζί σας προίκα ή μισθό, 
παρά μόνο έφόδια τής αιώνιας ζωής- γιατί πρόκειται νά βαδίσετε 
μακρύ δρόμο, πού χρειάζεται περισσότερα άπό τά έφόδια τού 
κόσμου αύτού. Καί θά φθάσετε στον αιώνιο τόπο, πού έχει δύο 
χώρες, οί όποιες έχουν μέσα τους πολλούς τόπους διαμονής. 
Άπό αύτές τή μία τήν ετοίμασε ό Θεός γι’ αύτούς πού τον άγα- 
πουν καί τηρούν τις έντολές του καί είναι γεμάτη άπό κάθε εί
δους άγαθά, καί όσοι τήν κερδίσουν, θά ζήσουν σε διαρκή 
άφθαρσία, άπολαμβάνοντας τήν αιώνια άθανασία, όπου δέν 
ύπάρχει πόνος, λύπη καί στεναγμός9. Ή  δεύτερη όμως, πού είναι 
γεμάτη σκοτάδι, θλίψη καί πόνο, έχει έτοιμασθεΐ άπό τό διάβο
λο καί τούς ύπηρέτες του10, καί θά ριχθοΰν σ’ αύτήν όσοι τήν 
προκάλεσαν στον έαυτό τους με έργα πονηρά καί όσοι άντάλλα- 
ξαν τά αιώνια καί άφθαρτα μέ τά παρόντα καί έκαναν όλόκλη- 
ρους τούς εαυτούς τους καταβρόχθισμα της αιώνιας φωτιάς.

"Οταν έγώ άκουσα αύτή τή φωνή καί κατάλαβα ότι είναι 
άληθινή, έβαλα σκοπό μου νά καταλάβω έκεΐνο τον τόπο, πού εί-

7. Ρωμ. 10,15'«ώς ώραιοι οί πόδες των εύαγγελιζομένων ειρήνην».
8. Α' Ία>. 2,17· «ό κόσμος παράγεται καί ή έπιθυμία αύτοΰ».
9. Ήσ. 35,10.

10. Ματθ. 25,49" «τό ήτοιμασμένον τφ διαβόλφ καί τοΐς άγγέλοις αύτοΰ».
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μ'εν άπηλλαγμένον όδύνης τε και λύπης, τοσαύτης δε άσφαλείας 
και τοιούτων άγαθών πλήρες ύπάρχον, ών ή γνώσις νυν'ι μ'εν έκ 
μέρους έστ'ιν έν έμοί, νηπίφ τε δντι τήν πνευματικήν ήλικίαν και 
ώς δι ’ έσόπτρων και αινιγμάτων τα έκεΐθεν βλέποντι, δτε δε 

5 ελΟΐ] το τέλειον και έπιγνώσομαι πρόσωπον πρός πρόσωπον, 
τότε τ'ο έκ μέρους καταργηθήσεται. Εύχαριστώ τοίνυν τφ  Θεφ 
διά Ίησοΰ Χρίστου του Κυρίου ήμών ό γάρ νόμος του πνεύματος 
τής ζωής έν Χριστφ Ίησοΰ ήλευθέρωσέ με άπό τοϋ νόμου τής 
άμαρτίας και του θανάτου και διήνοιξέ μου τους οφθαλμούς 

ίο άπλανώς κατιδεΐν δτι τό φρόνημα τής σαρκός θάνατος, τ'ο δε 
φρόνημα τοΰ πνεύματος ζωή και ειρήνη. Και καθάπερ ούν έγώ, 
των παρόντων έπιγνους τήν ματαιότητα, τέλειον αύτά έμίσησα 
μίσος, ουτω δή και σε γινώσκειν περ'ι τούτων συμβουλεύων, ϊνα 
ώς άλλοτρίοις διατεθής αύτοΐς και θάττον παρερχομένοις, άφε- 

ΐ5 λόμενος δ ’ έντεΰθεν πάντα, θησαυρίσης σεαυτφ έν τφ  άφθάρτω 
αϊώνι θησαυρόν άσύλητον, πλούτον άδαπάνητον, ένθα σε δει 
άνυπερθέτως πορευθήναι, ϊνα, δταν άπέλθης, ούχ ύστερούμενος 
εσΐ], άλλα πλούτω βρίθων, καθάπερ σοι τήν τούτων άνεθέμην 
άνωτέρω καταλ\ηλοτάτην εικόνα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ ’

Λέγει δε ό Ίωάσαφ τφ  γέροντι ·
Πώς ούν δυνήσομαι θησαυρούς χρημάτων και πλούτου έκεΐσε 
προπέμπειν, ώς αν άσυλον αύτών και άνώλεθρον τήν άπόλαυσιν 
άπελθών ευρώ; Πώς δε δείξω τό πρός τά παρόντα μου μίσος 

25 και τών αιωνίων άνθέξομαι; Μάλα σαφήνισόν μοι.
Καί φησιν ό Βαρλαάμ ■

Ή μ'εν τοΰ πλούτου τούτου πρός τον αιώνιον τόπον προπομπή 
ταΐς χερσ'ι γίνεται τών πενήτων. Φησ'ι γάρ τις τών προφητών, 
Δανιήλ ό σοφώτατος, τφ  βασιλεΐΒαβυλώνος' «δια τοΰτο, βασι- 

30 λεΰ, ή βουλή μου άρεσάτω σον και τάς άμαρτίας σου έν έλεημο-
11. А’ Κορ. 13,12' «βλέπομεν γάρ άρτι δι’ έσόπτρου έν αίνίγματι, τότε δέ πρό-
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ναι Απαλλαγμένος άπό πόνο καί λύπη, και γεμάτος άπό τόση 
ασφάλεια και τέτοια άγαθά, τά όποια έγώ τώρα γνωρίζω μερι
κώς, επειδή είμαι νήπιο ώς πρός τήν πνευματική ήλικία και επει
δή βλέπω όσα ύπάρχουν έκεΐ σαν μέσα άπό καθρέφτες καί αινίγ
ματα. 'Όταν όμως θά έρθει ή τελειότητα και θά τά γνωρίσω πρό
σωπο πρός πρόσωπο, τότε τό έπί μέρους θά καταργηθεΐ". Εύχα- 
ριστώ λοιπόν τό Θεό μέσω τού Ιησού Χριστού τού Κυρίου 
μας12, διότι ό νόμος τού Πνεύματος τής ζωής με τόν Ιησού Χρι
στό με έλευθέρωσε άπό τόν νόμο τής άμαρτίας καί τού θανάτου13 
καί μού άνοιξε τά μάτια νά δω χωρίς πλάνη, ότι τό σαρκικό φρό
νημα είναι θάνατος, ένώ τό φρόνημα τού Πνεύματος είναι ζωή 
καί ειρήνη14. Καί άφού έγώ, γνωρίζοντας τή ματαιότητα των πα
ρόντων, τά μίσησα μέ τέλειο μίσος, έτσι σέ συμβουλεύω καί 
σένα νά μάθεις γι’ αύτά, ώστε νά τά άντιμετωπίσεις ώς ξένα, πού 
παρέρχονται πολύ γρήγορα, καί άφαιρώντας έδώ όλα, νά άποτα- 
μιεύσεις γιά τόν έαυτό σου στόν άφθαρτο αιώνα θησαυρό πού 
δεν άρπάζεται, πλούτο πού δεν δαπανάται, όπου πρέπει όπωσδή- 
ποτε νά μεταβεΐς, ώστε, όταν φύγεις άπό έδώ, νά μή είσαι στερη
μένος, άλλά νά είσαι κατάφορτος άπό πλούτο, σύμφωνα μέ τήν 
ταιριαστή εικόνα αύτών, όπως σου τήν διηγήθηκα πιο πάνω.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15

Λέει τότε ό Ίωάσαφ στόν γέροντα-
Πώς όμως θά μπορέσω νά άποστείλω κιβώτια μέ χρήματα καί 
πλούτο έκεΐ, γιά νά έχω τήν άπόλαυσή τους, όταν θά πάω έκεΐ, 
άσύλητη καί άφθαρτη; Καί πώς θά δείξω τό μίσος μου γιά τά πα
ρόντα και θά άφοσιωθώ στά αιώνια; Άποσαφήνισέ μού τα πε
ρισσότερο.

Καί ό Βαρλαάμ τού άποκρίνεται-
Ή  άποστολή τού πλούτου αύτού στόν αιώνιο τόπο γίνεται μέ τά 
χέρια των φτωχών. Γιατί λέει κάποιος προφήτης, ό σοφώτατος 
Δανιήλ, στο βασιλιά τής Βαβυλώνας- «γι’ αύτό, βασιλιά, ας γίνει 
δεκτή ή συμβουλή μου- καί γλύτωσε άπό τις άμαρτίες σου μέ

σωπον πρός πρόσωπον».
12. Ρωμ. 7,25. 13. Ρωμ. 8,2. 14. Ρωμ. 8,6.
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σύναις λύτρωσαι και τάς αδικίας σου έν οίκτφμοΐς πενήτων». 
Λέγει δε και ό Σωτήρ' «ποιήσατε έαυτοΐς φίλους έκ του μαμωνά 
τής άδικίας, ϊν\ δταν έκλίπητε, δέξωνται υμάς εις τάς αιωνίους 
σκηνάς». Και πολυν άνω τε και κάτω λόγον ό Δεσπότης τής ελε
ημοσύνης και μεταδόσεως των πενήτων ποιείται, καθώς έν τφ  
Ευαγγελία) μανθάνομεν. Ουτω μεν ούν άσφαλέστατα λίαν έκεΐσε 
προπέμψεις πάντα ταΐς τών δεχόμενων χερσίν' δσα γάρ εις τού
τους ποιήσεις, έαυτφ ό Δεσπότης οίκειούμενος πολυπλασίως σε 
άνταμείψεταν νικά γάρ άει ταΐς τών δωρεών άντιδόσεσι τους 
άγαπώντας αύτόν. Τούτω μεν ούν τφ  τρόπω τέως τους θησαυ
ρούς του σκότους του αϊώνος τούτου συλήσας, φ  τεταλαιπώρη- 
κας πολυν ήδη χρόνον έκδουλεύων, καλώς έκ τούτων πρός το 
μέλλον έφοδιασθήση, και του άλλοτρίου άφελόμενος σεαυτφ 
πάντα προαποθήση, διά τών ρευστών τούτων και πρόσκαιρων 
τά έστώτα και μένοντα έξωνησάμενος' έπειτα, του Θεοϋ συνερ- 
γοΰντός σοι, κατανοήσεις τό άστατον τού κόσμου και ανώμαλον, 
καί, χαίρειν πάσιν είπών, πρός τό μέλλον μεθορμισθήση, παρα- 
δραμών μεν τά παρατρέχοντα, τοΐς έλπιζομένοις δε και ίσταμέ- 
νοις προστεθήση, και τό σκότος μεν άπολιπών συν τη σκιά του 
θανάτου, μισήσας δε τον κόσμον και κοσμοκράτορα, και την 
φθειρομένην σάρκα έχθράν έαυτφ λογισάμενος, τφ  φωτι προσ- 
δράμτ/ς τφ  άπροσίτω, καί, τον σταυρόν έπ ’ ώμων άρας, άκολου- 
θήσεις αύτφ άμεταστρεπτί, ίνα και συν αύτφ δοξασθής και τής 
ούκ έτι μεταπιπτούσης ζωής ούδε άπατηλής άναδειχθής κληρο
νόμος.

Ό δε Ιωάσαφ-
Το πάντων ούν, φησίν, ύπεριδεΐν και έπίπονον ούτως άναλαβέ- 
σθαι βίον, καθάπερ εϊρηκας άνωτέρω, παράδοσίς έστιν άρχαία 
έκ τής τών άποστόλων κατιοΰσα διδαχής, ή εναγχος ύμϊν έπινε- 
νόηται τη του νοός ύμών έπιστήμης, ώς κρεΐττον έκλεξαμένοις 
τοϋτο;
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ελεημοσύνες καί άπό τις άδικίες σου μέ εύσπλαγχνίες των 
φτωχών»1. Λέει δμως και 6 Σωτήρας· «κάνατε φίλους σας άπό 
τό μαμμωνά της άδικίας, ώστε, όταν θά φύγετε άπό αύτόν τον 
κόσμο, νά σάς δεχθούν στις αιώνιες σκηνές»2. Καί συνεχώς ό 
Δεσπότης κάνει πολύ λόγο γιά την ελεημοσύνη και τη βοήθεια 
τών φτωχών, όπως μαθαίνουμε άπό τό Εύαγγέλιο3. ’Έ τσι λοιπόν 
θά τά άποστείλεις έκεΐ δλα μέ μεγάλη άσφάλεια, μέ τά χέρια αύ- 
τών πού έχουν άνάγκη· γιατί όσα θά κάνεις σ’ αύτούς, ό Δεσπό
της, κάνοντάς τα δικά του4, θά σέ άνταμείψει μέ περισσότερα- 
διότι ξεπερνά πάντοτε μέ τά δώρα τών άνταμοιβών του όσους 
τον αγαπούν. Μ’ αύτόν λοιπόν τον τρόπο τώρα, άφού συλήσεις 
τά θησαυροφυλάκια τού σκοταδιού τού αίώνα αύτού, πού ταλαι- 
πωρήθηκες δουλεύοντάς τον πολύ χρόνο, θά έφοδιασθεΐς άπό 
αύτά καλά γιά τό μέλλον, καί άφαιρώντας τα άπό τον ξένο, θά τά 
τοποθετήσεις όλα άπό τώρα γιά τον έαυτό σου, εξαγοράζοντας, 
μέ αύτά τά ρευστά καί πρόσκαιρα, εκείνα πού ύπάρχουν καί μέ
νουν. Έπειτα, μέ τή βοήθεια τού θεού, θά καταλάβεις τήν άστά- 
θεια καί τό εύμετάβλητο τού κόσμου, καί, άφού έγκαταλείψεις 
τά πάντα, θά άρμενίσεις πρός τό μέλλον, περιφρονώντας αύτά 
πού παρέρχονται, καί θά προστεθείς σ’ αύτούς πού ελπίζουν καί 
είναι σταθεροί καί, άφού εγκαταλείψεις τό σκοτάδι μαζί μέ τή 
σκιά τού θανάτου, μισήσεις τον κόσμο καί τον κοσμοκράτορα 
καί θεωρήσεις τή φθαρτή σάρκα ώς εχθρική γιά τον έαυτό σου, 
θά τρέξεις πρός τό απλησίαστο φώς, καί σηκώνοντας στούς 
ώμους τό Σταυρό, θά τον άκολουθήσεις χωρίς έπιστροφή, γιά νά 
δοξασθεΐς μαζί του καί νά άναδειχθεΐς κληρονόμος τής ζωής πού 
δέ μεταβάλλεται καί ούτε είναι άπατηλή.

Ό  Ίωάσαφ είπε-
Τό νά παριφρονήσω τά πάντα καί νά άρχίσω μιά τόσο επίπονη 
ζωή, όπως είπες πιο πάνω, είναι παράδοση παλιά πού έρχεται 
άπό τή διδασκαλία τών αποστόλων, ή έπινοήθηκε άπό σάς πρόσ
φατα μέ τήν ικανότητα τού μυαλού σας, πού τή διαλέξατε σάν 
άνώτερη;

1. Δάν. 4,24. 2. Λουκά 16,9.
3. Λουκά 11,41. 12,33. 19,8. Ματθ. 19,21.
4. Ματθ. 25,40' «έφ’ δσον έποιήσατε ένί τούτων τών αδελφών μου τών έλαχί- 

στων, έμοΐ έποιήσατε».
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Πρός ον ό γέρων έφη'
Ού νόμον προσφάτως εϊσενεχθέντα διδάσκω σε (μη γένοιτο!), 
άλλ ’ έκπαλαι δοθέντα ήμϊν. Είπεν γάρ ό Κύριος πλούσια) τιν'ι 
έπερωτήσαντι αυτόν, «τί ποιήσας ζωήν αιώνιον κληρονομή
σω;» και καυχωμένφ πάντα φυλάξαι τά γεγραμμένα έν τφ  
νόμφ- «έν σοι», φησίν, «υστερεί, ύπαγε, όσα έχεις πώλησον και 
δός πτωχοΐς, και έξεις θησαυρόν έν ούρανοΐς, και δεΰρο Ακολου
θεί μοι, άρας τόν σταυρόν. Ό δε ταΰτα άκούσας περίλυπος έγένε- 
w  ήν γάρ πλούσιος σφόδρα». «Ίδών δε αύτόν ό Ιησούς περίλυ- 
πον γενόμενον είπε' πώς δυσκόλως οί τά χρήματα έχοντες είσε- 
λεύσονται εις τήν βασιλείαν του θεοΰ. Εύκοπώτερον γάρ έστι 
κάμηλον διά τρυμαλιας ραφίδος διελθεΐν, ή πλούσιον εις τήν βα
σιλείαν τοΰ θεοΰ είσελθέϊν». Ταύτης ούν τής εντολής πάντες 
άκούσαντες οί άγιοι άποχωρισθήναι πάντη τής τοιαύτης τοΰ 
πλούτου δυσκολίας έφρόντισαν, και πάντα σκορπίσαντες και διά 
τής τών πενήτων διαδόσεως πλούτον έαυτοϊς αιώνιον προαπο- 
θέμενοι, ήραν τόν σταυρόν και τφ  Χριστφ ήκολούθησαν, οίμ'εν 
μαρτυρικώς, καθά δη και είπόν σοι, τελειωθέντες, οί δε άσκητι- 
κώς άγωνισάμενοι, και μηδέν εκείνων άπολιπόντες τή άγωγή 
τής άληθινής ταύτης φιλοσοφίας. Εντολήν ούν ταύτην είναι γί- 
νωσκε Χριστού τοΰ βασιλέως ήμών και θεοΰ, άπάγουσαν ήμας 
τών φθαρτών, και τών αϊδίωνμετόχους έργαζομένην.

Παλαιάς ούν, φησίν ό ϊωάσαφ,
και ούτως Αναγκαίας ουσης τής τοιαύτης φιλοσοφίας, πώς ού 
πολλοί ζηλοΰσι σήμερον τουτονι τόν βίον;

Ό δέ γέρων έφη-
Πολλοί μέν έζήλωσαν και ζηλοΰσιν, οί πλεΐστοι δέ όκνοΰσι кал 
άναδύονται. ’Ολίγοι γάρ, καθά φησιν ό Κύριος, οί τής στενής 
όδοΰ και τεθλιμμένης οδοιπόροι, τής άνειμένης δέ και πλατείας 
οί πλείους. Οί γάρ καθάπαξ ύπό φιλοχρηματίας και τών τής φι- 
ληδονίας κακών άλόντες, τή κενή δέ και ματαία προστετηκότες
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Πρός αύτόν 6 γέροντας είπε·
Δέ σου διδάσκω νόμο πού πρόσφατα θεσμοθετήθηκε (μή γένοι- 
το!), άλλα νόμο πού μάς δόθηκε άπό πολύ παλιά. Γιατί είπε ό Κύ
ριος σε κάποιο πλούσιο πού τόν ρώτησε, «τί νά κάνω γιά νά 
κληρονομήσω τήν αιώνια ζωή», καί καυχόταν δτε φύλασσε δλα 
όσα είναι γραμμένα στο νόμο- «ένα», λέει, «σοΰ λείπει- πήγαινε, 
πούλησε όσα έχεις, δώσε τα στούς φτωχούς, καί θά έχεις θησαυ
ρό στούς ούρανούς- καί έλα νά μέ άκολουθήσεις άφοΰ σηκώσεις 
τό Σταυρό. Αύτός δμως άκούοντας αύτά έγινε περίλυπος, γιατί 
ήταν πολύ πλούσιος. "Οταν τόν είδε ό Κύριος νά γίνεται περίλυ
πος είπε- πόσο δύσκολα αύτοί πού έχουν τά χρήματα θά μπουν 
στή βασιλεία τού θεού! Γιατί είναι πιο εύκολο νά περάσει καρα- 
βόσχοινο άπό βελονότρυπα, παρά νά μπει πλούσιος στή βασι
λεία τού Θεού»5. Άφοΰ λοιπόν άκουσαν αύτή τήν έντολή όλοι οί 
άγιοι, φρόντισαν νά άποχωρισθοΰν έξ όλοκλήρου άπό τή δυσκο
λία αύτή τοΰ πλούτου καί, άφοΰ μοίρασαν τά πάντα καί μέ τό μοί- 
ρασμα στούς φτωχούς έξασφάλισαν γιά τόν έαυτό τους πλούτο 
αιώνιο, σήκωσαν τό σταυρό καί άκολούθησαν τό Χριστό, καί 
άλλοι, δπως σοΰ είπα, πέθαναν μαρτυρικά, άλλοι άγωνίσθηκαν 
άσκητικά, χωρίς νά ύστερήσουν σέ τίποτε άπό έκείνους στήν 
άσκηση αύτής τής άληθινής φιλοσοφίας. Γνώριζε λοιπόν ότι 
αύτή είναι έντολή τοΰ Χριστοΰ, τοΰ βασιλιά καί Θεοΰ μας, πού 
μάς αποχωρίζει άπό τά φθαρτά καί μάς κάνει μετόχους τών αιω
νίων.

Λέει τότε ό Ίωάσαφ-
Άφοΰ λοιπόν είναι παλιά καί τόσο άναγκαία αύτή ή φιλοσοφία, 
γιατί δέν ύπάρχουν πολλοί ζηλωτές αύτή τής ζωής;

Καί ό γέροντας άπάντησε-
Πολλοί βέβαια τή μιμήθηκαν καί τή μιμούνται, οί περισσότεροι 
όμως μένουν άναποφάσιστοι καί τήν άποφεύγουν. Γιατί λίγοι, 
όπως λέει ό Κύριος, είναι οί οδοιπόροι τοΰ στενοΰ καί κακοτρά
χαλου δρόμου6, ένώ τοΰ εύκολου καί εύρύχωρου οί περισσότε
ροι7. Γ ιατί έκεΐνοι πού αίχμαλωτίσθηκαν μιά γιά πάντα άπό τή

5. Μάρκ. 10,17-25. 6. Ματθ. 7,15.
7. Ματθ. 7,12.
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δόξη, δυσαποσπάστως αύτών έχουσιν, ώς άτε δούλους έαυτους 
έκουσίως άπεμπολήσαντες άλλοτρίφ δεσπότη, καί άπ ’ εναντίας 
ίστάμενοι τφ  ταΰτα έπιτάττοντι Θεφ, και δέσμιοι αύτφ κατεχό- 
μενοι. Ψυχή yap καθάπαξ άπογνοδσα τής οικείας σωτηρίας, τας 
ήνίας αύτής ένδοΰσα ταΐς άλόγοις έπιθυμίαις, πανταχοΰ περιφέ
ρεται. Δια τοΰτο όλοφυρόμενος ό Προφήτης την περικεχυμένην 
άνοιαν ταΐς τοιαύταις ψυχαΐς και τής επικείμενης αύταΐς άχλύος 
την παχύτητα θρήνων, έλεγεν «υίόϊ ανθρώπων, έως πότε βαρυ- 
κάρδιοι; Ίνα τίάγαπάτε ματαιότητα καί ζητείτε ψευδός;». 'Ότω 
τις καί τών ήμετέρων σοφών διδασκάλων, θεολογικώτατος 
άνήρ, συνάδων, καί τινα παρ ’ έαυτοΰ προστιθείς, έκβοα πάσιν 
ώς έξ άπόπτου τίνος καί ύψηλοτάτης περιωπής' «υιοί ανθρώ
πων, έως πότε βαρυκάρδιοι; ίνατί άγαπάτε ματαιότητα кал 
ζητείτε ψευδός;». Μέγα τι τον ένταϋθα βίον καί την τρυφήν καί 
το μικρόν δοξάριον καί τήν ταπεινήν δυναστείαν καί τήν ψευδο- 
μένην ευημερίαν ύπολαμβάνοντες, α μη τών έχόντων μάλλον 
έστϊν ή τών έλπισάντων, ούδε τούτων μάλλον ή τών ούδεν 
προσδοκησάντων, ώσπερ χοΰς ύπο λαίλαπος άλλοτε εις άλλους 
ριπιζόμενα καί μεταρριπτούμενα, ή ώσπερ καπνός διαρρέοντα, 
καί ώς δναρ παίζοντα, καί ώς σκιά μή κρατούμενα, ουτε άπόντα 
δυσέλπιστα τοΐς ού κεκτημένοις, ουτε παρόντα πιστά τοΐς έχου- 
σιν.

Ούτως ούν του Σωτήρος έντελλομένου, τών προφητών τε 
καί Αποστόλων κηρυττόντων, κα\ τών άγιων πάντων έργω τε 
καί λόγω εις τήν τής άρε τής συνωθούντων ήμάς άπλανεστάτην 
όδόν, καν όλίγοι οί ταύτην όδεύοντες, πλείους δε οί τήν εύρύχω- 
ρον кал πρός άπώλειαν άγουσαν προκρίνοντες, ούκ έκ τούτου ή 
πολιτεία τής ένθέου ταύτης κατασμικρυνθήσεται φιλοσοφίας, 
άλλά, καθάπερ ό ήλιος, εις φαΰσιν πάσιν άνατέλλων, άφθόνως 
αύτοΰ τας άκτΐνας προπέμπει πάντας φωτίζεσθαι προτρεπόμε-

8. Ψαλμ. 4,3. 9. Γρηγορίου του Θεολόγου, Ό μιλ. 9η.
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φιλοχρηματία καί τα κακά τής φιληδονίας και προσκολλήθηκαν 
στήν κούφια και μάταιη δόξα, είναι δεμένοι μέ αύτά κατά τρόπο 
πού δύσκολα μπορούν νά άποσπασθούν, καθόσον πούλησαν μέ 
τή θέλησή τους τούς εαυτούς τους δούλους σέ ξένο κύριο, βρί
σκονται άντίθετοι μέ τό Θεό πού τά διατάσσει αύτά, καί κρατού
νται δέσμιοι άπό αύτόν. Γιατί ψυχή πού θά κυριευθεΐ άπό Απο
γοήτευση γιά τή σωτηρία της, παραδίνοντας τά ήνία της στις 
άλογες έπιθυμίες, περιφέρεται παντού. Γι’ αύτό κλαίοντας 6 
προφήτης τήν άνοησία πού είναι περιχυμένη σ’ αυτές τις ψυχές 
καί θρηνώντας τό πάχος τής ομίχλης πού τις περιμένει, έλεγε- 
«υιοί τών ανθρώπων, ώς πότε θά έχετε βαρεία καρδιά; Γ ιατί άγα- 
πατε τή ματαιότητα καί έπιζητεΐτε τό ψέμα;»8. Πρός αύτόν συμ
φωνώντας καί κάποιος άπό τούς δικούς μας σοφούς δασκάλους, 
θεολογικότατος άνδρας, καί προσθέτοντας κάτι άπό τον έαυτό 
του, φωνάζει σ’ όλους ώσάν άπό κάποια απόμακρη και πολύ 
ψηλή τοποθεσία- «υίοί τών άνθρώπων, ώς πότε θά έχετε βαρειά 
καρδιά; Γιατί αγαπάτε τή ματαιότητα καί ζητάτε τό ψέμα;»9. Θε
ωρείτε κάτι μεγάλο τήν έδώ ζωή και τήν άπόλαυση καί τή μικρή 
δόξα καί τήν ταπεινή έξουσία καί τήν ψεύτικη ευημερία, τά 
όποια μάλλον δέν ανήκουν σ’ αύτούς πού τά έχουν ή σ’ αύτούς 
πού τά ελπίζουν, ούτε βέβαια σ’ αύτούς ή σ’ έκείνους πού ούτε τά 
περίμεναν, άλλά φέρονται σάν τή σκόνη άπό τό δυνατό άέρα καί 
ρίχνονται πότε στον ένα καί πότε στον άλλο, ή σάν καπνός δια
φεύγουν, καί σάν όνειρο παίζουν, καί σάν σκιά δέν συγκροτού
νται, καί ούτε όταν λείπουν είναι δύσκολο νά τά έλπίσουν αυτοί 
πού δέν τά έχουν, ούτε όταν ύπάρχουν μένουν πιστά σ’ αύτούς 
πού τά έχουν.

’Αφού λοιπόν αυτές τις έντολές δίνει ό Σωτήρας, αύτά κηρύ- 
τουν οί προφήτες καί απόστολοι, καί οί άγιοι όλοι μέ έργα καί μέ 
λόγια μας προτρέπουν στον άλάνθαστο δρόμο τής άρετής, έστω 
καί αν είναι λίγοι έκεΐνοι πού τον ακολουθούν καί περισσότεροι 
έκεΐνοι πού προτιμούν τον εύρύχωρο πού οδηγεί στήν άπώλεια, 
δέν έλαττώνεται ή ζωή τής ένθεης αύτής φιλοσοφίας, άλλά όπως 
ό ήλιος, άνατέλλοντας γιά νά φωτίσει όλους, στέλνει άφθονα τις 
ακτίνες του καί προτρέπει όλους νά φωτισθούν, έτσι καί ή άλη-
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νος, οΰτω και ή άληθής φιλοσοφία τούς αυτής έραστας ήλιου δί
κην φωταγωγεί και περιθάλπει και λαμπρούς άποδείκνυσιν. Εί 
δέ τινες, μύσαντες τούς όφθαλμούς, κατιδεΐν αύτοΰ το φέγγος οΰ 
θελήσουσιν, ούτε μεμπτέος, οΰτε μήν ή δόξα τής αύτοΰ λαμπρό- 
τητος διά τής έκείνων άτιμασθήσεται αβελτηρίας- άλλ ’ έκεΐνοι 
μέν, τοΰ φωτός έαυτους άποστερήσαντες, ώς τυφλοί ψηλαφή- 
σουσι τοίχον, πολλοΐς δε έμπεσοΰνται βόθροις και πολλαϊς έκ- 
κεντηθήσονται τάς όψεις άκάνθαις, ό δε ήλιος έπϊ τής ιδίας ίστά- 
μενος λαμπρότητος φωτιεΐτούς άνακεκαλυμμένφ προσώπω τό 
φέγγος αύτοΰ κατοπτριζομένους. Τον αύτόν δή τρόπον και τό τοΰ 
Χριστοΰ φως φαίνει μέν πασι πλουσίως, μεταδιδόν ήμΐν τής αύ
τοΰ λαμπηδόνος, μετέχει δε έκαστος καθ ’ δσον έφέσεως έχει και 
προθυμίας· οΰτε γάρ άποστερεΐτινα των βουλομένων αύτώ ένα- 
τενίζειν ό ήλιος τής δικαιοσύνης, οΰτε μήν βιάζεται τούς έκου- 
σίως τό σκότος έκλεγομένους, άλλά τή ίδια έκαστος έφεΐται αυ
τεξουσίου προαιρέσει, έως έν τφ  παρόντι βίω έστί.

Τοΰ δε Ίωάσαφ πυθομένοο, Τί τό αυτεξούσιον και τί προαίρεσις, 
φησιν ό γέρων

Αύτεξουσιότης μέν έστι ψυχής λογικής θέλησις, άκωλύτως κι- 
νουμένη πρός δπερ άν βούλοιτο, είτε άρετήν είτε κακίαν, οΰτως

Ο —

ύπό τοΰ Δημιουργού γενομένης. Αύτεξουσιότης αύθίς έστι νοε- 
ράς ψυχής κίνησις αύτοκρατής. Προαίρεσις δέ έστιν δρεξις βου
λευτική των έφ ’ ήμΐν, ή βούλευσις όρεκτική των έφ ’ ήμΐν τοΰ 
γάρ προκριθέντος έκ τής βουλής έφιέμεθα προαιρούμενοι. Βου
λή δέ έστιν δρεξις ζητητική περι των έφ ’ ήμΐν πρακτικών γινο- 
μένη' βουλεύεται γάρ τις, εί ώφειλε μετελθεΐν τό πραγμα ή ου. 
Είτα κρίνει τό κρεΐττον, και γίνεται κρίσις. Είτα διατίθεται και 
άγαπα τό έκ τής βουλής κριθέν, και λέγεται γνώμη' εάν γάρ 
κρίνη και μή διατεθή πρός τό κριθέν, ήγουν άγαπήση αύτό, ού 
λέγεται γνώμη. Είτα, μετά τήν διάθεσιν, γίνεται προαίρεσις.
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θινή φιλοσοφία σαν ήλιος φωτίζει και περιθάλπει καί καθιστά 
λαμπρούς τούς εραστές της. Έάν τώρα μερικοί, κλείνοντας τά 
μάτια, δέ θελήσουν να δουν τό φώς του, δέν είναι άξιος μομφής 
γι’ αύτό 6 ήλιος, ούτε γιά τούς άλλους άξιος περιφρονήσεως, 
οϋτε φυσικά ή λαμπρότητα τής λάμψης του μειώνεται μέ τήν 
άδιαφορία έκείνων. ’Αντίθετα, έκεΐνοι στερώντας άπό τό φώς 
τον έαυτό τους, θά ψηλαφούν σάν τυφλοί τούς τοίχους, θά πέ
σουν σέ πολλούς βόθρους καί θά τρυπηθοΰν στά πρόσωπά τους 
άπό πολλά αγκάθια, ένώ ό ήλιος διατηρώντας τή λάμψη του θά 
φωτίζει έκείνους πού άντικρύζουν τό φώς του μέ άκάλυπτο πρό
σωπο. Κατά τον ίδιο τρόπο καί τό φώς του Χρίστου φέγγει βέ
βαια όλους πλουσιοπάροχα, μεταδίδοντας μας τήν λάμψη του, 
συμμετέχει όμως ό καθένας άνάλογα μέ τήν έφεση καί προθυμία 
πού έχει. Οϋτε άλλωστε άπαγορεύει σέ κάποιον πού θέλει νά τον 
ατενίζει ό ήλιος τής δικαιοσύνης, οϋτε πιέζει έκείνους πού μέ τή 
θέλησή τους προτιμούν τό σκοτάδι, άλλά ό καθένας πλησιάζει 
άνάλογα μέ τήν ελεύθερη προαίρεσή του, όσο χρόνο βρίσκεται 
στήν παρούσα ζωή.

'Όταν ό Ίωάσαφ ρώτησε νά μάθει τί σημαίνει αυτεξούσιο καί τί προ
αίρεση, ό γέροντας είπε·

Αύτεξουσιότητα είναι ή θέληση τής λογικής ψυχής, ή όποία κι
νείται ανεμπόδιστα πρός έκεΐνο πού θέλει, είτε αρετή είτε κακία, 
καμωμένη έτσι άπό τό Θεό. Αύτεξουσιότητα έπίσης είναι ή αύ- 
τοκυρίαρχη κίνηση τής νοερής ψυχής. Ένώ προαίρεση είναι ή 
θεληματική όρεξη αύτών πού έξαρτώνται άπό μάς, ή ή όρεκτική 
θέληση αύτών πού έξαρτώνται άπό μάς. Γιατί μέ τήν προαίρεσή 
μας έπιθυμοΰμε αύτό πού προκρίθηκε άπό τή βουλή μας. Βουλή 
πάλι είναι όρεξη πού ζητά καί προκαλεΐται γύρω άπό τά πράγμα
τα πού έξαρτώνται άπό μάς· διότι πρώτα βουλεύεται (σκέφτεται) 
κάποιος, έάν έπρεπε νά κάνει ένα πράγμα ή όχι, έπειτα κρίνει πιό 
είναι άνώτερο καί παίρνεται ή άπόφαση. ’Έπειτα διατίθεται άνά
λογα καί άγαπά αύτό πού άποφασίστηκε άπό τή βουλή, πράγμα 
πού λέγεται γνώμη· γιατί, έάν άποφασίσει καί δέν διατεθεί άνά
λογα πρός αύτό πού άποφασίστηκε, έάν δηλαδή δέν τό αγαπή
σει, δέν λέγεται γνώμη. ’Έπειτα, μετά τή διάθεση, ακολουθεί ή
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ήγουν έπιλογή' προαίρεσις γάρ έστι δύο προκειμένων το εν αί- 
ρεΐσθαι και έκλέγεσθαι τοΰτο προ του έτέρου. Και τοοτο φανε
ρό ν, δτι βουλή έστι μ ετ’ έπικρίσεως ή προαίρεσις, και έξ αύτής 
τής ετυμολογίας' προαιρετόν γάρ έστι το έτερον προ του έτέροο 
αίρετόν ούδεις δε προκρίνει τι μή βουλεοσάμενος, ούδέ προαι
ρείται μή προκρίνας. Επειδή γάρ οΰ πάντα τά δόξαντα ήμΐν εύ 
έχειν εις έργον άγαγεΐν προθυμοόμεθα, τότε προαίρεσις, και προ- 
αιρετόν γίνεται το προκριθέν έκ τής βουλής, δταν προσλάβη τήν 
δρεξιν. Και οΰτω συνάγεται προαίρσιν είναι ΰρεξιν βουλευτικήν 
των έφ ’ ήμΐν του γάρ προκριθέντος έκ τής βουλής έφιέμεθα 
προαιρούμενοι. Πάσα γάρ βουλή πράξεως ένεκα και διά πράξιν 
και οΰτω πάσης μέν προαιρέσεως βουλή ήγεΐται, πάσης δέ πρά
ξεως προαίρεσις. Διά τοΰτο ού μόνον αί πράξεις, άλλα кол τά 
κατά διάνοιαν, άτινα τάς προαιρέσεις παριστώσι, και στεφάνους 
кал κολάσεις προξενοΰσιν. Αρχή γάρ άμαρτίας και δικαιοπρα- 
γίας προαίρεσις έστιν έν τοΐς έφ’ ήμΐν καταγομένη' ών γάρ αί 
ένέργειαι έφ ’ ήμΐν, τούτων και αί πράξεις αί κατά τήν ένέργειαν 
έφ ’ ήμΐν έφ ’ ήμΐν δέ αί κατά τήν άρετήν ένέργειαι, έφ ’ ήμΐν άρα 
кал αί άρεταν κυρίως γάρ έφ ’ ήμΐν έστι τά ψυχικά πάντα και περι 
ών βουλευόμεθα. Οΰτως αύτεξουσίως βουλευομένων τών αν
θρώπων και αύτεξουσίως προαιρουμένων, καθ’ δσον άν τις 
προαιρήται, κατά τοσοΰτον και μετέχει τοΰ θείου φωτός кал 
προκύπτει έν τοΐς τής φιλοσοφίας έπιτηδεύμασν διαφοραι γάρ 
προαιρέσεώς είσι. Кал καθάπερ τινές πηγαι ύδάτων έκ τών τής 
γης λαγάνων άναπεμπόμεναι, αί μέν έπιπολαίως τής γής έκβλύ- 
ζουσιν, αί δέ μικρόν τι βαθότερον, αί δέ λίαν βαθέως, τούτων δέ 
τών ύδάτων τά μέν προσεχώς έκβλύζοντα και τή γεύσει γλυκέα, 
τά δέ βαθέως έξερχόμενα και άλμυρίζοντα ή θεαφίζοντα, και τά 
μέν άφθόνως έκδιδόμενα, τά δέ κατά μικρόν στάζοντα, οΰτω και 
έπι τών προαιρέσεων νόεν τάς μέν ταχείας είναι και λίαν θερμο- 
τάτας, τάς δέ νωθράς και ψυχράς, και τάς μέν δλως έπι τά καλά
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προαίρεση, δηλαδή ή επιλογή· διότι προαίρεση είναι, δταν έχου
με μπροστά μας δύο πράγματα, νά διαλέξουμε τό ένα καί νά τό 
προτιμήσουμε άπό τό άλλο. Κανένας δέν προκρίνει κάτι χωρίς 
νά σκεφθεΐ, ούτε προτιμά χωρίς νά προκρίνει. Γιατί, δταν δέν εί
μαστε πρόθυμοι νά πραγματοποιήσουμε όλα όσα μάς φάνηκαν 
ότι είναι καλά, τότε προαίρεση καί προαιρετό γίνεται αύτό πού 
προκρίθηκε άπό τή σκέψη, δταν προσλάβει τήν όρεξη. Καί έτσι 
συμπεραίνεται δτι προαίρεση είναι όρεξη βουλευτική αύτών πού 
έξαρτώνται άπό έμας· διότι έπιθυμοΰμε μέ δίκη μας προτίμηση 
αύτό πού προκρίθηκε άπό τή βουλή. Γιατί κάθε βουλή γίνεται 
έξαιτίας κάποιας πράξεως καί γιά κάποια πράξη. ’Έτσι λοιπόν 
πριν άπό κάθε προαίρεση προηγείται ή βουλή, καί πριν άπό κάθε 
πράξη ή προαίρεση. Γι’ αύτό όχι μόνο οί πράξεις, άλλά καί όσα 
σκεφτόμαστε, τά όποια εκφράζουν τις προτιμήσεις μας, είναι 
πρόξενα καί έπιβραβεύσεων καί τιμωριών. Διότι άρχή μιας 
άμαρτίας καί δίκαιας πράξεως είναι ή προαίρεση πού άναφέρε- 
ται σ’ αύτά πού έξαρτώνται άπό έμας. Αύτά δηλαδή των οποίων 
οί ένέργειες έξαρτώνται άπό έμας, αύτών καί οί πράξεις κατά τήν 
πραγματοποίησή τους έξαρτώνται άπό έμας. ’Από μας έξαρτώ- 
νται οί ένέργειες τής άρετής, επομένως καί οί άρετές έξαρτώνται 
άπό μας. Κυρίως όμως άπό μας έξαρτώνται δλα τά ψυχικά καί 
έκείνα γιά τά όποια σκεπτόμαστε. Έ τσι, αφού οί άνθρωποι σκέ
φτονται αυτεξούσια καί αύτεξούσια προτιμούν, στο βαθμό πού 
προτιμά κανείς, στον ίδιο βαθμό καί μετέχει στο θεϊκό φώς καί 
προκόβει στά θέματα τής φιλοσοφίας· γιατί ύπάρχουν διαφορές 
στήν προαίρεση. Καί όπως κάποιες πηγές νερού πού πηγάζουν 
άπό τά σπλάγχνα τής γης, άλλες άπό αύτές άναβλύζουν άπό τήν 
έπιφάνεια τής γής, άλλες λίγο πιο βαθειά καί άλλες άπό πολύ βα- 
θειά, καί άπό τά νερά τών πηγών αύτών, έκείνα πού πηγάζουν 
άπό μικρό βάθος είναι καί στή γεύση πιο γλυκά, ένώ έκείνα πού 
βγαίνουν άπό τά βαθειά είναι άλμυρά ή μυρίζουν θειάφι, καί 
άσφαλώς τά πρώτα τρέχουν άφθονα, ένώ τά άλλα μόλις στάζουν, 
έτσι νά σκέφτεσαι καί γιά τις προαιρέσεις, ότι δηλαδή άλλες εί
ναι ορμητικές καί πολύ θερμές, ένώ άλλες είναι άργές καί κρύες, 
άλλες έχουν τάση πρός τά καλά καί άλλες αποκλίνουν μ’ δλη τή
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την ροπήν κεκτημένας, τας δε προς τό έναντίον πάση δυνάμει 
άποκλινούσας. Κατά γοΰν τας αυτών διαθέσεις, και αί προς τας 
πράξεις άκολουθοΰσιν όρμαί.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  /5 '

5 Λέγει δε ό Ίωάσαφ προς τον γέροντα'
Είσιν ούν και έτεροί τινες νυν οί κατά ταΰτα κηρύττοντες ώσπερ 
σύ, ή μόνος εί σήμερον ό ταΰτα διδάσκων και οΰτω μισητόν τον 
παρόντα βίον διηγούμενος;

Ό δε άποκριθεις είπεν 
ιο Έν τή καθ ’ ύμας δυστυχεστάτη χώρο, ταύτνι ούδένα γινώσκω. Ή  

γάρ τοΰ σου πατρός τυραννις μυρίοις τούτους θανάτοις περιέβα
λε, και εργον εθετο μη τό σύνολον άκούεσθαι έν ύμΐν τό τής θεο
γνωσίας κήρυγμα. Έν πάσαις δε ταΐς λοιπαΐς γλώσσαις αδεται 
ταΰτα και δοξάζεται, οίς μέν όρθοτάτφ λόγο), άλλοις δε διε- 

ΐ5 στραμμένως, τοΰ πολεμίου τών ήμετέρων ψυχών έκκλίνειν αυ
τούς τής ευθείας ποιησαμένου και άλλοτρίαις καταμερισαμένου 
δόξαις, και ρήσεις τινάς τών Γραφών άλλως και ού κατά τον έγ- 
κείμενον νοΰν μεθερμηνεύειν διδάξαντος. Μία δέ έστιν ή άλή- 
θεια, ή κηρυχθεΐσα διά τών ένδοξων άποστόλων και τών θεο- 

20 φόρων πατέρων, και έν τή καθολική Εκκλησία τή άπό περάτων 
έως πέρατων τής οικουμένης ήλιου φαιδρότερον διαλάμπουσα, 
ήσπερ έγώ κήρυξ και διδάσκαλος άπεστάλην σοι.

Είπε δε ό Ίωάσαφ προς αυτόν
Ούδέν ούν τούτων ό έμός μεμάθηκε πατήρ;

25 Καί φησιν ό γέρων
Τρανώς μέν και προσηκόντως ούδέν μεμάθηκε' βύων γάρ τάς 
αισθήσεις, τό άγαθόν έκών ού προδέχεται, προς τό κακόν αύτο- 
προαιρέτως την ροπήν κεκτημένος.

Άλλ ’ ήθελον, φησιν ό Ίωάσαφ,
30 κάκεΐνον ταΰτα μυηθήναι.

Ό δέ γέρων
«Τα παρά άνθρώποις», είπεν, «άδύνατα, παρά τώ Θεφ πάντα

1. Λουκά 18,27.
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δύναμή τους πρός τό άντίθετο. Σύμφωνα λοιπόν πρός τις διαθέ
σεις τους, άκολουθούν καί οί ένέργειες γιά τήν πραγματοποίησή 
τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 16

Ό  Ίωάσαφ τότε λέει στον γέροντα’
Μήπως ύπάρχουν τώρα καί κάποιοι άλλοι πού κηρύττουν τά ϊδια 
όπως καί σύ, ή μήπως είσαι ό μόνος σήμερα πού τά διδάσκεις 
αύτά καί παρουσιάζεις τόσο μισητή τήν έδώ ζωή;

Εκείνος απαντώντας είπε-
Σ’ αύτή τήν τόσο δυστυχισμένη χώρα μας δεν γνωρίζω κανένα' 
γιατί ή τυραννία του πατέρα σου τούς έπέβαλε μύριους θανάτους 
καί τόβαλε σκοπό νά μήν άκούεται καθόλου μεταξύ σας τό 
κήρυγμα τής θεογνωσίας. Σέ όλες όμως τις άλλες χώρες ψάλλο
νται αύτά καί δοξολογούνται, σέ άλλους μέ πολύ σωστό λόγο καί 
σ’ άλλους διαστρεβλωμένα, γιατί ό έχθρός των ψυχών μας τούς 
έκανε νά παρεκκλίνουν άπό τόν ίσιο δρόμο καί τούς διαμοίρασε 
σέ ξένες δοξασίες, καί τούς δίδαξε μερικά χωρία τής Γραφής νά 
τά έρμηνεύουν άλλιώς καί όχι σύμφωνα μέ τό νόημα πού κρύ
βουν. Μία όμως είναι ή άλήθεια, αύτή πού κηρύχθηκε άπό τούς 
ένδοξους άποστόλους καί τούς θεοφόρους πατέρες καί λάμπει 
πιο φωτεινά καί άπό τόν ήλιο στήν Καθολική ’Εκκλησία άπό τη 
μιά ώς τήν άλλη άκρη τής οικουμένης, τής όποίας εγώ στάλθηκα 
σέ σένα ώς κήρυκας καί διδάσκαλος.

Είπε τότε ό Ίωάσαφ πρός αύτόν
Τίποτε λοιπόν άπό αύτά δέν έμαθε ό πατέρας μου;

Καί ό γέροντας άπάντησε-
Μέ σαφήνεια καί λεπτομέρεια δέν έμαθε τίποτε- γιατί, έχοντας 
βουλωμένες τις αισθήσεις, θεληματικά δέ δέχεται τό καλό, κλί
νοντας αύτοπροαίρετα πρός τό κακό.

Ό  Ίωάσαφ τότε ειπε·
’Ήθελα όμως νά μυηθεΐ κι εκείνος σ’ αύτά.

Καί ό γέροντας άπάντησε-
«Τά άδύνατα στούς άνθρώπους, είναι δυνατά γιά τό θεό»1. Που



196 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

δυνατά έστι». Τί γάρ οΐδας εί συ σώσεις τον πατέρα σου, και 
τρόπφ θαυμασίφ γεννήτωρ του σου χρηματίσεις γεννήτορας; 

Άκήκοα γάρ βασιλέα τινά γεγονέναι πάνυ καλώς την έαυτοΰ οίκονο- 
μοΰντα βασιλείαν, πράως τε και ήπίως τφ  ΰπ ’ αυτόν κεχρημένον λαφ, 

5 έν τούτφ δε μόνω σφαλλόμενον, τώ μή πλουτεΐν τον τής θεογνωσίας 
φωτισμόν, άλλα τη πλάνη τών ειδώλων κατέχεσθαι. Είχε δέ τινα σύμ
βουλον άγαθόν και παντοίως κεκοσμημένον τη τε πρός τον Θεόν εύσε- 
βεία και τη λοιπή πάση έναρέτφ σοφία, δς, άχθόμενος και δυσχεραί
νουν έπ'ι τη πλάνη τοΰ βασιλέως και βουλόμενος αύτόν περ'ι τούτου 

ίο έλέγζαι, άνεχαιτίζετο τής όρμής, δεδοικώς μή κακών πρόξενος έαυτφ 
τε και τοΐς αύτοΰ έταίροις γένοιτο και την γινομένην δι ’ αύτοΰ πολλών 
ώφέλειαν περικόψειεν. Έζήτει δε δμως καιρόν εύθετον τοΰ έλκΰσαι 
αύτόν πρός τό άγαθόν. Φησ'ιν ούν έν μια νυκτ'ι πρός αύτόν ό βασιλεύς' 

Δεΰρο δή, έξέλθωμεν και έμπεριπατήσωμεν τήν πόλιν, εϊ πού τι 
is τών ώφελούντων όψόμεθα.

Έμπεριπατούντων δε αύτών τήν πόλιν, είδον φωτός αύγήν άπό τίνος 
τρυμαλιας λάμπουσαν, καί, ταύτη τους οφθαλμούς έπιβαλόντες, βλέ- 
πουσιν ύπόγειόν τι άντρώδες οίκημα, έν ώ προύκαθέζετο άνήρ έσχάτη 
συζών πενία και εύτελή τινα περικείμενος ράκια, περίστατο δε ή γυνή 

20 αύτοΰ οίνον κιρνώσα. Τοΰ δε άνδρός τήν κύλικα έπ'ι χεΐρας λαβόντος, 
λιγυρόν αδουσα μέλος έκείνη, τέρψιν αύτφ ένεποίει όρχουμένη και τον 
άνδρα έγκωμίοις καταθέλγουσα. Οί περι τον βασιλέα τοίνυν, έπ'ι ώραν 
ίκανήν ταΰτα κατανοοΰντες, έθαύμαζον δτι, τοιαύτη πιεζόμενοι πενία 
ώς μήτε οίκου εύπορεϊν μήτ’ έσθήτος, ούτως εύθύμως τον βίον διήγον. 

25 Καίφησιν ό βασιλεύς τφ  πρωτοσυμβούλω αύτοΰ'
’Ώ  τοΰ θαύματος, φίλε, δτι έμοί τε και σόι ούδέ ούτως ό καθ ’ 
ήμας ποτε ήρεσε βίος, τοσαύτη δόξη και τρυφή περ διαλάμπων, 
ώς ή εύτελής αΰτη και ταλαίπωρος ζωή τούτους δή τους άνοή- 
τους τέρπει και ήδύνει, λείος αύτοΐς και προσηνής ό τραχύς ού- 

30 τος και άπευκταΐος βίος καταφαινόμενος!
Εύκαιρου δε δραξάμενος ό πρωτοσύμβουλος ώρας, έφη'

'Αλλά σοί γε, βασιλεΰ, πώς ή τούτων φαίνεται βιοτή;
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ξέρεις δηλαδή, άν δέ σώσεις έσύ τόν πατέρα σου καί μέ τρόπο 
θαυματουργικό δεν γίνεις γεννήτορας του γεννήτορά σου;

’Άκουσα ότι ύπήρχε ένας βασιλιάς, πού κυβερνούσε τό βασίλειό του 
πολύ καλά καί μεταχειριζόταν τό λαό του μέ πραότητα καί μειλιχιότη- 
τα, καί μόνο σ’ αύτό έσφαλλε, ότι δέν είχε τό φωτισμό τής θεογνω
σίας, άλλά κατεχόταν άπό τήν πλάνη των ειδώλων. Είχε όμως κάποιο 
σύμβουλο άγαθό καί στολισμένο άπό κάθε άποψη μέ τήν πρός τό Θεό 
εύσέβεια καί όλη τήν άλλη ένάρετη σοφία, ό όποιος, άν καί στενοχω
ριόταν καί ύπέφερε γιά τήν πλάνη τού βασιλιά καί ήθελε νά τόν ελέγ
ξει γι’ αύτό, όμως συγκρατούσε τήν όρμή του, γιατί φοβόταν μήπως γί
νει πρόξενος κακών καί στον έαυτό του καί στούς φίλους του, καί έτσι 
σταματήσει ή ώφέλεια πού έβρισκαν πολλοί μέσω αύτού. Ζητούσε 
όμως κατάλληλη εύκαιρία νά τόν προσελκύσει πρός τό άγαθό. Μιά νύ
χτα λοιπόν τού λέει ό βασιλιάς·

’Έλα νά βγούμε καί νά περπατήσουμε στήν πόλη μήπως δούμε 
κάτι άπό αύτά πού ώφελούν.

Καθώς όμως διέσχιζαν τήν πόλη, είδαν μιά άκτίνα φωτός νά φέγγει 
άπό μιά τρύπα, καί βάζοντας τά μάτια τους σ’ αύτήν, βλέπουν ένα ύπό- 
γειο σπίτι πού έμοιαζε σάν σπήλαιο, στο όποιο καθόταν ένας άνδρας 
πού ζούσε σέ ανείπωτη φτώχεια καί φορούσε μερικά εύτελή κουρέλια, 
καί δίπλα του στεκόταν ή γυναίκα του κερνώντας του κρασί. 'Όταν ό 
άνδρας πήρε στά χέρια τό ποτήρι, έκείνη, τραγουδώντας ένα εύχάρι- 
στο τραγούδι, τόν διασκέδαζε χορεύοντας καί γοήτευε τόν άνδρα μέ 
κοπλιμέντα. Ή συνοδεία λοιπόν τού βασιλιά, παρατηρώντας τα γιά 
πολλή ώρα αύτά, άπορούσαν πώς, ένώ πιέζονται άπό τέτοια φτώχεια, 
ώστε νά μήν έχουν ούτε σπίτι ούτε φορέματα, περνούσαν τόσο χαρού
μενα τή ζωή τους. Λέει τότε ό βασιλιάς στόν πρωτοσύμβουλό του.

Πώ πώ θαύμα, φίλε μου! γιατί ούτε σέ μένα ούτε σέ σένα άρεσε 
ποτέ τόσο πολύ ή ζωή, αν καί λάμπει άπό τόση μεγαλοπρέπεια 
καί άπόλαυση, όσο εύχαριστεΐ αύτή ή εύτελής καί ταλαιπωρημέ
νη ζωή αύτούς έδώ τούς άνόητους, καί τούς εύφραίνει, όντας 
γλυκειά καί όμορφη γι’ αύτούς, αύτή ή ζωή πού είναι όλοφάνερα 
τραχειά καί άπευκταία.

Ό  πρωτοσύμβουλος τότε, άρπάζοντας τήν κατάλληλη εύκαιρία, είπε- 
Πώς σου φαίνεται έσένα, βασιαλιά μου, ή ζωή αύτών;
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Πάντων, φησιν ό βαισλεύς,
ών πώποτε έώρακα άηδεστάτη και δυστυχεστάτη, βδελυκτή τε 
και άποτρόπαιος.

Τότε λέγει πρός αύτόν ό πρωτοσύμβουλος'
5 Ούτως οόν, εύ ί'σθι, βασιλεύ, και πολλφ χαλεπώτερος ό καθ’ 

ημάς λελόγισται βίος τοΐς έπόπταις και μύσταις τής άϊδίου δόζης 
έκείνης και των πάντα νοΰν ύπερβαινόντων άγαθών αϊ τε 
χρυσω καταστίλβουσαι οΐκίαι και τά λαμπρά ταΰτα ένδύματα 
και ή λοιπή του βίου τούτου τρυφή, σκυβάλων τε και άμαρών εί- 

ιο σιν Αηδέστερα τοΐς όφθαλμοϊς των είδότων τά Ανεκδιήγητα κάλ
λη των έν ούρανοΐς άχειροτεύκχων σκηνωμάτων, τής θεοϋφάν- 
του τε στολής και των άφθάρτων διαδημάτων, «α ήτοίμασεν ό 
Θεός τοΐς άγαπώσιν αύτόν», ό πάντων Δημιουργός και Κύριος.
'Ον τρόπον γάρ άνοηταίνειν ήμΐν ούτοι έλογίσθησαν, πολλφ 

is πλέον ήμεΐς, οί τφ  κόσμο) περιπλανώμενοι και αύταρεσκοΰντες 
έν τη ψευδομένη ταύτη δόξη και άνοήτφ τρυφή, θρήνων έσμεν 
άξιοι καί δακρύων έν όφθαλμοϊς των γευσαμένων τής γλυκύτη- 
τος τών άγαθών έκείνων.

Ό δε βασιλεύς τούτων άκούσας και έννεός ώσπερ γενόμενος, έφη- 
ίο Τίνες ούν έκεΐνοί είσιν οί κρείττονα τής καθ’ ήμας κεκτημένοι 

ζωήν;
Πάντες, φησιν ό πρωτοσύμβουλος,

οί τά αιώνια προτιμήσαντες τών πρόσκαιρων.
Αύθις ούν τού βασιλέως μαθεϊν ζητοΰντος τίνα τά αιώνια, φησιν ό 

25 άνήρ-
Βασιλεία άδιάδοχος, και ζωή μή ύποκειμένη θανάτω, και πλού
τος μηδέποτε ύφορώμενος πενίαν, χαρά τε και εύφροσύνη πά- 
σης άμέτοχος λύπης και άχθηδόνος, καί ειρήνη διηνεκής έλευθέ- 
ρα πάσης έχθρας και φιλονεικίας. Τούτων οί καταξιωθέντες 
άπολαύειν, μακάριοι, και τούτο πολλάκις■ άλυπον γάρ καί άμο- 

jo χθον ζήσουσιν εις αιώνας ζωήν, πάντων τών ήδέων και τερ-
2. Ίακ. 1,12* «λήψεται τον στέφανον της ζωής, δν έπηγγείλατο ό Κύριος τοΐς 

άγαπώσιν αύτόν».
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Καί ό βασιλιάς είπε'
’Από όλες δσες είδα ποτέ ή πιο άηδής καί δυστυχισμένη, σιχα
μερή καί απαίσια.

Τότε του λέει ό πρωτοσύμβουλος·
Γνώριζε καλά, βασιλιά μου, ότι έτσι καί πολύ χειρότερη θεωρεί
ται ή δική μας ζωή σ’ εκείνους πού εποπτεύουν καί είναι μυημέ- 
νοι σ’ έκείνη τήν άΐδια δόξα καί στά άγαθά πού ξεπερνούν κάθε 
σκέψη. Καί τά σπίτια πού καταλάμπουν άπό χρυσάφι καί τά πο
λυτελή αύτά ένδύματα καί ή ύπόλοιπη μαλθακότητα τής ζωής 
αύτής είναι πιό άηδιαστικά καί άπό τά σκύβαλα καί τούς οχετούς 
στά μάτια εκείνων πού γνωρίζουν τις άπερίγραπτες ομορφιές 
τών άχειροποίητων καταλυμάτων πού βρίσκονται στόν ούρανό, 
τής θεοΰφαντης στολής καί τών άφθαρτων στεμμάτων πού έτοί- 
μασε ό Θεός γι’ αύτούς πού τον άγαπούν2, ό Δημιουργός όλων 
καί Κύριος. 'Όπως αύτοί φάνηκαν σέ μάς ότι είναι άνόητοι, 
πολύ περισσότερο έμεΐς, πού περιπλανώμαστε στόν κόσμο καί 
άρεσκόμαστε μέσα σ’ αύτή τήν ψεύτικη δόξα καί τήν άνόητη 
άπόλαυση, είμαστε άξιοι θρήνων καί δακρύων στά μάτια εκεί
νων πού γεύθηκαν τή γλυκύτητα εκείνων τών άγαθών.

Ό  βασιλιάς άκούοντας αύτά καί μένοντας άφωνος είπε-
Ποιοί λοιπόν είναι έκεΐνοι πού έχουν άνώτερη άπό τή δική μας 
τή ζωή;

Καί ό πρωτοσύμβουλος είπε·
'Ό λοι όσοι προτίμησαν τά αιώνια άπό τά πρόσκαιρα.

Καί επειδή πάλι ό βασιλιάς ζητούσε νά μάθει ποιά είναι αύτά τά αιώ
νια, λέει ό άνδρας·

Είναι ή βασιλεία πού δέν έχει διαδοχή, καί ή ζωή πού δέν ύπό- 
κειται σέ θάνατο, καί ό πλούτος πού ποτέ δέν ύποψιάζεται 
φτώχεια, καί ή χαρά καί εύφροσύνη πού είναι άπαλλαγμένη άπό 
κάθε λύπη καί στενοχώρια, καί ή διαρκής ειρήνη πού είναι έλεύ- 
θερη άπό κάθε έχθρα καί φιλονεικία. 'Όσοι άξιωθούν νά τά άπο- 
λαύσουν αύτά είναι εύτυχισμένοι καί μάλιστα πολλές φορές· διό
τι θά ζήσουν ζωή χωρίς λύπη καί στενοχώρια στούς αιώνες, 
άπολαμβάνοντας χωρίς κόπο όλα τά εύχάριστα καί τερπνά τής
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πνών τής τοΰ Θεοΰ βασιλείας άμογητί άπολαύοντες, και τφ  
Χριστφ Ατελεύτητα συμβασιλεύοντες.

Καί,
‘Τις άξιος τούτων έπιτυχεΐν; ’

5 είπόντος τοΰ βασιλέως, εκείνος άπεκρίνατο'
Πάντες οί τής έκεΐσε άπαγούσης όδοΰ δραξάμενον άκώλοτος 
yap ή είσοδος τοΐς θελήσασι μόνον.

Ό δε βασιλεύς-
Και τις, φησίν, ή έκεΐσε φέρουσα τρίβος; 

ίο Πρδς δν εφη ό λαμπρός την ψυχήν εκείνος-
Το γινώσκειν τον μόνον άληθινδν Θεόν, και Ίησοΰν Χρίστον τον 
μονογενή αύτοΰ Υιόν καί το άγιον και ζωοποιόν Πνεΰμα.

Ό τοίνυν βασιλεύς, τής άλουργίδος σύνεσιν εχων άξίαν, εφη προς αυ
τόν

is Καί τί τό κωλΰσάν σε μέχρι τοΰ νΰν μη γνωρίσαι μοι περί τού
των; Ούκ αναβολής γαρ καί ύπερθέσεως άξιά μοι δοκέϊ ύπάρ- 
χειν ταΰτα, εϊ γε άληθή τυγχάνει ■ εί δε άμφίβολά έστιν, έμπόνως 
δει ζητήσαι μέχρις δτου τδ άναμφίλεκτον εΰροιμι.

Ούκ άμελεία, φησίν ό άνήρ,
2ο η ραθυμία συνεχόμενος, περί τούτων ώκνησά σοι γνωρίσαι, 

άληθή περ δντα καί πάντη αναμφίλεκτα, άλλα τδ ύπερέχον αί- 
δούμενος τής σής δόξης, μή ποτε οχληρότερος σοι φανείην. Εί 
ούν προστάσσεις τφ  σφ οίκέττ\ ύπομιμνήσκειν σοι εις τό έξης 
περί τούτων, τφ  σφ έσομαι καθυπηρετών προστάγματι.

25 Ναί, φησίν ό βασιλεύς-
μή καθ ’ ήμέραν μόνον, άλλα καί έφ ’ έκάστης ώρας την τούτων 
μνήμην διηνεκώς άνακαίνιζε- ούκ άμελώς γαρ χρή τούτοις 
προσέχειν, άλλα καί λίαν θερμώς καί σπουδαίως.

Άκηκόαμεν ούν, φησίν ό Βαρλαάμ, 
jo εύσεβώς τον βασιλέα τούτον ζήσαι τδ έξής, καί, άκυμάντως τον 

παρόντα διανύσαντα βίον, τήςμελλούσηςμή άποτυχέϊν μακαριό
τητας. Εί τοίνυν και τφ  σφ πατρί τοιαϋτά τις έν έπιτηδείω 
προσυπομνήσει καιρφ, τάχα συνήσει καί γνώσεται δσοις συνε-
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βασιλείας του θεού καί συμβασιλεύοντας μαζί μέ τό Χριστό 
αιώνια.

Καί, όταν ό βασιλιάς ρώτησε,
Ποιός είναι άξιος νά τά έπιτύχει αύτά;

’Εκείνος Απάντησε-
'Όλοι δσοι Ακολουθούν τό δρόμο πού οδηγεί έκεΐ- διότι ή είσο
δος είναι έλεύθερη μόνο σ’ αύτούς πού θέλησαν.

'Ο βασιλιάς είπε-
Καί ποιός είναι ό δρόμος πού οδηγεί έκεΐ;

Πρός αύτόν Απάντησε ό λαμπρός έκεΐνος στην ψυχή-
Τό νά γνωρίζουμε τόν μόνο άληθινό Θεό καί τόν ’Ιησού Χριστό, 
τόν μονογενή Υιό του καί τό άγιο καί ζωοποιό Πνεύμα’.

Ό  βασιλιάς λοιπόν, πού είχε φρόνηση άντάξια τής βασιλικής του
άλουργίδας, τού είπε-

Καί τί σε έμπόδισε μέχρι τώρα νά μη μού κάνεις λόγο γι’ αύτά;
Γιατί νομίζω δτι αύτά δεν είναι πράγματα άξια Αναβολής καί με- 
ταθέσεως, έάν βέβαια είναι άληθινά- έάν πάλι είναι Αμφίβολα, 
πρέπει νά ζητήσω έπίμονα μέχρις δτου βρώ τό Αναμφισβήτητο.

Τού λέει ό άνδρας-
Δέν ήταν δτι κατεχόμουν άπό Αμέλεια ή άπερισκεψία καί γι’ 
αύτό άπέφυγα νά σού μιλήσω γι’ αύτά πού είναι άληθινά βέβαια 
καί τελείως Αναμφίβολα, Αλλά επειδή σεβόμουνα τήν ύπεροχή 
τής δόξας σου, μήπως σου γίνω ένοχλητικός. ’Εάν λοιπόν διατά
ζεις τόν ύπηρέτη σου νά σού μιλάει στό έξής γι’ αύτά, θά ύπηρε- 
τήσω πιστά τή διαταγή σου.

Τού λέει τότε ό βασιλιάς-
’Ό χ ι μόνο κάθε μέρα, Αλλά καί κάθε ώρα νά μού άνανεώνεις τήν 
ύπενθύμηση αύτών- γιατί δεν πρέπει αύτά νά τά άκούμε μέ άδια- 
φορία, άλλά πάρα πολύ θερμά καί μέ ιδιαίτερη προσοχή.

Καί πρόσθεσε ό Βαρλαάμ-
Άκούσαμε λοιπόν ότι ό βασιλιάς αύτός έζησε στό έξής μέ ευσέ
βεια καί, άφού διήνυσε τήν έδώ ζωή γαλήνια, δέν άπέτυχε καί 
τήν μελλοντική μακαριότητα. ’Εάν έπομένως καί στό δικό σου 
πατέρα κάποιος μιλήσει στόν κατάλληλο καιρό γι’ αύτά, ίσως νά 
αισθανθεί καί νά καταλάβει σέ πόσα κακά έγκλωβίστηκε καί.
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σχέθη κακοϊς, καί, τούτων έκκλίνας, έκλέξεται το άγαθόν έπε'ι 
τό γε νΰν έχον τυφλός έστι, μυωπάζων, του άληθινου φωτός εαυ
τόν άποστερήσας, αύτομολών δε πρός τό τής άσεβείας σκότος.

Είπε δε ό Ίωάσαφ πρός αύτόν 
5 7α μ εν του έμοδ πατρός άγοιτο Κύριος καθώς κελεύει (αύτώ, 

γάρ, καθά δή και είπας, πάντα δυνατά καθέστηκε τά παρά άν- 
θρώποις άδύνατα), έγώ δέ, διά των σών ανυπερβλήτων ρημά
των, τής των παρόντων καταγνουςματαιότητος, άποστήναι μ'εν 
τούτων πάντη διανενόημαι και μετά σου τό λοιπόν τής ζωής μου 

ιο διανύσαι, ϊνα μή διά των πρόσκαιρων τούτων και ρευστών τής 
των αιωνίων και άφθάρτων έκπέσω άπολαύσεως.

Πρός δν ό γέρων άπεκρίνατο-
Εί τούτο ποιήσεις, δμοιος έστ] νεανίσκω τιν'ι φρονιμωτάτω, περί 
ού άκήκοα πλουσίων γεγονέναι και ένδοξων γονέων, ώτινι ό 

ΐ5 πατήρ μνηστευσάμενος τήν θυγατέρα τινός των εύγενεία και 
πλούτφ διαφερόντων λίαν ώραιοτάτην, κοινολογησάμενος δε 
πρός τον παΐδα περί του γάμου, και δπως ήν αύτώ μελετώμενα 
άπαγγείλας, άκούσας εκείνος, και ώς άπηχές τι και άτοπον άπο- 
σεισάμενος τό πράγμα, φυγάς φχετο καταλιπών τον πατέρα, 

ί ο  Πορευόμενος δε ξενίζεται έν οικία γηραιού τίνος πένητος, του 
καύσωνος τής ήμέρας εαυτόν διαναπαύων.

Ή δε θυγάτηρ του πένητος, μονογενής ούσα και παρθένος, καθεζομένη 
προ των θυρών, είργάζετο μ'εν ταΐς χερσί, τω δε στόματι άσιγήτως τον 
Θεόν εύλόγει εύχαριστοϋσα αύτώ έκ βαθέων ψυχής. 7ων ταύτης δε 

25 ύμνων άκούσας, ό νέος έφη-
Τί σου, γύναι, τό έπιτήδευμα; χάριν δε τίνος, οϋτω περ ούσα εύ- 
τελής και πτωχή, ώς έπί τισι μεγάλοις δωρήμασιν εύχαριστεις, 
τον δοτήρα ύμνοϋσα;

Ή δε πρός αύτόν άπεκρίνατο ■
.ιο Ούκ οίσθα δτι, καθάπερ φάρμακον μικρόν έκ μεγάλων νοσημά

των πολλάκις ρύεται τον άνθρωπον, οΰτω δή και τό έπ'ι τοΐς μι-
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φεύγοντας άπό αυτά, νά διαλέξει τό άγαθό. Γιατί τώρα, όπως 
έχουν τά πράγματα, είναι τυφλός καί δε βλέπει, έχοντας στερή
σει άπό τον εαυτό του τό άληθινό φώς καί αύτομολώντας στό 
σκοτάδι τής άσέβειας.

Καί ό Ίωάσαφ του είπε-
'Όσα άφοροΰν τό πατέρα μου θά τά κατευθύνει ό Κύριος, όπως 
ορίζει· γιατί σ’ αύτόν, όπως είπες, είναι δυνατά όλα όσα γιά τούς 
άνθρώπους είναι αδύνατα- έγώ όμως, μέ τά δικά σου άξεπέραστα 
λόγια, καταφρονώντας τήν ματαιότητα των παρόντων, σκέφτο
μαι νά άπομακρυνθώ τελείως άπό αύτά καί νά περάσω τήν ύπό- 
λοιπη ζωή μου μαζί σου, γιά νά μή χάσω τήν άπόλαυση τών αιώ
νιων καί άφθαρτων άγαθών, έξαιτίας αύτών τών πρόσκαιρων καί 
ρευστών.

ΓΤρός αύτόν ό γέροντας άποκρίθηκε-
Έάν τό κάνεις αύτό, θά μοιάσεις μέ κάποιο νέο πολύ φρόνιμο, 
γιά τόν όποιο άκουσα ότι καταγόταν άπό πλούσιους καί ένδο
ξους γονείς. Αύτόν ό πατέρας του τόν άρραβώνιασε μέ τή θυγα
τέρα κάποιου, πού διακρινόταν γιά τήν εύγένεια καί τόν πλούτο 
του, πολύ ώραία, άνακοινώνοντας καί στό γιό του γιά τό γάμο 
καί λέγοντάς του πώς τά είχε προγραμματίσει αύτός όλα. 
Άκούοντάς τα εκείνος καί άπορρίπτονττας τό πράγμα ώς κάτι τό 
άταίριαστο καί άπαράδεκτο, έγκατέλειψε τόν πατέρα του καί 
έφυγε ώς εξόριστος. Καθώς όμως βάδιζε φιλοξενήθηκε στό σπί
τι κάποιου γέροντα φτωχού, γιά νά ξεκουραστεί άπό τόν καύσω
να τήςήμέρας.

Ή  θυγατέρα του φτωχού, πού ήταν μοναχοκόρη καί άνύπαντρη, καθι
σμένη μπροστά στήν πόρτα δούλευε μέ τά χέρια, ενώ μέ το στόμα εύ- 
λογούσε άκατάπαυστα τό θεό  εύχαριστώντας τον άπό τά βάθη τής ψυ
χής της. 'Ο νέος άκούοντάς τούς ύμνους της ρώτησε-

Ποιό είναι, γυναίκα, τό έπάγγελμά σου; Καί γιά ποιό πράγμα, 
ένώ είσαι τόσο εύτελής καί φτωχή, εύχαριστεΐς τόν δωρητή 
ύμνολογώντας τον, σάν νά σου έκανε μεγάλα δώρα;

’Εκείνη τότε τού άπάντησε-
Δέ γνωρίζεις ότι, όπως ένα μικρό φάρμακο γλυτώνει πολλές φο
ρές τόν άνθρωπο άπό μεγάλες άρρώστιες, έτσι καί τό νά εύχαρι-
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κροΐς εύχαριστεΐν τφ  Θεφ μεγάλων πρόξενον γίνεται; Έγώ τοί- 
νυν, θυγάτηρ ούσα γέροντος πτωχού, ευχαριστώ έπ'ι τοΐςμικροΐς 
τούτοις και ευλογώ τον Θεόν, είδυΐα ώς ό ταϋτα δους και μείζο- 
να δόναται δούναι. Και ταΰταμ'εν περϊ τών έξωθεν και ούχ ήμε- 

5 τέρων, έξ ών οΰτε τοΐς πολλά κεκτημένοις τι προσγίνεται κέρδος 
(ϊνα μή εϊπω δτι και ζημία πολλάκις), οΰτε τοΐς έλάττονα λαβοΰ- 
σιν επέρχεται βλάβη, την αύτήν άμψοτέρων όδευόντων όδόν και 
πρός τό αύτό έπειγομένων τέλος■ έν δέ τοΐς άναγκαιοτάτοις καί 
καιριωτάτοις πολλών άπήλαυσα και μεγίστων τοΰ Δεσπότου 

ίο μου δωρημάτων, οΰμενοΰν έχόντων άριθμόν ή είκασμφ ύποπι- 
πτόντων. Κατ ’ είκόνα γάρ Θεοΰ γεγένημαι και τής αύτοΰ γνώσέ
ως ήξίωμαι, και λόγφ παρά πάντα τά ζώα κεκόσμημαι, και έκ 
θανάτου πρός την ζωήν άνακέκλημαι διά σπλάγχνα ελέους Θεοΰ 
ήμών, και τών αύτοΰ μετέχειν μυστηρίων έξουσίαν ελαβον, και 

ΐ5 ή τοΰ παραδείσου θύρα άνέωκται, άκώλυτον, εϊπερ θελήσω, πα- 
ρέχουσά μοι τήν είσοδον. Τών τοσούτων ούν και τοιούτων 
δωρημάτων, ών επίσης μετέχουσι πλούσιοί τε και πένητες, 
άξίως εύχαριστήσαι πάντη μοι άδύνατον εί δε και τήν μικράν 
ταύτην ύμνολογίαν ού προσάξω τφ  δωρησαμένω, ποίαν έξω 

2ο άπο λόγιαν,
Ό δε νεώτερος τήν πολλήν αύτής ύπερθαυμάσας σύνεσιν, τον αύτής 
προσκαλεσάμενος πατέρα,

Δόςμοι, φησί, τήν θυγατέρα σου' ήγάπησα γάρ τήν σύνεσιν αύτής 
και ευσέβειαν.

25 Ό δε γέρων έφη'
Ούκ έξεστί σοι ταύτην λαβεΐν τήν πένητος θυγατέρα, πλουσίων 
ΰντι γονέων.

Αύθις δε ό νέος'
Ναί, φησίν, ταύτην λήψομαι, εϊπερ ούκ άπαγορεύεις■ θυγάτηρ 

30 γάρ μοι μεμνήστευται εύγενών και πλουσίων, καί, ταύτην άπο- 
σεισάμενος, φυγή έχρησάμην, τής δε σής θυγατρός διά τήν εις 
Θεόν εύσέβειαν και τή νουνεχή σύνεσιν έρασθείς, συναφθήναι 
αύτη προτεθύμημαι.

3. Λουκά 1,78.
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στοϋμε τό Θεό γιά τά μικρά, γίνεται αιτία μεγάλων; Έγώ λοιπόν, 
πού είμαι θυγατέρα φτωχού γέροντα, εύχαριστώ και εύλογώ τό 
Θεό γι’ αύτά τά μικρά, γνωρίζοντας δτι αύτός πού έδωσε αύτά, 
μπορεΐ νά δώσει και μεγαλύτερα. Καί αύτά βέβαια γιά τούς μή 
Χριστιανούς και όχι γιά τούς δικούς μας, στούς οποίους ούτε γιά 
έκείνους πού έχουν πολλά προστίθεται κάποιο κέρδος (γιά νά μή 
πώ ότι πολλές φορές γίνεται καί ζημιά), ούτε καί σ’ έκείνους πού 
πήραν λιγότερα γίνεται κάποια βλάβη, αφού καί οί δύο βαδίζουν 
τον ϊδιο δρόμο και πηγαίνουν στο ϊδιο τέρμα. 'Όσον άφορα 
όμως τά πολύ άναγκαΐα και σπουδαία έχω δεχθεί πολλά καί πολύ 
μεγάλα δώρα άπό τό Δεσπότη μου, πού δέ είναι δυνατό νά άριθ- 
μηθούν, ούτε ύπόκεινται σέ ύπολογισμό. Γιατί γεννήθηκα «κατ’ 
εικόνα» Θεού, καί άξιώθηκα νά τον γνωρίσω, προικίστηκα μέ 
λόγο κατ’ έξαίρεση άπό όλα τά ζώα, και έχω άνακληθεΐ άπό τό 
θάνατο στή ζωή, έξαιτίας τής εύσπλαγχνίας τού Θεού μας3, καί 
έχω τό δικαίωμα νά παίρνω μέρος στά μυστήρια του, καί ή πόρτα 
τού παραδείσου άνοίχτηκε, έπιτρέποντάς μου τήν είσοδο χωρίς 
έμπόδια, έάν τό θελήσω. Γιά τά τόσα βέβαια καί τέτοιου είδους 
δώρα του, στά όποια συμμετέχουν πλούσιοι καί φτωχοί, μού εί
ναι τελείως άδύνατο νά τον εύχαριστήσω όσο τού άξίζεν έάν 
όμως δεν προσφέρω και τή μικρή αύτή ύμνολογία στο δωρητή 
μου, ποιά δικαιολογία θά έχω;

Ό  νεαρός θαυμάζοντας τήν πολλή φρόνησή της, φώναξε τον πατέρα
της καί τού είπε·

Δός μου τή θυγατέρα σου, γιατί άγάπησα τή φρονιμάδα και τήν 
εύσέβειά της.

Και ό γέροντας είπε-
Δέν είναι δυνατόν νά πάρεις αύτήν, τή θυγατέρα ένός φτωχού, σύ 
πού κατάγεσαι άπό πλούσιους γονείς.

Πάλι όμως ό νέος λέει-
Ναί, θά τήν πάρω, έάν δέν τό άπαγορεύεις· γιατί μού είχε δοθεί 
ώς μνηστή θυγατέρα εύγενών και πλούσιων γονέων καί, άφού 
τήν έγκατέλειψα, έφυγα, ένώ τή δική σου θυγατέρα, πού τήν 
άγάπησα γιά τήν εύσέβειά της πρός τό Θεό καί τή μυαλωμένη 
φρονιμάδα της, είμαι πρόθυμος νά τήν νυμφευθώ.
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Ό δε γέρων πρός αύτόν έφησεν
Ού δύναμαι σοι ταύτην δούναι του άπαγαγεΐν έν τφ  οΐκω του πα- 
τρός σου και των έμών χωρίσαι αγκαλών■ μονογενής γάρ μοί 
έστ ιν.

5 Άλλ ’ έγώ, ψησϊν ό νεανίσκος,
παρ ’ ύμΐν μενώ και την ύμών άναδέζομαι πολιτείαν.

Είτα και την λαμπραν άποθέμενος έσθήτα, τα του γέροντος αίτησάμε- 
νος περιεβάλλετο. Πολλά δε έκεΐνος έκπειράσας αύτόν και ποικίλως 
τον αύτοΰ δοκιμάσας λογισμόν, ώς εγνω σταθεράς ύπάρχειν αύτόν δια- 

ιο νοίας και ώς ούκ ερωτι άφροσύνης κατεχόμενος αίτεΐται την αύτοΰ θυ
γατέρα, άλλ ’ ερωτι εύσεβείας εϊλετο πενιχρώς ζην, ταύτην προκρίνας 
τής αύτοΰ δόξης και εόγενείας, κρατήσας αύτόν τής χειρός, είσήγαγεν 
εις τό έαυτοΰ ταμιεϊον, και υπέδειξε πλοΰτον πολυν άποκείμενον αύτφ 
και χρημάτων άναρίθμητον όγκον, όσον ού τεθέατο πώποτε ό νεανί- 

ΐ5 σκος. Καίψησι αύτόν
Τέκνον, ταΰτα πάντα σοι δίδωμι, άνθ' ών ήρετίσω τής έμής θυ- 
γατρός άνήρ γενέσθαι, γενέσθαι δε και κληρονόμος τής έμής ού- 
σίας.

'Ήνπερ κληρονομιάν κατασχών, έκεΐνος πάντας ύπερήρε τους ένδό- 
20 ξους τής γής και πλουσίους.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Ι Ζ '

Είπε δε ό Ίωάσαφ πρός τον Βαρλαάμ ■
Προσηκόντως και αυτή τά κατ’έμε παρίστησιν ή διήγησις- όθεν 
σοι και περϊ έμοΰ ταΰτα λελέχθαι δοκώ. Άλλα τις ή πείρα δι ’ ής 

25 γνώναι ζητείς τό σταθερόν τής έμής διανοίας;
Και ό γέρων έφη ■

Έγώ μεν και πεπείρακα ήδη кал εγνωκα όποίας υπάρχεις έχέ- 
φρονος και σταθερας διανοίας кал ψυχής τφ  όντι εύθυτάτης. 
Άλλα τό τέλος τής κατά σε πράξεως βεβαιώσει ταΰτα. Τούτου 

3ο χάριν κάμπτω τά γόνατά μου πρός τον έν Τριάδι δοξαζόμενον 
θεόν ήμών, τον πάντων δημιουργόν ορατών τε και άοράτων,
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Καί ό γέροντας είπε πρός αύτόν
Δέν μπορώ νά σου τή δώσω νά την οδηγήσεις στο σπίτι τού πα
τέρα σου καί ν’ άποχωρισθεί άπό τήν αγκαλιά μου, γιατί τήν έχω 
μοναχοκόρη.

Καί ό νεαρός είπε-
Άλλ’ έγώ θά μείνω μαζί σας καί θά δεχθώ τή δική σας ζωή.

’Έπειτα, άφοϋ έβγαλε τήν πολυτελή φορεσιά του, ζήτησε καί φόρεσε 
τά ρούχα τού γέροντα. ’Αφού εκείνος τον προκάλεσε πολλές φορές καί 
δοκίμασε μέ ποικίλους τρόπους τό λογισμό του, δταν κατάλαβε ότι 
έχει σταθερή απόφαση καί ότι δέν ζητά τή θυγατέρα του έπειδή κατε- 
χόταν άπό έρωτα άφροσύνης, άλλ’ ότι προτίμησε νά ζεί φτωχά άπό 
έρωτα εύσέβειας, τήν όποία προέκρινε άπό τή δόξα καί εύγένειά του, 
τον πήρε άπό τό χέρι, τον έβαλε μέσα στο θησαυροφυλάκιό του καί 
τού έδειξε πλούτο πολύ πού ήταν στήν κατοχή του καί άμέτρητο 
πλήθος χρημάτων, τόσο πού ποτέ του δέν είχε ξαναδεΐ ό νεαρός. Καί 
τού λέει-

Παιδί μου, όλα αύτά σού τά δίνω, επειδή ζήτησες νά γίνεις άν- 
δρας τής θυγατέρας μου, γιά νά γίνεις καί κληρονόμος τής πε
ριουσίας μου.

Κάνοντας έκείνος κτήμα του τήν κληρονομιά αύτή, ξεπέρασε όλους 
τού ένδοξους καί τούς πλούσιους τής γής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 17

Είπε τότε ό Ίωάσαφ στο Βαρλαάμ·
Ή  διήγηση αύτή πολύ ταιριαστά παριστάνει τή δική μου περί
πτωση· γι’ αύτό νομίζω πώς καί γιά μένα έχουν λεχθεί αύτά. 
'Όμως ποιά είναι δοκιμασία μέ τήν όποία ζητάς νά μάθεις τή 
σταθερότητα τής άποφάσεώς μου;

Καί ό γέροντας απάντησε·
Έγώ καί σέ έχω ήδη δοκιμάσει καί κατάλαβα πόσο συνετή καί 
σταθερή είναι ή άπόφασή σου, καί πόσο εύθεία πράγματι είναι ή 
ψυχή σου, αύτά όμως θά τά βεβαιώσει ή τελική πράξη σου. Πρός 
τον σκοπό αύτό λυγίζω τά γόνατά μου στον Τριαδικό Θεό μας, 
πού είναι ό δημιουργός όλων, ορατών καί αοράτων, ό όποιος 
ύπάρχει πραγματικά καί ύπάρχει πάντοτε, καί δέν είχε ποτέ άρχή
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τον όντως δντα και Αει δντα, μήτε Αρχήν έσχηκότα πώποτε τής 
ένδοξου ύπάρξεως αύτοΰ, μήτ’ έχοντα τέλος, τον φοβερδν και 
παντοδύναμον, άγαθόν τε και ευσπλαγχνον, ϊνα φώτιση τους 
οφθαλμούς τής καρδίας σου και δώη σοι πνεύμα σοφίας кал 

5 άποκαλύψεως έν έπιγνώσει αύτου, εις το εΐδέναι σε τις έστιν ή 
έλπ'ις τής κλήσεως αύτου κάΐ τις ό πλούτος τής δόξης τής 
κληρονομιάς αύτου έν τοϊς άγίοις και τί το ύπερβάλλον μέγεθος 
τής δυνάμεως αύτου εις ήμας τους πιστεύοντας, ϊνα μηκέτι ξένος 
έση και πάροικος, άλλα συμπολίτης των άγιων και οικείος 

ίο ΘεοΓ), έπωκοδομημένος έπ'ι τφ  θεμελίω των άποστόλων και 
προφητών, δντος ακρογωνιαίου αύτου του Κυρίου ήμών Ίησου 
Χρίστου, έν ф πάσα οίκοδομή συναρμολογουμένη αυξει εις ναόν 
άγιον έν Κυρίω.

Ό δε Ίωάσαψ, σφόδρα κατανυγεις την καρδίαν, έφη~ 
ΐ5 Ταυτα δή πάντα κάγώ ποθών γνώναι, δέομαι σου-γνώρισόν μοι 

τόν τε πλούτον τής δόξης του θεού και τδ ύπερβάλλον τής αύτοδ 
δυνάμεως.

Είπε δε πρός αύτόν ό Βαρλαάμ■
Τω Θεω εΰχομαι διδάξαι σε ταυτα και την γνώσιν των τοιούτων 

20 ένθεΐναί σου τή ψυχή■ έπει παρά άνθρώποις την αύτοΰ λεχθήναι 
δόξαν και δύναμιν τό παράπαν άδύνατον, καν πάσαι αί των νυν'ι 
και των πώποτε γενομένων ανθρώπων γλώσσαι εν γένωνται. 
«Θεόν γάρ», φησ'ιν ό εύαγγελιστής και θεολόγος, «ούδε'ις έώρα- 
κε πώποτε1 ό μονογενής Υιός, ό ών εις τόν κόλπον του Πατρός, 

25 έκεΐνος έξηγήσατο». Του δε Αοράτου και όπεραπείρου τήν δόξαν 
και τήν μεγαλωσύνην τίς ίσχύσει γηγενών καταλαβέσθαι, εί μή 
ф αν αύτός άποκαλόψη καθ ’ δσον βούλεται, ώσπερ τοϊς προφή- 
ταις αύτοΰ και άποστόλοις άπεκάλυψεν; Ήμεΐς δε έκ του κηρύ
γματος αύτών και έξ αύτής τής των πραγμάτων φύσεως, κατά 

зο τδ έγχωροΰν ήμΐν μανθάνομεν. Λέγει γάρ ή Γραφή■ «οί ούρανοι 
διηγούνται δόξαν Θεού, ποίησιν δε χειρών αύτοΰ άναγγέλλει τό 
στερέωμα»' καί, «τά άόρατα αύτοΰ Από κτίσεως κόσμου τοϊς 
ποιήμασι νοούμενα καθοράται, ή τε Αΐδιος αύτοΰ δύναμις και 
θειότης».

1. Έφ. 2,19. 2. Ίω. 1,18. 3. Ψαλμ. 18,1. 4. Ρωμ. 1,20.
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τής ένδοξης ύπαρξής του, ούτε έχει τέλος καί πού είναι φοβερός 
καί παντοδύναμος, άγαθός καί εύσπλαγχνος, νά φωτίσει τά μάτια 
τής καρδιάς σου καί νά σου δώσει πνεύμα σοφίας και άποκαλύ- 
ψεως γιά νά τον γνωρίσεις καί νά μάθεις καλά ποιά είναι ή έλπί- 
δα τής κλήσεώς του καί ποιός ό πλούτος τής δόξας τής κληρονο
μιάς του μεταξύ τών άγίων, καί πόσο τό ύπερβολικό μέγεθος τής 
δύναμής του σέ μας πού πιστεύουμε, γιά νά μή είσαι πιά ξένος 
καί πάροικος, άλλά συμπολίτης τών άγίων καί φίλος τού θεού, 
οίκοδομημένος πάνω στο θεμέλιο τών άποστόλων καί προφη
τών, τού όποιου άκρογωνιαίος λίθος είναι ό ίδιος ό Κύριός μας 
’Ιησούς Χριστός, μέ τον όποιο δένεται ολόκληρο τό οικοδόμημα 
καί μεγαλώνει ώστε νά γίνει ναός άγιος γιά τόν Κύριο1.

Ό  Ίωάσαφ τότε, νοιώθοντας μεγάλη συγκίνηση στήν καρδιά, είπε· 
’Επειδή κι έγώ ποθώ νά γνωρίσω όλα αύτά, σέ παρακαλώ κάνε 
μου γνωστό καί τόν πλούτο τής δόξας τού θεού καί τήν ύπερβο
λική του δύναμη.

Καί ό Βαρλαάμ τού είπε·
Προσεύχομαι στο θεό  νά σού τά διδάξει αύτά καί νά βάλει μέσα 
στήν ψυχή σου τή γνώση όλων αύτών, γιατί είναι τελείως άδύνα- 
το νά λεχθεί ή δόξα καί ή δύναμή του άπό ανθρώπους, έστω καί 
άν ένωθούν σέ μιά όλες οί γλώσσες τών ανθρώπων καί τών τωρι
νών καί εκείνων πού ύπήρξαν παλαιότερα. Γιατί «τόν Θεό», λέει 
ό ευαγγελιστής καί θεολόγος, «δέν τόν είδε ποτέ κανένας· μόνο 
ό μονογενής Υιός, πού βρίσκεται μέσα στον κόλπο τού Πατέρα, 
έκείνος μας τόν έκανε γνωστό»2. Ποιός άλλωστε άπό τούς γήι
νους θά μπορέσει νά κατανοήσει τή δόξα καί τή μεγαλοσύνη τού 
άόρατου καί ύπεράπειρου, παρά μόνο έκείνος στον όποιο έκεί
νος θά άποκαλύψει, όσο θέλει, όπως άποκάλυψε στούς προφή
τες καί αποστόλους; ’Εμείς άπό τό κήρυγμα αύτών καί άπό τήν 
ίδια τή φύση τών πραγμάτων μαθαίνουμε ο,τι είναι σέ μας δυνα
τό νά μάθουμε. Γιατί ή Γραφή λέεν «οί ούρανοί διηγούνται τή 
δόξα τού θεοΰ, καί τό στερέωμα τού ουρανού μάς εξαγγέλλει τό 
έργο τών χειρών του»3- καί- «οί άόρατες ίδιότητές του, δηλαδή ή 
αιώνια δύναμη καί θεότητά του, βλέπονται καθαρά άπό τότε πού 
κτίστηκε ό κόσμος, κατανοούμενα μέσω τών δημιουργημά
των»4.
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Καθάπερ γάρ τις, οικίαν ίδών λαμπρώς και έντέχνως κατε- 
σκεοασμένην ή σκεύος εύφυώς συνηρμοσμένον, τόν οικοδόμον ή 
τέκτονα εύθυς αν έννοήσας θαυμάσειεν, οδτω κάγώ, έκ μή δν- 
των διαπλασθεις και εις τό δν παραχθείς, εί και τόν πλάστην και 

5 παροχέα θεάσασθαι ού δεδύνημαι, άλλ ’ έκ τής εύαρμόστου кал 
θαυμασιωτάτης μου κατασκευής εις γνώσιν ήλθον τής αύτου 
σοφίας, ού καθ’ δ τί έστιν, άλλα καθά δεδύνημαι νοεΐν, δτι ούκ 
αύτομάτως παρήχθην, ούδ'ε άφ ’ έαυτοΰ γεγένημαι, άλλ ’ αύτός 

ίο ’έπλασέ με καθώς ήβουλήθη, πάντων μ'εν προκατάρχειν τάξας 
των κτισμάτων, τινών δε και έλαττώσας, και συντριβέντα πάλιν 
κρείττονι ανακαινίσει άναπλάσας, είτα και ύπεξάγων των έντεΰ- 
θεν τφ  θείω αύτου προστάγματι και πρός έτέραν μετατιθε'ις βιο- 
τήν άτελεύτητον και αιώνιον, έν ούδεν'ι τούτων δυναμένου μου 

15 άνθίστασθαι τή ίσχύϊ τής αύτου προνοίας, μήτε τι προστιθέναι 
έμαυτφ μήτε ύφαιρειν, είτε καθ ’ ήλικίαν είτε κατά τό τής μορφής 
είδος, μήτε τά πεπαλαιωμένα μοι άνακαινίζειν έξισχύσαι, μήτε 
τα διεφθαρμένα έπανορθοΰν. Ούδεις γάρ των άνθρώπων τού
των τι ϊσχυσέ ποτε κατεργάσασθαι, ούτε βασιλεύς, οϋτε σοφός,

20 οϋτε πλούσιος, οϋτε δυνάστης, οϋτε τις άλλος άνθρώπινα μετερ- 
χόμενος έπιτηδεύματα- ούδεις γάρ, φησί, βασιλέων ή των εν 
ύπεροχαΐς δντων έτέραν εσχε γενέσεως άρχήν, μία δε πάντων 
είσοδος εις τόν βίον, έξοδός τις ’ίση.

Έκ τούτων ούν των περ'ι έμ'ε εις γνώσιν τής του Δημιουργοϋ 
25 μεγαλουργίας χειραγωγούμαι, συν τούτοις δε και την εύάρμο- 

στον κατασκευήν και συντήρησιν τής κτίσεως άπάσης έννοών, 
δτι αύτά μ'εν καθ ’ έαυτά τροπή ύπόκεινται πάντα και Αλλοιώσει, 
τά μ'εν νοητά κατά προαίρεσιν, τήν τε έν τφ  καλφ προκοπήν και 
την έκ του καλυΰ άποψοίτησιν, τά δε αισθητά κατά γένεσιν και 

30 φθοράν, αΰξησίν τε кол μείωσιν, και τήν κατά ποιότητα μεταβο
λήν και τοπικήν κίνησιν, και έκ τούτων κηρύττουσι φωναΐς άλα- 
λήτοις οπό του άκτιστου και άτρέπτου και άναλλοιώτου γεγενή- 
σθαι Θεού, συνέχεσθαί τε кал συντηρεϊσθαι, кал άεϊ προνοεΐ-

5. Ματθ. 6,27' «τις έξ ύμών μερίμνων δύναται προσθήναι έπί τήν ήλικίαν αυτού 
πήχυν ένα;».
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'Όπως δηλαδή κάποιος ένα σπίτι κτισμένο ώραΐα καί μέ τέ
χνη, ή ενα σκεύος συναρμολογημένο ώραΐα, μόλις τό δει θαυμά
ζει αμέσως τον οικοδόμο ή τον τεχνίτη, έτσι κι έγώ, πού πλά- 
σθηκα άπό τό μηδέν καί ήρθα στήν ύπαρξη, αν καί δεν μπορώ νά 
δώ τον πλάστη και χορηγό τής ύπάρξεώς μου, όμως άπό τήν 
ώραία καί θαυμάσια κατασκευή μου γνώρισα τή σοφία του, όχι 
τί ακριβώς είναι, άλλα όσα μπορούσα νά κατανοήσω, ότι δηλαδή 
δεν έγινα τυχαίως, ούτε έγινα άπό μόνος μου, άλλά ότι αύτός μέ 
έπλασε όπως θέλησε, βάζοντάς με νά εξουσιάζω όλα τά κτίσμα- 
τα, κάνοντάς με όμως άπό μερικά κατώτερον, καί όταν διασπά- 
στηκα, πάλι μέ ξανάπλασε μέ άνώτερη άνακαίνιση, καί έπειτα, 
παίρνοντάς με άπό αύτόν τον κόσμο μέ τό θεϊκό του πρόσταγμα, 
μέ μετέθεσε σέ άλλη ζωή άτελείωτη καί αιώνια, χωρίς νά μπορώ 
σέ κανένα άπό αύτά νά άντισταθώ στή δύναμη τής πρόνοιάς του, 
ούτε νά προσθέσω κάτι στον έαυτό μου, ούτε καί νά άφαιρέσω, 
είτε ώς πρός τήν ήλικία5, είτε ώς πρός τό είδος τής όψης, ούτε νά 
μπορώ νά άνακαινίσω τά παλιά μου ούτε τά φθαρμένα νά τά έπα- 
νορθώσω. Γιατί κανείς άπό αύτούς τούς άνθρώπους μπόρεσε 
ποτέ νά κάνει κάτι, ούτε βασιλιάς, ούτε σοφός, ούτε πλούσιος, 
ούτε έξουσιαστής, ούτε κανένας άλλος πού άσκεΐ άνθρώπινα 
επαγγέλματα. Γιατί κανένας, λέει, άπό τούς βασιλείς ή άπό αύ
τούς πού κατέχουν άξιώματα είχε ιδιαίτερη άρχή δημιουργίας, 
άλλά ένας είναι ό τρόπος εισόδου όλων στή ζωή, καί τής εξόδου 
έπίσης.

Άπό αύτά λοιπόν πού ύπάρχουν γύρω μου όδηγούμαι στή 
γνώση τού μεγαλείου τού Δημιουργού, μαζί μ’ αύτά όμως, βλέ
ποντας καί τήν άρμονική κατασκευή καί συντήρηση όλης τής 
κτίσεως, ότι δηλαδή όλα αύτά καθεαυτά ύπόκεινται σέ άλλαγή 
καί άλλοίωση, τά μέν νοητά μέ τήν προαίρεσή τους, ώς πρός τήν 
πρόοδό τους στο καλό καί τήν άπομάκρυνσή τους άπό τό καλό, 
ένώ τά αισθητά, ώς πρός τήν ύπαρξη καί τή φθορά, τήν αύξηση 
καί τή μείωση, τήν ποιοτική μεταβολή καί τήν τοπική μετακίνη
ση, βλέπω ότι καί αύτά διακηρύττουν μέ φωνές σιωπηλές, ότι 
δημιουργήθηκαν καί συγκρατούνται καί συντηρούνται καί φρο
ντίζονται άπό τον άκτιστο καί άμετάτρεπΐο καί άναλλοίωτο
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σθαι. Πώς γάρ αν αί έναντίαι φύσεις εις ενός κόσμου συμπλή- 
ρωσιν άλλήλαις συνεληλύθεισαν και αδιάλυτοι μεμενήκεισαν, εί 
μή τις παντοδύναμος δύναμις ταυτα συνεβίβασε και άε'ι συνετή- 
ρει Αδιάλυτα; Πώς yap έμεινεν αν τι, εί μή αυτός ήθέλησεν; Ή  

5 το μή κληθεν ύπ ’ αύτοΰ πώς αν διετηρήθη; φησιν ή Γραφή.
Εί yap πλοιον άκυβέρνητον ού συνίσταται, άλλ' ευκόλως 

καταποντίζεται, και οικία μικρά οόκ άν στη χωρίς του προνο- 
οΰντος, πώς αν ό κόσμος έπι τοσούτων χρόνων συνέστη, 
δημιούργημα οΰτω μ'εν μέγα, οϋτω δε καλόν και θαυμαστόν, 

ίο άνευ ένδοξου τίνος και μεγάλης кал θαυμαστής διακυβερνήσεως 
και πανσόφου προνοίας; Ίδου γάρ ό ουρανός πόσον έχει χρόνον, 
και ούκ ήμαυρώθη· τής γής ή δύναμις οόκ ήτόνησε, τοσοΰτον τί- 
κτουσα χρόνον αί πηγαι ούκ έπέλιπον άναβλύζειν έξ ού γεγόνα- 
σιν ή θάλασσα, τοσούτους δεχομένη ποταμούς, ούχ ύπερέβη τό 

is μέτρον οί δρόμοι του ήλίου και τής σελήνης ούκ ήλλοίωνταν αί 
τάξεις τής ημέρας кал τής νυκτός ού μετετράπησαν. Εκ τούτων 
πάντων ή άφατος του Θεού δύναμις και μεγαλοπρέπεια ήμΐν εμ
φανίζεται, μαρτυρουμένη ύπό προφητών кал άποστόλων άλλ’ 
ούδεις κατ’ άξίαν νοήσαι ή εύφημήσαι τήν δόξαν αύτοΰ δυνήσε- 

2ο ται. Πάντα γάρ τά τε νοητά και δσα ύπό τήν αΐσθησιν ό θειος 
’Απόστολος, ό τον Χρίστον έχων έν έαυτώ λαλοΰντα, κατανοή- 
σας είπεν «έκ μέρους γινώσκομεν кал έκ μέρους προφητεύομεν, 
όταν δε έλθη τό τέλειον, τότε τό έκ μέρους καταργηθήσεται». Διό 
καί, έκπληττόμενος τον ύπεράπειρον πλοΰτον τής σοφίας αύτοΰ 

25 кал γνώσεως, διαρρήδην έφησεν «ώ βάθους πλούτου και σο
φίας και γνώσεως θεού! ώς ανεξερεύνητα τα κρίματα αύτοΰ кал 
ανεξιχνίαστοι αίόδοι αύτοΰ!».

Εί δε εκείνος, ό μέχρι τρίτου φθάσας ούρανοΰ και άρρητων

6. Σοφ. Σολ. 7,5.6. «αγαπάς γάρ τά δντα πάντα και ούδέν βδελύσσρ ών έποίη- 
σας· ούδέ γάρ αν μισών τι κατεσκεύασας. Πώς δέ έμεινεν άν τις, εί μή σύ ήθέλησας, ή 
τό μή κληθέν ύπό σοϋ διετηρήθη; Φείδη δέ πάντων, ότι σά έστι, Δέσποτα φιλόψυχε».
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Θεό. Διότι πώς άλλιώς θά μπορούσαν οί άντίθετες φυσικές δυνά
μεις νά συνεργασθοϋν μεταξύ τους γιά νά άποτελέσουν ένα κό
σμο, καί θά έμεναν άδιάλυτες, έάν δέν τά συμβίβαζε αύτά καί δέν 
τά διατηρούσε πάντοτε ένωμένα κάποια παντοδύναμη δύναμη; 
Πώς άλλωστε θά παρέμενε κάτι, έάν δέν τό ήθελε έκεΐνος; ’Ή  
πώς θά μπορούσε νά διατηρηθεί, όπως λέει ή Γραφή6, αύτό πού 
δέν θά τό καλούσε αύτός στήν ύπαρξη;

Διότι, έάν ένα πλοίο άκυβέρνητο δέν συγκρατεΐτα, άλλά εύ
κολα βυθίζεται, καί ένα μικρό σπίτι δέν στέκεται άν δέν ύπάρχει 
κάποιος νά τό φροντίζει, πώς θά συγκρατιόταν έπί τόσα χρόνια ό 
κόσμος, ένα δημιούργημα τόσο μεγάλο, καί τόσο ώραΐο καί θαυ
μαστό, χωρίς κάποια ένδοξη και μεγάλη καί αξιοθαύμαστη δια
κυβέρνηση καί πάνσοφη πρόνοια; Γιατί νά, ό ούρανός πόσο χρό
νο ύπάρχει καί δέν αμαυρώθηκε- τής γής ή δύναμη δέν άτόνησε, 
άν καί γέννα τόσο χρόνο- οί πηγές δέν έπαψαν νά άναβλύζουν 
άπό τότε πού έγιναν ή θάλασσα, άν καί δέχεται τόσα ποτάμια, 
δέν ξεπέρασε τά όριά της- οί πορείες τού ήλιου καί τής σελήνης 
δέν έχουν αλλοιωθεί- ή κανονική σειρά τής μέρας καί τής νύχτας 
δέν άλλαξε. Άπό όλα αύτά γίνεται φανερή σέ μας ή άπερίγραπτη 
δύναμη καί μεγαλοπρέπεια τού Θεού, πού μαρτυρεΐται άπό προ
φήτες καί άποστόλους- άλλά κανένας δέν θά μπορέσει νά κατα
νοήσει ή νά έγκωμιάσει έπάξια τή δόξα του. Γιατί όλα, καί τά 
νοητά καί τά αισθητά, ό θείος απόστολος, ό όποιος είχε μέσα 
του τό Χριστό πού μιλούσε7, άφού τό κατανόησε, είπε- «ένα μέ
ρος άπό τήν άλήθεια γνωρίζουμε καί ένα μέρος μόνο προφητεύ
ουμε- όταν όμως έρθει τό τέλειο, τότε τό έπί μέρους θά καταργη- 
θεί»8. Γι’ αύτό καί κατάπληκτος μπροστά στον άπειρο πλούτο 
τής σοφίας καί τής γνώσεώς του διακήρυξε μέ σαφήνεια- «πώ 
πώ βάθος πλούτου καί σοφίας καί γνώσεως τού Θεού! Πόσο 
άνεξερεύνητες είναι οί άποφάσεις καί άνεξιχνίαστα τά σχέδιά 
του!»9.

Έάν λοιπόν έκεΐνος, πού έφθασε μέχρι τον τρίτο ούρανό καί

7. Β' Κορ. 13,3· «δοκιμήν ζητείτε τοδ έν έμοί λαλοΟντος Χριστού».
8. Α' Κορ. 13,9-10. 9. Ρωμ. 11,33.
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άκούσας ρημάτων, τοιαύτας άφήκε ψωνάς, τις των κατ' έμε 
δλως άντοφθαλμήσαι ταΐς άβόσσοις τών τοσούτων ίσχόσειε μυ
στηρίων, και είπεΐν τι κατά γνώμην, ή ένθυμηθήναι άξίως τών 
λεγομένων, δυνήσεται, εί μή τι αύτός ό τής σοφίας χορηγός, ό 

5 τών άσοφων διορθωτής παράσχοι; Έν γάρ τη χειρι αύτοΰ και 
ήμεϊς кал οί λόγοι ημών πασά τε φρόνησις кал σύνεσις παρ’ 
αύτώ και συνέσεως έπιστήμη, και αύτός ήμΐν δέδωκε την τών 
δντων γνώσιν άψευδή, εϊδέναι σύστασιν κόσμου και ενέργειαν 
στοιχείων, άρχήν τε και τέλος και μεσότητα χρόνων, τροπών 

ιο διαλλαγάς και μεταβολάς καιρών, και δτι «πάντα μέτρφ και 
σταθμφ διέταζε». «Τό γάρμεγάλως ίσχύειν αύτώ πάρεστι πάν
τοτε, και κράτει βραχίονος αύτοΰ τίς άντιστήσεται;». «"Οτι ώς 
ροπή έκ πλαστίγγων όλος ό κόσμος εναντίον αύτοΰ, кал ώς ρα- 
νις δρόσου όρθρινής κατελθοΰσα επί γής- έλεεΐ δε πάντας, δτι 

is πάντα δύναται, και παρορα άμαρτήματα ανθρώπων εις μετά
νοιαν»· ο ο δεν γάρ βδελύσσεται, ου δε άποστρέφεται τών προσ- 
τρεχόντων αύτώ, ό μόνος άγαθός και φιλόψυχος Δεσπότης■ εύ- 
λογημένον εϊη τό δνομα τής δόξης αύτοΰ τό άγιον, και ύπερύμνη- 
τον και ύπερυψούμενον εις τούς αιώνας. ’Αμήν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ'

Είπε δε πρός αύτόν ό Ίωάσαφ ■
Εί πάνυ πολυν χρόνον έσκόπησας, σοφώτατε, πώς αν άριστα 
τήν λύσιν τών προβληθέντων ζητημάτων ήμΐν σαφηνίσαις, ούκ 
αν άμεινον τοΰτό μοι ποιήσαι έδόκεις, ή τοιαΰτά μοι λέγων όποΐά 

25 μοι νΰν έξεΐπας, δημιουργόν μ εν πάντων κα'ι συνοχέα τον Θεόν 
διδάξας, άκατάληπτον δε λογισμοΐς άνθρωπίνοις τήν δόξαν τής

10. Σοφ. Σολ. 11,20-21· «πάντα μέτρφ καί άριθμω καί σταθμω διέταξας. Τό
γάρ μεγάλως ίσχύειν πάρεστί σοι πάντοτε καί κράτει βραχίονος σου τίς άντιστήσε- 
ται;».
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άκουσε λόγια πού δέν μπορεΐ νά πει άνθρωπος, είπε αύτά πού 
είπε, ποιός άπό έκείνους πού είναι σάν έμενα θά μπορούσε νά ρί
ξει βλέμμα στις άβύσσους των τόσο μεγάλων μυστηρίων καί νά 
έκφράσει τή γνώμη του, ή θά μπορέσει νά συλλογισθεΐ άντίστοι- 
χα πρός τά λεγάμενα, έάν δέν τού δώσει κάτι ό ίδιος ό χορηγός 
της σοφίας, ό άνορθωτής τών άσοφων; Γιατί στό χέρι του βρι
σκόμαστε καί έμεϊς καί τά λόγια μας, καί κάθε φρόνηση καί σύ
νεση καί έπιστήμη σύνεσης βρίσκεται σ’ αύτόν καί αύτός μάς 
έδωσε τήν άληθινή γνώση τών δντων, ώστε νά γνωρίσουμε τή 
σύσταση τού κόσμου καί τήν ένέργεια τών στοιχείων, τήν άρχή, 
τό τέλος καί τή μέση τών χρόνων, τις άλλαγές τού ήλιοστασίου 
καί τις μεταβολές τών καιρών, καί δτι δλα τά ρύθμισε μέ τό μέ
τρο καί τό ζύγι. Γιατί ή παντοδυναμία είναι πάντοτε παρούσα σ’ 
αύτόν, καί στή δύναμη τού βραχίονά του ποιός μπορεΐ νά άντι- 
σταθεΐ10; Διότι δλος ό κόσμος μπροστά του μοιάζει μέ τήν κλίση 
τής πλάστιγγας καί μέ σταγόνα πρωινής δροσιάς πού έπεσε στή 
γή, καί τούς έλεεΐ δλους, έπειδή μπορεΐ νά κάνει τά πάντα, καί 
παραβλέπει τις άμαρτίες τών άνθρώπων πού μετανοούν1'. Τίποτε 
δέν σιχαίνεται, ούτε άποστρέφεται άπό δσα καταφεύγουν σ’ αύ
τόν ό μόνος άγαθός καί φιλάνθρωπος Δεσπότης12. "Ας είναι εύ- 
λογημένο τό άγιο όνομα τής δόξας του, τό ύπερύμνητο καί ύπε- 
ρυψούμενο στούς αιώνες13. ’Αμήν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 18

Είπε τότε πρός αύτόν ό Ίωάσαφ·
’Εάν μελετούσες πάρα πολύ χρόνο, σοφώτατε, μέ ποιό τρόπο θά 
μπορούσες νά διευκρινίσεις άριστα τή λύση τών έρωτημάτων 
πού σού ύποβλήθηκαν, νομίζω πώς δέν θά μπορούσες νά τό κά
νεις σέ μένα καλύτερα, άπό τού νά μού πεις αύτά πού τώρα μού 
είπες, διδάσκοντάς μου δηλαδή δτι ό Θεός είναι δημιουργός καί 
δτι αύτός συγκρατεΐ τά πάντα, καί άποδεικνύοντας μέ άναντίρρη- 
τα λόγια δτι είναι άκατάληπτη στό άνθρώπινο μυαλό ή δόξα τής

11. Σοφ. Σολ. 11,22-23. 12. Σοφ. Σολ. 11,24.
13. Δανιήλ, 2,20· «καί είπε· είη τό όνομα του θεού εύλογημένον άπό του αίώνος 

καί έως του αίώνος».
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μεγαλωσύνης αύτοο λόγοις άναντψρήτοις άποδείξας, και δτι ούκ 
άλλος τις ισχύει ταύτης έφικέσθαι, άλλ’ οίς αν αύτός, καθ’ δσον 
κελεύει, άποκαλύψειε. Διό σοο την λογιωτάτην ύπερτεθαύμακα 
σοφίαν.

5 'Αλλά μοι φράσον, μακαριώτατε, πόσων μεν χρόνων αύτός
υπάρχεις, έν ποίοις δε τόποις τάς διατριβάς κέκτησαι, τίνας δε 
τούς σομφιλοσοφοΰντάς σοι έχεις. Κραταιώς γάρ μου ή ψοχή τής 
σής έξήρτηται και ούδαμώς σοο τον πάντα μοο χρόνον τής ζωής 
χωρισθήναι θέλω. 

ιο Ο δε γέρων έφη'
Χρόνων μέν είμι, ώς εικάζω, τεσσαρακονταπέντε, έν έρήμοις δε 
τής γής Σεναάρ διάγων συναγωνιστάς κέκτημαι τους πρδς τον 
δρόμον τής άνω πορείας συμπονοοντας και σοναμιλλωμένοος.

Πώς, φησιν ό Ίωάσαφ, 
ΐ5 ταοτά μοι λέγεις; έπέκεινα γάρ μοι φαίνη τών έβδομήκοντά ποο 

ενιαυτών. Τις ούν ό λόγος σοι τών τεσσαρακονταπέντε βούλεται 
χρόνων; οό δοκεΐς γάρ μοι έν τούτφ άληθεύειν.

Είπεν ό Βαρλαάμ πρός αύτόν
Εί μεν τους άπό γενέσεως χρόνοος μοο μαθεΐν ζητείς, καλώς 

2ο τούτους άπείκασας έπέκεινα τών έβδομήκοντά ποο οπάρχειν 
άλλ ’ έμοιγε ουδόλως εις μέτρον ζωής έλογίσθησαν δσοι τή μα- 
ταιότητι του κόβμοο δεδαπάνηντο. "Οτε γάρ έζων τώ σαρκίφ, 
δεδοολωμένος ταΐς άμαρτίαις, νεκρός ήμην τον έσω άνθρωπον. 
Τους ούν τής νεκρώσεως χρόνοος ούκ άν ποτε ζωής όνομάσαι- 

25 μι. Έξ δτοο δε «ό κόσμος έμοι έσταύρωται, κάγώ τώ κόσμφ», 
καί, «άποθέμενος τον παλαιόν άνθρωπον, τον φθειρόμενον κατά 
τάς έπιθομίας τής άπάτης», ούκ ετι ζώ τή σαρκί, άλλά «ζή έν 
έμοι ό Χριστός, δ δε ζώ τή πίστει ζώ τή το ο Υίοδ του Θεοο, του 
άγαπήσαντός με και παραδόντος έαοτόν ύπερ έμοο», τούτοος εί- 

3ο κότως και ζωής χρόνοος και ημέρας σωτηρίας καλέσαιμι, οος 
περι τά τεσσαρακονταπέντε συναριθμών έτη, κατά λόγον σοι και 
ούκ άπό σκοπού την τούτων έξεΐπον άρίθμησιν. Και συ τοίνον

1. Γαλ. 6,14. 2. Έφ. 4,22. 3. Γαλ. 2,20 καί Ρωμ. 6,10.
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μεγαλωσύνης του, καί ότι κανένας άλλος δέν μπορεΐ νά τή φθά- 
σει, παρά μόνο έκεΐνοι στούς οποίους ό ϊδιος, όσο είναι δυνατό, 
θά την φανέρωνε. Γι’ αύτό καί θαύμασα τήν τόσο εύπαίδευτη σο
φία σου.

'Αλλά πές μου, μακαριώτατε, πόσων χρόνων είσαι, σέ 
ποιους τόπους διαμένεις καί ποιοί άλλοι φιλοσοφούν μαζί σου. 
Γιατί ή ψυχή μου δέθηκε δυνατά μέ τή δική σου, καί δέ θέλω μέ 
κανένα τρόπο νά χωρισθώ άπό σένα όλο τό χρόνο τής ζωής μου.

Ό  γέροντας τότε τοΰ είπε'
Υπολογίζω ότι είμαι σαράντα πέντε χρόνων, ζώ στις έρήμους 
τής χώρας Σεναάρ, καί έχω συνασκητές μου έκείνους πού κοπιά
ζουν καί συναγωνίζονται μαζί μου στό δρόμο τής πορείας πρός 
τά άνω.

Τοΰ λέει ό Ίωάσαφ'
Πώς μοΰ τά λές αύτά; Γιατί μου φαίνεσαι περισσότερο άπό 
έβδομήντα χρόνων. Σέ τί λοιπόν άποβλέπεις λέγοντας ότι είσαι 
σαράντα πέντε; Δέν μοΰ φαίνεται στό σημείο αύτό ότι λές τήν 
άλήθεια.

Καί ό Βαρλαάμ του είπε-
Έάν θέλεις νά μάθεις τά χρόνια μου άπό τότε πού γεννήθηκα, 
καλά ύπέθεσες ότι είναι περισσότερα άπό έβδομήντα' γιά μένα 
όμως δέ λογαριάστηκαν καθόλου στό μέτρημα τής ζωής τά χρό
νια πού σπαταλήθηκαν στή ματαιότητα τοΰ κόσμου. Γιατί, όταν 
ζοΰσα γιά τή σάρκα ύποδουλωμένος στις άμαρτίες, ήμουν νε
κρός ώς πρός τόν έσωτερικό άνθρωπο. Τά χρόνια λοιπόν τής νέ
κρωσής μου δέ θά μπορούσα νά τά ονομάσω ποτέ χρόνια ζωής. 
Άπό τότε όμως πού ό κόσμος γιά μένα σταυρώθηκε, κι έγώ γιά 
τόν κόσμο1 καί, έγκαταλείποντας τόν παλιό άνθρωπο πού φθεί
ρεται μέ τις άπατηλές έπιθυμίες2, δέ ζώ πιά σαρκικά, άλλά ζεΐ 
μέσα μου ό Χριστός, καί ή ζωή πού ζώ είναι ζωή βασισμένη 
στήν πίστη μο) στόν Υιό τοΰ Θεού, πού μέ άγάπησε καί θυσία
σε τόν έαυτό του γιά χάρη μου3, αύτά τά χρόνια δικαιολογημένα 
καί χρόνια ζωής τά ονομάζω καί ήμέρες σωτηρίας, τά όποια, 
ύπολογίζοντάς τα σέ σαράντα πέντε περίπου χρόνια, πολύ λογι
κά καί όχι σκόπιμα σοΰ είπα τόν αριθμό τους. Καί σύ λοιπόν νά
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τού τοιούτου έχου λιγισμοϋ έκάστοτε, μηδόλως ζην ύπολαμβά- 
νων τους νενεκρωμένους μ εν πρός πάσαν άγαθοεργίαν, ζώντας 
δε ταΐς άμαρτίαις και τώ κοσμοκράτορι καθυπουργούντας των 
κάτω συρόμενων, έν ήδοναΐς τε και έπιθυμίαις πονηραις τον 

5 βίον δαπανώντας, άλλα τεθανατωμένους τούτους εύ ϊσθι τυγχά- 
νειν και νενεκρωμένους τη τής ζωής ένεργεία. Την γάρ άμαρτίαν 
θάνατον τής άθανάτου ψυχής σοφός τις έκάλεσεν εικότως· φησι 
δε και ό Απόστολος- «δτε δούλοι ήτε τής άμαρτίας, έλεύθεροι 
ήτε τη δικαιοσύνη- τίνα ούν καρπόν εί'χετε τότε, έφ ’ οίς νυν έπαι- 

ιο σχύνεσθε; Τό γάρ τέλος έκείνων θάνατος. Νονι δέ έλευθερωθέν- 
τες άπό τής άμαρτίας, δουλωθέντες δε τώ Θεφ, εχετε τον καρ
πόν ύμών εις άγιασμόν, τό δε τέλος ζωήν αιώνιον τα γάρ όψώ
νια τής άμαρτίας θάνατος, τό δε χάρισμα του Θεού ζωή αιώ
νιος».

is Είπε δέ ό Ίωάσαφ πρός αυτόν
Έπείπερ ή έν σαρκι ζωή ούκ έν μέτρφ ζωής σοι λελόγισται, 
ούδε τον θάνατον τούτον, όν ύφίστανται πάντες, θάνατόν σοι λο- 
γίζεσθαι χρή.

Ό δε γέρων άπεκρίνατο- 
2ο Άναμφιλέκτως και περι τούτων ούτως εχω, μηδόλως τον πρόσ- 

καιρον τουτονι θάνατον τρέμων, μήτε θάνατον αύτόν τοπαρά- 
παν άποκαλών, εϊ γε την όδόν τών εντολών τού Θεού βαδίζοντά 
με καταλάβη, διαβατήριον δε μάλλον έκ θανάτου πρός ζωήν τήν 
κρείττονα και τελειοτέρα, και έν Χριστώ κρυπτομένην, ήσπερ 

25 ποθοΰντες τυχεΐν, οί άγιοι πάνυ τη παρούση έδυσχέραινον. Διό 
φησιν ό ’Απόστολος- «οιδαμεν δτι, εάν ή έπίγειος ημών οικία τού 
σκήνους καταλυθή, οικοδομήν έκ Θεού εχομεν οικίαν άχειρο- 
ποίητον, αιώνιον, έν τοΐς ούρανοΐς- και γάρ έν τούτφ στενάζο- 
μεν, τό οίκητήριον ημών τό έξ ούρανού έπενδύσασθαι έπιπο- 

3ο θοϋντες, εϊγε και ένδυσάμενοι, ού γυμνοί εύρεθησόμεθα- και γάρ 
οί δντες έν τώ σκήνει στενάζομενβαρούμενοι, έφ’ ώ ού θέλομεν 
έκδύσασθαι, άλλ’ έπενδύσασθαι, ϊνα καταποθή τό θνητδν ύπδ

4. Ρωμ. 6,17. 5. Ρωμ. 6,20-23.
6. Ψαλμ. 118,32' «όδόν έντολων σου έδραμον».
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κάνεις τον ϊδιο συλλογισμό κάθε φορά, χωρίς νά ύπολογίζεις ότι 
ζοϋν όσοι είναι νεκροί γιά κάθε άγαθό έργο καί ζοΰν ύπηρετώ- 
ντας τις άμαρτίες καί τον κοσμοκράτορα αύτών πού σύρονται 
κάτω, σπαταλώντας τή ζωή τους σέ ήδονές καί πονηρές επιθυ
μίες· καί γνώριζε καλά δτι αύτοί είναι νεκροί ώς πρός τήν ένεργό 
ζωή. Γιατί τήν άμαρτία κάποιος σοφός τήν ονόμασε, πολύ 
σωστά, θάνατο τής άθάνατης ψυχής. ’Αλλά καί ό άπόστολος 
λέει- «όταν ήσασταν δούλοι τής άμαρτίας4, ήσασταν ελεύθεροι 
κατά τον νόμο- τί όφελος είχατε τότε άπό αύτά γιά τά όποια τώρα 
ντρέπεσθε; Διότι τό τέλος έκείνων είναι ό θάνατος. Τώρα όμως 
πού έλευθερωθήκατε άπό τήν άμαρτία καί ανήκετε στο Θεό, 
καρπός τής καινούργιας ζωής σας είναι ή αιώνια ζωή· διότι ό μι
σθός τής άμαρτίας είναι ό θάνατος, ένώ τό δώρο τού Θεού είναι 
ή αιώνια ζωή»5.

Καί ό Ίωάσαφ τού είπε1
’Αφού ή σαρκική ζωή δέν ύπολογίζεται γιά σένα ώς χρόνος 
ζωής, ούτε τό θάνατο αύτόν πού ύφίστανται όλοι πρέπει νά τον 
θεωρείς θάνατο.

Καί ό γέροντας απάντησε-
Χωρίς άμφιβολία καί γι’ αύτά έτσι πιστεύω, καί δέν τρέμω καθό
λου αύτόν τόν πρόσκαιρο θάνατο, ούτε τον ονομάζω ποτέ θάνα
το, έάν βέβαια μέ βρει νά βαδίζω τό δρόμο τών έντολών τού 
Θεού6, άλλά μάλλον διαβατήριο άπό τό θάνατο πρός τήν άνώτε- 
ρη καί τελειότερη ζωή, πού είναι κρυμμένη στό Χριστό7, τήν 
όποία ποθώντας νά καρδίσουν οί άγιοι, έκαναν πολύ δύσκολη 
τήν παρούσα ζωή. Γι’ αύτό λέει ό απόστολος· «γνωρίζουμε ότι, 
έάν ή επίγεια σκηνή πού κατοικούμε διαλυθεί, έχουμε κατοικία 
στούς ούρανούς άπό τό Θεό, οικία αχειροποίητη καί αιώνια' 
πραγματικά όντας στό σώμα αύτό στενάζουμε, επειδή περιμέ
νουμε μέ λαχτάρα νά ένδυθούμε το ούράνιο, αν καί τό έχουμε έν- 
δυθεΐ, γιά νά μή βρεθούμε γυμνοί- γιατί όσοι βρισκόμαστε σ’ 
αύτό τό σώμα στενάζουμε άπό τό βάρος, όχι γιατί θέλουμε νά τό 
άποβάλουμε, άλλά νά φορέσουμε έπένδυμα, γιά νά καταποθεΐ τό

7. Κολ. 3,3· «ή ζωή ύμών κέκρυπται σύν τφ  Χριστώ έν τώ θεώ ».
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τής ζωής». Και πάλιν «ταλαίπωρος έγώ άνθρωπος! τις με ρύ- 
σεται έκ του σώματος του θανάτου τούτου;». Και αύθις' «επιθυ
μώ άναλΰσαι και συν Χριστώ είναι». Ό δε Προφήτης, «πότε 
ήξω», φησί, «και όφθήσομαι τώ προσώπφ του θεοΰ;». "Οτι δε 

5 και έμοι τώ πάντων έλαχιστοτέρω ουδόλως τον αίσθητόν θάνα
τον δεδοικέναι δοκεΐ, εξεστί σοι γνώναι τώ, παρ’ούδεν θέμενόν 
με την του σου πατρός άπειλήν, άδεώς παραγενέσθαι πρός σε 
και τον σωτήριόν σοι καταγγεΐλαι λόγον, άκριβώς περ είδότα 
ώς, εί ελθοι αύτώ εις γνώσιν ταΰτα, μυρίοις με, εί δυνατόν, κα- 

ш θυποβαλεΐ θανάτοις. Άλλ ’ έγωγε, τον του θεοΰ λόγον πάντων 
προκρίνων και αύτοΰ ποθών έπιτυχέϊν, ουτε πτοοΰμαι τον πρόσ- 
καιρον θάνατον, ούτε τής τοιαύτης αύτδν προσηγορίας άξιον 
δλως άποκαλώ, τη Δεσποτικη πειθόμενος έντολή, τη λεγούση' 
«μη φοβεΐσθε άπδ των άποκτενόντων τό σώμα, την δε ψυχήν μη 

15 δυναμένων άποκτεΐναι ■ φοβήθητε δε μάλλον τον δυνάμενον кал 
ψυχήν кал σώμα άπολέσαι έν γεέννη».

Ταΰτα μεν ούν, φησιν ό Ίωάσαφ,
τής άληθινής ύμών φιλοσοφίας τα κατορθώματα, ύπεραναβεβη- 
κότα λίαν τήν των γήινων φύσιν των δυσαποσπάστως τής πα- 

2ο ρούσης έχόντων ζωής, και μακάριοι ύμεΐς τοιαύτης έχόμενοι άν- 
δρειοτάτης γνώμης. Τις δέ σου και των συν σοι έν τη τοιαύτη και 
ποταπά, γνώ ρσόν μοι φιλαλήθως.

Ό δε Βαρλαάμ φησίν
Ή μεν διατροφή έκ των ευρισκομένων έστιν άκροδρύων και βο- 

25 τανών ών ή έρημος τρέφει, δρόσω ποτιζομένη ούρανίω και τη 
προστάζει του Δημιουργού εϊκουσα, έφ ’ οίς ούδείς έστιν ό μαχό- 
μενος ήμϊν кал φιλονεικών και τό πλέον ζητών άρπάζειν τώ τής 
πλεονεξίας δρω τε кал λόγω, άλλ ’ άφθόνως πάσι πρόκειται άνή- 
ροτος τροφή και αυτοσχέδιος τράπεζα. Εί δέ ποτε και τών

8. В' Κορ. 5,1-4. 9. Ρωμ. 7,24. 10. Φιλ. 1,23.
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θνητό άπό τη ζωή»8. Καί πάλι- «τί δυστυχισμένος άνθρωπος πού 
είμαι! Ποιός θά μέ γλυτώσει άπό τό σώμα αύτό τοΰ θανάτου;»9. 
Και άλλοϋ' «επιθυμώ νά πεθάνω και νά είμαι μαζί μέ τό Χρι
στό»10. Καί ό προφήτης λέει- «πότε θά έρθω και θά παρουσια- 
σθώ ένώπιον του Θεοΰ;»11. "Οτι καί έγώ, πού είμαι ό πιό τελευ
ταίος άπό όλους, νομίζω πώς δέ φοβάμαι καθόλου τόν αισθητό 
θάνατο, μπορεΐς νά τό καταλάβεις άπό τό ότι χωρίς νά ύπολογί- 
σω καθόλου τήν άπειλή τοΰ πατέρα σου, ήρθα άφοβα σέ σένα 
γιά νά σοΰ κηρύξω τό σωτήριο μήνυμα, αν καί γνώριζα καλά ότι, 
έάν αύτός τά μάθει αύτά, θά μέ ύποβάλει, αν είναι δυνατό, σέ μύ- 
ριους θανάτους. Έγώ όμως, προτιμώντας άπό όλα τό λόγο τοΰ 
Θεοΰ καί ποθώντας αύτόν νά κερδίσω, δέ φοβάμαι τόν προσωρι
νό θάνατο, ούτε τόν θεωρώ γενικά άξιο αύτοΰ τοΰ ονόματος, πει
θαρχώντας στήν έντολή τοΰ Δεσπότη μου, πού λέει- «μή φοβά- 
σθε άπό έκείνους πού φονεύουν τό σώμα, άλλά δέν μπορούν νά 
φονεύσουν τήν ψυχή. Νά φοβάστε περισσότερο έκεΐνον πού 
μπορεΐ νά κάνει καί τήν ψυχή καί τό σώμα νά χαθοΰν στή γέεν- 
να»12.

Λέει τότε ό Ίωάσαφ·
Αύτά λοιπόν είναι τά κατορθώματα τής φιλοσοφίας σας, πού 
έχουν ξεπεράσει πολύ τή φύση τών γηΐνων, πού είναι προσκολ- 
λημένοι στήν παροΰσα ζωή. Καί είστε μακάριοι έσεΐς πού άκο- 
λουθεΐτε αύτήν τήν τόσο άνδρεία γνώμη. Ποιά όμως είναι σ’ 
αύτή τήν έρημο ή διατροφή ή δική σου καί αύτών πού είναι μαζί 
σου, άπό που βρίσκετε τά ένδύματα καί τί είδους είναι αύτά, 
θέλω νά μοΰ πεις μέ ειλικρίνεια.

Καί ό Βαρλαάμ λέει-
Ή  διατροφή μας συνίσταται άπό βελανίδια καί χορτάρια πού φυ
τρώνουν στήν έρημο, ή όποία ποτίζεται άπό τή δροσιά τοΰ ούρα- 
νοΰ καί ύπακούει στήν προσταγή τοΰ Δημιουργοΰ, γιά τά όποια 
κανένας άπό μάς δέν μάχεται καί φιλονεικεΐ, ούτε ζητά νά άρπά- 
ξει περισσότερα μέ τή διάθεση καί τήν τάση τής πλεονεξίας, 
άλλά ύπάρχει γιά όλους άφθονη τροφή χωρίς καλλιέργεια καί

11. Ψαλμ. 41,2. 12. Ματθ. 10,28.
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πλησιαζόντων τις πιστών άδελφών άρτου ένέγκοι ευλογίαν, ώς 
παρά τής προνοίας πεμφθέντα δεχόμεΟα τούτον έπ ’ εύλογία τών 
πιστών προσενεγκόντων. Τα δε ενδύματα άπο ρακίων ει’σι τρί
χινων кай μηλωταρίων ή σεβεννίνων, πεπαλαιωμένα πάντα кал 

5 πολύραφα, πάνο κατατρύχοντα το άσθενες τοοτο σαρκίον. Το 
αύτο γάρ ήμϊν έστι περιβόλαιον Θέρους τε και χειμώνος, δπερ 
ουδόλως, έξ δτου ένδυσόμεΟα, έκδύσασθαι θέμις, μέχρις αν πα- 
λαιωθεν τέλεον διαφθαρη. Οδτω γάρ ταϊς του κρύους και φλο- 
γώσεως άνάγκαις ταλαιπωρούμενοι την τών μελλόντων τής 

ίο άφθαρσίας ένδομάτων ποριζόμεθα έαυτοΐς άμφίασιν.
Του δε Ίωάσαφ είπόντος-

Πόθεν δέ σου τούτο το ίμάτιον δ περιβέβλησαι;
Ό γέροι ν έφη'

Έν χρήσει τοοτο παρά τίνος τών πιστών άδελφών εϊληφα, την 
ΐ5 πρός σέ μέλλων πορείαν ποιήσασΟαν ού γάρ έδει με τφ  συνήθει 

ένδύματι παραγενέσθαι. Καθάπερ τις έχων προσφιλέστατον 
συγγενή αιχμάλωτον έν άλλοδαπεϊ άπαχθέντα εθνει, και τούτον 
βουλόμενος έκεΐθεν έξαγαγεΐν, άποθέμενος αύτοΰ την έσθήτα 
και το τών όπεναντίων όποδυς προσωπεϊον την εκείνων κατα- 

20 λάβοι χώραν, και πολυτρόπους τον οίκεΐον τής πίκρας έλευθε- 
ρώσειε τυραννίδος, τον αύτον δή τρόπον κάγώ τά κατά σε μυη- 
θείς, τοΰτο περιθέμενος το σχήμα, ήλθον τον σπόρον του θείου 
κηρύγματος τη ση καταβαλεΐν καρδία кал τής δουλείας λυτρώ- 
σασθαι του δεινού κοσμοκράτορος. Και νδν ίδου τη του θεοδ δυ- 

25 νάμει, όσον το έπ ’ έμοί, την διακονίαν μου πεποίηκα, την αύτοδ 
καταγγείλας σοι γνώσιν και το τών προφητών кал άποστόλων 
γνωρίσας κήρυγμα, διδάξας τε άπλανώς και φιλαλήθως την τών 
παρόντων ματαιότητα και οϊων κακών ό κόσμος γέμει, χαλε- 
πώς άπατών τους αύτφ πειθομένους και πολυτρόπως αύτους 

30 παγιδεύων. Λοιπόν πορευθήναί με δει δθεν έλήλυθα, και τηνι- 
καδτα, τό άλλότριον άποθέμενος σχήμα, το ίδιον έσομαι ένδεδυ- 
μένος.

Δυσωπει τοίνυν τον γέροντα ό Ίωάσαφ όφθήναι αύτφ τφ  συνήθει αύ-
13. Σεβένιον ή σεβέννιον σήμαινε κυρίως τή θήκη ή τό περικάλυμμα του άνθους 

τού φοίνικα.
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τράπεζα αυτοσχέδια. Έάν όμως κάποτε κάποιος άπό τούς πι
στούς άδελφούς μας πού μάς πλησιάζει συμβεΐ νά φέρει καί ευ
λογία ψωμιού, τό δεχόμαστε γιά νά εύλογήσουμε τούς πιστούς 
πού τό προσφέρουν. Τά ένδύματά μας πάλι είναι άπό τρίχινα 
ράκη καί προβιές ή άπό φλοιούς φοινικόδεντρων13, παλιά όλα 
καί πολυμπαλωμένα, πού καταπονούν πολύ τό άδύναμο αύτό 
σαρκίο. Γιατί τό ίδιο ένδυμα ύπάρχει γιά μάς καλοκαίρι καί χει
μώνα, τό όποιο, άπό τή στιγμή πού θά τό φορέσουμε, δέν επιτρέ
πεται νά τό βγάλουμε, μέχρι νά παλιώσει καί νά φθαρεί τελείως. 
Γιατί έτσι, ταλαιπωρούμενοι άπό τις άνάγκες τού κρύου καί τού 
καύσωνα, έξασφαλίζουμε γιά τόν έαυτό μας τήν άμφίεση τών 
μελλοντικών ενδυμάτων τής άφθαρσίας.

Καί όταν ό Ίωάσαφ ρώτησε-
Άπό πού προέρχεται τό ένδυμα αύτό πού φορείς;

Ό  γέροντας απάντησε-
Τό πήρα άπό ένα πιστό άδελφό, γιά νά τό χρησιμοποιήσω προ- 
κειμένου νά έρθω σέ σένα- γιατί δέν έπρεπε νά έρθω μέ τό συνη
θισμένο ένδυμα. 'Όπως δηλαδή κάποιος πού έχει πολύ άγαπητό 
συγγενή αιχμάλωτο πού όδηγήθηκε σε ξένο έθνος καί θέλει νά 
τόν βγάλει άπό έκεΐ, άφού βγάλει τό ένδυμά του καί φορέσει τό 
προσωπείο τών έχθρών, πηγαίνει στή χώρα τους καί μέ τόν τρό
πο αύτό έπιχειρεϊ νά ελευθερώσει τόν συγγενή του άπό τήν πι
κρή τυραννία, κατά τόν ίδιο τρόπο κι έγώ, όταν έμαθα τά δικά 
σου, ντυμένος μέ αύτό τόν τρόπο, ήρθα νά σπείρω τό σπόρο τού 
θείου κηρύγματος στήν καρδιά σου καί νά σέ λυτρώσω άπό τή 
δουλεία τού φοβερού κοσμοκράτορα. Καί τώρανά, μέ τη δύναμη 
τού Θεού, όσο έξαρτάται άπό εμένα, έκτέλεσα τή διακονία μου, 
σου μετέφερα τή γνώση του, σού έκανα γνωστό τό κήρυγμα τών 
προφητών καί άποστόλων καί σέ δίδαξα χωρίς πλάνη καί μέ ει
λικρίνεια τή ματαιότητα τών παρόντων καί άπό τί είδους κακά 
είναι γεμάτος ό κόσμος, ξεγελώντας έπικίνδυνα όσους πείθονται 
σ’ αύτόν καί παγιδεύοντάς τους μέ ποικίλους τρόπους. Τώρα 
πρέπει νά έπιστρέψω έκεΐ άπό όπου ήρθα, καί τότε, άφού βγάλω 
τό ξένο ένδυμα, θά φορέσω τό δικό μου ένδυμα.

Ό  Ίωάσαφ όμως παρακάλεσε τό γέροντα νά τού παρουσιασθεΐ μέ τό
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τοΰ ένδύματι. Τότε ό Βαρλαάμ άπεκδυσάμενος δ ήν περιβεβλημένος 
ίμάτιον, θέαμα ώφθη φοβρόν τώ ϊωάσαφ. ΤΗν γάρ ή πάσα μεν τής 
σαρκός ποιότης δεδαπανημένη, μεμελανωμένον δε τό δέρμα έκ τής 
ήλιακής φλογώσεως και περιτεταμένον τοϊς όστέοις, ώς εϊ τις δοράν 

5 τινα περιτείνει έν λεπτοϊς καλάμοις' τρίχινον δέ τι ράκος έρρικνωμένον 
και λίαν τραχύ περιεζώννυτο έξ όσφύος μέχρι γονάτων, δμοιον δέ τού
του παλλίον περιεβέβλητο κατά των ώμων. Ύπερθαυμάσας δε ό Ίωά- 
σαφ τής σκληρας ταύτης διαγωγής τό έπίπονον και τό τής καρτερίας 
ύπερβάλον έκπλαγείς, σφοδρώς έδάκρυε, καί φησι πρός τον γέροντα■ 

ίο Έπεί με τής πίκρας του διαβόλου δουλείας έλευθερώσαι ήκεις, 
τέλος σου τη εύεργεσία έπιθείς, έξάγαγε έκ φυλακής την ψυχήν 
μου, καί, παραλαβών με μετά σου, άγωμεν έντεΰθεν, ϊνα τέλεον 
λελυτρωμένος τής τοΰ κόσμου άπάτης, την σφραγίδα τηνικαΰτα 
δέξωμαι τοΰ σωτηρίου βαπτίσματος, και κοινωνός σοι τής θαυ- 

ΐ5 μαστής ταύτης φιλοσοφίας και ύπερφυοΰς άσκήσεως γένωμαι.
Είπε δέ Βαρλαάμ πρός αύτόν

Νεβρόν δορκάδος έτρεφε τις τών πλουσίων, αύξηθεΐσα δέ αυτη 
τάς ερήμους έπόθει, τη φυσική έλκομένη εξει. Εξελθοΰσα τοίνυν 
έν μια, ευρίσκει άγέλην δορκάδων βοσκομένων και έχόμενα 

2ο τούτων περιήγεν έν τοϊς πεδίοις τοΰ δρυμοΰ, ΰποστρέφουσα μεν 
τό πρός έσπέραν, άμα δε πρωί, τη τών ύπουργούντων άμελεία, 
έξερχομένη και τοϊς άγρίοις συναγελάζουσα. Εκείνων δε πορ- 
ρωτέρω μεταθεμένων νέμεσθαι, συνηκολούθησε και αύτή. Οί δε 
τοΰ πλουσίου ύπηρέται, τοΰτο αίσθόμενοι, έφ ’ ίππων άναβάντες,

25 κατεδίωξαν όπίσω αύτών, και την μεν ίδιαν δορκάδα ζω- 
γρήσαντες και έπαναστρέψαντες οϊκαδε, άπρόϊτον τοΰ λοιποΰ 
έθεντο, τής δε λοιπής άγέλης τάς μεν άπέκτειναν, τάς δέ κακώς 
διέθεντο. Τον αύτόν δη τρόπον δέδοικα γενέσθαι και έφ ’ ήμας, εί 
συνακολουθήσεις μοι, μήποτε και τής σής άποστερηθώ συνοι- 

3ο κήσεως, και κακών πολλών τοϊς έταίροις μου γένωμαι πρόξε
νος, κρίματός τε αιωνίου τώ σώ γεννήτορι. Αλλά τοΰτό σε βού
λεται ό Κύριος, νΰν μεν σημειωθήναι τη σφραγϊδι τοΰ θείου βα
πτίσματος, και μένειν έπι χώρας, πάσης άντεχόμενον εύσεβείας

14. Ψαλμ. 141,7.
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συνηθισμένο ένδυμα. Τότε ό Βαρλαάμ, βγάζοντας τό ένδυμα πού φο
ρούσε, εμφάνισε στον Ίωάσαφ θέαμα φοβερό. Γιατί όλη ή ικμάδα τής 
σάρκας του ήταν λειωμένη και τό δέρμα του μαυρισμένο άπό τό κάψι
μο του ήλιου και τεντωμένο γύρω άπό τά κόκκαλά του, έτσι, όπως 
όταν κάποιος περιτυλίξει ένα δέρμα γύρω άπό λεπτά καλάμια- ήταν 
ζωσμένος με τρίχινο κουρέλι ζαρωμένο και πολύ σκληρό άπό τή μέση 
μέχρι τά γόνατα, καί όμοιο μ’ αύτό ένδυμα φορούσε στούς ώμους του. 
Ό  Ίωάσαφ θαυμάζοντας πάρα πολύ τή δύσκολη αύτή ζωή καί έκπλη
κτος γιά την ύπέρμετρη καρτερία του, έκλαιε ύπερβολικά καί είπε 
στον γέροντα-

’Αφού ήρθες νά μέ ελευθερώσεις άπό τή σκληρή σκλαβιά τού 
διαβόλου, ολοκληρώνοντας τήν εύεργεσία σου, βγάλε άπό τή 
φυλακή τήν ψυχή μου14 καί, παίρνοντάς με μαζί σου, άς φύγουμε 
άπό έδώ, ώστε, λυτρωμένος τελείως άπό τήν άπάτη τού κόσμου, 
νά δεχθώ τότε τή σφραγίδα τού σωτηρίου βαπτίσματος καί νά 
γίνω κοινωνός τής θαυμαστής αυτής φιλοσοφίας καί τής θαυμα
στής σου άσκήσεως.

Καί ό Βαρλαάμ τού είπε-
Κάποιος πλούσιος έτρεφε μικρό ζαρκάδι. 'Όταν αύτό μεγάλωσε 
νοσταλγούσε τις ερήμους, επειδή τό τραβούσε ή φυσική κλίση. 
Βγαίνοντας λοιπόν μιά φορά συναντά ένα κοπάδι άπό ζαρκάδια 
πού βοσκούσαν καί μαζί μ’ αύτά τριγύριζε στις πεδιάδες τού δά
σους· έπέστρεφε βέβαια πρός τό βράδυ, όταν όμως ξημέρωνε, 
εκμεταλλευόμενο τήν άδιαφορία των ύπηρετών, έβγαινε καί ζού- 
σε μαζί με τά άγρια ζαρκάδια. 'Όταν οί ύπηρέτες τού πλουσίου 
τό άντιλήφθηκαν, άνέβηκαν σέ άλογα καί έτρεξαν άπό πίσω 
τους, καί άφού συνέλαβαν τό δικό τους ζαρκάδι τό έπανέφεραν 
στο σπίτι καί τό άπομόνωσαν, ένώ τά άλλα ζαρκάδια τού κοπα
διού άλλα τά σκότωσαν καί άλλα τά κακοποίησαν. Φοβάμαι λοι
πόν μήπως τό ίδιο γίνει καί σέ μάς, εάν ακολουθήσεις μαζί μου- 
μήπως δηλαδή καί τήν συγκατοίκηση μέ σένα στερηθώ, καί 
προκαλέσω πολλά δεινά στούς φίλους μου καί τιμωρία Αιώνια σ’ 
αυτόν πού σέ γέννησε. ’Αλλά ό Κύριος θέλει άπό σένα τό έξής· 
νά δεχθείς δηλαδή τώρα τή σφραγίδα τού βαπτίσματος καί νά 
μείνεις στή χώρα, προσηλωμένος σέ κάθε εύσέβεια καί στήν
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και τής τών εντολών του Χρίστου εργασίας. Έπ'αν δε δώη και
ρόν ό πάντων δοτήρ τών καλών, τηνικαδτα και έλευση πρός 
ήμας, και το υπόλοιπον τής παρούσης ζωής άλλήλοις συνοική- 
σαιμεν. Πέποιθα δε τώ Κυρίφ και έν τή μελλούση διαγωγή 
άδιαστάτους ήμας είναι.

Αόθις δε ό Ίωάσαφ δακρύων φησι πρός αύτόν
Εί τώ Κυρίω ταΰτα δοκεΐ, τό Θέλημα αύτοΰ γενέσθω. Τελειώ- 
σας ούν με λοιπόν τώ θείω βαπτίσματι και λαβών παρ ’ έμοΰ 
χρήματα και ίμάτια εις διατροφήν και άμφίασιν σου τε και τών 
εταίρων σου, άπελθε εις τον τόπον τής άσκήσεώς σου, τή του 
θεοΰ ειρήνη φρουρούμενος. Κάμοδ μη διαλίπης ύπερευχόμενος, 
ϊνα μή έκπέσοιμι τής έλπίδος μου, άλλα θάττον ίσχύσω καταλα- 
βεϊν σε και έν ησυχία βαθεία τής παρά σου άπολαύειν ώφελείας.

Ό δε Βαρλαάμ έφη’
Την μεν του Χρίστου σε λαβεΐν σφραγίδα τό κωλύον ούδέν. Εύ- 
τρέπισον λοιπόν σεαυτόν, καί, «του Κυρίου συνεργοΰντος», τε- 
λειωθήση. Περί ών δε είπας χρημάτων τοΐς έταίροις μου παρα- 
σχεΐν, πώς ίίσται του το, σε τον πένητα τοΐς πλουσίοις ελεημοσύ
νην διδόναι; Οί πλούσιοι γάρ άει τους πένητας εύεργετουσιν, ού 
μην δε οί άποροι τους εύπορους. Ό γάρ έσχατος πάντων τών 
εταίρων μου πλουσιώτερός σου άσυγκρίτως καθέστηκεν. Αλλά 
πέποιθα εις τους οίκτιρμους του Θεοΰ και σέ δσον οΰπω ύπερ- 
πλουτήσαι, και ούκ εύμετάδοτος τηνικαΰτα έση.

Είπε δέ ό Ίωάσαφ πρός αύτόν
Σαφήνισόν μοι τον λόγον, πώς ό πάντων έσχατος τών σών εταί
ρων ύπέρκειταί μου τώ πλούτφ, οΰσπερ πολλή συζήν Ακτημο
σύνη και έσχάτη ταλαιπωρεΐσθαι πτωχεία προ μικρού έλεγες, 
πώς δε νυν μεν πένητά με άποκαλεΐς, δταν δε ύπερπλουτήσω 
ούκ εύμετάδοτον γενέσθαι λέγεις τον εύμετάδοτον νυν καθεστη- 
κότα;

Ό δε Βαρλαάμ άπεκρίνατο ■
Ού πτωχεία τούτους έφην ταλαιπωρεΐσθαι, άλλά πλούτφ κομάν 
άκενώτφ. Τό γάρ άει τοΐς χρήμασι προστιθέναι χρήματα, και μή 
τής όρμής χαλινοΰσθαι, άλλά και πλειοτέρων άκορέστως όρέγε-
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τήρηση των εντολών του Χρίστου. 'Όταν δώσει εύκαιρία, αύτός 
πού δίνει δλα τά καλά, τότε θά έρθεις σέ μάς καί θά κατοικήσου
με μαζί τό ύπόλοιπο τής παρούσας ζωής. ’Έχω πεποίθηση στον 
Κύριο, ότι καί στή μέλλουσα ζωή θά είμαστε αχώριστοι.

Πάλι ό Ίωάσαφ δακρύζοντας τού είπε-
Έάν αύτό θέλει ό Κύριος, άς γίνει τό θέλημά του. ’Αφού λοιπόν 
μέ κάνεις Χριστιανό με τό θειο βάπτισμα καί πάρεις άπό μένα 
χρήματα καί ενδύματα γιά τή συντήρηση καί την αμφίεση τή 
δική σου καί τών φίλων σου, πήγαινε στον τόπο τής άσκήσεώς 
σου φρουρούμενος μέ τήν ειρήνη τού Θεού. Καί μή σταματήσεις 
νά προσεύχεσαι γιά μένα, γιά νά μή έκπέσω άπό τήν έλπίδα μου, 
άλλά σύντομα νά μπορέσω νά σέ συναντήσω καί μέ βαθειά ήσυ- 
χία νά άπολαμβάνω τήν ώφέλεια πού μού προσφέρεις.

Καί ό Βαρλαάμ είπε·
Τή σφραγίδα βέβαια τού Χριστού τίποτε δεν σέ έμποδίζει νά τή 
δεχθείς. Ετοίμασε λοιπόν τον εαυτό σου καί, μέ τή βοήθεια τού 
Κυρίου θά τελειωθεΐς. Γιά τά χρήματα όμως πού είπες ότι θά 
δώσεις γιά τούς φίλους μου, πώς είναι δυνατό έσύ ό φτωχός νά 
δώσεις ελεημοσύνη στούς πλούσιους; Γιατί οί πλούσιοι πάντοτε 
εύεργετούν τούς φτωχούς, καί όχι οί άποροι τούς εύπορους. Καί 
ό πιο τελευταίος άπό τούς φίλους μου είναι άσύγκριτα πλουσιό
τερος άπό σένα. Έ χω  όμως πεποίθηση στήν εύσπλαγχνία τού 
Θεού, ότι καί σύ όπου νάναι θά γίνεις πολύ πλούσιος, καί τότε δέ 
θά προσφέρεις εύκολα τέτοια.

'Ο Ίωάσαφ τότε τού είπε-
’Αποσαφήνισέ μου αύτά πού είπες· πώς ό τελευταίος άπό όλους 
τούς φίλους σου είναι πλουσιότερος άπό μένα, άφού πριν άπό 
λίγο μού έλεγες ότι αύτοί ζούν μέ πλήρη άκτημοσύνη καί βασα
νίζονται άπό τή χειρότερη μορφή φτώχειας· καί πώς τώρα μέ 
άποκαλεΐς φτωχό, καί όταν πλουτίσω πάρα πολύ, θά γίνω δύσκο
λος στο νά δίνω, έγώ πού τώρα δίνω πάρα πολύ εύκολα;

Καί ό Βαρλαάμ άπάντησε-
Δέν είπα ότι αύτοί βασανίζονται άπό τή φτώχεια, άλλά ότι είναι 
γεμάτοι άπό πλούτο άκένωτο. Γιατί τό νά προσθέτεις στα 
χρήματα συνεχώς άλλα χρήματα καί νά μή χαλιναγωγείς τή μα-
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σθαι, τοδτο πενίας έσχάτης έστί, τους δε των παρόντων μεν ύπε- 
ριδόντας πόθω των αιωνίων, και σκύβαλα ταδτα ήγησαμένους, 
ϊνα Χρίστον μόνον κερδήσωσι, πάσαν δε βρωμάτων και ενδυ
μάτων άποθεμένους μέριμναν και τω Κυρίω ταύτην έπιρρίψαν- 

5 τας, εύφραινομένους δε τη άκτησία (ώς ούκ άν τις των φιλοκό- 
σμων εύφρανθείη πλούτω και χρήμασι βρίθων) και τον πλούτον 
τής άρετής άφθόνως έαυτοΐς συναγηοχότας, ταΐς έλπίσι τε των 
άτελευτήτων τρεφομένους άγαθών, εικότως πλουσιωτέρους σου 
και πάσης τής επιγείου βασιλείας καλέσαιμι. Του δε θεού συν- 

ιο εργοδντός σοι, έπιλήψΐ) και αύτός τής τοιαύτης πνευματικής 
περιουσίας, ήνπερ εν άσφαλεία τηρών και του πλείονος άει δι
καίως έφιέμενος, ούκ αν θελήσειάς τι ταύτης κατακενοΰν δλως. 
Αυτί/ γάρ έστιν άληθής περιουσία, ό δε του αισθητού πλούτου 
όγκος βλάψειε μάλλον τους αύτοΰ φίλους ή ώφελήσειεν. Είκό- 

ΐ5 τως ούν πενίαν έσχάτην τούτον άπεκάλεσα, δνπερ οί έρασται 
των ούρανίων άγαθών πάντη άπαρνησάμενοι έφυγον άπ ’ αύτοΰ, 
ώς φεύγει τις άπό δφεως. Εί δέ, δν άπέκτειναν έχθρόν και τοΐς 
ποσι συνεπάτησαν οί συνασκηταί μου και συστρατιώται, τούτον 
αύθις ζώντα παρά σοδ λαβών αύτοΐς άπενέγκω και πρόξενος 

ίο πολέμων και παθών γένωμαι, εσομαι αύτοΐς πάντως άγγελος 
πονηρός, δπερμή γένοιτό μοι ποιήσαι.

Τά αυτά δέ μοι νόει και περι ενδυμάτων. Τοΐς γάρ άπεκδυ- 
σαμένοις την τής παλαιότητος καταφθοράν και τό τής παρακοής 
ένδυμα, όσον τό έπ ’ αύτοΐς, άποθεμένοις, τον Χρίστον δε ώς ίμά- 

25 τιον σωτηρίου και χιτώνα εύφροσύνης ένδεδυμένοις, πώς αύ- 
τους πάλιν τους δερμάτινους άμφιάσαιμι χιτώνας και τό τής αι
σχύνης περιθήσομαι περιβόλαιον; Αλλά τους μεν έμους εταίρους

15. Αναφορά στούς χιτώνες πού ό Θεός κατασκεύασε γιά τούς πρωτόπλαστους 
μετά τήν παρακοή. Γέν. 3,21.

16. Τό περιβόλαιο, κάτι σάν σάλι τό όποιο κάλυπτε τό κεφάλι καί τούς ώμους,
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νία αύτή, άλλα καί νά επιθυμείς περισσότερα κατά τρόπο άχόρ- 
ταγο, αύτό είναι δείγμα της χειρότερης μορφής φτώχειας· ένώ 
εκείνους πού περιφρόνησαν τά παρόντα, άπό πόθο γιά τά αιώνια, 
καί τά θεώρησαν άσήμαντα μόνο καί μόνο γιά τά κερδίσουν τό 
Χριστό, καί άρνήθηκαν καί κάθε φροντίδα γιά τροφές καί ενδύ
ματα καί τήν άνέθεσαν στον Κύριο, καί ευφραίνονται στήν άκτη- 
μοσύνη (ένώ κανένας άπό αύτούς πού άγαποΰν τον κόσμο δέν 
μπορεΐ νά εύχαριστηθεΐ, άν καί είναι γεμάτος άπό πλούτο καί 
χρήματα), καί, έχοντας συγκεντρώσει τον πλούτο τής άρετής 
στον εαυτό τους μέ άφθονία, τρέφονται μέ τις έλπίδες τών άτέ- 
λειωτων άγαθών, αύτούς πολύ εύλογα θά τούς ονόμαζα πλουσιό
τερους άπό σένα καί άπό όλόκληρη τήν έπίγειο βασιλεία. Μέ τή 
βοήθεια όμως τού Θεού θ’ άποκτήσεις καί σύ αύτήν τήν πνευμα
τική περιουσία, τήν όποία κρατώντας την σέ άσφάλεια καί έπι- 
θυμώντας πάντοτε νά τήν αύξήσεις, καί μέ τό δίκιο σου, δέν θά 
θελήσεις καθόλου νά παραχωρήσεις κάτι άπό αύτήν. Διότι αύτή 
είναι άληθινή περιουσία, ένώ ό πολύς αισθητός πλούτος βλάπτει 
μάλλον παρά ώφελεΐ τούς φίλους του. Δικαιολογημένα λοιπόν 
τον άποκάλεσα ώς τή χειρότερη φτώχεια, αύτόν πού οί έραστές 
τών ουράνιων άγαθών τον άπαρνήθηκαν καί έφυγαν άπ’ αύτόν, 
όπως φεύγει κανείς άπό τό φίδι. Έάν λοιπόν τον εχθρό πού τον 
σκότωσαν καί τον καταπάτησαν μέ τά πόδια οί συνασκητές μου 
καί συστρατιώτες μου, αύτόν πάλι τον πάρω άπό σένα ζωντανό 
καί τον μεταφέρω σ’ αύτούς καί γίνω αιτία πολέμων καί παθών, 
όπωσδήποτε θά γίνω γι’ αύτούς άγγελος κακός, πράγμα πού εύ
χομαι νά μή συμβεΐ νά τό κάνω.

Τά ϊδια σέ παρακαλώ νά σκεφθεΐς καί γιά νά ενδύματα. Για- 
τί αύτούς πού άπέβαλαν τή φθορά τής παλαιότητας καί, όσο 
έξαρτόταν άπό αύτούς, έβγαλαν τό ένδυμα τής παρακοής, καί 
φόρεσαν τό Χριστό ώς ίμάτιο σωτηρίας καί χιτώνα ευφροσύνης, 
πώς νά τούς ντύσω αύτούς πάλι μέ τούς δερμάτινους χιτώνες15 
καί νάτούς φορέσω τό περιβόλαιο16 τής ντροπής; ’Επειδή όμως

ήταν άπό τά βασικά ένδύματα του μοναχικού σχήματος. Πρβλ. Π. Παπαευαγγέλου, Ή  
διαμόρφωσις τής έζωτερικής έμφανίσεως του άνατολικοΰ και ιδία τοΰ έλληνικοΰ Κλήρου, 
Θεσσαλονίκη, 1965, σελ. 76.



μηδενός των τοιούτων έπιδεομένους γινώσκων, τη τής ερήμου 
δε άρκοομένοος άσκήσει και τρυφήν ταύτην λογιζομένους άλη- 
θεστάτην, τα χρήματα και ίμάτια, άπερ τούτοις έλεγες παρα- 
σχεΐν, τοΐς πένησι διανείμας, θησαυρόν έαυτω εις τό μέλλον 

s άσυλον θησαύρισον, τον θεόν έαυτω ταΐς έκείνων εύχαΐς έπί- 
κουρον θέμενος- ουτω γάρ μάλλον συνεργώ τώ πλούτω πρός τά 
καλά χρήσαιο. Είτα και την πανοπλίαν του Πνεύματος περιβαλ
λόμενος, και την μ'εν όσφ'υν έν άληθεία περιζωσάμενος, ένδυσά- 
μενος δε και τον τής δικαιοσύνης θώρακα, περιθέμενός τε και 

ίο την περικεφαλαίαν του σωτηρίου, και τους πόδας έν έτοιμασία 
του Ευαγγελίου τής ειρήνης ύποδησάμενος, μετά χεΐράς τε τον 
τής πίστεως άναλαβών θυρεόν, και την του Πνεύματος μάχαι- 
ραν, ή έστι ρήμα Θεοδ, και πάντοθεν άριστα καθοπλισθεις και 
περιφραξάμενος, ουτω πεποιθώς πρός τον κατά τής άσεβείας 

ΐ5 εξελθε πόλεμον, ώς άν, ταύτην τροπωσάμενος και τον αυτής άρ- 
χηγόν διάβολον εις γήν καταρράξας, τοΐς τής νίκης στεφάνοις 
κοσμηθήση έκ τής ζωαρχικής δεξιάς του Δεσπότου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι θ ’

Τοΐς τοιούτοις ούν δόγμασι και λόγοις σωτηρίοις κατηχήσας ό Βάρ
ιο λαάμ τον του βασιλέως υιόν και πρός τό θειον βάπτισμα εϋτρεπίσας, 

νηστεύειν τε και ευχεσθαι έντειλάμενος, κατά τό έθος, έφ ’ ίκανάς ημέ
ρας, ού διέλιπε συχνάζων πρός αυτόν, και πάσαν δογματικήν φωνήν 
τής όρθοδόξου πίστεως έκδιδάσκων και τό θειον Εόαγγέλιον ύπαγο- 
ρεύων αύτώ, πρός δε και τάς άποστολικάς παραινέσεις και τάς προφη- 

25 τικάςρήσεις έρμηνεύων θεοδίδακτος γάρ ών ό άνήρ πάσαν έπ'ι στόμα
τος Παλαιάν τε και Καινήν Γραφήν έφερε, καί, τώ θείω κινούμενος 
Πνεύματι, έφώτισεν αύτόν πρός τήν άληθή θεογνωσίαν. Έν αύτή δε τη 
ημέρα δτε βαπτισθήναι έμελλε, διδάσκων αύτόν, έλεγεν

Ιδο'υ τήν του Χριστού έπείγη λαβεΐν σφραγίδα και τώ φωτ'ι 
σημειωθήναι τού προσώπου Κυρίου. Кал υιός μ'εν γίνη Θεού, 
ναός δε του άγίου και ζωοποιού Πνεύματος. Πίστευε τοίνυν εις 
Πατέρα και Υιόν και άγιον Πνεύμα, τήν άγίαν και ζωαρχικήν

17. Έφ. 6,11-17.
1. Ψαλμ. 4,6- «έσημειώθη έφ’ ήμας τό φως του προσώπου σου, Κύριε».
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γνωρίζω ότι οί φίλοι μου δεν έχουν άνάγκη κανενός άπό αύτά 
καί ότι άρκούνται στην άσκηση της ερήμου, πού τή θεωρούν ώς 
την πιο αληθινή απόλαυση, γι’ αύτό τά χρήματα καί τα ρούχα 
πού έλεγες να δώσεις σ’ αυτούς, μοίρασε τα στούς φτωχούς, εξα
σφαλίζοντας έτσι για τον έαυτό σου στο μέλλον άσύλητο θησαυ
ρό καί κάνοντας μέ τις εύχές εκείνων τό Θεό βοηθό σου. Γιατί 
έτσι θά χρησιμοποιήσεις τό πλούτο ώς συνεργάτη σου για τό 
καλό. ’Έπειτα, άφού ντυθείς καί την πανοπλία τού Πνεύματος, 
ζώσεις τή μέση σου μέ τήν άλήθεια, φορέσεις τό θώρακα τής δι
καιοσύνης, βάλεις τήν περικεφαλαία τής σωτηρίας, φορέσεις 
στά πόδια σου ύποδήματα γιά νά είσαι έτοιμος γιά τό Εύαγγέλιο 
τής ειρήνης, καί πάρεις στά χέρια σου τήν άσπίδα τής πίστεως 
καί τή μάχαιρα τού Πνεύματος, πού είναι ό λόγος τού Θεού17, καί 
άφού όπλισθεΐς καλά άπό παντού καί περιφραχθείς, έτσι μέ πε
ποίθηση ξεκίνα γιά τον πόλεμο κατά τής άσέβειας, ώστε, άφού 
κατατροπώσεις αύτήν καί ξαπλώσεις στη γή τον άρχηγό της διά
βολο, νά στολισθεΐς μέ τά στεφάνια τής νίκης άπό τό ζωαρχικό 
δεξί χέρι τού Δεσπότη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 19

’Αφού λοιπόν μ’ αύτές τις άλήθειες καί τά σωτήρια λόγια ό Βαρ
λαάμ κατήχησε τό γιο τού βασιλιά καί τον προετοίμασε γιά τό θείο βά- 
πτισμα, δίνοντάς του εντολή νά νηστεύει καί νά προσεύχεται, σύμφω
να μέ τή συνήθεια, γιά άρκετές ήμέρες, δεν παρέλειπε νά τον επισκέ
πτεται καί νά τού διδάσκει κάθε δογματική άλήθεια τής όρθόδοξης πί
στεως καί νά τού μαθαίνει τό θείο Εύαγγέλιο, έρμηνεύοντάς του καί 
τις προτροπές τών άποστόλων καί τις προφητικές ρήσεις· γιατί, όντας 
θεοδίδακτος ό άνδρας, είχε στο στόμα του όλη τήν Παλαιά καί τήν 
Καινή Διαθήκη, καί κινούμενος άπό τό άγιο Πνεύμα, τον φώτισε στήν 
άληθινή θεογνωσία. Τήν ήμέρα κατά τήν όποία έπρόκειτο νά βαπτι- 
σθεΐ, διδάσκοντας τον τού έλεγε-

'Ηρθε ή στιγμή νά λάβεις τή σφραγίδα τού Χριστού καί νά 
σημειωθείς μέ τό φώς τού προσώπου τού Κυρίου1, ώστε νά γί
νεις υιός τού Θεού καί ναός τού άγίου καί ζωοποιού Πνεύματος. 
Πίστευε λοιπόν στον Πατέρα καί τον Υιό καί τό άγιο Πνεύμα,
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Τριάδα έν τρισ'ιν ύποστάσεσι και μια θεότητι δοξαζομένην, διαι
ρέτην μ'εν ταΐς ύποστάσεσι και ταΐς ύποστατικαΐς ίδιότησιν, 
ήνωμένην δε τη ουσία.' ένα μ'εν γινώσκων Θεόν άγέννητον, τον 
Πατέρα, ένα δε γεννητόν Κύριον, τον Υίόν, «φως έκ φωτός, 

5 Θεόν άληθινόν έκ Θεού άληθινοδ, γεννηθέντα προ πάντων των 
αιώνων» ■ άγαθοδ γάρ Πατρός άγαθός έγεννήθη Υιός, φωτός δέ 
τοδ άγεννήτου φώς έξέλαμψε τό άΐδιον, και έκ τής όντως ζωής ή 
ζωοποιός προήλθε πηγή, και έκ τής αύτοδυνάμεως ή τοδ Υίοδ 
δϋναμις έξεφάνη, «ός έστιν άπαύγασμα τής δόξης» και Λόγος 

ίο ένυπόστατος, «έν άρχή ών πρός τον Θεόν» και Θεός άναρχος τε 
και άΐδιος■ δι ’ ού τά πάντα έγένετο τά όρατά και τά άόρτα' και εν 
είδώς Πνεύμα άγιον, «τό έκ του Πατρός έκπορευόμενον», Θεόν 
τέλειον, και ζωοποιόν, και άγιασμοδ παρεκτικόν, ταυτοθελές, 
ταυτοδύναμον, συανΐδιον, ένυπόστατον. Ούτως ούν προσκύνει 

ΐ5 τον Πατέρα και τον Υίόν και τό άγιον Πνεδμα έν τρισιν ύποστά- 
σεσιν, είτουν ίδιότησι, και θεότητι μιψ κοινόνμ'εν γάρ τών τριών 
ή θεότης, και μία αυτών ή φύσις, μία ούσία, μία δόξα, μία βασι
λεία, μία δύναμις, μία έξουσία■ κοινόν δε Υίω και άγίφ Πνεύμα- 
τι τό έκ του Πατρός, ίδιον δέ τοδ Πατρός μ'εν ή άγεννησία, Υίοΰ 

20 δε ή γέννησις, Πνεύματος δέ ή έκπόρευσις.
Ουτω μ'εν ούν ταδτα πίστευε, καταλαβεΐν δε τον τρόπον τής 

γεννήσεως ή τής έκπορεύσεως μή έπιζήτει (άκατάληπτος γάρ) ■ 
εν εύθύτητι καρδίας άπεριέργως προσδέχου ότι ό Πατήρ και ό 
Υιός και τό άγιον Πνεδμα κατά πάντα έν είσι, πλήν τής άγεννη- 

25 σίας και τής γεννήσεως και τής έκπορεύσεως, και ότι ό μονογε
νής Υιός και Λόγος τοδ Θεοδ και Θεός διά την ήμετέραν 
σωτηρίαν κατήλθεν επί τής γής ευδοκία τοδ Πατρός кал συνερ
γία τοδ άγιου Πνεύματος, άσπόρως συλληφθεϊς εν τη μήτρα τής 
άγιας Παρθένου кал Θεοτόκου Μαρίας διά Πνεύματος άγιου, 

30 και άφθόρως έξ αυτής γεννηθείς, και άνθρωπος τέλειος γενόμε-

2. Έβρ. 1,3. 3. Ίω. 1,2.
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την άγία και ζωαρχική Τριάδα, ή όποια δοξάζεται σε τρεις ύπο- 
στάσεις καί μια θεότητα, διηρημένη βέβαια ώς πρός τις υποστά
σεις καί τις ύποστατικές ιδιότητες, ένωμένη δμως ώς πρός την 
ούσία. Να γνωρίζεις ένα Θεό άγέννητο, τον Πατέρα, ένα γεννη- 
τό Κύριο, τον Υίο, φώς άπό τό φώς, Θεόν άληθινό άπό αληθινό 
Θεό, πού γεννήθηκε πριν άπό όλους τούς αιώνες- γιατί άπό άγα- 
θό Πατέρα γεννήθηκε άγαθός Υιός, άπό τό άγέννητο φώς έλαμ- 
ψε τό άί'διο φώς, καί άπό την πραγματική ζωή προήλθε ή ζωο
ποιός πηγή, καί άπό τήν αύτοδύναμη φανερώθηκε ή δύναμη τού 
Υιού, ό όποιος είναι άκτινοβολία τής δόξας2 καί Λόγος ένυπό- 
στατος, πού ήταν άπό τήν άρχή τής δημιουργίας κοντά στο Θεό3, 
καί είναι Θεός άναρχος καί αιώνιος, καί μέσω αύτού έγιναν τά 
πάντα, όρατά καί άόρατα4. Νά γνωρίζεις καί ένα άγιο Πνεύμα, 
πού εκπορεύεται άπό τον Πατέρα, Θεό τέλειο καί ζωοποιό καί 
δωρητή τού αγιασμού, με τή ίδια θέληση, τήν ϊδια δύναμη, συν- 
άίδιο καί ένυπόστατο. ’Έτσι λοιπόν νά προσκυνάς τον Πατέρα 
καί τον Υιό καί τό άγιο Πνεύμα σε τρεις ύποστάσεις, δηλαδή 
ιδιότητες, καί μία θεότητα- διότι κοινό καί τών τριών είναι ή θε
ότητα, καί είναι μία ή φύση τους, μία ή ούσία, μία ή δόξα, μία ή 
βασιλεία, μία ή δύναμη, μία ή έξουσία- κοινό πάλι στον Υιό καί 
στο άγιο Πνεύμα είναι τό ότι προέρχονται άπό τόν Πατέρα, ιδίω
μα τού Πατέρα είναι ή άγεννησία, τού Υιού ή γέννηση καί τού 
Πνεύματος ή έκπόρευση.

"Ετσι λοιπόν νά τά πιστεύεις αύτά καί νά μή ζητάς νά κατα
νοήσεις τόν τρόπο τής γεννήσεως ή τής έκπορεύσεως (γιατί εί
ναι άκατάληπτος). Με ειλικρίνεια καρδιάς5 καί χωρίς περιέργεια 
νά δέχεσαι ότι ό Πατέρας καί ό Υιός καί τό άγιο Πνεύμα είναι σε 
όλα ένα πράγμα, έκτος άπό τήν άγεννησία, τή γέννηση καί τήν 
έκπόρευση, καί ότι ό μονογενής Υιός καί Λόγος τού Θεού καί 
Θεός, για χάρη τής σωτηρίας μας κατέβηκε στη γή με τή συγ
κατάθεση τού Πατέρα6 καί τή συνέργεια τού άγιου Πνεύματος, 
συνελήφθη άσπόρως στή μήτρα τής άγίας Παρθένου καί Θεοτό
κου Μαρίας μέσω τού άγιου Πνεύματος, γεννήθηκε άπό αύτήν

4. Ίω. 1 ,3 '«πάντα δι’ αύτοΰ έγένετο».
5. Ψαλμ. 118,7. 6. Έφ. 1,5.
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νος, καί δτι αυτός Θεός τέλειός έστι και άνθρωπος τέλειος, γενό- 
μενος έκ δύο φύσεων, θεότητός τε και άνθρωπότητος, και έν δύο 
φύσεσι νοεραϊς, θελητικαΐς τε και ένεργητικαϊς και αΰτεξουσίοις, 
και κατά πάντα τελείως έχούσαις κατά τον έκάστη πρέποντα 

5 όρον τε και λόγον, θεότητι φημι και άνθρωπότητι, μια δε συν
θέτω όποστάσει. Και ταδτα άπεριέργως δέχου, μηδόλως τον 
τρόπον μαθεΐν έκζητών, πώς έαυτόν έκένωσεν ό Υιός του Θεοί) 
και άνθρωπος γέγονεν έκ παρθενικών αιμάτων άσπόρως τε και 
άφθάρτως, ή τις ή τών δύο φύσεων έν μια ύποστάσει συνέλευ- 

ιο σις. Πίστει γάρ ταδτα έδιδάχθημεν κατέχειν τά θειωδώς ήμΐν έκ 
της θείας Γραφής είρημένα, τον δε τρόπον και άγνοοδμεν και λέ- 
γειν ού δυνάμεθα.

Πίστευε τον Υιόν τοδ ΘεοΓ), τον διά σπλάγχνα έλέους γενό- 
μενον άνθρωπον, πάντα τε άναδέξασθαι τά τής άνθρωπότητος 

is φυσικά και άδιάβλητα πάθη (έπείνασε γάρ και έδίψησε και 
ύπνωσε και έκοπίασε και ήγωνίασε τη φύσει τής άνθρωπότη
τος, και ύπ'ερ τών άνομιών ημών ήχθη εις θάνατον, έσταυρώθη 
και έτάφη, θανάτου γευσάμενος, τής θεότητος άπαθοδς και ά,τρέ- 
πτου διαμεινάσης· ούδ'εν γάρ δλως τών παθών τή άπαθεΐ προσ- 

20 άπτομεν φύσει, άλλά τώ προσλήμματι γινώσκομεν αύτόν πα- 
θόντα και ταφέντα, και τή θεία δόξη έκ νεκρών άναστάντα, έν 
Αφθαρσία τε εις ούρανους Ανεληλυθότα), кал ήξειν πάλιν μετά 
δόξης κρΐναι ζώντας και νεκρούς οίς αύτός οίδε λόγοις θεοειδε- 
στέρου σώματος, και άποδώσειν έκάστω τοΐς δικαίοις αύτου 

25 σταθμοις. Άναστήσονται γάρ οί νεκροί καί έγερθήσονται οί έν 
τοΐς μνημείοις, και οί μ'εν τάς τοδ Χριστοδ φυλάξαντες έντολάς 
καί τή όρθή συναπελθόντες πίστει κληρονομήσουσι ζωήν αιώ
νιον, οί δ ’ έν άμαρτίαις καταφθαρέντες και τής όρθής έκκλίναν- 
τες πίστεως εις κόλασιν αιώνιον άπελεύσονται. Πίστευε μη ού-

7. Φιλ. 2,7· «άλλ’ έαυτόν έκένωσε μορφήν δούλου λαβών, έν όμοιώματι ανθρώ
πων γενόμενος».
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χωρίς νά ύποστεί φθορά, καί έγινε τέλειος άνθρωπος, καί ότι ό 
ίδιος είναι τέλειος Θεός καί τέλειος άνθρωπος, πού έγινε άπό 
δύο φύσεις, τής θεότητας καί τής Ανθρωπότητας, καί μέ δύο φύ
σεις νοερές, θελητικές, ενεργητικές καί αυτεξούσιες, οί όποιες 
είναι κατά πάντα τέλειες άνάλογα μέ τά όρια καί τό λόγο πού ται
ριάζουν στήν καθεμιά, δηλαδή στή θεότητα καί άνθρωπότητα, 
καί μέ μία σύνθετη ύπόσταση. Καί αύτά νά τά άποδέχεσαι χωρίς 
περιέργεια, χωρίς καθόλου νά ζητάς νά μάθεις τόν τρόπο, πώς 
δηλαδή έκένωσε τόν εαυτό του7 ό Υιός τού Θεού καί έγινε άν
θρωπος άπό παρθενικά αίματα, κατά τρόπο άσπορο καί άφθαρτο, 
ή πώς έγινε ή ένωση τών δύο φύσεων σέ μιά ύπόσταση. Γιατί 
μόνο μέ τήν πίστη διδαχθήκαμε νά κρατάμε αύτά πού έχουν ει
πωθεί άπό τήν άγια Γραφή, ένώ τόν τρόπο μέ τόν όποιο έγιναν 
καί τόν αγνοούμε καί αδυνατούμε νά τόν έκφρασθούμε.

Πίστευε έπίσης ότι ό Υιός τού Θεού, πού άπό εύσπλαγχνία 
έγινε άνθρωπος8, προσέλαβε καί όλα τά πάθη τής άνθρωπότη- 
τας, φυσικά καί άδιάβλητα (διότι πείνασε καί δίψασε καί κοιμή
θηκε καί κοπίασε καί δοκίμασε άγωνία μέ τήν άνθρώπινη φύση, 
καί γιά τις άμαρτίες τις δικές μας όδηγήθηκε σέ θάνατο, σταυ
ρώθηκε καί τάφηκε καί δοκίμασε τό θάνατο, ένώ ή θεότητά του 
έμεινε άπαθής καί άμετάτρεπτη. Γιατί άπολύτως κανένα άπό τά 
πάθη δέν τό άποδίδουμε στήν άπαθή φύση, άλλά γνωρίζουμε ότι 
μέ τό άνθρώπινο πρόσλημμα αύτός έπαθε καί τάφηκε καί μέ θεϊ
κή δόξα άναστήθηκε άπό τούς νεκρούς καί άφθαρτος άνέβηκε 
στούς ούρανούς, καί θά έρθει πάλι μέ δόξα γιά νά κρίνει ζωντα
νούς καί νεκρούς9, μέ σώμα περισσότερο όμοιο μέ τό Θεό καί μέ 
τρόπο πού αύτός γνωρίζει, καί θ’ άνταποδώσει στον καθένα μέ 
τή δίκαιη ζυγαριά του. Διότι θ’ άναστηθούν οί νεκροί καί θά 
σηκωθούν όσοι βρίσκονται στά μνήματα, καί όσοι τήρησαν τις 
έντολές τού Χριστού καί πέθαναν μέ τήν όρθή πίστη, θά κληρο
νομήσουν αιώνια ζωή, ένώ όσοι διεφθάρησαν μέσα σέ άμαρτίες 
καί παρεξέκλιναν άπό τήν όρθή πίστη, θά μεταβούν στήν αιώνια

8. Λουκά 1,78· «διά σπλάγχνα έλέους Θεού ήμών».
9. Β’ Τιμ. 4,1' «Ίησοΰ Χριστού τοϋ μέλλοντος κρίνειν ζώντας καί νεκρούς».
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σίαν τινά είναι τοΰ какой ή βασιλείαν, μη δε άναρχον αυτήν υπο
λάμβανε ή παρ’ έαυτής ύποστάσαν, ή παρά του ΘεοΓ) γενομένην 
(άπαγε τής άτοπίας!), άλλ ’ ήμέτερον εργον το то και τον διαβό
λου, έκ τής ήμετέρας άπροσεξίας έπεισφρήσαν ήμΐν διά το αύτε- 

5 ξουσίους ήμάς γεγενήσθαι, και αύτοπροαιρέτω βουλήσει τοΰτο 
έκλέγεσθαι, είτε άγαθόν, εϊτε καί φαΰλον. Πρ'ος τούτους ομολο
γεί εν βάπτισμα έξ ϋδατος καί Πνεύματος εις άφεσιν άμαρτιών.

Δέχου καί τήν μετάληψιν των άχράντων του Χρίστου μυ
στηρίων, πιστεύων έν άληθεία σώμα καί αίμα ύπάρχειν Χρίστου 

ίο του ΘεοΓ) ήμών, α δέδωκε τοϊς πιστοΐς εις άφεσιν άμαρτιών. Έν 
τη νυκτί γάρ ή παρεδίδοτο, διαθήκην καινήν διέθετο τοϊς άγίοις 
αύτοΰ μαθηταϊς καί άποστόλοις, καί δι ’ αύτών πασι τοϊς εις αυ
τόν πιστεύουσιν, είπών «λάβετε, φάγετε- τοΰτό έστι τό σώμά 
μου τό ύπερ ύμών κλώμενον εις άφεσιν άμαρτιών». Όμοίως δε 

ΐ5 καί το ποτήριον λαβών δέδωκεν αύτοις, λέγων «πίετε έξ αύτον 
πάντες' τοιπό έστι τό αίμά μου, τό τής καινής διαθήκης, τό ύπερ 
ύμών έκχυνόμενον εις άφεσιν άμαρτιών τοοτο ποιείτε εις τήν 
έμήν άνάμνησιν». Αύτός ούν ό Λόγος τοΰ Θεού ό ζών καί ενερ
γής καί πάντα ποιών τή δυνάμει αύτου, ποιεί καί μετασκευάζει 

20 διά τής θείας ένεργείας τον άρτον καί τον οίνον τής προσφοράς 
σώμα αύτοϋ καί αίμα, τή έπιφοιτήσει τοΰ άγιου Πνεύματος, εις 
άγιασμόν καί φωτισμόν τών πόθω μεταλαμβανόντων.

Προσκύνει πιστώς τιμών καί άσπαζόμενος τό σεβάσμιον 
έκτύπωμα τοΰ Δεσποτικοΰ χαρακτήρος τοΰ δι’ ήμάς ένανθρω- 

25 πήσαντος Θεοΰ Λόγου, αύτόν δοκών τον Κτίστην όραν έν τή εί- 
κόνι. «Ή  τιμή γάρ τής είκόνος», φησί τις τών άγιων, «έπί τό 
πρωτότυπον διαβαίνει»' πρωτότυπον δέ έστι τό είκονιζόμενον, 
έξ οι5 τό παράγωγον γίνεται. Τήν γάρ έν είκόνι βλέποντες γρα-

10. Ματθ. 25,46.
11. А ’ Κορ. 11,24-25. Ματθ. 26,26-27. Μάρκ. 14,22. Λουκά 22,19.
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κόλασηιο. Πίστευε ότι τό κακό δεν είναι κάποια ούσία ή βασι
λεία, ούτε ότι είναι άναρχο, ή ότι ύπάρχει καθ’ εαυτό, ή ότι 
δημιουργήθηκε άπό τό Θεό (μακριά ένα τέτοιο άτόπημα!), άλλα 
ότι είναι έργο δικό μας καί τού διαβόλου, πού άπό δική μας 
άπροσεξία παρεισέφρησε σε μας, επειδή δημιουργηθήκαμε αύ- 
τεξούσιοι, καί με αύτοπροαίρετη θέλησή μας έκλέγουμε αύτό, 
είτε άγαθό είτε κακό. Έπί πλέον νά όμολογεΐς πίστη σ’ ένα βά- 
πτισμα άπό νερό καί Πνεύμα γιά τήν άφεση των άμαρτιών μας.

Νά δέχεσαι καί τήν μετάληψη των άχράντων μυστηρίων τού 
Χριστού, πιστεύοντας ότι είναι πραγματικό σώμα καί αίμα τού 
Χριστού τού Θεού μας, τά όποια έδωσε στούς πιστούς γιά νά 
συγχωρούνται οί άμαρτίες τους. Γιατί τή νύχτα πού παραδόθηκε, 
άφησε καινούργια έντολή στούς άγιους μαθητές καί άποστόλους 
του, καί μέσω αύτών σ’ όλους όσοι πιστεύουν σ’ αύτόν, λέγο
ντας· «πάρτε καί φάτε- αύτό είναι τό σώμα μου πού προσφέρεται 
γιά χάρη σας, γιά νά συγχωρηθούν οί άμαρτίες σας. Κατά τον 
ίδιο τρόπο πήρε καί τό ποτήρι καί τούς έδωσε λέγοντας· πιείτε 
άπό αύτό όλοι, γιατί αύτό είναι τό αίμα μου, πού έπισφραγίζει τή 
νέα διαθήκη καί τό όποιο χύνεται γιά χάρη όλων σας γιά νά συγ- 
χωρεθούν οί άμαρτίες σας· αύτό νά κάνετε γιά νά με θυμάστε»11. 
Αύτός λοιπόν ό Λόγος τού Θεού, ό ζωντανός καί δραστικός12, 
πού κάνει τά πάντα με τή δύναμή του, κάνει καί μεταβάλλει με τή 
θεία του ένέργεια τό ψωμί καί τό κρασί πού προσφέρεται σε 
σώμα καί αίμα του, με τήν έπιφοίτηση τού άγίου Πνεύματος, γιά 
ν’ άγιασθούν καί νά φωτισθούν όσοι μεταλαμβάνουν με πόθο.

Νά προσκυνάς με πίστη τιμώντας καί άσπαζόμενος τή σε
βάσμια άποτύπωση τής δεσποτικής μορφής τού Θεού Λόγου, 
πού έγινε άνθρωπος γιά χάρη μας, νομίζοντας ότι βλέπεις τόν 
ίδιο τόν Κτίστη στήν εικόνα. Γιατί «ή τιμή πού προσφέρεται 
στην εικόνα», λέει κάποιος άπό τούς άγιους, «μεταβιβάζεται στο 
πρωτότυπο»13- καί πρωτότυπο είναι τό είκονιζόμενο πρόσωπο 
άπό τό όποιο γίνεται τό άντίγραφο. Πράγματι βλέποντας τή

12. Έβρ. 4,12.
13. Πρβλ. Ίω. Δαμασκηνού, Περϊ εικόνων, Α, 21. 50. καί Γ,41.
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φήν, τοΐς τοΰ νοός όφθαλμοϊς πρός τήν άληΟινήν διαβαίνομεν 
ιδέαν ού έστιν ή είκών, εύσεβώς προσκυνοΰντες την τοΰ δι ’ ημάς 
σαρκωθέντος μορφήν, ού θεοποιούμενοι, άι.λλ ’ ώς εικόνα τοΰ 
σαρκωθέντος Θεοΰ κατασπαζόμενοι, πόθφ και άγάπη τοΰ κε- 

5 νώσαντος έαυτόν δι ’ ήμάς μέχρι και δούλου μορφής' ομοίως και 
τής άχράντου Μητρός αύτοΰ και πάντων των άγιων τά έκτυπώ- 
ματα τούτα) τω λόγω περιπτυσσόμενοι. Ωσαύτως δε και τον τό
πον τοΰ ζωοποιοΰ και σεβασμίου σταυροΰ πίστει προσκυνών 
κατασπάζου διά τον κρεμασθέντα έν αύτώ σαρκι έπι σωτηρία 

ίο τοΰ γένους ήμών Χρίστον τον Θεόν και Σωτήρα τοΰ κόσμου και 
δόντα ήμΐν τοΰτον σύμβολον τής κατά τοΰ διαβόλου νίκης■ φρίτ
τει γάρ кал τρέμει, μή φέρων καθοραν, αύτοΰ τήν δύναμιν. Έν 
τοΐς τοιούτοις δόγμασι кал μετά τοιαύτης πίστεως βαπτισθήση, 
άτρεπτον ταύτην και άμιγή πάσης αίρέσεως φυλάττων μέχρις 

15 έσχάτης άναπνοής. Πάσαν δε διδασκαλίαν και πάσαν δογματι- 
κήν φωνήν, ταύτη τή άμωμήτω άνθισταμένην πίστει, βδελύσσου 
και άλλοτρίωσιν λογίζου είναι Θεοί). Φησι γάρ ό ’Απόστολος, δτι 
«καν ήμεΐς ή άγγελος έξ ούρανοΰ εύαγγελίζηται ύμΐν παρ’ δ εύ- 
ηγγελισάμεθα ύμΐν, άνάθεμα έστω». Ούκ έστι γάρ άλλο Εύαγγέ- 

2ο λιον και άλλη πίστις, πλήν ή διά των άποστόλων κηρυχθεΐσα, 
και διά των θεοφόρων Πατέρων έν διαφόροις συνόδοις βεβαιω- 
θεΐσα, και τή καθολική Εκκλησία βεβαιωθεΐσα.

Ταΰτα εΐπών ό Βαρλαάμ και τό τής πίστεως σύμβολον τό έκτεθέν έν 
τή κατά Νίκαιαν συνόδφ διδάξας τον τοΰ βασιλέως υιόν, έβάπτισεν 

25 αύτόν είς τό όνομα τοΰ Πατρός και τοΰ Υίοΰ και του άγιου Πνεύματος 
εις τήν κολυμβήθραν τοΰ υδατος τήν ούσαν έν τω παραδείσω αύτοΰ, 
και ήλθεν έπ ’ αύτόν ή χάρις τοΰ άγιου Πνεύματος. Έπανελθών δέ είς 
τον αύτοΰ κοιτώνα και τήν ίεράν έπιτελέσαςμυσταγωγίαν τής άναιμά-

14. Φιλ. 2,6.
15. Πρβλ. Στιχηρά αναστάσιμα πλ. δ' ήχου- «Κύριε, όπλον κατά τοϋ διαβόλου
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ζωγραφιά τής εικόνας μέ τά μάτια του νοΰ μας μεταφερόμαστε 
πρός τήν άληθινή μορφή εκείνου πού είναι ή εικόνα, προσκυνώ
ντας μέ εύσέβεια τή μορφή έκείνου πού γιά χάρη μας σαρκώθη
κε, χωρίς νά τή θεοποιούμε, άλλά τήν άσπαζόμαστε ώς εικόνα 
τού Θεού πού σαρκώθηκε, άπό πόθο καί άγάπη έκείνου πού έκέ- 
νωσε τόν έαυτό του γιά χάρη μας φθάνοντας νά πάρει καί μορφή 
δούλου14. Κατά τόν ίδιο τρόπο άσπαζόμαστε καί τις άπεικονί- 
σεις τής άγνής Μητέρας του καί όλων των άγίων, γιά τόν ί'διο 
λόγο. Επίσης νά άσπάζεσαι προσκυνώντας καί τόν τύπο τού 
ζωοποιού καί σεβάσμιου Σταυρού μέ πίστη, έξαιτίας αύτού πού 
κρεμάστηκε επάνω του κατά σάρκα γιά τή σωτηρία τού γένους 
μας, τού Χριστού τού Θεού καί Σωτήρα τού κόσμου, πού μάς 
έδωσε τό Σταυρό ώς σύμβολο τής νίκης έναντίον τού διαβόλου- 
γιατί «φοβάται καί τρέμει μή μπορώντας νά βλέπει τή δύναμή 
του»15. Μέ αύτά τά δόγματα καί μέ τέτοια πίστη θά βαπτισθείς, 
διατηρώντας την άμετάβλητη καί άμιγή άπό κάθε αίρεση μέχρι 
τήν τελευταία άναπνοή σου. Κάθε διδασκαλία καί κάθε δογματι
κή ομιλία πού είναι άντίθετη πρός αύτήν τήν άμεμπτη πίστη νά 
τήν βλελύσσεσαι καί νά τή θεωρείς άπομάκρυνση άπό τό Θεό.
Γιατί λέει ό άπόστολος- «καί αν άκόμα έμείς ή κάποιος άγγελος 
άπό τόν ούρανό σάς κηρύττει εύαγγέλιο διαφορετικό άπό αύτό 
πού σάς κηρύξαμε, νά είναι άναθεματισμένος»16. Γιατί δέν ύπάρ- 
χει άλλο εύαγγέλιο καί άλλη πίστη έκτός άπό έκείνην πού κηρύ
χθηκε άπό τούς άποστόλους καί διατυπώθηκε άπό τούς θεοφό- 
ρους Πατέρες σε διάφορες συνόδους καί παραδόθηκε στήν Ε κ
κλησία.

’Αφού είπε αύτά ό Βαρλαάμ καί δίδαξε στο γιο τού βασιλιά τό σύμβολο 
τής πίστεως πού συντάχθηκε στή σύνοδο τής Νίκαιας, τόν βάπτισε 
στο όνομα τού Πατρός καί τού Υιού καί τού άγιου Πνεύματος στήν κο- 
λυμβήθρα τού νερού πού ύπήρχε στον κήπο του, καί ήρθε επάνω του ή 
χάρη τού άγίου Πνεύματος. ’Αφού έπέστρεψε στόν κοιτώνα του καί τέ- 
λεσε τήν ιερή μυσταγωγία τής άναίμακτης θυσίας, τόν κοινώνησε μέ

τόν Σταυρόν σου ήμΐν δέδωκας- φρίττει γάρ καί τρέμει μή φέρων καθοράν αύτοϋ τήν 
δύναμιν».

16. Γαλ. 1,8.
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κτου θυσίας, μετέδωκεν αύτφ τών άχράντων του Χρίστου μυστηρίων, 
кал ήγαλλιάσατο τφ  Πνεύματι, δόξαν άναπέμπων Χριστφ τφ  Θεφ. 
Είπε δε πρός αυτόν ό Βαρλαάμ ■

Ευλογητός ό Θεός και Πατήρ του Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χρίστου,
5 ό κατά τό πολυ έλεος αύτου άναγεννήσας σε είς έλπίδα ζώσαν, 

εις κληρονομιάν άφθαρτον και άμίαντον кал άμάραντον, τετηρη- 
μένην έν οϋρανοΐς, έν Χριστφ Ιησοΰ τφ  Κυρίω ήμών διά Πνεύ
ματος άγίου. Σήμερον γάρ, έλευθερωθέϊς άπό τής Αμαρτίας, 
έδουλώθης τφ  Θεφ, τον Αρραβώνα δεξάμενος τής αιωνίου ζω- 

ίο ής, καί, τό σκότος άπολιπών, φώς ένεδύσω, καταταγε'ις είς την 
έλευθερίαν τής δόξης τών τέκνων τοΰ Θεοΰ. « ’Όσοι», γάρ 
φησιν, «έλαβον αυτόν, έδωκεν αύτοΐς έξουσίαν τέκνα Θεοΰ γενέ- 
σθαι, τοΐς πιστεύουσιν είς τό όνομα αύτοΰ■ ώστε ούκέτι εί δού
λος, Αλλ ’ υιός και κληρονόμος Θεοΰ διά Ίησοΰ Χριστοΰ έν Πνεύ- 

ΐ5 ματι Αγίω». Διό, Αγαπητέ, σπούδασαν άσπιλος και Αμώμητος 
αύτφ εύρεθήναι, έργαζόμενος τό Αγαθόν έπ'ι τφ  θεμελίω τής πί- 
στεως' «πιστις γάρ χωρίς έργων νεκρά έστιν», ώσπερ και τά 
έργα δίχα πίστεως, καθώς кал πρότερον μέμνημαι λαλήσας σοι. 
Αποθέμενος οόν λοιπόν πάσαν κακίαν, και πάντα τά έργα τοΰ 

2ο παλαιοΰ άνθρώπου μισήσας τά φθειρόμενα κατά τάς έπιθυμίας 
τής άπάτης, ώς Αρτιγέννητον βρέφος τό λογικόν και άδολον γάλα 
τών Αρετών έπιπόθησον πιεϊν, ϊνα έν αύτφ αύξηθής και φθάσης 
είς την έπίγνωσιν τών έντολών τοΰ Υίοΰ τοΰ Θεοΰ, «είς άνδρα 
τέλειον, είς μέτρον ήλικίας τοΰ πληρώματος τοΰ Χριστοΰ»,

25 μηκέτι νήπιος ών ταΐς φρεσί, κλυδωνιζόμενος και περιφερόμε
νος τη ζάλη και τρικυμία τών παθών, Αλλά τη μεν κακία νηπιά- 
ζων, πρός δε τό άγαθόν στερέμνιον και πεπαγιωμένον έχων τον 
νοΰν, και άξίως περιπατών τής κλήσες ής έκλήθης έν φυλακή 
τών έντολών τοΰ Κυρίου, άποσεισάμενος έαυτοΰ και άλλοτριώ-

17. Λουκά 10,21. 18. Α' Πέτρ. 3,4.
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τά άχραντα μυστήρια του Χριστού, και γέμισε άπό άγαλλίαση τού 
άγίου Πνεύματος δοξάζοντας τό Χριστό τό Θεό17. Είπε τότε πρός αύ- 
τόν ό Βαρλαάμ-

"Ας είναι εύλογητός ό Θεός καί Πατέρας τού Κυρίου μας Ιησού 
Χριστού18, ό όποιος μέ τήν μεγάλη εύσπλαγχνία του σε ξαναγέν
νησε πρός έλπίδα ζωντανή καί πρός άφθαρτη καί άγνή καί άμά- 
ραντη κληρονομιά πού έπιφυλάσσεται στούς ούρανούς, έξ ονό
ματος τού Ιησού Χριστού τού Κυρίου μας μέσω τού άγίου Πνεύ
ματος. Γιατί σήμερα έλευθερώθηκες άπό τήν άμαρτία καί έγινες 
δούλος τού Θεού19, μέ τό νά δεχθείς τήν έγγύηση τής αιώνιας 
ζωής, καί, έγκαταλείποντας τό σκοτάδι, ντύθηκες τό φως20 καί 
κατατάχθηκες στήν έλευθερία τής δόξας των τέκνων τού Θεού21.
Γ ιατί λέει- «σέ όσους τόν δέχθηκαν, έδωσε τό προνόμιο νά γί
νουν τέκνα τού Θεού»22, δηλαδή σ’ αυτούς πού πιστεύουν στό 
όνομά του. 'Ώστε λοιπόν δεν είσαι πιά δούλος, άλλά υιός καί 
κληρονόμος τού Θεού μέσω τού ’Ιησού Χριστού έν άγίω Πνεύ- 
ματι23. Γι’ αύτό, άγαπητέ μου, φρόντισε νά βρεθείς καθαρός καί 
άψογος σ’ αύτόν24, κάνοντας τό καλό πάνω στό θεμέλιο τής πί- 
στεως· γιατί «πίστη χωρίς έργα είναι νεκρή»25, όπως καί έργα 
χωρίς πίστη, καθώς, όπως θυμάμαι, σου είπα καί προηγουμένως. 
’Αφού λοιπόν άποβάλεις κάθε κακία καί μισήσεις όλα τά έργα 
τού παλαιού άνθρώπου πού φθείρονται καί είναι σύμφωνα μέ τήν 
έπιθυμία τής άπάτης26, σάν νεογέννητο βρέφος πόθησε νά πιεΐς 
τό λογικό καί άδολο γάλα των άρετών, ώστε μέ αύτό νά μεγαλώ
σεις27, ν’ άποκτήσεις τήν καλή γνώση των έντολών τού Υιού τού 
Θεού, νά γίνεις άνδρας τέλειος, ώς πρός τό μέτρο τού άναστήμα- 
τος τής τελειότητας τού Χριστού28, καί νά μή είσαι πιά νήπιο στό 
μυαλό29, κλυδωνιζόμενος καί περιφερόμενος άπό τήν παραζάλη 
καί τήν τρικυμία των παθών, άλλά νά είσαι νήπιο ώς πρός τήν 
κακία30, ένώ ώς πρός τό άγαθό νά έχεις στερεό καί σταθερό τό 
νού σου καί νά συμπεριφέρεσαι άντάξια τής κλήσεως στήν όποια 
κλήθηκες31, μέ τήν τήρηση των έντολών τού Κυρίου, άποτινάσ-

19. Ρωμ. 6,22· «έλευθερωθέντες άπό της αμαρτίας, δουλωθέντες δέ τφ Θεφ».
20. Ρωμ. 13.12. 21. Ρωμ. 8,21. 22. Ίω. 1,12. 23. Γαλ. 4,7.
24. Β' Πέτρ. 3,14. 25. Ίακ. 2,20. 26. Έφ. 4,22. 27. Α 'Π έτρ. 2,1.
28. Έφ. 4,13. 29. Α' Κορ. 14,20. 30. Έφ. 4,1. 31. Έφ. 4,17-18.
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σας την ματαιότητα τής προτέρας αναστροφής, καθώς τα έθνη 
περιπατεΐ έν τη ματαιότητι του νοός αυτών, έσκοτισμένοι τή δια- 
νοία και άπηλλοτριωμένοι τής δόξης του ΘεοΓ), ύποτεταγμένοι 
ταΐς έπιθυμίαις αυτών και άλόγοις όρμαΐς.

5 Συ δέ, ώσπερ προσήλθες Θεφ ζώντι και άληθινώ, οΰτω δη
και ώς υιός φωτός περιπάτησαν. Ό yap καρπός του Πνεύματος 
έν πάση άγαθωσύνη και δικαιοσύνη και άληθεία, και τον ένδυ- 
θέντα σοι σήμερον νέον άνθρωπον μηκέτι τή προτέρα κατα- 
φθείρι]ς παλαιότητι, άλλ’ άνακαινίζου καθ’ έκάστην έν δικαιο- 

ιο σύνγι кал όσιότητι και άληθεία' δυνατόν γάρ τούτο παντι τώ βου- 
λομένω, καθάπερ άκούεις δτι «έξουσίαν δέδωκε τέκνα ΘεοΓ) γε- 
νέσθαι τοΐς πιστεύουσιν εις τό όνομα αύτοΰ», ώστε οΰκέτι δυνά- 
μεθα λέγειν ότι άδύνατος ήμΐν ή κτήσις τών άρετών εύκολος 
γάρ ή όδός και ραδία. Εί γάρ και στενή πως και τεθλιμμένη κέ

α κληται διά τον ύπωπιασμόν τοΰ σώματος, άλλ’ όμως ποθεινή 
έστι кал θεία διά την ελπίδα τών μελλόντων άγαθών τοΐς μη 
άσόφως περιπατουσιν, άλλ ’ άκριβώς συνιοΰσι τί τό θέλημα τοΰ 
ΘεοΓ), και την πανοπλίαν αύτοΰ άμπεχομένοις εις παράταξιν τών 
μεθοδειών τοΰ άντικειμένου, και έν προσευχή кал δεήσει εις 

2ο αυτό τοΰτο άγρυπνοΰσιν έν πάση ύπομονή και έλπίδι.
Συ ούν, καθώς ήκουσας παρ’ έμοΰ και έδιδάχθης και βε- 

βαίαν κατεβάλου κρηπίδα, έν αύτή περισσεύου, αύξανόμενος και 
προκόπτων και την καλήν στρατευόμενος στρατείαν, έχων πί- 
στιν και άγαθήν συνείδησιν δι’ έργων άγαθών μαρτυρουμένην, 

25 кал διώκων δικαιοσύνην, ευσέβειαν, πίστιν, άγάπην, ύπομονήν, 
πραότητα, έπιλαβόμενος τής αιωνίου ζωής εις ήν έκλήθης. Πά
σαν δε ηδονήν και επιθυμίαν τών παθών μή μόνον τή κατά πρα- 
ξιν ένεργεία μακρύνγ\ς άπό σοΰ, άλλά και ταΐς κατ’ έννοιαν ένθυ-

32. Α' Ίω. 5,20.
33. Έφ. 5,8- «ώς τέκνα φωτός περιπατεΐτε».
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σοντας άπό τόν έαυτό σου και άπομακρύνοντας τή ματαιότητα 
της προηγούμενης συμπεριφοράς, όπως οί εθνικοί πού συμπερι- 
φέρονται μέσα στή ματαιότητα τού μυαλού τους, σκοτισμένοι 
στή σκέψη καί Αποξενωμένοι άπό τή δόξα τού Θεού καί ύποδου- 
λωμένοι στις έπιθυμίες τους καί στις άλογες όρμές τους. Έσύ 
όμως, όπως πρησήλθες στόν ζωντανό καί άληθινό Θεό32, έτσι νά 
συμπεριφερθεϊς καί σάν υιός τού φωτός33. Γιατί ό καρπός τού 
Πνεύματος έκδηλώνεται μέ κάθε άγαθότητα, δικαιοσύνη καί 
αλήθεια34, καί τόν νέο άνθρωπο πού σήμερα ένδύθηκες μή τόν 
διαφθείρεις στο έξής μέ τήν προηγούμενη παλιά συμπεριφορά, 
άλλά ν’ άνακαινίζεσαι κάθε μέρα μέ δικαιοσύνη, όσιότητα καί 
αλήθεια· γιατί είναι δυνατό αύτό σ’ όποιον θέλει, άφοΰ, όπως 
άκουσες, έδωσε τή δύναμη σ’ αύτούς πού πιστεύουν στο όνομά 
του νά γίνουν τέκνα τού Θεού35, ώστε δεν μπορούμε πιά νά λέμε 
ότι είναι άδύνατη σε μάς ή Απόκτηση τών αρετών γιατί ό δρόμος 
είναι εύκολος καί δυνατός νά βαδισθεϊ. Γιατί, άν καί ονομάζεται 
στενός καί κακοτράχαλος36, έξαιτίας τής ταλαιπωρίας τού σώμα
τος πού προξενεί, όμως είναι έπιθυμητός καί θείος, έξαιτίας τής 
έλπίδας τών μελλόντων Αγαθών γιά έκείνους πού δεν συμπεριφέ- 
ρονται Ανόητα37, Αλλά γνωρίζουν Ακριβώς ποιό είναι τό θέλημα 
τού Θεού38, καί φορούν τήν πανοπλία του39, γιά νά Αντιπαρατάσ- 
σονται στις έπιθέσεις τού Αντιπάλου, καί μέ προσευχή καί παρά
κληση Αγρυπνούν γιά τό σκοπό αύτό μέ πολλή ύπομονή καί έλ- 
πίδα40.

Έσύ λοιπόν, όπως άκουσες καί διδάχθηκες άπό έμένα καί 
έβαλες σίγουρη βάση, σ’ αύτήν νά βελτιώνεσαι, μεγαλώνοντας 
καί προκόπτοντας καί έπιστρατεύοντας τόν έαυτό σου στήν 
καλή στράτευση, έχοντας πίστη καί Αγαθή συνείδηση41, ή όποια 
έκδηλώνεται μέ έργα Αγαθά, καί έπιδιώκοντας τή δικαιοσύνη, 
τήν εύσέβεια, τήν πίστη, τήν Αρετή, τήν ύπομονή, τήν πραότη
τα42, γιά νά κερδίσεις τήν αιώνια ζωή στήν όποία έχεις κληθεί. 
Κάθε ήδονή καί έπιθυμία τών παθών, όχι μόνο νά τήν άπομακρύ-

34. Γαλ. 5,22. 35. Ίω. 1,12. 36. Ματθ. 7,14. 37. Έφ. 5,15.
38. Έφ. 5,17. 39. Έφ. 6,11. 40. Έφ. 6,18. 41. Α' Τιμ. 1,18-19.
42. Α' Τιμ. 6,11' «δίωκε τήν δικαιοσύνην».
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μήσεσιν, ώς αν άμόλυντόν σου την ψυχήν τφ  Θεφ υπόδειξης. 
Ου μόνον γάρ αΐ πράξεις, άλλά και αΐ ένθυμήσεις ημών, άνάγρα- 
πται ούσαι, στεφάνων ή τιμωριών πρόξενοι γίνονται■ ταΐς καθα- 
ραΐς δε καρδίαις ένοικειν τον Χρίστον Άμα Πατρι και άγίφ 

5 Πνεύματι έπιστάμεθα. Ώς δ' αΰ πάλιν καπνός μέλισσας, οδτω 
τους πονηρούς λογισμούς έκδιώκειν ήμών την του θείου Πνεύ
ματος χάριν μεμαθήκαμεν. Διό έπιμελώς πρός τούτο έχων, πάν
τα διαλογισμόν έμπαθείας άπαλείψας τής ψυχής, τάς άρίστους 
έμφύτευσον έννοιας, ναόν σεαυτόν ποιών του άγιου Πνεύματος, 

ίο Έκ τών διαλογισμών γάρ και πρός τάς κατ’ ένέργειαν πράξεις 
έρχόμεθα■ και παν εργον, άπό έννοιας кал ένθυμήσεως προκό- 
πτον, μικρας επιλαμβάνεται άρχής, είτα ταΐς κατά μικρόν αύξή- 
σεσιν εις μεγάλα καταλήγει.

Διά τούτο μηδε δλως σου κυριευσαι συνήθειαν έάσης κα- 
ΐ5 κήν, άλλά νεαρας έτι οϋσης, εξελέ σου τής καρδίας την πονηράν 

ρίζαν, ϊνα μή, έμφυεΐσα και έν τφ  βάθει τάς ρίζας έμπήξασα, 
χρόνου και κόπου δεηθή του έκριζωθήναι. Διά τοδτο γάρ άιε'ι τά 
μείζονα τών άμαρτημάτων έπεισέρχεται ήμϊν και καταδυνα- 
στεύει τών ήμετέρων ψυχών, δτι τά έλάττονα δοκοΰντα είναι, 

20 οίον ένθυμήσεις πονηραί, λόγοι άπρεπεΐς, όμιλίαι κακαί, τής 
προσηκούσης ού τυγχάνει διορθώσεως. "Ώσπερ γάρ έν τοΐς 
σώμασιν οί μικρών καταφρονήσαντες τραυμάτων σηπεδόνας 
πολλάκις και θάνατον έαυτοΐς προεξένησαν, οδτω καί τών ψυ
χών, οί τών μικρών ύπερορώντες παθών кал άμαρτημάτων, τά 

25 μείζονα έπεισάγοοσν καθ’ δσον δε τά μείζονα έπεισέρχεται αύ- 
τοις, έν έξει γινομένη ή ψυχή καταφρονεί. «’Ασεβής», γάρ φησιν, 
«έλθών εις βάθος κακών καταφρονεί, кал λοιπόν ώσπερ υς έγ- 
κυλινδούμενος βορβόρω ήδεται», οδτω και ή ψυχή έκείνη, ταΐς 
κακαΐς συνηθείαις καταχωσθεΐσα, ούδέ αϊσθησιν λαμβάνει τής 

30 τών άμαρτημάτων δυσωδίας, άλλά τέρπεται μάλλον αόταΐς και 
ένηδύνεται, ώς άγαθοΰ τίνος τής κακίας άντεχομένη' καν όψ'ε δέ 
ποτε άνανεύουσα εις αϊσθησιν έλθη, κόπφ πολλφ και ίδρώτι

43. Παρμ. 18,3.
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νεις άπό σένα στήν πράξη, άλλα άκόμα και τήν κατά διάνοια 
άνάμνησή τους, γιά νά παρουσιάσεις την ψυχή σου στο Θεό 
άμόλυντη. Γιατί όχι μόνο οί πράξεις, άλλά καί οί σκέψεις μας, 
όντας γραμμένες, γίνονται πρόξενες στεφανιών ή τιμωριών καί 
γνωρίζουμε ότι στις καθαρές καρδιές κατοικεί ό Χριστός μαζί 
μέ τον Πατέρα καί τό άγιο Πνεύμα. 'Όπως πάλι ό καπνός διώ
χνει τις μέλισσες, έτσι τούς πονηρούς συλλογισμούς μας μάθαμε 
ότι τούς διώχνει ή χάρη τού θείου Πνεύματος. Γι’ αύτό, προσέ- 
χοντάς το πολύ αύτό, άπάλειψε άπό τήν ψυχή σου κάθε πονηρό 
διαλογισμό, φύτεψε τις άριστες σκέψεις, κάνοντας τον έαυτό 
σου ναό τού άγίου Πνεύματος. Γιατί άπό τούς διαλογισμούς 
φθάνουμε καί στήν έμπρακτη έφαρμογή τους. Καί κάθε πράξη, 
πού ξεκινάει άπό σκέψεις καί ένθυμήσεις, στήν άρχή είναι μι
κρή, έπειτα μέ τις βαθιμαΐες αύξήσεις καταλήγει νά γίνεται με
γάλη.

Γ ι’ αύτό μήν άφήσεις καθόλου νά σέ κυριέψει καμμιά κακή 
συνήθεια, άλλά όσο άκόμη είναι στήν άρχή βγάλε άπό τήν καρ
διά σου τήν πονηρή ρίζα, γιά νά μή φυτρώσει καί, μπήγοντας βα- 
θειά τις ρίζες της, χρειασθεΐ πολύ χρόνο καί κόπο γιά νά ξερρι- 
ζωθεΐ. Γ ι’ αύτό άλλωστε πάντοτε μπαίνουν μέσα μας οί μεγαλύ
τερες άμαρτίες καί κατακυριεύουν τις ψυχές μας, έπειδή δέν 
διορθώνουμε όπως πρέπει έκεΐνα πού θεωρούνται άσήμαντα, 
όπως διαλογισμοί πονηροί, άπρεπή λόγια καί κακές συνανα
στροφές. Γιατί, όπως στά σώματα, εκείνοι πού περιφρονούν τά 
μικρά τραύματα πολλές φορές προξενούν στούς έαυτούς τους 
σήψεις καί θάνατο, έτσι καί στις ψυχές, όσοι παραβλέπουν τά 
μικρά πάθη καί άμαρτήματα, φέρνουν τά μεγαλύτερα καί καθώς 
μπαίνουν τά μεγάλα μέσα τους, ή ψυχή τά συνηθίζει καί τά περι- 
φρονεΐ. Γιατί λέει, «ό άσεβής όταν φθάσει στο βάθος των κα
κών, τά περιφρονεΐ»43, καί τότε όπως εύχαριστιέται ό χοίρος 
όταν κυλιέται στή λάσπη, έτσι καί ή ψυχή εκείνη, όταν βουτη- 
χθεΐ μέσα στις κακές συνήθειες, ούτε καν αισθάνεται τή δυσω
δία των άμαρτημάτων, άλλά μάλλον εύχαριστιέται σ’ αύτές καί 
ήδονίζεται προσκολλώμενη στήν κακία σάν νά πρόκειται γιά κά
ποιο άγαθό. Καί αν κάποτε άργά άνανήφοντας αισθανθεί τήν κα-
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έλευθεροΰται, οίς έθελοντι κατεδούλευσεν έαυτήν τή πονηροί 
συνήθεια.

Δια τοΰτο πάση δυνάμει μάκρυνον έαυτόν άπό πάσης έν
νοιας και ένθυμήσεως πονηράς και πάσης έμπαθους συνήθειας' 

5 μάλλον δε ταΐς άρεταΐς έθιζε έαυτόν και έν εξει τής τούτων γενοΰ 
έργασίας. Είγάρμικρ'ον κοπιάσεις έν αύτοις και έν εξει γενέσθαι 
ΐσχύσεις, άκόπως λοιπόν τη τού Θεού συνεργεία προκόψεις. Ή 
yap έξις τής άρετής τη ψυχη ποιωθεΐσα, ώς άτε φυσικήν συγγέ
νειαν πρός αυτήν έχουσα και τον Θεόν συνεργόν κεκτημένη, 

ιο δυσμετάβλητος γίνεται кол λίαν άσφα)Ιεστάτη, καθώς όρος δτι ή 
άνδρεία και φρόνησις, σωφροσύνη τε και δικαιοσύνη δυσμετά- 
βληταί εΐσιν, έξεις οϋσαι τής ψυχής και ποιότητες και ένέργεται 
διά βάθους κεχωρηκυΐαι. Εί γάρ τά πάθη τής κακίας, ού φυσικά 
ήμΐν δντα, άλλ ’ έξωθεν έπεισελθόντα. ήνίκα έν εξει γένωνται, 

is δυσμετάβλητά είσι, πόσω μάλλον ή άρετή, και φυσικώς ήμΐν έμ- 
φυτευθεΐσα ύπό τού Δημιουργού και αύτόν έπίκουρον έχουσα, εί, 
μικρόν άγωνισαμένων ήμών, έν εξει ριζωθη τή ψυχη, δυσμετά
βλητος έσται;

κ ε φ λ λ α ι ο ν  к ·

го "Οθεν μοι ταύτης έργάτης διηγήσατό τις, δτι Μετά τό προσλαβέ- 
σθαι με την θείαν θεωρίαν έν εξει βεβαιοτάτη και τή ταύτης με
λέτη ποιωθήναι την ψυχήν, βουληθείς ποτε άπόπειραν αύτής 
ποιήσασθαι, κάτέσχον τον νού μου, μή συγχωρήσας τη κατ’ έθος 
έπιβαλεΐν μελέτη■ και έγνων αύτόν άνιώμενον кол δυσφορούντα 

25 кол πρός αύτήν άσχέτφ έπειγόμενον πόθφ, μηδόλως δε πρός 
έναντίαν τινά ένθύμησιν άποκλΐναι ίσχύοντα' ήνίκα δε μικρόν 
ένέδωκα τάς ήνίας, όξυδρόμως εύθ'υς άνέδραμε πρός την έαυτού 
έργασίαν, καθά φησιν ό Προφήτης■ «ον τρόπον έπιποθεΐ ή έλα- 
φος έπι τάς πηγάς τών ύδάτων, ούτως έπιποθεΐ ή ψυχή μου πρός 
τον Θεόν, τον ίσχυρόν, τον ζώντα». Άποδέδεικται ούν έκ παν

ί. Ψαλμ. 41,1.
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τάπτωσή της, μέ πολύ κόπο καί ιδρώτα έλευθερώνεται άπό έκεΐ- 
να στα όποια ύποδούλωσε τον εαυτό της μέ την κακή συνήθεια.

Γι’ αύτό άπομάκρυνε μέ κάθε δύναμη τον έαυτό σου άπό 
κάθε σκέψη καί διαλογισμό πονηρό καί άπό κάθε κακή συνή
θεια, ή καλύτερα νά έξασκεΐς τον έαυτό σου στις άρετές καί νά 
συνηθίσεις νά τις έφαρμόζεις στήν πράξη. Γιατί, έάν κοπιάσεις 
λίγο σ’ αύτές καί κατορθώσεις νά τις συνηθίσεις, θά προοδεύ
σεις χωρίς κόπο, μέ τή βοήθεια τού Θεού. Διότι, δταν ή συνή
θεια των άρετών γίνει ποιότητα στήν ψυχή, έπειδή έχει φυσική 
συγγένεια πρός αύτήν καί έχει καί τό Θεό βοηθό, είναι δύσκολο 
νά μεταβληθεΐ, καί γίνεται σταθερή, όπως βλέπεις νά συμβαίνει 
καί μέ τήν άνδρεία καί φρόνηση, μέ τή σωφροσύνη καί τή δι
καιοσύνη, πού είναι δύσκολο νά μεταβληθούν, επειδή είναι συ
νήθειες τής ψυχής καί ποιότητες καί ενέργειες πού έχουν εισχω
ρήσει σέ βάθος. Γιατί, έάν τά πάθη τής κακίας, πού δέν είναι σέ 
μας φυσικά, άλλά έχουν έρθει άπ’ έξω, δταν τά συνηθίσουμε, δύ
σκολα μεταβάλλονται, πολύ περισσότερο ή άρετή, ή οποία καί 
έχει φυτευθεΐ μέσα μας κατά τρόπο φυσικό άπό τό Δημιουργό, 
καί έχει τον ί'διο βοηθό, έάν, μέ μικρή δική μας προσπάθεια, ρι
ζωθεί ώς έξη στή ψυχή μας, θά είναι δύσκολο νά μεταβληθεΐ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 20

Γι’ αύτό κάποιος, πού έπραττε τήν άρετή, μού διηγήθηκε τά 
έξής· ’Αφού δέχθηκα τή θεϊκή διδασκαλία καί ή ψυχή μου δια
πλάστηκε ποιοτικά μέ πολύ σταθερή έξη καί μέ μελέτη, θέλο
ντας κάποτε νά τήν δοκιμάσω, έπίεσα τό νού μου, μή έπιτρέπο- 
ντάς του νά έπιβάλει τή συνηθισμένη μελέτη- καί τότε είδα τό 
νού μου νά έξεγείρεται καί νά δυσφορεΐ καί νά στρέφεται μέ 
άσυγκράτητο πόθο πρός αύτήν, μή μπορώντας νά έκτραπεΐ πρός 
κάποιο άντίθετο συλλογισμό. Μόλις τού έδωσα γιά λίγο τά χαλι
νάρια, έτρεξε άμέσως μέ ταχύτητα πρός τήν έργασία του, όπως 
λέει ο προφήτης- «όπως τό διψασμένο έλάφι τρέχει μέ πόθο με
γάλο πρός τις πηγές τού νερού, έτσι καί ή ψυχή μου στρέφεται 
μέ πόθο μεγάλο πρός τό Θεό, τον ισχυρό, τον ζωντανό»1. ’Απο
δείχθηκε λοιπόν άπό όλα αύτά, δτι σέ μας άπομένει νά κάνουμε
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των τούτων, ώς έφ ’ ήμΐν έστιν ή κτήσις τής άρετής, και ήμεΐς 
ταύτης κύριοι καθεστήκαμεν είτε θελήσομεν αύτής άνθέξεσθαι, 
είτε τήν άμαρτίαν προκρίνω. Οί μεν ούν δουλωθέντες τή κακία 
δοσαποσπάστως αύτής έχουσι, καθ'α δή προλαβών είπον.

5 Συ δε λοιπόν, έλευθερωθε'ις ταύτης διά σπλάγχνα έλέους
Θεού ημών και τον Χρίστον ένδεδυμένος τή του θείου Πνεύμα
τος χάριτι, δλον σεαυτόν μετάθες έπι τον Κύριον, και μηδόλως 
ετι τοΐς πάθεσι θύραν άνοιξης, άλλα τή εύωδία και λαμπρότητι 
τών άρετών κοσμήσας σου τήν ψυχήν, ναόν αύτήν ποίησον τής 

ίο άγιας Τριάδος, τή ταύτης θεωρία πάσας σου τάς τού νοός δυνά
μεις απασχόλησης. Εί γάρ βασιλεΐ τις έπιγείφ συνδιάγων кал 
διαλεγόμενος μακαριστός πάσι δείκνυται, ό θεώ διαλέγεσθαι 
και συνεΐναι τφ  νοΐκαταξιωθείς, πόσης άπολαύσεται μακαριό- 
τητος; Αύτ'ον ούν ένοπτρίζου πάντοτε και αύτφ προσομίλει. 

is Πώς δε προσομιλήσεις Θεώ; Ό γάρ πόθω θερμοτάτω και καρ- 
δία κεκαθαρμένη προσευχόμενος, πάντων μεν τών ύλικών και 
χαμαιζήλων μακρύνας τον νοΰν, ώς ένώπιος δε ένωπίω παρι- 
στάμενος τώ Θεφ, φόβω te και τρόμω τάς δεήσεις αύτφ προσ- 
άγων, ό τοιοΰτος όμιλεΐ αύτφ και πρόσωπον πρ'ος πρόσωπον 

го αύτφ διαλέγεται.
Πάρεστι γάρ πανταχοΰ ό άγαθός ημών Δεσπότης έπακούων 

τών είλικρινώς και καθαρώς προσερχομένων αύτφ, καθάπερ 
φησιν ό Προφήτης· «όφθαλμοι Κυρίου έπι δικαίους кал ώτα αύ- 
τού εις δέησιν αύτών». Και διά τούτο οί Πατέρες τήν προσευχήν 

25 ενωσιν άνθρώπου πρός Θεόν ορίζονται, και εργον άγγέλων ταύ- 
την καλούσι, και τής μελλούσης εύφροσύνης προοίμιον. Έπει 
γάρ βασιλείαν ούρανών τήν έγγύτητα και θεωρίαν τής άγιας 
Τριάδος πλέον πάντων τίθενται, πρός τούτο δε και ή τής εύχής 
προσεδρεία τον νοΰν χειραγωγεί, εικότως προοίμιον και οίονει

2. Ψαλμ. 33,16.
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κτήμα μας τήν άρετή και εμείς είμαστε κύριοί της, τό νά θελή- 
σουμε νά τήν άκολουθήσουμε, ή νά προτιμήσουμε τήν άμαρτία. 
'Ό σοι βέβαια έχουν ύποδουλωθεΐ στήν κακία, αύτοί είναι δύ
σκολο νά άποσπασθοΰν άπό αύτήν, δπως είπα καί παραπάνω.

Έσύ όμως πού έλευθερώθηκες άπό αύτήν έξαιτΐας τής εύ- 
σπλαγχνίας τού Θεού μας καί έχεις ένδυθεΐ τό Χριστό μέ τή 
χάρη τού θείου Πνεύματος, παράδωσε όλο τον έαυτό σου στον 
Κύριο καί μήν άνοίξεις ποτέ πόρτα στά πάθη, άλλά, άφού στολί
σεις τήν ψυχή σου μέ τήν εύωδία καί τήν λαμπρότητα των άρε- 
τών, κάνε την ναό τής άγιας Τριάδος, άπασχολώντας όλες σου 
τις δυνάμεις στή θέα αύτής. Διότι, έάν κάποιος, πού ζεΐ καί συνο
μιλεί μέ έπίγειο βασιλιά, θεωρείται άπό όλους εύτυχισμένος, αύ- 
τός πού έγινε άξιος νά συνομιλεί καί νά βρίσκεται νοερά κοντά 
στο Θεό, πόση μακαριότητα θά άπολαύσει; Αύτόν λοιπόν νά 
βλέπεις ωσάν μέσα άπό καθρέπτη πάντοτε καί μέ αύτόν νά μι
λάς. Πώς όμως θά μιλήσεις στο Θεό; Προσεγγίζοντας τον μέ 
τήν προσευχή καί τήν ικεσία. Γιατί αύτός πού προσεύχεται μέ 
θερμό πόθο καί καθαρή καρδιά, άπομακρύνοντας τό νού του άπό 
όλα τά ύλικά καί χαμερπή πράγματα, καί, σάν νά στέκεται πρό
σωπο μέ πρόσωπο μπροστά στο Θεό, προσφέρει τις ικεσίες του 
μέ φόβο καί τρόμο, αύτός όμιλεΐ μέ τό Θεό καί συνδιαλέγεται 
μαζί του πρόσωπο μέ πρόσωπο.

Γιατί είναι παντού παρών ό άγαθός Δεσπότης μας άκούο- 
ντας καλά αύτούς πού προσεύχονται είλικρινά καί καθαρά σ’ αύ
τόν, όπως λέει ό προφήτης- «τά μάτια τού Κυρίου είναι στραμμέ
να στούς δίκαιους καί τά αύτιά του στή δέησή τους»2. Γι’ αύτό οί 
πατέρες ορίζουν τήν προσευχή ώς ένωση τού άνθρώπου μέ τό 
Θεό καί τήν ονομάζουν έργο άγγέλων καί προοίμιο τής μελλο
ντικής εύφροσύνης3. Διότι, έπειδή τή βασιλεία των ούρανών τή 
θεωρούν περισσότερο άπό όλα τά άλλα ώς προσέγγιση καί θέα 
τής άγιας Τριάδος καί ή έμμονή στήν προσευχή οδηγεί σ’ αύτό 
τό νού, πολύ σωστά ονομάζεται προοίμιο καί κατά κάποιο τρόπο

3. Βλ. Ίωάννου της Κλίμακος, Περί προσευχής, Ρ .β . 88,1129' «Προσευχή έστι 
κατά μέν τήν αύτής ποιότητα συνουσία καί ένωσις άνθρώπου του θεού... άγγέλων έρ-
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προεικόνισμα εκείνης τής μακαριότητος κέκληται αΰτη. Ού 
πάσα δε εύχή οότωσι καθέστηκεν, άλλ ’ ή τής προσηγορίας ταύ- 
της δντως άξία, ή Θεόν έχουσα διδάσκαλον, τον διδόντα εύχήν 
τφ  εύχομένω, ή πάντων των έπι γής ύπεραρθεΐσα και τφ  Δε- 

5 σπότη Θεφ άμέσως έντυγχάνουσα.
Ταύτην σεαυτφ περιποιοΰ και εις ταύτην άγωνίζου την 

προκοπήν ικανή γάρ υπάρχει έκ γής είς ούρανους άνυψώσαί σε. 
Ούκ άπαρασκεύως δε και ώς ετυχε προκόψεις έν ταύτη, άλλά, 
πάντων των παθών την ψυχήν προκαθάρας και πάσης πονηράς 

ίο ένθυμήσεως ταύτην άποσμήξας ώς καθαρόν και νεόσμηκτον 
έσοπτρον, πάσης τε μνησικακίας και μήνιδος σεαυτόν μακρύνας, 
ήτις πλέον πάντων τάς ήμετέρας εΰχάς προς Θεόν άνάγεσθαι 
κωλύει, πάσί τε τοΐς ήμαρτηκόσι σοι άπό καρδίας άφε'ις τά 
πλημμελήματα, кал έν έλεημοσύναις και οίκτιρμοϊς πενήτων τήν 

is ευχήν πτερώσας, προσάγαγε τφ  Θεφ μετά θερμών δακρύων. 
Ούτως εύχόμενος δυνήστ) είπεΐν ώς ό μακάριος Δαυίδ' ούτος γάρ 
βασιλεύς ών και μυρίαις έλκόμενος φροντίσι, πάντων δε τών 
παθών τήν ψυχήν αύτοΰ καθαρίσας, έλεγε προς τον Θεόν «άδι- 
κίαν έμίσησα και έβδελυξάμην, τον δε νόμον σου ήγά,πησα:

20 επτάκις τής ημέρας ήνεσά σε έπι τά κρίματα τής δικαιοσύνης' 
έφυλαξεν ή ψυχή μου τά μαρτύριά σου και ήγάπησεν αύτά σφο
δρά' έγγισάτω ή δέησίςμου ένώπιόν σου, Κύριε' κατά το λόγιάν 
σου συνέτισόν με».

Ούτως βοώντός σου ό Θεός έπακούσεταν «έτι λαλοΰντός 
25 σου, έρεν ίδου πάρειμι». Εί τοιαύτην ούν κτήση εύχήν, μακάριος 

έση-άμήχανον γάρ άνθρωπον, μετά τοιαύτης προθυμίας εύχόμε- 
νον και παρακαλοΰντα τον Θεόν, μή καθ' έκάστην προκόπτειν 
έν τф άγαθφ και πασών ύπερίπτασθαι τών του έχθροΰ παγί
δων. Ό γάρ διαθερμάνας αύτοΰ τήν διάνοιαν, καθάπερ τις τών 

30 άγιων έφησε, και τήν ψυχήν άναστήσας, кал προς τον ούρανόν
γον καί μέλλουσα εύφροσύνη. Πρβλ. Ίω. Χρυσοστόμου, Λόγος Α \ Περι προσευχής· 
«'Αγγέλων γάρ έργον ή προσευχή» (P.G. 50,775).

4. Πρβλ. Ίω. Κλίμακος, Περί προσευχής, P.G. 88,1144 «πτερόν έστι της ευχής
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προεικόνιση τής μακαριότητας εκείνης. 'Όμως δεν είναι κάθε 
προσευχή τέτοια, άλλα μόνο εκείνη πού είναι πραγματικά άξια 
τής ονομασίας αύτής, εκείνη πού έχει δάσκαλο τό Θεό, ό όποιος 
δίνει λόγια προσευχής σ’ αύτόν πού προσεύχεται, ή προσευχή 
πού ύψώνεται πάνω άπό δλα τά έπίγεια καί συναντά άμεσα τό 
Δεσπότη Θεό.

Αύτήν νά κάνεις κτήμά σου καί γι’ αύτήν τήν προκοπή νά 
άγωνίζεται- γιατί είναι ικανή νά σέ άνυψώσει άπό τή γή στον ού- 
ρανό. Δεν θά προκόψεις δμως σ’ αύτήν χωρίς προετοιμασία καί 
στήν τύχη, άλλά, άφού πρώτα καθαρίσεις τήν ψυχή σου άπό όλα 
τά πάθη καί πλύνεις καλά κάθε πονηρή σκέψη της, κάνοντάς την 
σάν καθαρό καί φρεσκογυαλισμένο καθρέφτη, καί άπομακρύνεις 
τον εαυτό σου άπό κάθε μνησικακία καί όργή, ή όποία περισσό
τερο άπό όλα έμποδίζει τις προσευχές μας νά άνεβούν στο Θεό, 
καί άφού συγχωρήσεις μέσα άπό τήν καρδιά σου τά άμαρτήματα 
δλων όσοι σέ έβλαψαν καί δώσεις φτερά στήν προσευχή σου μέ 
έλεημοσύνες καί καλοσύνες στούς φτωχούς4, τότε πρόσφερέ 
την στο Θεό μέ θερμά δάκρυα. Μόνο έτσι προσευχόμενος θά 
μπορέσεις νά πεις όπως ό μακάριος Δαβίδ’ γιατί αύτός, ενώ ήταν 
βασιλιάς καί είχε νά άσχοληθεΐ μέ μύριες φροντίδες, άφού καθά
ρισε τήν ψυχή του άπό όλα τά πάθη, έλεγε στο Θεό- «μίσησα τήν 
άδικία καί τή σιχάθηκα, καί άγάπησα τό νόμο σου- έφτά φορές 
τήν ήμέρα σέ δοξολόγησα για τις δίκαιες άποφάσεις σου1 ή 
ψυχή μου φύλαξε τις εντολές σου καί τις άγάπησε πολύ- ας 
πλησιάσει ή δέησή μου, Κύριε, κοντά σου- δός μου σύνεση, σύμ
φωνα μέ τήν ύπόσχεσή σου»5.

Φωνάζοντας έτσι, ό Θεός θά σέ άκούσει, καί «ενώ άκόμα θά 
μιλάς, θά σού πει- νά, είμαι παρών». Έάν λοιπόν κατορθώσεις 
τέτοια προσευχή, θά είσαι εύτυχισμένος. Γιατί είναι άδύνατο 
ένας άνθρωπος, πού προσεύχεται μέ τόση προθυμία καί παρακα- 
λεΐ τό Θεό, νά μή προκόπτει κάθε μέρα στο καλό καί νά μή πετά- 
ει πάνω άπό τις παγίδες τού εχθρού. Αύτός δηλαδή πού θέρμανε 
καλά τή διάνοιά του, όπως είπε κάποιος άγιος, καί άνάστησε τήν

ή ελεημοσύνη· έάν μή ποιήσης πτερόν τή εύχή σου, ούκ ανέρχεται εις ϋψος».
5. Ψαλμ. 118,164-169.
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εαυτόν μετοικίσας, και οΰτω τον Δεσπότην τον έαοτοΰ καλέσας, 
και των ιδίων Αμαρτημάτων άναμνησθείς, και περι τής συγχω- 
ρήσεως τούτων διαλεχθείς, και δάκρυσι θερμοτάτοις δεηθε'ις 
ϊλεω γενέσθαι αύτφ τον φιλάνθρωπον, άπό τής έν τοΐς λόγοις 

5 και διαλογισμοΐς τούτοις διατριβής πάσαν άποτίθεται βιωτικήν 
φροντίδα кал των Ανθρωπίνων παθών υψηλότερος γίνεται, και 
Θεφ συνόμιλος Αξιοΰται κληθήναι, ούπερ τί γένοιτ’ άν μακα- 
ριώτερον ή ύψηλότερον; Άξιώσαι ούν Κύριος τής τοιαύτης έπι- 
τυχεϊν μακαριότητος. 

ιο Ίδου γάρ σοι την όδόν ύπέδειζα τών εντολών του Κυρίου,
кал ούδ'εν ύπεστειλάμην του μη άναγγεΐλαί σοι πάσαν την βουλήν 
του θεού. Και έγώ μ'εν ήδη την πρός σέμου διακονίαν τετέλεκα, 
λοιπόν αύτός, Αναζωσάμενος την όσφ'υν τής διανοίας σου, κατά 
τον καλέσαντά σε άγιον, και αύτός άγιος έν πάση Αναστροφή γε- 

ΐ5 νοί)· «άγιοι γάρ γίνεσθε, διότι έγώ άγιός είμι», λέγει Κύριος. 
Γράφει δε και ό κορυφαιότατος τών Αποστόλων «εί πατέρα», 
φησίν, «έπικαλεϊσθε τον Απροσωπολήπτως κρίνοντα κατά τό 
έκαστου έργον, έν φόβω τον τής παροικίας ύμών χρόνον άνα- 
στράφητε, είδότες ότι ού φθαρτοΐς, άργυρίω ή χρυσία), έλυτρώ- 

2ο θητε έκ τής ματαίας ύμών Αναστροφής πατροπαραδότου, Αλλά 
τιμίφ αϊματι, ώς Αμνοΰ Αμώμου και Ασπίλου, Χριστού».

Ταΰτα ούν πάντα έν καρδία τιθέμενος, μέμνησο Αδιαλεί- 
πτως, προ οφθαλμών εχων Αε'ι τον φόβον του ΘεοΓ) και τό φρι- 
κώδες αύτοΰ κριτήριον, την φαιδρότητά τε τών δικαίων ήν μέλ- 

25 λουσιν έν έκείνω Απολαβεΐν τφ  αίώνι, και την κατήφειαν τών 
Αμαρτωλών έν τφ  σκότει τφ  βαθυτάτω, την Ασθένειάν τε και 
ματαιότητα τών παρόντος και τό τών μελλόντων άτελεύτητον, 
ότι «πάσα σάρξχόρτος και πάσα δόξα Ανθρώπου ώς άνθος χόρ
του- έξηράνθη ό χόρτος καί τό άνθος αύτοΰ έξέπεσε, τό δε ρήμα 

30 Κυρίου μένει εις τον αιώνα». Ταΰτα μελέτα διά παντός και ή ει
ρήνη τοΰ Θεοΰ εϊη μετά σοΰ, ψωτίζρυσά σε και συνετίζουσα και 
εις την όδόν άγουσα τής σωτηρίας, και παν θέλημα πονηρόν

6. Α' Πέτρ. 1,15. 7. Α ’ Πέτρ. 1,18. 8. Ή σ. 40,6-8.
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ψυχή του, καί άνέβασε τον έαυτό του στον ούρανό καί έτσι κάλε- 
σε τό Δεσπότη του, καί θυμήθηκε τά άμαρτήματά του καί μίλησε 
γιά τή συγχώρησή τους, καί μέ καυτά δάκρυα παρακάλεσε νά γί
νει σπλαγχνικός πρός αύτόν ό φιλάνθρωπος, μέ τήν έμμονή του 
στά λόγια καί τούς διαλογισμούς αύτούς άποβάλλει κάθε βιοτική 
φροντίδα, γίνεται άνώτερος άπό τά άνθρώπινα πάθη καί άξιώνε- 
ται νά ονομάζεται σύντροφος τού Θεού, πράγμα άπό τό όποιο τί 
θά μπορούσε νά ύπάρξει εύτυχέστερο καί ύψηλότερο; Είθε νά σέ 
άξιώσει λοιπόν ό Κύριος νά επιτύχεις αύτή τή μακαριότητα.

'Ορίστε, λοιπόν, σού έδειξα τό δρόμο τών έντολών τού Κυ
ρίου καί δέν άπέκρυψα τίποτε, ώστε νά μή σού άναγγείλω όλο τό 
θέλημα τού Θεού. Καί έγώ βέβαια ήδη έχω τελειώσει τήν ύπη- 
ρεσία μου πρός εσένα' έσύ στο έξής, άφού ζώσεις τή μέση τής 
διάνοιάς σου, γίνε καί σύ άγιος σέ κάθε συναναστροφή σου, 
δπως καί αύτός πού σέ κάλεσε είναι άγιος· γιατί ό Κύριος λέει- 
«γίνεσθε άγιοι, δπως καί έγώ είμαι άγιος»6. Καί ό πιο κορυφαίος 
άπό τούς άποστόλους γράφει- «εάν έπικαλεΐσθε ώς Πατέρα αύ
τόν πού κρίνει χωρίς προσωποληψία άνάλογα μέ τό έργο τού κα- 
θενός, νά συμπεριφέρεσθε τό χρόνο της έδώ ζωής σας μέ φόβο, 
γνωρίζοντας ότι δέ λυτρωθήκατε μέ φθαρτά πράγματα, μέ άσήμι 
ή χρυσάφι, άπό τή μάταιη πατροπαράδοτη συμπεριφορά σας, 
άλλά μέ τό πολύτιμο αίμα τού Χριστού, πού ήταν σάν άρνί άσπι
λο καί άγνό»7.

Βάζοντας λοιπόν όλα αύτά στήν καρδιά σου, νά τά θυμάσαι 
πάντοτε, έχοντας μπροστά στά μάτια σου τό φόβο τού Θεού καί 
τό γεμάτο φρίκη δικαστήριό του, καί τή χαρά πού πρόκειται νά 
άπολαύσουν στον αιώνα έκεΐνο οί δίκαιοι, καί τήν κατήφεια τών 
άμαρτωλών στο βαθύτατο σκοτάδι, καθώς καί τήν άδυναμία καί 
τή ματαιότητα τών παρόντων καί τήν αιωνιότητα τών μελλό
ντων, ότι δηλαδή «κάθε σάρκα είναι χορτάρι καί κάθε δόξα άν- 
θρωπινη είναι σάν άνθος χορταριού- ξηραίνεται τό χορτάρι καί 
πέφτει,τό άνθος, ένώ ό λόγος τού Κυρίου μένει αιώνια»8. Αύτά 
νά τά μελετάς πάντοτε, καί εϊθε ή ειρήνη τού Θεού νά είναι μαζί 
σου, νά σέ φωτίζει, νά σέ συνετίζει καί νά σέ οδηγεί στο δρόμο 
τής σωτηρίας, διώχνοντας μακριά άπό τό νού σου κάθε πονηρό
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πόρρω διοικούσα τοΰ νοός σου, σφραγίζουσα δε την ψυχήν σου 
τφ  τοΰ σταυροΰ σημείω, ϊνα μηδέν σοι πλησιάση των τοΰ πονη
ρού σκανδάλων, άλλ’ άξιωθής έν πάσϊ] τελειότητι των άρετών 
τής μελλούσης έπιτυχεΐν άτελευτήτου και άδιαδόχου βασιλείας 

5 και τφ  φωτ'ι περιλαμφθήναι τής μακαρίας και ζωαρχικής Τριά
δας, τής έν Πατρί και Υίφ και άγίω Πνεύματι δοξαζομένης.

Κ Ε Φ ΑΛ Α ΙΟ Ν  Κ Α '

Τοιούτοις οΰν ήθικοΐς ρήμασι νουθετήσας ό τιμιώτατος γέρων τον τοΰ 
βασιλέως υιόν, εις την ιδίαν άπήει ξενίαν. Οί δ'ε ύπηρέται τοΰ νέου και 

ίο παιδαγωγοί την συχνήν αύτοΰ είσέλευσιν έν τφ  παλατίω όρώντες, 
έθαύμαζον. Εις δε των προεχόντων έν αύτοΐς, ον ώς πιστότατον και 
εύγνώμονα κατέστησεν ό βασιλεύς έπι τοΰ παλατιού τοΰ υίοΰ αύτοΰ, 
Ζαρδάν καλούμενος, φησι πρός τον τοΰ βασιλέως υιόν

Οίδας πάντως, ώ δέσποτα, όσος έπ ’ έμο'ι ό τοΰ σοΰ πατρός φό- 
ΐ5 βος και όση μου ή πρός αύτόν πίστις' διό με ώς οίκέτην πιστότα- 

τον καθυπηρετεΐν σοι παρεκελεύσατο. Νυνι δε τον άνδρα τούτον 
τον ξένον συχνώς όρών όμιλοΰντά σοι, δέδοικα μή ποτε τής τών 
Χριστιανών εϊη θρησκείας, πρός ήν λίαν άπεχθώς ό σός πατήρ 
διάκειται, και τής θανατηφόρου εύρεθήσομαι ύπεύθυνος ψήφου.

2ο Είτε ούν τφ  βασιλεΐ τα περί αύτοΰ γνώρισαν, είτε τοΰ λοιπού 
παΰσαι τούτω προσομιλεΐν εί δε μή, εκβαλόν με τοΰ σοΰ προ
σώπου, ώς αν μή μεμπτέος ώ, καί άλλον α’ίτησαι τον πατέρα 
σου άγαγειν ένταΰθα.

Ό δε τοΰ βασιλέως υιός εφη πρός αύτόν 
25 Τούτο προ πάντων, ώ Ζαρδάν, ποίησον. Καθέσθητι συ ένδοθεν 

τοΰ παραπετάσματος καί άκουσον τής αύτοΰ πρός με ομιλίας' 
кал είθ’οΰτω λαλήσω σοι τί δει ποιήσαι.

Μέλλοντος δε τοΰ Βαρλαάμ είσελθεΐν πρός αύτόν, εϊσήγαγε τον Ζαρ
δάν εντός τοΰ παραπετάσματος καί λέγει τφ  γέροντν 

за Άνακεφαλαίωσαί μοι τά τής ένθέου σου διδασκαλίας, ώς αν 
κραταιότερον έμφυτευθή μου τή καρδία.
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θέλημα και σφραγίζοντας την ψυχή σου μέ τό σημείο του σταυ
ρού, για νά μή σέ πλησιάσει κανένα άπό τά σκάνδαλα τού πονη
ρού, άλλα νά άξιωθείς μέ κάθε τελειότητα νά κερδίσεις τά άγαθά 
τής μελλοντικής, αιώνιας καί χωρίς διαδοχή βασιλείας καί νά 
λουσθείς μέ τό φως τής μακάριας καί ζωαρχικής Τριάδος, ή 
οποία δοξάζεται στο όνομα τού Πατέρα καί τού Υιού καί τού 
άγίου Πνεύματος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 21

’Αφού λοιπόν νουθέτησε μέ τέτοιες ήθικές παραινέσεις ό τιμιότα
τος γέροντας τό γιο τού βασιλιά, άναχώρησε γιά τον τόπο τής φιλοξε
νίας του. Οί ύπηρέτες δμως καί οί παιδαγωγοί τού νέου, βλέποντας τή 
συχνή είσοδό του στο παλάτι, άπορούσαν. 'Ένας τότε, πού διακρινό- 
ταν μεταξύ αύτών, τον όποιο είχε τοποθετήσει ό βασιλιάς στο παλάτι 
τού γιού του ώς πολύ έμπιστο καί εύγνώμονα, πού λεγόταν Ζιρδάν, 
λέει στο γιο τού βασιλιά-

Γνωρίζεις οπωσδήποτε, δεσπότη μου, πόσος είναι σέ μένα ό φό
βος τού πατέρα σου καί πόση ή άφοσίωσή μου σ’ αύτόν γι’ αύτό 
σάν ύπηρέτη πολύ έμπιστο μέ διέταξε νά σέ ύπηρετώ. Τώρα 
όμως, βλέποντας ότι αύτός ό ξένος άνδρας σέ έπισκέπτεται συ
χνά, φοβάμαι μήπως άνήκει στή θρησκεία των Χριστιανών, 
πρός τήν όποία ό πατέρας σου διάκειται μέ πολλή άπέχθεια, καί 
βρεθώ ένοχος θανατικής καταδίκης. "Η λοιπόν άνάφερε στο βα
σιλιά τά σχετικά μ’ αύτόν, ή σταμάτα στο έξής νά συνανατρέφε- 
σαι μαζί του- άλλιώς άπομάκρυνέ με άπό κοντά σου, γιά νά μή 
γίνω άξιος κατηγορίας, καί ζήτησε άπό τον πατέρα σου νά φέρει 
έδώ άλλον.

Ό  γιος τού βασιλιά τού είπε τότε-
Πριν άπ’ όλα, Ζαρδάν, νά κάνεις αύτό. Κάθισε μέσα άπ’ τό παρα
πέτασμα καί άκου τήν ομιλία του πρός έμένα, καί έπειτα θά σού 
πώ τί πρέπει νά κάνεις.

'Όταν λοιπόν έπρόκειτο νά έρθει σ’ αύτόν ό Βαρλαάμ, έβαλε τον Ζαρ
δάν μέσα στο παραπέτασμα καί λέει στο γέροντα-

Ανακεφαλαίωσε μου τήν ένθεη διδασκαλία σου, γιά νά φυτευθεί 
πιο καλά στήν καρδιά μου.



Ύπολαβών δε ό Βαρλαάμ πολλά περ'ι ΘεοΓ) και τής εις αυτόν εύσε- 
βείας έφθέγγετο, και ώς αύτόν μόνον δει άγαπφν έξ δλης καρδίας και 
έξ δλης ψοχής και έξ δλης τής διανοίας, και τάς αύτοΰ φυλάττειν έντο- 
λάς φόβω τε και πόθω, και δτι αύτός έστιν ό ποιητής ορατών τε πάν- 

5 των και άοράτων. Έφ ’ οίς και την του πρώτου άνθρώπου διάπλασιν 
ύπεμίμνησκε, τήν τε δοθεΐσαν αύτώ έντολήν και την ταύτης παράβα- 
σιν, και τήν έπ'ι τη παραβάσει του πλάσαντος καταδίκην. Είτα καθεξής 
τά άγαθά άπηριθμεΐτο, ών άθετήσαντες τήν έντολήν έαυτους άπεκλεί- 
σαμεν και αύθις έμέμνητο των λυπηρών, δσα μετά τήν έκείνων άπο- 

ιοτυχίαν κατέλαβεν άθλίως ήμάς. Έπ'ι τούτοις τά τής φιλανθρωπίας 
έπήγεν, δπως, τής ήμετέρας φροντίζουν ό Δημιουργός σωτηρίας, διδα
σκάλους άπέστειλε και προφήτας τήν του Μονογενούς κηρύττοντας 
σάρκωσιν έπειτα, кал τήν έκείνου κάθοδον, τήν ένανθρώπησιν, τάς 
ευεργεσίας, τά θαύματα, кал τά υπέρ ημών των άχαρίστων παθήματα, 

ΐ5 τον σταυρόν, τήν λόγχην, τον έκούσιον θάνατον τέλος, τήν έπανόρθω- 
σιν ήμών, τήν άνάκλησιν, τήν εις τό πρώτον άγαθόν έπάνοδον μετά 
ταΰτα, τήν έκδεχομένην τους άξιους των ουρανών βασιλείαν, τήν άπο- 
κειμένην τοΐς φαύλοις βάσανον, τό μή σβεννύμενον πυρ, τό μή λήγον 
σκότος, τον άθάνατον σκώληκα, кал δσην άλλην οί τής άμαρτίας δοΰ- 

20 λοι κόλασιν έαυτοΐς έθησαύρισαν. Ταυτα διεξελθών και εις ήθικήν δι
δασκαλίαν τον λόγον τελέσας, πολλά τε περ'ι καθαρότητος βίου διαλε- 
χθε'ις και τής των παρόντων ματαιότητος καταγνούς, τήν άθλιότητά τε 
των τούτοις προστετηκότων διελέγξας, εις ευχήν κατέληξε. Και ά.περί- 
τρεπτον αύτώ έπευξάμενος και άκλινή τήν ομολογίαν τής ορθοδόξου 

25 πίστεως, άνεπίληπτόν τε τον βίον και καθαρωτάτην τήν πολιτείαν, ό 
μέν, τέλος έπιθεϊς τή εύχή, πρός τήν ξενίαν αύθις άπήει, ό δε του βασι- 
λέως υιός, τον Ζαρδάν προσκαλεσάμενος και τήν αύτοΰ γυμνάζων 
διάθεσιν, έφη'

’Ήκουσας όποΐά μοι ό σπερμολόγος ούτος διαλέγεται, άπατήσαί 
ίο με ταϊς κεναΐς αύτοΰ πιθανολογίαις πειρώμενος και άποστερή- 

σαι τής τερπνής ταύτης εύφροσύνης και άπολαύσεως, και ξένω 
λατρεΰσαι Θεώ;

Ό δε Ζαρδάν
Τι σοι έδοξεν, έφη, ώ βαισλεΰ, πειράζειν με τον σόν οι’κέτην;

1. Λουκά 10,27.
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Παίρνοντας τό λόγο ό Βαρλαάμ έλεγε πολλά γιά τό Θεό και την εύσέ- 
βεια πρός αύτόν, καί ότι μόνο αύτόν πρέπει νά Αγαπάμε μέ όλη την 
καρδιά και όλη την ψυχή καί όλη τή διάνοιά μας1, καί νά φυλάσσουμε 
τις εντολές του μέ φόβο καί πόθο, καί ότι αύτός είναι ό δημιουργός 
όλων των ορατών καί των άοράτων. Μεταξύ αύτών άνάφερε καί τήν 
πλάση τού πρώτου άνθρώπου, τήν έντολή πού τού δόθηκε καί τήν πα
ράβασή της καθώς καί τήν καταδικαστική άπόφαση τού πλάστη γιά 
τήν παράβαση. Στή συνέχεια άπαρίθμησε τά άγαθά άπό τά όποΐα Απο
κλεισθήκαμε παραβαίνοντας τήν έντολή· ύπενθύμισε έπίσης τις άθλιες 
θλίψεις πού μάς βρήκαν μετά τήν άποτυχία τών άγαθών. Σ’ αύτά πρό- 
σθεσε γιά τή φιλανθρωπία, ότι ό Δημουργός, φροντίζοντας γιά τή δική 
μας σωτηρία, έστειλε δασκάλους καί προφήτες νά κηρύξουν τή σάρ- 
κωση τού Μονογενούς- έπειτα καί τή συγκατάβαση έκείνου, τήν έναν- 
θρώπηση, τις εύεργεσίες, τά θαύματα καί τά πάθη του γιά μάς τούς 
Αχάριστους, τή σταύρωση, τή λόγχη, τον έκούσιο θάνατο- τέλος, τήν 
έπανόρθωσή μας, τό ξανακάλεσμά μας καί τήν Αποκατάστασή μας στή 
πρώτη εύδαιμονία' έπειτα τή βασιλεία τών ούρανών πού περιμένει 
τούς άξιους, τήν τιμωρία πού είναι έτοιμη γιά τούς κακούς, τή φωτιά 
πού δέν σβήνει, τό Ατελείωτο σκοτάδι, τό Αθάνατο σκουλήκι καί όλη 
τήν ύπόλοιπη κόλαση πού έξασφάλισαν οί δούλοι τής Αμαρτίας γιά 
τον έαυτό τους. ’Αφού τά άνέφερε όλα αύτά καί έφερε τό λόγο στήν 
ήθική διδασκαλία, είπε πολλά γιά τήν καθαρότητα τού βίου, κατηγό
ρησε τή ματαιότητα τών παρόντων, ήλεγξε τήν Αθλιότητα αύτών πού 
είναι προσκολλημένοι σ’ αύτά καί κατέληξε σέ προσευχή. Καί Αφού 
προσευχήθηκε γι’ αύτόν νά μείνει ΑμετΑτρεπτος καί Αμετακίνητος 
στήν ομολογία τής ορθόδοξης πίστεως, καί νά δείξει Ανεπίληπτη ζωή 
καί καθαρότατη συμπεριφορά, αύτός, τελειώνοντας τήν προσευχή, 
έφυγε πάλι γιά τον τόπο όπου φιλοξενούνταν. Ό  γιος τού βασιλιά κά- 
λεσε τότε τον Ζορδάν καί δοκιμάζοντας τις διαθέσεις του είπε- 

’Άκουσες τί πράγματα μού λέει αύτός ό κουτσομπώλης, προσπα
θώντας νά μέ έξαπατήσει μέ τις κούφιες πιθανολογίες του καί νά 
μέ στερήσει άπό αύτή τή εύχάριστη εύφροσύνη καί Απόλαυση, 
καί νά λατρέψω ξένο Θεό;

Καί ό Ζαρδάν είπε-
Γιατί, βασιλιά μου, θέλεις νά μέ δοκιμάσεις έμένα τον ύπηρέτη
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Οίδα κατά βάθος είσδΰναί σου τη καρδία τους λόγους του άν- 
δρος' εί μή γάρ τούτο ήν, ούκ άν αύτφ ήδέως τε και άδιαλείπτως 
ώμίλεις. Καί γε ήμεΐς ούκ άγνοοΰμεν τουτ'ι τό κήρυγμα' άλλ ’ έξ 
δτου ό σός πατήρ διωγμόν άσπονδον κατά των Χριστιανών έξή- 

5 γειρεν, άπηλάθησαν αύτοί τών έντεΰθεν, και έσίγησε τό κήρυγμα 
αυτών. Εί δε νυν άρεστόν σοι τό δόγμα κατεφάνη και τό σκληρόν 
αύτοΰ και έπίπονον άναδέξασθαι ισχύεις, κατευθυνθείη σου τά 
θελήματα εις τον άγαθόν. Έγώ δε τί ποιήσω, πρός μ'εν την 
τοιαύτην σκληρότητα μηδ’ άντοφθαλμήσαι δυνάμενος, τφ  δε 

w φόβφ του βασιλέως τήν ψυχήν έν όδύναις και άλγηδόσι μεριζό
μενος; Τί άπολογήσομαι αύτφ, άμελώς τοΐς αύτοΰ διατεθείς 
προστάγμασι και τώ άνδρ'ι τούτφ τής πρός σε παραχωρήσας 
εισόδου;

’Έφη δε πρός αύτόν ό τοΰ βασιλέως υιός■ 
is Εγώ μέν, τής πολλής σου πρός με εύγνωμοσύνης μηδεμίαν άλ

λην άξίαν άμοιβήν γινώσκων, ταύτην και υπεραξίαν εύρυκώς 
έπ ’ ευεργεσία τη ση, κατάδηλον ποιήσαί σοι τό ύπ'ερ φύσιν άγα
θόν έργον πεποίηκα, τοΰ γνωρίσαι σε εις δ γεγένησαι καί τον 
δημιουργόν έπιγνώναι, άπολιπόντά τε τό σκότος τώ φωτί προσ- 

20 δραμεϊν και ήλπιζον, άμα τφ  άκοΰσαί σε, πόθω άσχέτψ τούτψ 
άκολουθήσαι. Άλλ ’ έψεύσθην, καθώς όρώ, τής έλπίδος, χλια- 
ρώς σε βλέπων πρός τά λαληθέντα διακείμενον. Τφ δε βασιλεΐ 
καί πατρίμου εί ταΰτα δηλώσεις, ούδ'εν έτερον ποιήσεις ή μερί- 
μναις αύτοΰ καί λύπαις τήν ψυχήν άηδίσεις. Ά λλ’, εϊπερ αύτφ 

25 εύγνωμονεΐς, μηδόλως άχρι καιροΰ τοΰ προσήκοντος άναγγείλης 
τι περί τούτων.

Ταΰτα μέν πρός αύτόν λαλήσας, έφ ’ ύδάτων έδόκει σπείρειν εις ψυχήν 
γάρ άσύνετον ούκ είσελεύσεται σοφία.

Tfj επαύριον δε ό Βαρλαάμ έλθών τά τής άποδημίας ώμίλει ■ ό δέ, 
so τον τούτου μή φέρων χωρισμόν, τήν ψυχήν ήνιάτο καί δακρύων τους 

οφθαλμούς έπεπλήρωτο. Πολλά δε ό γέρων αύτφ διαλεχθεις και 
άκλόνητον διαμένειν έν τφ  άγαθώ μαρτυράμενος, λόγοις τε παρακλη- 
τικοΐς στηρίξας αύτοΰ τήν καρδίαν, ίλαρώς αύτόν έξαποστεΐλαι ήξίου ■ 
άμα δέ και προέλεγεν ούκ εί μακρόν αύτους ένοΰσθαι ένώσει άδιαι-
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σου; Γνωρίζω ότι τά λόγια του άνδρα μπήκαν βαθειά στήν καρ
διά σου- γιατί, αν δεν συνέβαινε αύτό, δέ θά μιλούσες μ’ αύτόν μέ 
εύχαρίστηση καί συνεχώς. Έμεΐς άλλωστε δεν άγνοοϋμε τό 
κήρυγμα αύτό' άλλά άπό τότε πού ό πατέρας σου κήρυξε άσπον
δο διωγμό κατά τών Χριστιανών, διώχθηκαν αύτοί άπό έδώ και 
σταμάτησε τό κήρυγμά τους. Έάν όμως τώρα σου φάνηκε ή δι
δασκαλία άρεστή καί μπορεΐς νά άνεχθείς τη σκληρότητα καί 
την ταλαιπωρία της, ας εύοδωθοϋν οί έπιθυμίες σου. Τί νά κάνω 
όμως έγώ, πού σ’ αύτή τή σκληρότητα ούτε νά προσβλέψω μπο
ρώ, καί άπό τό φόβο του βασιλιά θά χάσω τή ζωή μου μέσα σέ 
πόνους καί θλίψεις; Τί θά άπολογηθώ σ’ αύτόν, πού έκτέλεσα μέ 
άμέλεια τίς διαταγές του καί έπέτρεψα στον άνδρα αύτόν νά έρ
χεται σέ σένα;

Καί ό γιος τού βασιλιά του είπε·
Έγώ βέβαια, μή γνωρίζοντας γιά τή μεγάλη σου ευγνωμοσύνη 
σέ μένα καμμιά άλλη άντάξια άμοιβή, βρήκα ώς πάρα πολύ άντά- 
ξιο γιά τήν εύεργεσία σου νά σου φανερώσω τό κατεξοχήν άγα- 
θό, νά σου μάθω δηλαδή γιά ποιό σκοπό έγινες καί νά γνωρίσεις 
καί τό Δημιουργό καί έγκαταλείποντας τό σκοτάδι, νά τρέξεις 
πρός τό φώς, καί έλπιζα πώς, μόλις τόν άκούσεις, θά τόν ακο
λουθήσεις μέ άσυγκράτητο πόθο. Άλλά διαψεύσθηκα, όπως 
βλέπω, στήν έλπίδα μου, βλέποντάς σε νά Αντιμετωπίζεις χλιαρά 
αύτά πού λέχθηκαν. Έάν όμως τά φανερώσεις αύτά στο βασιλιά 
καί πατέρα μου, δέν θά έπιτύχεις τίποτε άλλο, παρά νά κάνεις 
τήν ψυχή του νά άηδιάσει μέ φροντίδες καί στενοχώριες. Γι’ 
αύτό, έάν βέβαια τού είσαι εύγνώμων, μή τού άναφέρεις τίποτε 
γι’ αύτά μέχρι τήν κατάλληλη ώρα.

Λέγοντάς του όμως αύτά ήξερε ότι σπέρνει πάνω σέ νερά- γιατί σέ 
ψυχή άσύνετη δέν θά είσέλθει σοφία.

Τήν έπομένη ήρθε ό Βαρλαάμ καί μιλούσε γιά τήν άναχώρησή 
του- έκείνος μή μπορώντας νά ύποφέρει τό χωρισμό, στενοχωριόταν 
στήν ψυχή καί τά μάτια του ήταν γεμάτα δάκρυα. Ό  γέροντας τότε, 
άφού μίλησε πολύ μαζί του καί τού σύστησε νά μείνει ακλόνητος στο 
άγαθό, καί άφοΰ μέ λόγια παρηγορητικά στήριξε τήν καρδιά του, τού 
ζήτησε νά τόν ξεπροβοδίσει μέ χαρά' ταυτόχρονα όμως τού προέλεγε
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ρέτω. Ό δε τοΰ βασιλέως υιός, μη δυνάμενος έπ'ι πλεΐον κόπους τφ  γέ- 
ροντι παρέχειν και τής ποθουμένης αυτόν κωλύειν όδοΰ, άμα δε καί 
ύψορώμένος μη δήλα τά περ'ι αυτόν ό Ζαρδάν έκεΐνος τφ  βασιλεΐ ποι- 
ήσηται και τιμωρίαις αυτόν ύποβάλη, λέγει πρός αυτόν 

5 Έπείπερ σοι τούτο έδοξε, πάτερ πνευματικ'ε και διδασκάλων 
άριστε και καλοΰ παντός έμο'ι πρόξενε, του καταλιπεϊν με τη του 
κόσμου ματαιότητι συναναστρέφεσθαι και σε πορευθήναι εις τον 
τής πνευματικής άναπαύσεως τόπον, ούκ ετι σε κατέχειν καί πα- 
ρεμποδίζειν τολμώ. ’Άπιθι ούν τη του ΘεοΓ) ειρήνη φρουρούμε- 

ιο νος και τής έμής άθλιότητος έν ταΐς τιμίαις σου εύχαΐς διά παν
τός μέμνησο διά τον Κύριον, ϊνα δυνηθώ καταλαβειν σε και τό 
σόν βλέπειν τίμιον πρόσω πον πάντοτε. Ποίησον δέ μου μίαν αϊ- 
τησιν καί, έπείπερ ούκ ήθέλησάς τι λαβεΐν ϋπ'ερ τών συνασκη- 
τών σου, δέξαι κάν ύπέρ σεαυτοΰμικρόν τι χρήμα εις διατροφήν 

is και ίμάτιον εις άμφίασιν.
Ό δέ πρός αύτόν άπεκρίνατο'

Εί ύπέρ των άδελφών μου ούκ έδεξάμην τι παρά σού (ούδέ γάρ 
εκείνοι χρήζουσιν έπιλαβέσθαι τών ύλών του κόσμου ών έκόν- 
τες έμάκρυναν), πώς έμαυτφ περιποιήσομαι δπερ έκείνοις άπη- 

20 γόρευσα; Εί μέν γάρ καλόν ήν ή τών χρημάτων κτήσις, έκείνοις 
αν προ έμοΰ τούτων μετέδωκα' έπε'ι δέ όλεθρίαν την αύτών έπί- 
σταμαι κτήσιν, ούτε έκείνοις, ούτε μήν έμαυτόν τοΐς τοιούτοις 
ύποβαλώ βρόχοις.

Ώς δέ και έν τούτο) πείθειν ούκ είχε, δευτέρας ίκετηρίας άρχή και δευ- 
25 τέραν πάλιν αϊτησιν ποιείται, μή πάντη αύτοΰ παριδεΐν τάς δεήσεις, 

μηδέ πάσαν αύτφ καταχέαι την άθυμίαν, άλλά καταλιπεϊν αύτφ τό έρ- 
ρικνωμένον ίμάτιον έκεΐνο και τραχύ παλλίον, άμα μέν εις μνήμην τής 
του διδασκάλου άσκήσεως, άμα δέ εις φυλακτήριον αύτφ άπό πάσης 
σατανικής ένεργείας, λαβεΐν δέ παρ ’ αύτοΰ έτερον άντ ’ εκείνου,

30 ώς άν, τό παρ ’ έμοΰ, φησί, δοθέν όρών, τήν έμήν έπι μνήμης 
φέρης ταπεινότητα.



*
ότι σύντομα θά ένωθοΰν μέ ένωση άδιαίρετη. Τότε ό γιος τού βασιλιά, 
μή μπορώντας νά ταλαιπωρεί περισσότερο τον γέροντα καί νά τον 
έμποδίσει άπό τό δρόμο πού ποθούσε, καί συγχρόνως ύποθέτοντας ότι 
εκείνος ό Ζαρδάν δεν θά φανερώσει στο βασιλιά όλα αύτά καί δέν θά 
τον ύποβάλει σέ βασανιστήρια, τού λέει-

Άφοΰ λοιπόν άποφάσισες, πνευματικέ πατέρα μου καί άριστε δι
δάσκαλε, σύ πού μοΰ έκανες τόσο καλό, νά μέ άφήσεις νά συνα
ναστρέφομαι μέ τή ματαιότητα τού κόσμου καί σύ νά έπιστρέ- 
ψεις στον τόπο της πνευματικής σου άναπαύσεως, δέν τολμώ πιά 
νά σέ κρατώ καί νά σέ έμποδίζω. Πήγαινε λοιπόν προστατευό- 
μενος άπό τήν ειρήνη τού Θεού, καί νά μνημονεύεις πάντοτε στις 
πολύτιμες προσευχές σου πρός τον Κύριο έμένα τον ταλαίπωρο, 
γιά νά μπορέσω νά σέ βρώ καί νά βλέπω πάντοτε τό έντιμο πρό
σωπό σου. Κάνε μου όμως μία χάρη- έπειδή δέν θέλησες νά πά
ρεις κάτι γιά τούς συνασκητές σου, δεξου ένα κάποιο μικρό 
χρηματικό ποσό γιά σένα γιά τή διατροφή σου, καί ένα ρούχο 
γιά νά ντυθείς.

Εκείνος όμως τού άπάντησε-
Έάν δέ δέχθηκα κάτι άπό σένα γιά τούς άδελφούς μου (γιατί 
ούτε έκεΐνοι έχουν ανάγκη νά πάρουν τά ύλικά τού κόσμου, τά 
όποια θεληματικά τά άπομάκρυναν), πώς θά πάρω γιά τον έαυτό 
μου αύτό πού άπαγόρευσα σ’ έκείνους; Γιατί, αν ήταν καλό πράγ
μα ή άπόκτηση τών χρημάτων, θά τά έδινα πριν άπό μένα σ’ 
έκείνους. ’Επειδή όμως γνωρίζω καλά ότι ή άπόκτηση τών 
χρημάτων είναι όλέθρια, γι’ αύτό ούτε έκείνους ούτε τον έαυτό 
μου θά τον ύποβάλω σέ τέτοια θηλειά.

Καί άφοΰ ούτε καί σ’ αύτό δέν μπόρεσε νά τον πείσει, άρχίζει δεύτερη 
παράκληση καί τού ζητάει πάλι δεύτερη χάρη, νά μή περιφρονήσει τε
λείως τις παρακλήσεις του, ούτε νά άπορρίψει τή λύπη του, άλλά νά 
τού άφήσει εκείνο τό συρρικνωμένο ρούχο, τό σκληρό δηλαδή περι- 
βόλαιο, άφενός μέν γιά νά θυμάται τήν άσκηση τού δασκάλου του, καί 
άφετέρου γιά νά τον προφυλάσσει άπό κάθε σατανική ένέργεια, καί νά 
πάρει άπό αύτόν άλλο άντί γι’ αύτό, ώστε, λέει,

βλέποντας αύτό πού σοΰ έδωσα έγώ, νά θυμάσαι τήν ταπεινότη- 
τά μου.
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Ό δέ γέρων έφη~
Τό μέν παλαιόν και διερρωγός δοΰναί σοι και λαβήν καιν ον έν
δυμα, ού θέμις, ϊνα μη του μικροΰ κόπου μου την άμοιβήν ένθάδε 
άπολαβεΐν κατακριθώ· ϊνα δέ σου την προθυμίαν μή έγκόψω,

5 παλαιά και μηδέν των έμών διαφέροντα έστωσαν τα διδόμενα 
μοι παρά σου.

Ζητήσας δε ό του βασιλέως υιός τρίχινα ράκη παλαιά, και ταΰτα δους 
τφ  γέροντι, τα εκείνου λαβών έχαψε, πάσης πορφύρας και βασιλικής 
άλουργίδος τιμιώτερα ταΰτα άσυγκρίτως ήγούμενος. Ό δε θειότατος 

ιο Βαρλαάμ, άπιέναι όσον ουπω βουλόμενος, τα τής έκδημίας ώμίλει, και 
τελευταίαν αύτφ διδασκαλίαν προσήγεν

Αδελφέ, λέγων, ήγαπημένε και τέκνον γλυκύτατον, δ δια τοΰ 
Εόαγγελίου έγέννησα, οΐδας τίνι έστρατεύθης βασιλει και πρός 
τίνα τας ομολογίας σου διέθου. Αεί ούν βέβαιος ταύτας φυλάξαι, 

ΐ5 και τα τής στρατείας προθύμως τελέσαι δσα ύπέσχου έν τφ  τής 
ομολογίας χάρτη τφ  πάντων Δεσπότη, πάσης παρούσης τής 
έπουρανίοο στρατιάς και συμμαρτυρούσης, άμα δε και άπογρα- 
φομένης τά όμολογηθέντα, άτινα φυλάττων μακάριος έση. 
Μηδέν ούν τών παρόντων θεοΰ και των αΰτοΰ προκρίνης άγα- 

20 θών. Τί γάρ αν οΰτω φοβερόν εΐη των παρόντων, ώς γέεννα πυ- 
ρός αιωνίου, μήτε τοΰ καίοντος δλως φώς έχοντος, μήτε τοΰ κο- 
λάζοντός ποτε λήγοντος; Τί δέ πάλιν τών τοΰ κόσμου καλών 
τηλικοΰτον εΰφραίνοι, ώς θεός αύτός εκείνος τοΐς άγαπήσασι 
χαριζόμενος, ούπερ τό κάλλος μέν άφατον, δυναστεία δέ άμαχος 

25 και ή δόξα άΐδιος, ούπερ τά άγαθά, τα τοΐς αύτοΰ φίλοις άποκεί- 
μενα, πάντων τών δρωμένων άσυγκρίτως ύπερέχει, «ά οφθαλ
μός ούκ είδε και οός οΰκ ήκουσε και έπ'ι καρδίαν άνθρώπου ούκ 
άνέβη», ών κληρονόμος άναδειχθείης, τή τοΰ θεοΰ φρουρούμε- 
νος κραταιοτάτη χειρί;

2. А' Κορ. 4,15* «έν γάρ Χριστώ Ίησοϋ διά τοΰ Εύαγγελίου εγώ ύμας έγέννη
σα».
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Καί ό γέροντας είπε·
Τό να σου δώσω τό παλιό καί σχισμένο ένδυμα καί νά πάρω και
νούργιο δέν έπιτρέπεται, για νά μή καταδικασθώ, άφοΰ την άμοι- 
βή γιά τό μικρό κόπο μου τήν πήρα άπό έδώ' άλλά γιά νά μή σου 
άρνηθώ τήν παράκληση, θέλω αύτά πού θά μου δώσεις έσυ νά εί
ναι παλιά καί νά μή διαφέρουν άπό τά δικά μου.

Τότε ό γιος του βασιλιά ζήτησε παλιά τρίχινα κουρέλια, τά έδωσε 
στον γέροντα καί παίρνοντας τά δικά του χαιρόταν, θεωρώντας τα 
άσυγκρίτως πιο πολύτιμα άπό κάθε πορφύρα καί βασιλική άλουργΐδα. 
Ό  εξαίρετος Βαρλαάμ, θέλοντας ν’ άναχωρήσει όσο γίνεται γρηγορό
τερα, μιλούσε γιά τήν άναχώρησή του καί τού έκανε τήν τελευταία δι
δασκαλία λέγοντάς του- 

’ Αδελφέ άγαπημένε μου καί τέκνο μου γλυκύτατο, τό όποιο γέν
νησα μέσω τού Εύαγγελίου2, γνωρίζεις σέ ποιό βασιλιά στρατο- 
λογήθηκες καί σέ ποιόν έκανες ομολογία πίστεως. Πρέπει λοι
πόν νά τήν φυλάξεις σταθερή καί νά έκτελέσεις μέ προθυμία τις 
στρατιωτικές ύποχρεώσεις, αύτές πού ύποσχέθηκες μέ τό συμ
βόλαιο τής ομολογίας στο Δεσπότη τών όλων, ένώ ήταν παρού
σα ολόκληρη ή ούράνια στρατιά, ή όποία έπιβεβαίωνε τήν ομο
λογία σου καί κατέγραφε αύτά πού ομολόγησες, τά όποια έάν τά 
κρατήσεις θά γίνεις μακάριος. Νά μή προτιμήσεις λοιπόν τίποτε 
άπό τά παρόντα, άντί τού Θεού καί τών δικών του άγαθών. Γιατί 
τί θά ήταν πιο φοβερό άπό τά παρόντα, όσο ή γέεννα τής αιώνιας 
φωτιάς, πού ούτε αύτό πού καίει έχει καθόλου φώς, ούτε αύτό 
πού βασανίζει τελειώνει ποτέ; ’Αντίθετα, ποιό άπό τά καλά τού 
κόσμου μπορεΐ νά εύφράνει τόσο, όσο ό ίδιος ό Θεός πού δίνει 
τή χάρη του σ’ αύτούς πού τό άγαποΰν; Αύτός τού οποίου ή 
ώραιότητα είναι απερίγραπτη, ή έξουσία άκαταμάχητη καί ή 
δόξα άθάνατη καί τού οποίου τά άγαθά, αύτά πού είναι έτοιμα- 
σμένα γιά τούς φίλους του, ύπερέχουν άσύγκριτα άπό όλα τά 
όρατά πράγματα, «τά όποια μάτι δέν είδε καί αύτί δέν άκουσε καί 
νους ανθρώπου δέ μπόρεσε νά συλλάβει»3, καί τά όποια είθε νά 
κληρονομήσεις, φρουρούμενος άπό τό πανίσχυρο χέρι τού Θεού.

3. Α ’ Κορ. 2,9.
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Ό δε του βασιλέως υιός, δάκρυσι συγκεχυμένος, ήνιάτο και ήσχαλλε, 
φιλοστόργου πατρος και διδασκάλου άρίστου άπολειφθήναι μή ά.νεχό- 
μενος.

Και τίς μοι, φησίν, ώ πάτερ, την σήν πληρώσει τάξιν; Ύπ'ο τίνι 
5 δ'ε έγώ τοιούτφ ποιμένι και όδηγώ ψυχικής σωτηρίας γενήσο- 

μαι; 77 του σου παραμύθιον ποιήσομαι πόθου; Ίδο'υ γάρ έμέ τον 
πονηρόν δουλον και άποστάτην τώ θεώ προσήγαγες, και εις 
υΐοΰ και κληρονόμου κατέστησας τάξιν, και τον άπολωλότα και 
όρειάλωτον, τον παντι θηρίω έτοιμον εις βοράν, έζήτησας και 

ίο τοΐς άπλανέσι κατέμιξας ΘεοΓ) προβάτοις■ και εδειξάς μοι τήν 
έπίτομον τής άληθείας όδόν, έξαγαγών με του σκότους και τής 
σκιάς του θανάτου καί, τους πόδας μου μεταγαγών έκ τής όλι- 
σθηρας και θανατηφόρου και σκολιωτάτης και καμπύλης άτρα- 
ποΰ, μεγάλων και θαυμασίωνμοι γέγονας πρόξενος άγαθών, και 

is ών ούδεις έξαρκέσειε λόγος το ύπερέχον διηγήσασθαι. Μεγά
λων кал αύτός ύπ'ερ έμοΰ τού μικρού μετάσχοις του Θεού δωρε
ών, кал τής έμής εύχαριστίας ύστέρημα πληρώσαι Κύριος, ό μό
νος νικών ταις των δωρεών άντιδόσεσι τους αύτόν άγαπώντας.

Ό δέ Βαρλαάμ, τής θρηνώ δίας αύτόν έκκόπτων, άναστάς εις εύχήν 
20 ϊστατο, καί, τώ χεΐρε εις ούρανους διάρας'

Ό Θεός, έλεγε, кал Πατήρ τού Κυρίου ήμών ’Ιησού Χριστού, ό 
φωτίσας τά πριν έσκοτισμένα και τήν όρατήν ταύτην και αόρα
τον κτίσιν έκ τού μή ΰντος παραγαγών, ό τό σόν έπιστρέψας 
πλάσμα και μή έάσας ήμάς όπίσω τής άφροσύνης ήμών πορεύε- 

25 σθαι, εύχαριστούμέν σοι και τή σή σοφία και δυνάμει τώ Κυρίω 
ήμών ’Ιησού Χριστώ, δι ’ ού και τους αιώνας έποίησας, πεσόντας 
τε ήμάς άνέστησας, και πεπλημμεληκόσι τάς άμαρτίας άφήκας, 
πλανηθέντας έπανήγαγες, αίχμαλωτισθέντας έλυτρώσω, τεθνη- 
κότας έζωοποίησας τώ τιμίω τού Υιού σου και Δεσποτικώ al

so ματι. Σε ούν έπικαλούμαι και τον μονογενή σου Υιόν και τό πα
νάγιόν σου Πνεύμα' έπιδε έπϊ το λογικόν σου πρόβατον τούτο το 
προσελθον δι ’ έμοΰ τοΰ άναξίου εις θυσίαν σοι, και άγίασον αύ-

4. Λουκά 1,79' «έπιφαναι τοΐς έν σκότει καί σκια θανάτου καθημένοις, τοΰ κα- 
τευθΰναι τούς πόδας ήμών εις όδόν ειρήνης».
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Ό  γιός του βασιλιά χύνοντας δάκρυα άδημονοΰσε καί στενοχωριόταν, 
μή άντέχοντας νά έγκαταλειφθεΐ άπό τόν φιλόστοργο πατέρα καί τόν 
άριστο δάσκαλό του. Και τοΰ λέει-

Ποιός, πατέρα μου, θά άναπληρώσει τή θέση σου; Που θά βρω 
έγώ τέτοιον ποιμένα και όδηγό ψυχικής σωτηρίας; Τί θά παρη
γορήσει τόν πόθο μου γιά σένα; Γιατί νά, εμένα τόν πονηρό δού
λο καί άποστάτη με έφερες κοντά στό Θεό και μέ άποκατέστη- 
σες σέ θέση γιου και κληρονόμου, και τόν χαμένο και περιπλα- 
νώμενο στά βουνά έτοιμο νά κατασπαραχθεΐ άπό τά θηρία, τόν 
άναζήτησες καί τόν έσμιξες μέ τά άπλάνευτα πρόβατα τοΰ Θεοΰ. 
Καί μου έδειξες τό σύντομο δρόμο τής άληθείας, άφοΰ μέ έβγα
λες άπό τό σκοτάδι καί τή σκιά τοΰ θανάτου4, καί παίρνοντας τά 
πόδια μου άπό τό ολισθηρό καί θανατηφόρο καί διεστραμμένο 
καί στραβό μονοπάτι, μοΰ πρόσφερες μεγάλα καί θαυμάσια άγα- 
θά, τήν ύπεροχή των όποιων κανένας λόγος δέ θά άρκοΰσε νά 
εξιστορήσει. Είθε νά γίνεις μέτοχος καί σύ των μεγάλων δωρεών 
τοΰ Θεοΰ έξαιτίας έμοΰ τοΰ μικροΰ, καί τήν άνεπαρκή δική μου 
ευχαριστία είθε νά τή συμπληρώσει ό Κύριος, ό μόνος πού ύπερ- 
νικα μέ τις άνταποδόσεις τών δωρεών του όσους τόν άγαποΰν.

Ό  Βαρλαάμ τότε, διακόπτοντας τή θρηνωδία του, σηκώθηκε, πήρε 
στάση προσευχής καί υψώνοντας τά χέρια του στόν ουρανό έλεγε- 

Θεέ καί Πατέρα τοΰ Κυρίου μας Ίησοΰ Χριστοΰ, σύ πού φώτι
σες αύτά πού πριν ήταν σκοτεινά, καί δημιούργησες αυτή τήν 
όρατή καί άόρατη κτίση άπό τό τίποτε, σύ πού έπανέφερες τό 
πλάσμα σου καί δέν μάς άφησες νά βαδίζουμε πίσω άπό τήν 
άφροσΰνη μας, εύχαριστοΰμε καί σένα καί τή σοφία σου καί τή 
δύναμή σου τόν Κύριό μας Ίησοΰ Χριστό, μέσω τοΰ όποιου 
δημιούργησες τούς αιώνες, καί όταν ξεπέσαμε μάς σήκωσες καί 
όταν άμαρτήσαμε μάς συγχώρησες τις άμαρτίες, όταν πλανηθή
καμε μάς έπανέφερες, όταν αίχμαλωτισθήκαμε μάς λύτρωσες 
καί όταν πεθάναμε μάς ζωντάνεψες μέ τό τίμιο καί δεσποτικό 
αίμα τοΰ Υίοΰ σου. ’Εσένα λοιπόν έπικαλοΰμε καί τόν μονογενή 
σου Υίό καί τό πανάγιο Πνεΰμα σου- ρίξε τό βλέμμα σου σ’ αύτό 
τό λογικό σου πρόβατο, πού, μέσω έμοΰ τοΰ άναξίου, ήρθε νά 
θυσιασθεΐ σέ σένα, καί άγίασε τήν ψυχή του μέ τή δύναμη καί
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τοΰ τήν ψυχήν τη ση δυνάμει και χάριτν έπίσκεψαι την άμπελον 
ταύτην την φυτευθεΐσαν δια τοΰ άγιου σου Πνεύματος, και δός 
αυτήν καρποφορήσαι καρπόν δικαιοσύνης· ένίσχυσον αύτον, βε
βαιών έν αύτώ την διαθήκην σου, και έξελοΰ τής άπάτης τοΰ 

s διαβόλου' τη σοφία τοΰ άγαθοΰ σου Πνεύματος δίδαξον αύτόν 
ποιεΐν το θέλημά σου, και την βοήθειάν σου μή άφέλης άπ ’ αύ- 
τοΰ, άξιών συν έμοι τώ άχρείω σου οίκέτη των άτελευτήτων 
σου άγαθών κληρονόμον γενέσθαι, δτι ευλογητός εί και δεδοξα- 
σμένος εις τους αιώνας. 'Αμήν. 

ю Τελέσας δε τήν ευχήν και έπιστραφείς, κατησπάσατο τό τέκνον ήδη 
τοΰ έπουρανίου Πατρός. Ειρήνην τε αύτώ έπευξάμενος και σωτηρίαν 
αιώνιον, έξήλθε τοΰ παλατιού και άπήει, χαίρων και εύχαριστών τώ 
Θεφ, τώ εύοδώσαντι τήν όδόν αύτοΰ εις άγαθόν.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΚΒ'

15 Ό Ίωάσαφ δέ, μετά τό έξελθεΐν τον Βαρλαάμ, εύχη έαυτόν έ.δίδου και 
δάκρυσι θερμοτάτοις και ελεγεν

«Ό Θεός, εις τήν βοήθειάν μου πρόσχες' Κύριε, εις τό βοηθήσαί 
μοι σπεΰσον», δτι «σοι έγκαταλέλειπται ό πτωχός, όρφανώ συ 
ήσθα βοηθός»' «έπίβλεψον έπ ' έμ'ε και έλέησόν με», «ό πάντας 

ίο θέλων σωθήναι και εις έπίγνωσιν άληθείας έλθεϊν», σώσον με 
και ένίσχυσόν με τον άνάξιον τοΰ πορευθήναι τήν όδόν των 
άγιων σου έντολών, δτι έγώ μ'εν άσθενής και ταλαίπωρος και 
ποιήσαι τό άγαθόν ούχ ικανός, συ δε σώζειν με δυνατός, ό πάντα 
τά όρατά και τά άόρατα συγκρατών και συνέχων. Μή έάσης με 

2ί όπίσω των θελημάτων τής σαρκός των πονηρών πορεύεσθαι, 
άλλα τό σόν δίδαξον ποιεΐν θέλημα, кал συντήρησόν με είς τήν 
αιώνιόν σου και μακαρίαν ζωήν. ΤΩ Πάτερ και Υίε και θειον 
Πνεΰμα, ή όμοούσιος και άδιαίρετος Θεότης, σε έπικαλοΰμαι 
και σε δοξάζω' σε γάρ ύμνεΐπάσα κτίσιςκαι σε δοξολογοΰσιν αί 

so νοεραι των άσωμάτων δυνάμεις είς τους αιώνας. 'Αμήν.
Έκτοτε ούν πάωι φυλακή έτήρει έαυτόν, καθαρότητα ψυχής τε και

5. Ψαλμ. 142,10' «δίδαξον με τού ποιεΐν τό θέλημά σου».
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χάρη σου- πρόσεξε αύτό τό άμπέλι πού φυτεύθηκε μέ τό άγιο 
Πνεύμα σου καί κάνε το νά καρποφορήσει καρπό δικαιοσύνης· 
ένίσχυσέ τον, βεβαιώνοντας μέσα του τή διαθήκη σου, καί γλί
τωσε τον άπό τήν άπάτη τού διαβόλου- μέ τή σοφία τού αγαθού 
σου Πνεύματος δίδαξε τον νά κάνει τό θέλημά σου5 καί μή άφαι- 
ρέσεις άπ’ αύτόν τή βοήθειά σου, άξιώνοντάς τον, μαζί μέ μένα 
τόν άχρηστο ύπηρέτη σου, νά γίνει κληρονόμος τών άτέλειωτων 
άγαθών σου, διότι είσαι ευλογητός καί δοξασμένος στούς αιώ
νες. ’Αμήν.

’Αφού τελείωσε τήν προσευχή, γύρισε καί φίλησε τό τέκνο πιά τού ού- 
ράνιου Πατέρα καί, άφού τού εύχήθηκε ειρήνη καί σωτηρία αιώνια, 
βγήκε άπό τό παλάτι καί αναχώρησε χαίροντας καί εύχαριστώντας τό 
Θεό, ό όποιος έκανε τήν άποστολή του νά έχει καλό αποτέλεσμα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 22

Ό  Ίωάσαφ, δταν βγήκε ό Βαρλαάμ, έκανε προσευχή καί μέ καυτά δά
κρυα έλεγε-

«Θεέ μου, δείξε ένδιαφέρον γιά τήν προστασία μου- Κύριε, τρέ- 
ξε γρήγορα νά μέ βοηθήσεις»1, διότι «σέ σένα έχει έγκαταλει- 
φθεΐ ό φτωχός, καί σύ είσαι τού ορφανού βοηθός»2· «ρίξε τό 
βλέμμα σου έπάνω μου καί έλέησέ με»-\ «σύ πού θέλεις νά 
σωθούν δλοι καί νά γνωρίσουν τήν άλήθεια»4, σώσε καί δυνάμω
σε έμένα τόν άνάξιο νά βαδίσω τό δρόμο τών άγίων εντολών 
σου, διότι έγώ είμαι άδύναμος καί ταλαίπωρος καί άνίκανος νά 
κάνω τό καλό, ένώ σύ είσαι δυνατός νά μέ σώσεις, άφού συγκρα- 
τεΐς καί συνέχεις όλα τά όρατά καί τά αόρατα. Μή μέ άφήσεις νά 
άκολουθήσω τά πονηρά θελήματα τής σάρκας, άλλα δίδαξέ με 
νά κάνω τό δικό σου θέλημα καί συντήρησέ με στήν αιώνια καί 
μακάρια ζωή σου. Πατέρα καί Υίέ καί άγιο Πνεύμα, ή όμοούσια 
καί άδιαίρετη θεότητα, εσένα επικαλούμαι καί δοξάζω- διότι 
εσένα ύμνεΐ όλη ή κτίση καί έσένα δοξολογούν αιώνια οί νοερές 
δυνάμεις τών άσωμάτων. ’Αμήν.

’Από τότε διατηρούσε τόν εαυτό του μέ κάθε προφύλαξη, φροντίζο-
1. Ψαλμ. 69,1. 2. Ψαλμ. 9,35.
3. Ψαλμ. 24,16 καί 85,16. 4. Α' Τιμ. 2,4.
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σώματος έαυτφ περιποιούμενος, έγκρατεία τε συζών και προσευχαΐς 
όλονύκτοις και δεήσεσιν. Ημέρας μεν yap πολλάκις περικοπτόμενος, 
τη τε τών συνόντων αύτώ συναυλία, εσθ’ δτε και τη του βασιλέως 
πρός αύτόν επιδημία ή τη αύτοΰ εις έκεΐνον μετακλήσει, ή νυξ αύτώ τα 

5 τής ημέρας άνεπλήρον υστερήματα, έν εύχαΐς και δάκρυσι μέχρι δια- 
φαύματος ίσταμένου αύτοδ και τον Θεόν έπικαλουμένου■ δθεν τό προ- 
φητικόν έκεΐνο ρήμα έ.π' αυτόν έπληροΰτο- «έν ταΐς νυξι έπάρατε τάς 
χεϊρας υμών εις τα άγια, και ευλογείτε τον Κύριον».

Ό δε Ζαρδάν έκεϊνος την τοιαύτην αύτοΰ αΐσθόμενος διαγωγήν 
ίο кал λύπης πληρούμενος, μερίμναις τε δειναϊς την ψυχήν βαλλόμενος, 

ούκ είχεν δ τι καί δράσειε · τέλος, τή άνία καταπονηθείς, εις τον έαυτοΰ 
άπεδήμησεν οίκον, άρρωστεΐν προσποιούμενος. Ώς δέ εις γνώσιν τώ 
βασιλεϊ τοΰτο έλελύθει, άλλον μεν άντ' αύτοΰ τών πιστοτάτων καθυ- 
πηρετεΐν τω υίφ έξαπέστειλεν, αύτός δέ, τής του Ζαρδάν έπιμελούμε- 

ΐ5 νος ύγείας, ιατρόν αύτώ πέμπει δοκιμώτατον και φροντίδας δτι πολλής 
άξιοι θεραπευθήναι. Ό δε ιατρός, έπει τφ  βασιλεϊ ούτος κεχαρισμένος 
ήν, έπιμελώς έπεσκέψατο, καί, άριστα διαγνους τά κατ ’ αύτόν, τφ  βα- 
σιλεΐ θαττον άναγγέλλει,

Ώς έγώ, φησί, ούδενός νοσήματος αίτιον έν τφ  άνθρώπω εύρεϊν 
20 δεδύνημαν ένθεν τοι και ύπολαμβάνω, άθυμία τιν'ι τήν ψυχήν 

βληθέντα, τούτον μαλακισθήναι.
Ό δε βασιλεύς, τούτων άκούσας τών ρημάτων, ύπέλαβε βαρέως αύτφ 
τον υιόν διατεθήναι, кал τούτου χάριν λυπηθέντα αύτόν ύποχωρήσαι. 
Μαθεΐν δε τό πράγμα άκολούθως βουλόμενος, δεδήλωκε τφ Ζαρδάν, 

25 ώς
Αΰριον έλεύσομαι, φησί, θεωρήσαί σε, και τά τής έπισυμβάσης 
σοι διαγνώναι αρρώστιας.

Ό Ζαρδάν δέ, ταύτης άκούσας τής αγγελίας, άμα πρω'ι περιβαλλόμε
νος αύτοΰ τό ίμάτιον, πορεύεται πρός τον βασιλέα και είσελθών προ- 

30 σεκύνησεν αύτφ έπ'ι τής γής. Ό δε βασιλεύς,
Τί, φησί, παρεβιάσω έαυτόν παραγενέσθαι; Αύτός γάρ ήθελον 
έπισκέψασθαί σε και πάσι γνωρίσαι τήν πρός σέ μου φιλίαν.
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ντας γιά την καθαρότητα της ψυχής καί του σώματός του, καί ζοΰσε μέ 
έγκράτεια καί ολονύχτιες προσευχές και δεήσεις. "Οταν πολλές φορές 
διακοπτόταν άπό τήν παρουσία έκείνων πού ήταν μαζί του καί μερικές 
φορές και άπό τόν έρχομό του βασιλιά σ’ αύτόν, ή άπό τήν πρόσκλησή 
του άπό έκεΐνον, τότε τή νύχτα άναπλήρωνε αύτά πού έχανε τήν ήμε
ρα, μένοντας όρθιος μέ προσευχές και δάκρυα μέχρι νά φέξει και έπι- 
καλούμενος τό Θεό. ’Έ τσι έκπληρωνόταν σ’ αύτόν ό προφητικός έκεΐ- 
νος λόγος- «τις νύχτες ύψώστε τά χέρια σας στραμμένοι πρός τά άγια 
και εύλογεΐτε τόν Κύριο»5.

’Εκείνος ό Ζαρδάν όμως συναισθανόμενος τή διαγωγή του, περί
λυπος και έχοντας τρομερές τύψεις στήν ψυχή του, δέν ήξερε τί νά κά
νει. Στό τέλος, άφοΰ ταλαιπωρήθηκε άπό τή στενοχώρια, έφυγε στό 
σπίτι του, προσποιούμενος τόν άρρωστο. "Οταν αύτό περιήλθε στή 
γνώση του βασιλιά, έστειλε άλλον άπό τούς έμπιστους στή θέση του 
νά ύπηρετεΐ τόν γιό του, καί αύτός, φροντίζοντας γιά τήν ύγεία του 
Ζαρδάν, έστειλε σ’ αύτόν έμπειρο γιατρό καί άξίωσε νά θεραπευθεΐ μέ 
όσο καλύτερη περιποίηση γίνεται. Ό  γιατρός, πού ήταν άγαπητός στό 
βασιλιά, τόν έπισκέφθηκε μέ προσοχή καί άφοΰ διέγνωσε άριστα τά 
σχετικά μέ αύτόν, άνέφερε γρήγορα στό βασιλιά καί τοΰ είπε- 

’Εγώ δέν μπορώ νά βρώ καμμιά αιτία άσθένειας στόν άνθρωπο- 
γι’ αύτό καί ύποθέτω ότι αύτός άρρώστησε άπό κάποια στενοχώ
ρια πού πρόσβαλε τήν ψυχή του.

Ό  βασιλιάς, άκούοντας τά λόγια αύτά, ύπέθεσε ότι τοΰ φέρθηκε 
σκληρά ό γιός του καί έξαιτίας αύτοΰ λυπήθηκε πολύ καί άποσύρθηκε. 
’Επειδή λοιπόν ήθελε νά μάθει τί άκριβώς έγινε, έστειλε μήνυμα στό 
Ζαρδάν καί τοΰ έλεγε-

Αύριο θά έρθω νά σέ δώ καί νά διαγνώσω τά αίτια τής άρρώ- 
στιας πού σέ βρήκε.

Ό  Ζαρδάν άκούοντας αύτή τήν άγγελία, πρωί πρωί φοράει τό ένδυμά 
του καί πηγαίνει στό βασιλιά καί μπαίνοντας μέσα τόν προσκύνησε 
μέχρι τό έδαφος. Ό  βασιλιάς τότε τοΰ είπε-

Γιατί καταπίεσες τόν έαυτό σου γιά νά έρθεις; Διότι ήθελα έγώ 
νά σέ έπισκεφθώ καί νά κάνω γνωστή σ’ όλους τήν άγάπη μου 
γιά σένα.

5. Ψαλμ. 133,2.
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Ο δέ άντέφησεν
Ήέμή, βασιλεύ, άσθένεια ούκ ίίστι τών συνήθων άνθρώποις Αρ
ρωστιών, άλλ' έκ λυπηρας και έμμερίμνου ψυχής τής καρδίας 
όδυνωμένης, συνωδυνήθη το σώμα. ’Αφροσύνη δέ μοι ήν ούτως 

5 έχοντά με μη δουλικώς πρδς το σδν παραγενέσθαι κράτος, άλλα 
την σήν βασιλείαν προσμένειν έως έμοΰ τού οϊκέτου σκυλήναι.

Τού βασιλέως ούν πυνθανομένου τις ή τής άθυμίας αύτοδ αιτία, ύπο- 
λαβών ό Ζαρδάν,

Μέγας έμοι κίνδυνος, έφη, кал μεγάλων έγώ τιμωριών άξιος, 
ιυ πολλών δε θανάτων ένοχος καθέστηκα, δτι, σου τοΐς προστά- 

γμασιν άμελώς διατεθείς άνίας σοι πολλής δσον ούδέπω πρόξε
νος γέγονα.

Αϋθις δε ό βασιλεύς,
Και τίνα συ άμέλειαν ήμέληκας; ήρετο ■ τί δέ τδ περιέχον σε δέος;

15 Έν τη περι τον κύριόν μου τον υιόν σου άκριβεία ήμέληκα, έφη. 
Πονηρός γάρ άνθρωπος και γόης έλθών ώμίλησεν αύτώ τα τής 
θρησκείας τών Χριστιανών.

Είτα διηγείται κατά μέρος τώ βασιλεΐ τά λαληθέντα παρά του γέροντος 
πρός τον υιόν αύτοΰ, και μεθ’ δσης ήδονής έκεΐνος τον λόγον έδέξατο, 

20 καί ώς δλος του Χριστού γεγόνει. Πρός δέ και την κλήσιν έ.δήλου τού 
γέροντος, Βαρλαάμ τούτον καλεϊσθαι είπών. Ακηκόει γάρ και πρότε- 
ρον ό βασιλεύς τά περι του Βαρλαάμ кал τής άκροτάτης άσκήσεως αύ
τοΰ. Ώς δ ’ εις άκοάς ταΰτα ήλθε τώ βασιλεΐ, κλόνω εύθυς έκ τής περι- 
πεσούσης αύτώ άθυμίας βάλλεται, και θυμοΰ πληροΰται, μικρού кал 

25 άποπήγνυται τώ άκούσματι. Кал αύτίκα προσκαλείται Αραχήν τινα 
οϋτω λεγόμενον, δς και τών δευτερείων μετά τον βασιλέα ήξιοΰτο, και 
πρώτος αύτώ έν πάσαις ταΐς άποκρύφοις συμβουλίαις έτύγχανεν, άμα 
δέ και τής άστρολογίας έπιστήμων ήν ό άνήρ. Πρός δν παραγενόμενον 
τό συμβάν ό βασιλεύς συν άθυμία πολλή και άδημονία διηγείται. Ό δέ, 

ίο τον τάραχον αύτοΰ και την σύγυχσιν τής ψυχής θεασάμενος,
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’Εκείνος τότε ανταπάντησε'
Ή  άρρώστια μου, βασιλιά μου, δέν είναι καμμιά άπό τις συνηθι
σμένες άρρώστιες των άνθρώπων άλλα έπειδή άπό τη λυπημένη 
καί γεμάτη άγωνία ψυχή πόνεσε ή καρδιά μου, πόνεσε μαζί της 
καί τό σώμα. Μέ είχε κυριεύσει τόση άφροσύνη, ώστε νά μή 
έρθω δουλικά στήν έξουσία σου, άλλά νά περιμένω τή βασιλεία 
σου νά ύποβληθεΐ στόν κόπο νά έρθει σέ μένα.

'Όταν λοιπόν ό βασιλιάς ρώτησε νά μάθει ποιά είναι ή αιτία τής λύπης 
του, παίρνοντας τό λόγο ό Ζαρδάν είπε-

Είναι μεγάλος γιά μένα ό κίνδυνος, είμαι άξιος γιά μεγάλες τιμω
ρίες καί έγινα ένοχος πολλών θανάτων, διότι, έκτελώντας μέ 
ολιγωρία τις διαταγές σου, σου προξένησα μεγάλη λύπη, όση 
ποτέ δέ δοκίμασες.

Ρώτησε πάλι ό βασιλιάς·
Ποιά ολιγωρία έδειξες έσύ, καί ποιός είναι ό φόβος πού σέ δια
κατέχει;

Αύτός είπε-
’Έδειξα ολιγωρία στήν έκτέλεση μέ προσοχή τών διαταγών σου 
σχετικά μέ τόν κύριό μου τό γιό σου. Γιατί κάποιος πονηρός άν
θρωπος καί άγύρτης ήρθε καί του μίλησε γιά τή θρησκεία τών 
Χριστιανών.

Έπειτα διηγήθηκε λεπτομερώς στό βασιλιά όσα είπε ό γέροντας στό 
γιό του, καί μέ πόση εύχαρίστηση τά δέχτηκε έκεΐνος, καί ότι ολόκλη
ρος έγινε του Χριστού. Έπί πλέον του φανέρωσε καί τό όνομα του γέ
ροντα, λέγοντας ότι ονομάζεται Βαρλαάμ. Γιατί είχε άκούσει καί 
προηγουμένως ό βασιλιάς όσα λέγονται γιά τόν Βαρλαάμ καί τής πολύ 
μεγάλης άσκησής του. Μόλις τά άκουσε αύτά ό βασιλιάς, άμέσως τα
ράχθηκε άπό τή στενοχώρια πού τόν βρήκε καί γέμισε όργή καί παρά 
λίγο νά μείνει ξερός μέ αύτό πού άκουσε. Εύθύς άμέσως προσκαλεΐ 
κάποιον πού λεγόταν ’Αραχής, ό όποιος κατείχε τή δεύτερη θέση μετά 
τό βασιλιά, καί ήταν ό πρώτος σύμβουλός του στις μυστικές συσκέ
ψεις του» καί συγχρόνως ό άνδρας αύτός ήταν καί γνώστης καλός τής 
άστρολογίας. Σ’ αύτόν, όταν ήρθε, ό βασιλιάς διηγήθηκε αύτό πού έγι- 
νε μέ πολύ λύπη καί άγωνία. ’Εκείνος, βλέποντας τήν ταραχή καί τή 
σύγχυση τής ψυχής του, λέει-



Άτάραχά σοι, φησί, έστω και άλυπα, ώ βασιλεύ■ ούκ άνέλπιστον 
γάρ ήμΐν έτι τό μεταπεσεΐν αύτόν, άλλά кал λίαν βεβαιότατα γι- 
νώσκω θάττον αυτόν και έξαρνήσασθαι την τοΰ πλάνου έκείνου 
διδασκαλίαν, και τφ  σφ συνθέσθαι θελήματι.

5 Τούτοις ούν τοΐς ρήμασι τον βασιλέα εις το εϋθυμότερον ό Αραχήςμε- 
ταβαλών, τη περ'ι τό πράγμα διασκέψει μελέτην έποιοΰντο.

Кал τοΰτο, φησίν, ώ βασιλεύ, προ πάντων ποιήσωμεν καταλα- 
βεΐν σπεύσωμεν τον δεινόν Βαρλαάμ. Кал εί τούτου έπιτύχωμεν, 
ούκ άστοχήσομεν, εύ οίδα, τοΰ σκοποΰ, ούδέ ψευσθησόμεθα τής 

ιο έλπίδος. Α λλ’ έκεΐνος αύτός, ή ρήμασι πιθανοΐς ή βασάνων άρ- 
γάνοις πολυειδέσι πεισθείς, άκων αν όμολογήσειε ψευδή και πε- 
πλανημένα φάσκειν, και τον κύριόν μου και υιόν σου τοΰ πα
τρώου εχεσθαι μεταπείσειε δόγματος. Εί δε έκεΐνον μέν καταλα- 
βεΐν ού δυνηθείημεν, έτερον έγώ έπίσταμαι πρεσβύτην μονερη- 

15 μίτην, Ναχώρ καλούμενον, δμοιον τφ  Βαρλαάμ κατά πάντα, δν 
ούκ εστι διαγνώναι μήν έκεΐνον ύπάρχειν, τής ήμετέρας δόξης 
δντα, και διδάσκαλον έμόν έν τοΐς μαθήμασι γενόμενον. Τούτω 
ύπαγορεύσας έγώ, νύκτωρ άπελθών, πάντα κατά μέρος άφηγή- 
σομαι. Είτα, κρατηθήναι τον Βαρλαάμ διαφημίσαντες, τοΰτον 

20 παραστησόμεθα, δς και Βαρλαάμ έαυτόν όνομάσας, τά τών Χρι
στιανών πρεβεύειν προσποιήσεται, και τούτους διεκδικών φα- 
νήσεται. Είτα, πολλήν διάλεξιν ήττώμενος, κατά κράτος έκνικη- 
θήσεται. Και ταΰτα ό τοΰ βασιλέως υιός θεώμενος, ώς ό Βαρ
λαάμ μέν ήττήθη, τά δε ήμέτερα υπερνίκα, τοΐς νικώσι πάντως 

25 συνθήσεταν μέγα πρός τούτοις και τό την σήν αίδεΐσθαι βασι
λείαν και τά σοι κεχαρισμένα ποιεΐν τιθέμενος. Έπιστραφήσεται 
γάρ και ό τό προσωπεΐον τοΰ Βαρλαάμ ύποδύς, και πεπλανή- 
σθαι αύτόν διαβεβαιώσειε.

ΊΙσθη ό βασιλεύς έπ'ι τοΐς λαληθεΐσι και άριστα βουλεύσασθαι εδοξε, 
jo κεναΐς έπερειδόμενος έλπίσιν. "Ενθεν τοι кал τον Βαρλαάμ εναγχος 

μαθών ύποχωρήσαι, χειρώσασθαι έσπευδε. Λόχοις ούν και λοχαγοΐς
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Μή ταράζεσαι, βασιλιά μου, καί μή λυπάσαι- γιατί δέν νομίζουμε 
πώς χάθηκε άκόμα για μάς ή έλπίδα νά μεταστραφεν γνωρίζω με 
μεγάλη βεβαιότητα ότι πολύ γρήγορα αύτός θά άπαρνηθεΐ τή δι
δασκαλία έκείνου τού πλάνου καί θά πειθαρχήσει στό δικό σου 
θέλημα.

’Αφού λοιπόν μ’ αύτά τά λόγια έκανε τό βασιλιά ό Άραχής νά ευθυμή
σει, συσκέπτονταν μελετώντας τό πράγμα. Καί λέει-

Αύτό πριν άπ’ όλα θά κάνουμε, βασιλιά μου- θά έπιδιώξουμε νά 
συλλάβουμε τόν τρομερό Βαρλαάμ, κι έφόσον έπετύχουμε αύτό, 
γνωρίζω καλά, ότι δέν θά άποτύχουμε στό στόχο μας ούτε θά 
διαψευσθεί ή έλπίδα μας. Γιατί εκείνος ό ίδιος ή μέ πειστικά λό
για ή μέ διάφορα βασανιστικά όργανα θά πεισθεΐ καί θά ομολο
γήσει χωρίς νά τό θέλει ότι λέει ψευτιές καί άπάτες, καί θά μετα- 
πείσει τόν κύριό μου καί γιό σου νά πειθαρχήσει στή πατρική 
διαταγή. Έάν όμως δέν μπορέσουμε νά συλλάβουμε έκεΐνον, 
έγώ γνωρίζω έναν άλλο μοναχό έρημίτη, πού ονομάζεται Να- 
χώρ, πού είναι καθ’ όλα όμοιος μέ τόν Βαρλαάμ, τόν όποιο δέν 
είναι δυνατόν νά άναγνωρίσουν ότι είναι έκεΐνος καί άνήκει στή 
δική μας δοξασία καί ότι ήταν δάσκαλός μου στά μαθήματα. Σ’ 
αύτόν θά ύποδείξω έγώ, πηγαίνοντας νύχτα, καί θά τού διηγηθώ 
τά πάντα λεπτομερώς. ’Έπειτα, άφού διαδώσουμε ότι συνελή- 
φθηκε ό Βαρλαάμ, θά παρουσιάσουμε αύτόν, ό όποιος, άναφέρο- 
ντας ότι ονομάζεται Βαρλαάμ, θά προσποιηθεΐ ότι πιστεύει τά 
δόγματα τών Χριστιανών καί θά φανεί ότι ύποστηρίζει αύτούς. 
’Έπειτα, άφού ύστερα άπό πολλή συζήτηση νικηθεί, στό τέλος 
θά κατανικηθεί τελείως. Βλέποντας αύτά ό γιός τού βασιλιά, ότι 
ό Βαρλαάμ νικήθηκε, ένώ τά δικά μας ύπερισχύουν, θά ταχθεί 
οπωσδήποτε μέ τούς νικητές, ύπολογίζοντας πολύ μαζί μέ όλα 
αύτά καί τό ότι σέβεται τή βασιλεία σου καί ότι κάνει αύτά πού 
σού είναι άγαπητά. ’Άλλωστε θά μεταστραφεί καί αύτός πού 
ύποδύθηκε τό πρόσωπο τού Βαρλαάμ καί θά ομολογήσει ότι 
πλανήθηκε.

Εύχαριστήθηκε ό βασιλιάς για όσα ειπώθηκαν καί νόμισε ότι σκέφθη-
καν πολύ καλά, στηριζόμενος σέ μάταιες έλπίδες. ’Έπειτα, μαθαίνο
ντας ότι ό Βαρλαάμ πρόσφατα άναχώρησε, έσπευσε νά τόν συλλάβει.
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των διεξόδων τάς πλείους διειληφώς, μίαν δε των όδών, ήν πασών 
μάλλον ύφωρατο, αύτός, ϊπποις έπιβάς, άνά κράτος έδίωκε, προκατα- 
λαβεΐν αυτόν έκ παντός τρόπου διανοούμενος. Έν όλαις δε εξ ήμέραις 
κοπιάσας, μάτην τεταλαιπωρήκει. Είτα, αύτόν μ'εν εν τινι τών βασιλι- 

5 κών παλατίων έν τοΐς άγροΐς διακειμένφ προσμείνας, τον Άραχήν 
μετά ιππέων ούκ ολίγων έως αύτής τής Σενααρίτιδος έρήμου έπι 
ζήτησιν άπέστειλε τού Βαρλαάμ. Καταλαβών δε έκεϊνος τον τόπον, 
πάντας τους περίοικους διετάραξε, και τώνδε μή έωρακέναι ποτέ τον 
ανδρα βεβαιωσαμένων, έπι τάς έρημους ό αρχών τους εύσεβεΐς θηρεύ- 

ιο σων έξήει. Πολύ τε τής έρήμου διοδεύσας διάστημα, όρη τε περικυ- 
κλώσας καϊ άτριβεΐς φάραγγας πεζεύσας και δυσβάτους, μετά τών συν 
αύτω όχλων άκρώρειάν τινα καταλαβών και στάς έπ ’ αύτής, όρα κατά 
τήν ύπώρειαν φάλαγγα ερημιτών περιπατούσαν. Кал εύθυς τώ τού αρ- 
χοντος προστάγματι πάντες έπ ’ αύτούς θέουσιν άπνευστί, άλλος άλλον 

ΐ5 τοΐς δρόμοις φθάσαι φιλονεικοΰντες, και φθάσαντες, περιεχύθησαν αύ- 
τοΐς κύνες ώσε'ι πολλοί ή θηρία πονηρά τινα кал μισάνθρωπα. Και 
κρατούσι τους άνδρας τώ τε εϊδει και τή καταστάσει σεμνοτάτους, кал 
τά σήμαντρα τής έρημικής καταστάσεως έπι τών προσώπων φέρον- 
τας· кал τούτους σύροντες τώ άρχοντι παρέστησαν, ού θορυβηθέντας 

20 όλως, ούκ άγεννές τι και σκυθρωπόν ένδειξαμένους ή φθεγξαμένους. 
Ό δε προάγων αύτών кал οίονει καθηγούμενος πήραν έβάσταζε τριχί- 
νην, μεστήν λειψάνων προεκδημησάντων τινών άγιων πατέρων. Κα- 
τανοήσας δε αύτούς ό Άραχής, ώς ούκ είδε τον Βαρλαάμ (έγίνωσκε 
γάρ αύτόν), συνεχύθη τή λύπη- λέγει δε πρός αύτούς■

25 Πού εστιν ό άπατεών έκεΐνος, ό τον υίόν πλανήσας του βασιλέ- 
ως;

Ό δέ τήν πήραν βατάζων άπεκρίνατο■
Ούκ εστιν έκεΐνος έν ήμΐν μηδε γένοιτο! φεύγει γάρ ήμάς τή τού 
Χριστού διωκόμενος χάριτι. Έν ύμϊν δε τάς οικήσεις έχει.

30 Ό αρχών έφη-
Γινώσκεις ούν αύτόν;

6. Ψαλμ. 21,17' «Έκύκλωσάν με κύνες πολλοί».
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Άφοϋ λοιπόν μέ λόχους καί λογαχούς έκλεισε τις περισσότερες άπό 
τις εξόδους, ένα δρόμο, πού τόν ύποψιαζόταν περισσότερο, ιππεύο
ντας ό ίδιος έτρεχε όσο μπορούσε σκεπτόμενος ότι θά τόν προλάβει 
οπωσδήποτε. 'Όμως ταλαιπωρήθηκε άδικα κοπιάζοντας έξι ολόκλη
ρες ήμερες. Αύτός τότε κατέλυσε σέ ένα άπό τά βασιλικά παλάτια πού 
βρισκόταν στά χωράφια, καί έστειλε τόν Άραχή μέ πολλούς ιππείς μέ
χρι καί τή Σενααρίτιδα έρημο πρός αναζήτηση τοΰ Βαρλαάμ. ’Εκείνος, 
άφοΰ έφθασε στήν περιοχή, τρομοκράτησε όλους τούς περίοικους. 
Καί επειδή αύτοί τόν βεβαίωσαν ότι δεν είδαν ποτέ τόν άνδρα, ό άρχο
ντας βγήκε στις ερήμους γιά νά κυνηγήσει τούς εύσεβεΐς. Άφοΰ πε- 
ριόδευσε πολλή έκταση τής ερήμου καί περικύκλωσε βουνά καί πέρα- 
σε πεζός άπάτητα καί δύσβατα φαράγγια, μαζί μέ τά πλήθη πού είχε 
μαζί του φθάνοντας σέ μιά κορυφή στάθηκε σ’ αύτήν καί βλέπει στούς 
πρόποδες νά περπατά μιά φάλαγγα έρημιτών. Αμέσως μέ διαταγή τοΰ 
άρχοντα τρέχουν όλοι έπάνω τους χωρίς άναπνοή, συναγωνιζόμενοι 
άπό ποιό δρόμο θά φθάσει ό ένας γρηγορότερα άπό τόν άλλο' καί όταν 
έφθασαν, όρμησαν έπάνω τους σάν πολλά σκυλιά6 ή κάποια κακά καί 
μισάνθρωπα θηρία. Συλλαμβάνουν τότε τούς άνδρες, οί όποιοι καί 
στήν όψη καί στή στάση ήταν σεμνότατοι καί έφεραν στά πρόσωπά 
τους τά χαρακτηριστικά τής έρημικής ζωής τους, καί τούς όδηγοΰν 
σέρνοντάς τους στόν άρχοντα, χωρίς έκεΐνοι νά ταραχθοΰν καθόλου, ή 
νά δείξουν ή νά ποΰν τίποτε τό χυδαίο καί δυσάρεστο. Μάλιστα έκεί- 
νος πού βάδιζε μπροστά άπ’ αύτούς καί κατά κάποιο τρόπο ήταν ήγού- 
μενος, κρατούσε τρίχινο ταγάρι γεμάτο λείψανα κάποιων άγιων πατέ
ρων πού είχαν άπό καιρό πεθάνει. Έξετάζοντάς τους ό Άραχής, όταν 
δέν είδε τόν Βαρλαάμ (γιατί τόν γνώριζε) κυριεύθηκε άπό λύπη, καί 
ιούς λέει-

Ποΰ είναι έκεΐνος ό άπατεώνας πού παραπλάνησε τό γιό τοΰ βα
σιλιά;

Εκείνος πού κρατούσε τό ταγάρι άπάντησε-
Αύτός δέ βρίσκεται άνάμεσά μας καί είθε νά μή βρεθεί ποτέ!
Γιατί μάς άποφεύγει καταδιωκόμενος άπό τή χάρη τοΰ Χρίστου, 
καί κατοικεί άνάμεσά σας.

Καί ό άρχοντας είπε’
Τόν γνωρίζεις δηλαδή αύτόν;
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Ναι, φησ'ιν ό ερημίτης-
Οίδα τον άπατεώνα λεγόμενον, δς έστιν ό διάβολος, ό μέσον 
ύμών κατοίκων και παρ ’ ύμών λατρευόμενός τε και θεραπευό
μενος.

5 Όάρχων λέγει-
Περι τοΰ Βαρλαάμ έγώ την ζήτησιν έχω, και τούτον ήρόμην σε 
μαθεϊν που έστιν.

Ό δε μοναχός-
Και ϊνα τί, φησίν, άλληνάλλως έλάλησας, περι τοΰ άπατήσαντος 

ιο τον υιόν τοΰ βασιλέως την πεΰσιν προσαγαγών; Εί γάρ τον Βαρ
λαάμ έζήτεις, εδει σε πάντως είπεΐν Ποΰ εστιν ό έκ της πλάνης 
έπιστρέψας και σώσας τον τοΰ βασιλέως υιόν; Εκείνος γάρ 
άδελφός ήμών υπάρχει кал συνασκητής. Έκ πολλών δε ήδη 
ημερών ού τεθεάμεθα αυτόν. 

ι s Ό δε Άραχής-
Το οίκημα αύτοΰ, φησίν, ύπόδειξον.

Ό ασκητής άπεκρίνατο’
Εί θεάσασθαι υμάς ήθελεν, έκεΐνος αν εις συνάντησιν ύμών 
έξήλθεν. Ήμΐν δ ’ούν ούκ έξεστι το δωμάτιον αύτοΰ ύμΐν γνωρί- 

20 σαι.
θυμοΰ έπι τούτο) έμπίπλαται ό άρχων, καί φησι πρδς αύτόν, όργίλον 
άμα και θηριώδες έμβλέψας-

Ξένα) νυν'ι θανάτω ύμάς θανατώσω, εί έξ αύτής τον Βαρλαάμ ού 
παραστήσετέ μοι.

25 Кал τί, φησ'ιν ό άσκητής,
όρας έν ήμΐν, ούπερ άντεχόμενοι δυσαποσπάστως τής παρούσης 
διακεισόμεθα ζωής, και τον παρά σοΰ έπαχθησόμενον φοβηθώ- 
μεν θάνατον; Χάριν γάρ σοι μάλλον όμολογήσομεν, δτι τής άρε- 
τής έχομένους τοΰ βίου έξήγαγες. Δεδοίκαμεν γάρ ού μικρώς τδ 

за τοΰ τέλους άδηλον, μή είδότες πώς έχοντας ή μάς καταλήψεται, 
μή που γνώμης δλισθος ή έπήρειά τις δαιμονική τής προαιρέσε- 
ως την ενστασιν μεταστρέψη, και έτερα φρονεΐν ή ποιεΐν παρά 
τά τφ  Θεφ ώμολογημένα μεταπείσειεν. "Οθεν τυχεΐν ών έλπί-
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Καί ό ερημίτης άπαντά-
Ναι, γνωρίζω αύτόν πού λέγεται άπατεώνας, πού είναι ό διάβο
λος καί πού κατοικεί άνάμεσα σέ σάς καί λατρεύεται καί εξυπη
ρετείται άπό σάς.

Ό  άρχοντας λέει-
Έγώ ψάχνω νά βρω τον Βαρλαάμ καί γι’ αύτόν ρώτησα νά μάθω 
πού είναι.

Καί ό μοναχός άπαντά-
Τότε γιατί μίλησες άλλοπρόσαλλα, ρωτώντας γιά εκείνον πού 
έξαπάτησε τό γιο τοΰ βασιλιά; Γιατί, άν ζητούσες τον Βαρλαάμ, 
έπρεπε οπωσδήποτε νά πεις- ‘Πού είναι εκείνος πού μετέστρεψε 
άπό τήν πλάνη καί έσωσε τό γιό τοΰ βασιλιά; Γιατί έκεΐνος είναι 
άδελφός καί συνασκητής μας. Άλλά πολλές μέρες δέν τόν έχου
με δει.

Καί ό Άραχής λέει- 
Δείξε μου πού μένει.

Ό  άσκητής άποκρίθηκε-
Έάν ήθελε νά σάς δει, θά ερχόταν έκεΐνος νά σάς συναντήσει. Σέ 
μάς όμως δέν έπιτρέπεται νά σάς κάνουμε γνωστό τό κελλί του.

Μ’ αύτά οργίζεται ό άρχοντας καί τοΰ λέει, κοιτάζοντάς τον σάν οργι
σμένο θηρίο-

Θά σάς θανατώσω τώρα δά μέ θάνατο άσυνήθιστο, έάν δέ φέρε
τε μπροστά μου αύτή τή στιγμή τόν Βαρλαάμ.

Ό  άσκητής τότε λέει-
Καί ποιό είναι έκεΐνο πού βλέπεις σέ μάς, στο όποιο είμαστε 
προσκολλημένοι, ώστε, όντας άναπόσπαστα δεμένοι μέ τήν πα
ρούσα ζωή, νά φοβηθοΰμε τό θάνατο πού θά μάς επιβάλεις; Θά 
σοΰ χρωστάμε μάλλον χάρη, διότι μάς έβγαλες άπό τή ζωή, 
όντας άφοσιωμένοι στήν άρετή. Γιατί δέ φοβόμαστε λίγο τό γε
γονός ότι τό τέλος είναι άδηλο, επειδή δέν γνωρίζουμε σέ ποιά 
κατάσταση θά μάς βρει- μήπως δηλαδή κάποιο ολίσθημα τής 
γνώμης ή δαιμονική επίδραση στήν προαίρεσή μας μεταβάλει τό 
ζήλο μας καί μάς πείσει νά πιστεύουμε ή νά κάνουμε διαφορετι
κά άπό έκεΐνα πού ομολογήσαμε στο Θεό. Γι’ αύτό, παύοντας νά 
έλπίζετε ότι θά έπιτύχετε αύτά πού ζητάτε, μή διστάσετε νά κά-
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ζετε δλως άπειπόντες, μη όκνήσητε ποιεΐν δπερ βούλεσθε. Ούτε 
γάρ το του θεοφιλούς ήμών άδλεφοϋ οίκητήριον, καίτοι γε είδό
τες, ύποδείξομεν, ούτε άλλα τινά ύμΐν λανθάνοντα μοναστήρια 
προδώσομεν, ταύτΐ] τον θάνατον έκφυγεϊν κακώς άνεχόμενον 

5 άλλά καλώς μάλλον θανούμεθα, ιδρώτας άρετής πρότερον, και 
νυν άνδραγαθίας αίμα, τφ  Θεφ προσενέγκαντες.

Οϋτω παρρησιασαμένους ούκ ένεγκών ό άλιτήριος, άλλά πρός το γεν- 
ναΐον του φρονήματος όξύτατα κινηθείς, πολλάίς αύτους περιέβαλε 
πληγαΐς και βασάνοις, ών το μεγαλύψυχον και γενναΐον και τφ  τυ- 

ιο ράννω άξιον θαύματος ένομίσθη. Ώς δε μετά πολλας τιμωρίας πείθειν 
ούκ είχεν, ουτε ύποδειζαί τις αύτφ τον Βαρλαάμ ήνείχετο, λαβών τού
τους, έπ'ι τον βασιλέα κελεύει τνπτομένους και προπηλακιζομένους 
άγεσθαι, βαστάζοντας και την πήραν των λειψάνων.

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Ν  Κ Γ  '

15 Δ ϊ ήμερών δε ούκ ολίγων προσάγει τούτους τφ  βασιλεϊ кал τά 
κατ’ αύτους δήλα τίθησιν είτα παριστά κατά πρόσωπον αύτού δεινά 
θομομαχοοντος. Кал δς ίδών αύτούς, τφ  θομφ ύπερζέσας, μαινομένω 
έώκει. Τύπτεσθαί τε αύτούς άνηλεώς κελεύσας, ώς είδε ταΐς πληγαΐς 
χαλεπώς κατακοπέντας, μόλις τής πολλής άνενεγκών μανίας, παύσα- 

20 σθαι τους τύπτοντας κελεύει. Καί φησι πρός αύτούς-
Τίτά όστά ταυτα των τεθνεώτων περιφέρετε; εί, ών τά όστά είσι 
ποθούντες, ταύτα βαστάζετε, ταύτη τή ώρα θήσομαι και ύμάς 
μ ετ’ αύτών, ϊνα, των ποθουμένων τυχόντες, χάριν μοι όμολογή- 
σητε.

25 Ό δε τής θείας εκείνης φάλαγγος έξαρχος και καθηγητής παρ ’ ούδεν 
τάς του βασιλέως τιθέμενος άπειλάς, ώς μηδενός αύτφ συμβεβηκότος 
άνιαρού, έλευθέρα φωνή και λαμπροτάτω προσώπω και τήν ένοικοΰ- 
σαν τή ψυχή σημαίνοντι χάριν, έφη~

Τά όστά ταύτα τά καθαρά кал άγια περιφέρομεν, ώ βασιλεύ, τον 
.т πόθον τε άφοσιούμενοι ών είσι θαυμασίων άνδρών, και τής



ΒΑΡΛΑΑΜ ΚΑΙ ΙΩΑΣΑΦ 279

νετε αύτό πού θέλετε. Γιατί ούτε την κατοικία τού θεοφιλούς 
άδελφού μας θά σάς δείξουμε, αν καί τή γνωρίζουμε, ούτε θά 
προδώσουμε σέ σας μερικά άλλα κρυφά μοναστήρια, γιατί δεν 
άνεχόμαστε με τον τρόπο αύτό νά ξεφύγουμε κακώς τόν θάνατο· 
άλλά μάλλον καλώς θά πεθάνουμε, προσφέροντας στό Θεό 
προηγουμένως τούς ιδρώτες τής άρετής καί τώρα αίμα άνδραγα- 
θίας.

Μή άνεχόμενος ό άλητήριος τήν τόση παρρησία τους, άλλά οργισμέ
νος γιά τό γενναίο τους φρόνημα, επέβαλε σ’ αύτούς πολλά χτυπήματα 
καί βασανιστήρια, σ’ αύτούς πού ή μεγαλοψυχία καί ή γενναιότητα, 
άκόμα καί άπό τόν ίδιο τόν τύραννο θεωρήθηκε άξια θαυμασμού. 
Επειδή όμως μετά άπό πολλές τιμωρίες δεν μπόρεσε νά τούς πείσει, 
ούτε δεχόταν κανένας νά τού δείξει τόν Βαρλαάμ, τούς πήρε καί διέτα
ξε νά τούς οδηγήσουν χτυπώντας τους καί προπηλακίζοντας τους στό 
βασιλιά, κρατώντας καί τό ταγάρι μέ τά λείψανα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 23

'Ύστερα λοιπόν άπό άρκετές ήμέρες τούς οδηγεί στό βασιλιά καί 
άναφέρει όλα τά σχετικά μέ αύτούς· έπειτα τούς παρουσιάζει μπροστά 
του, ένώ έκεΐνος ήταν πάρα πολύ οργισμένος. Αύτός, βλέποντάς τους 
καί βράζοντας άπό τό θυμό του, έμοιαζε σάν μαινόμενος. Καί ένώ διέ
ταξε νά τούς χτυπούν άλύπητα, βλέποντας ότι μέ τά χτυπήματα βασα
νίστηκαν τρομερά, μόλις συνήλθε άπό τήν πολλή μανία του, διέταξε 
αύτούς πού χτυπούσαν νά σταματήσουν, καί τούς λέει-

Γιατί περιφέρετε αύτά τά κόκκαλα τών πεθαμένων; Έφόσον 
κουβαλάτε τά κόκκαλα αύτά, έπειδή ποθείτε αύτούς στούς 
όποιους άνήκουν τά κόκκαλα, αύτή τήν ώρα θά σάς βάλω καί 
σάς μαζί μ’ αύτούς, ώστε, έπιτυγχάνοντας αύτά πού ποθείτε, νά 
μέ εύγνωμονεΐτε.

Τότε ό άρχηγός καί καθηγητής τής θεϊκής έκείνης φάλαγγας, άψηφώ- 
ντας τις άπειλές τού βασιλιά, σάν νά μή τού συνέβη τίποτε τό φοβερό, 
μέ έλεύθερη φωνή καί μέ πρόσωπο πού έλαμπε καί φανέρωνε τή χάρη 
πού κατοικούσε μέσα στήν ψυχή του, είπε-

Αύτά τά κόκκαλα τά καθαρά καί άγια, βασιλιά μου, τά κουβαλά
με μαζί μας, γιά νά δείχνουμε τόν πόθο μας πρός τούς θαυμά-
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άσκήσεως αυτών και θεοφιλούς πολιτείας εις μνήμην έαυτους 
άγοντες και πρ'ος τον δμοιον διεγείροντες ζήλον, την άνάπαυσίν 
τε ένοπτριζόμενοι και τρυφήν έν ή νυν διάγοοσν και τούτους μεν 
μακαρίζοντες, άλλήλους δε παραθήγοντες, τοΐς αύτών έξακο- 

5 λουθεΐν ϊχνεσι σπεύδομεν. Πρ'ος δέ, кал τήν του θανάτου έαυτοΐς 
περιποιούμεθα μνήμην, πάνυ ώφέλιμον ούσαν και πρ'ος τους τής 
άσκήσεως άγώνας προθύμως άναπτεροΰσαν, και άγιασμόν δε 
τή τούτων άρυόμεθα προσψαύσει.

Αύθις δε ό βασιλεύς, 
ίο Εί ώφέλιμος, φησίν, ή του Θανάτου μνήμη, καθώς φατε, τί μή 

τοΐς έν τοΐς σώμασιν ύμών όστέοις τήν τούτου ύποδέχοισθε 
μνήμην, τοΐς οίκείοις ύμΐν και όσον οοπω φθαρησομένοις, ήπερ 
τοΐς άλλοτρίοις τούτοις και διεφθαρμένοις;

Και ό μοναχός·
ΐ5 Πέντε μέν, φησίν, έμου είρηκότος αιτίας τής τών λειψάνων πε

ριφοράς, πρός μίαν αύτ^ς άνταποκρινόμενος, χλευάζειν ήμάς δο- 
κεΐς' άλλ’ έναργέστερον, εύ ϊσθι, τά τών προτετελευτηκότων 
όστά τήν του θανάτου παριστώσι μνήμην, ή γε τών ζώντων. 
Αλλ ’ έπείπερ ταΰθ ’ ούτως είναι γινώσκεις και τά έν τη σαρκί 

20 σου όστά τον θάνατόν σοι ύποτυποδσι, τί μή και αύτός, τής δσον 
οΰπω έλευσομένης μνημονεύουν τελευτής, εύ τά σεαυτοΰ διατί- 
θης, άλλα πάσαις μεν τήν ψυχήν σου έκδέδωκας παρανομίαις, 
βιαίως δε και άνηλεώς άναιρεΐς τους λατρευτάς του ΘεοΓ) και 
τής εύσεβείας έραστάς, τους μηδέν σοι ήδικηκότας μηδέ σοι τών 

25 παρόντων τι συμμεριζομένους ή άφελέσθαι φιλονεικοΰντας;
Ό δε βασιλεύς έφη'

Τους δεινούς ύμάς και λαοπλάνους εικότως κολάζω, δτι πάντας 
άπατάτε, άπέχεσθαι τών τερπνών του βίου ύποτιθέμενοι, καί, 
άντ'ι τής γλυκείας ζωής και τής ποθεινοτάτης έπιθυμίας και ήδο- 

30 νής, τήν σκληράν και ρυπώδη ταύτην και πιναράν έκλέγεσθαι 
άγωγήν έκβιάζεσθε, και τήν τών θεών τιμήν τώ Ίησοϋ άπονέ-
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σιους άνδρες στούς όποιους άνήκουν, για νά φέρνουμε στή 
μνήμη μας τήν άσκηση καί τή θεοφιλή ζωή τους καί νά διεγεί
ρουμε τό ζήλο μας πρός μίμησή τους· γιατί σ’ αύτά βλέπουμε σάν 
σέ καθρέφτη τήν άνάπαυση καί τήν άπόλαυση στήν όποία τώρα 
ζοΰν καί μακαρίζοντας αύτούς καί προτρέποντας ό ένας τον 
άλλο, προσπαθούμε νά άκολουθήσουμε τά ίχνη τους. ’Επί πλέον 
καλλιεργούμε καί τή μνήμη τού θανάτου για τόν εαυτό μας, πού 
είναι πολύ ώφέλιμη καί μάς άναζωογονεί τήν προθυμία γιά τούς 
άγώνες τής άσκησης, καί επιπλέον άντλούμε καί άγιασμό άπό 
τήν έπαφή μας με αύτά.

Καί ό βασιλιάς λέει-
’Εάν είναι ώφέλιμη ή άνάμνηση τού θανάτου, όπως λέτε, γιατί 
δεν δέχεσθε τή μνήμη αύτοΰ στά κόκκαλα πού ύπάρχουν στα 
σώματά σας, πού είναι προσφιλή σέ σάς καί όπου νάναι θά φθα
ρούν, παρά σέ αύτά τά ξένα καί φθαρμένα;

Καί ό μοναχός λέει-
’Ενώ έγώ άνάφερα πέντε λόγους γιά τήν περιφορά των λειψά
νων, σύ, άπαντώντας στον ένα, νομίζεις ότι μάς ειρωνεύεσαι- 
γνώριζε όμως καλά ότι τά κόκκαλα αύτών, πού έχουν ήδη πεθά- 
νει, παριστάνουν πιο παραστατικά τή μνήμη τού θανάτου, παρά 
έκείνα τών ζωντανών. Άλλ’ άφού γνωρίζεις ότι αύτά έτσι είναι 
καί ότι καί τά κόκκαλα τής δικής σου σάρκας ύπενθυμίζουν σέ 
σένα τόν θάνατο, γιατί καί σύ, ένθυμούμενος τό τέλος σου, πού 
όπου νάναι θά έρθει, δεν τακτοποιείς καλά τις ύποθέσεις σου, 
άλλά έκθέτεις τήν ψυχή σου σ’ όλες τις παρανομίες καί σκοτώ
νεις βίαια καί άνελέητα τούς λάτρεις τού Θεού καί έραστές τής 
εύσέβειας, οί όποιοι σέ τίποτε δέν σέ άδίκησαν, ούτε μοιράζο
νται μαζί σου τίποτε άπό όσα έχεις, ούτε έπιδιώκουν νά σοΰ 
άφαιρέσουν;

Καί ό βασιλιάς άπάντησε-
’Εσάς τούς τρομερούς καί λαοπλάνους σωστά σάς τιμωρώ, γιατί 
άπατάτε τούς πάντες, συμβουλεύοντάς τους νά άπέχουν άπό όλες 
τις χαρές τής ζωής, καί τούς βιάζετε νά προτιμούν τή σκληρή καί 
βρώμικη καί άκάθαρτη αύτή διαγωγή, άντί τής γλυκείας ζωής 
καί τής ποθητής έπιθυμίας καί ήδονής, καί διδάσκετε νά άπονέ-
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μειν κηρύττετε. "ϊνα ούν μή, τη ύμετέρα απάτη έξακολουθοΰν- 
τες, οί λαοί έρημον την γην καταλίπωσι, καί, των πατρίων άπο- 
στάντες θεών, άλλοτρίφ λατρεύσωσι, τιμωρίαις ύμας και θανά- 
τοις όποβαλεΐν δίκαιον έκρινα.

5 Ό δέ μοναχός φησίν
Εί πάνταςμετέχειν των άγαθών τοΰβίου όρέγη, τίμη πάσιν επ’ 
ίσηςμεταδίδως τής τροφής και τοΰ πλούτου, άλλ’ οίμ'εν πλείους 
πενία ταλαιπωρούνται, συ δε τα αύτών προσαφαρπάζων τοϊς 
έαυτοδ προστίθης; Ούκ άρα τής των πολλών φροντίζεις 

ίο σωτηρίας, άλλα την ιδίαν πιαίνεις σάρκα, ύλην έτοιμάζων τη 
τών σκωλήκων καταβρώσει. Δια τούτο, και τον των πάντων 
άπαρνησάμενος Θεόν, τους μη δντας προσηγόρευσας θεούς, τους 
πάσης παρανομίας έφευρετάς, ϊνα σοι, κατά μίμησιν αύτών 
άσελγαίνοντι και παρανομούντι, το μιμητάς άναγορεύεσθαι τών 

а θεών σου προσγένηται. Οία γάρ οί θεο'ι ύμών επραξαν, πώς ούχ'ι 
και οί προσέχοντες αύτοΐς άνθρωποι πράζουσι; Πλάνην ούν με- 
γάλην πεπλάνησαι, ώ βασιλεύ. Δέδοικας δε μή τινας τοδ λαοΰ 
πείσαιμεν, τοϊς ήμετέροις συνθεμένους, άποστήναί σου τής χει- 
ρός και τη τα πάντα συνεχούση προσοικειωθήναι χειρν θέλεις 

го γάρ πολλούς είναι τους υπουργούς τής σής πλεονεξίας, ϊν ’ αύτοι 
μ'εν ταλαιπωρώσι, σοι δε τα παρ’ αύτών προσγένοιτο κέρδη. 
'Ον τρόπον κύνας τις τρέφων ή όρνεα εις Θήρας τιθασσευόμενα, 

προ μ'εν τής Θήρας κολακεύων ταδτα φαίνοιτο, ήνίκα δε κατά- 
σχωσί τι τών θηρευομένων, βίαιους αύτών τοΰ στόματος το θη- 

25 ρευΟ'εν άφαρπάζει, ούτω δη κα'ι σύ' πολλούς θέλων εχειν τούς 
φόρους σοι και τέλη έκ γής και Θαλάσσης κομίζοντας, λέγεις μ'εν 
τής αύτών φροντίζειν σωτηρίας, άπώλειαν δέ αύτοΐς προξενών 
αιώνιον, προ δε πάντων σεαυτώ, ϊνα μόνον σοι ό σκυβάλων και 
σαπριών αχρηστότερος βρίθοιτο πλούτος, λέληθας σκότος άντι 

30 φωτός κατέχων. Αλλ ’ άνάνηψον τοΰ καταχθονίου ύπνου τούτου.
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μουν την τιμή των θεών στον Ίησοΰ. Γιά νά μή άφήσουν λοιπόν 
οί λαοί τή γή έρημη, άκολουθώντας τή δική σας άπάτη καί απο
μακρυνόμενοι άπό τούς πατροπαράδοτους θεούς, καί λατρεύ- 
σουν θεό ξένο, γι’ αύτό έκρινα πώς είναι δίκαιο νά σας ύποβάλω 
σέ τιμωρίες καί θανατώσεις.

Καί ό μοναχός λέει·
Έάν επιθυμείς όλοι νά συμμετέχουν στα άγαθά τής ζωής, γιατί 
δέ δίνεις σ’ όλους εξίσου την άπόλαυση καί τόν πλούτο, άλλά οί 
μέν περισσότεροι ταλαιπωρούνται άπό τή φτώχεια, ένώ έσύ άρ- 
πάζοντας καί τά δικά τους τά προσθέτεις στά δικά σου; Επομέ
νως δέν φροντίζεις για τή σωτηρία των πολλών, άλλά παχαίνεις 
τή δική σου σάρκα, ετοιμάζοντας τροφή γιά τό καταφάγωμα τών 
σκουληκιών. Γι’ αύτό άλλωστε άπαρνήθηκες τό Θεό τών όλων 
καί άνακήρυξες θεούς αύτούς πού δέν ύπάρχουν καί είναι έφευ- 
ρέτες κάθε παρανομίας, ώστε όταν, μιμούμενος αύτούς, άσελγείς 
καί παρανομείς, νά αναγορεύεσαι καί άπό πάνω μιμητής τών 
θεών σου. ’Εκείνα δηλαδή πού έκαναν οί θεοί σας, γιατί νά μή τά 
κάνουν καί οί άνθρωποι πού είναι προσηλωμένοι σ’ αύτούς; Βρί
σκεσαι λοιπόν σέ μεγάλη πλάνη, βασιλιά μου. Φοβάσαι μήπως 
πείσουμε μερικούς άπό τό λαό καί, άφού συνταχθούν μέ τούς δι
κούς μας, άπομακρυνθούν άπό τό χέρι σου καί εξοικειωθούν μέ 
τό χέρι πού συγκρατεί τό σύμπαν γιατί θέλεις νά είναι πολλοί οί 
ύπηρέτες τής πλεονεξίας σου, ώστε αύτοί νά ταλαιπωρούνται, νά 
γίνονται όμως δικά σου τά κέρδη άπό αύτούς. 'Όπως άκριβώς 
κάνει κάποιος πού τρέφει σκυλιά ή όρνια πού τά δαμάζει γιά κυ
νήγι, πού πριν βέβαια άπό τό κυνήγι φαίνεται νά τά καλοπιάνει, 
όταν όμως πιάσουν κάποιο θήραμα, άρπάζει βίαια άπ’ τό στόμα 
τους αύτό πού έπιασαν έτσι λοιπόν καί σύ' θέλοντας νά έχεις γιά 
τόν εαυτό σου πολλούς φόρους καί νά σού φέρνουν τέλη άπό τήν 
ξηρά καί τή θάλασσα, ισχυρίζεσαι ότι δήθεν φροντίζεις γιά τή 
σωτηρία τους, ένώ προκαλείς σ’ αύτούς αιώνια καταστροφή, καί 
πρίν-άπ’ όλους στόν εαυτό σου. Καί τό κάνεις αύτό γιά νά πολλα- 
πλασιασθεί μόνο σέ σένα ό πλούτος πού είναι πιο άχρηστος άπό 
τά σκύβαλα καί τις σαπίλες, ξεχνάς όμως ότι άποκτάς σκοτάδι 
άντί γιά φώς. Σύνελθε λοιπόν άπό αύτόν τόν καταχθόνιο ύπνο-
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διάνοιξήν σου τους μεμυκότας οφθαλμούς, και ϊδε την περιλάμ- 
ηουσαν πάσι του Θεοΰ ήμών δόξαν, και σύ ποτε σεαυτοΰ γενοΰ'
« σύνετε γάρ, άφρονες έν τώ λαφ, και μωροί ποτε φρονήσατε», 
φ-ησιν ό προφήτης- σύνες δτι ούκ εστι θεός, πλήν του Θεοΰ 

5 ή/uojv, кал ούκ εστι σωτηρία, είμή έν αύτφ.
Ο Se βασιλεύς-

Ί  ης μωράς σου ταύτης φλυαρίας παυσάμενος, τον Βαρλαάμ αύ- 
τ ΐκα μοι ύπόδειξον, ή πειρασθήση κολαστηρίων όργάνων, ών 
οϋδέποτε πείραν είληφας.

‘ο Ο μ,^γαλόφρων ούν και γενναιότατος άσκητής και τής ούρανίου φιλο- 
σοφΐας εραστής κατ ’ ούδένα τρόπον ταΐς τοϋ βασιλέως άπειλαΐς μετε- 
τρεπ^το, άλλ’ άτρέμας έστώς ελεγεν

C>tj χά παρά σοΰ θεσπιζόμενα ποιεϊν, ώ βασιλεύ, προστετάγμε- 
θ<ι, άλλα τά παρά τοϋ Δεσπότου ήμών καί Θεοΰ κεκελευσμένα,

15 ό'ς- σωφροσύνην ήμάς έκδιδάσκει τοΰ πασών τών ήδονών και 
επιθυμιών κρατεΐν, και άνδρείαν έξασκεΐν, ώστε πάντα πόνον 
κ <Ζϊ πάσαν κάκωσιν ύπερ τής δικαιοσύνης ύπομένειν. "Οσα γοΰν 
Τ ά ξ ε ις  ήμιν ύπερ τής εύσεβείας δεινά, μάλλον εύεργετήσεις. 
ϊϊο ίε ι ούν δ βούλεν ήμεϊς γάρ εξω τοΰ καθήκοντος πράξαίτι ούκ 

2° αν^ξόμεθα, ούδε άμαρτίφ έαυτους έκδώσομεν. Μή μικράν γάρ 
τ<ΐντην νομίσης αμαρτίαν, εί τον συναγωνιστήν ήμών кал συ- 
σ~ε/?ατιώτην είς τάς σάς προδώσομεν χεΐρας. Άλλ ’ ού γάρ γελά- 
σ^ ις  καθ’ήμών τον γέλωτα τούτον, κανμυρίοις ήμάς περιβάλης 
θανάτοις- ούχ οϋτως γάρ ήμεΐς άνανδροι, ώς φόβω τών σών βα- 

25 σύνω ν τήν ήμετέραν προδοΰναι φιλοσοφίαν, και άνάξιόν τι δρά- 
σ« /  τής θείας νομοθεσίας. Προς ταΰτα πάν, εϊ τι γινώσκεις, 
αΗνντήριον εύτρέπιζε δργανον «ήμΐν γάρ τό ζην Χριστός έστι, 

τό θανεΓν ύπερ αύτοΰ κέρδος» άριστον.
Έπϊ τρύτοις θυμφ έξαφθεις ό κρατών έκέλευσε τάς μεν θεολόγους αύ-

*· 'ϊ 'α λ μ .  93,8.
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άνοιξε καλά τά κλειστά μάτια σου καί δες τή δόξα του Θεοΰ μας 
πού φωτίζει όλους- γίνε καί σύ κάποτε τοΰ έαυτοΰ σου- γιατί λέει 
ό προφήτης- «γίνετε συνετοί οί παράφρονες τοΰ λαοΰ και άπο- 
κτήστε κάποτε φρόνηση οί μωροί»1- κατάλαβε καλά ότι δεν 
ύπάρχει θεός έκτος άπό τό Θεό μας, και δέν ύπάρχει σωτηρία 
άλλοΰ, παρά μόνο σ’ αύτόν.

Ό  βασιλιάς τότε είπε-
Πάψε αύτή τήν άνόητη φλυαρία σου και δείξε μου άμέσως τον 
Βαρλαάμ, γιατί άλλιώς θά τιμωρηθείς μέ βασανιστικά όργανα, 
τά όποια δέ δοκίμασες ποτέ.

'Ο μεγαλόψυχος όμως και γενναιότατος άσκητής καί έραστής τής ού-
ράνιας φιλοσοφίας μέ κανένα τρόπο δέν άλλαζε γνώμη μέ τις άπειλές
τοΰ βασιλιά, άλλά στεκόταν ήρεμος και έλεγε-

Δέν διαταχθήκαμε, βασιλιά, νά κάνουμε αύτά πού ορίζονται άπό 
σένα, άλλά αύτά πού όρισε ό Δεσπότης καί Θεός μας, ό όποιος 
μάς διδάσκει μεταξύ όλων τών ήδονών και έπιθυμιών νά τηροΰ- 
με τή σωφροσύνη και νά άσκοΰμε τήν άνδρεία, ώστε νά ύπομέ- 
νουμε κάθε πόνο και κάθε κακοποίηση γιά τή δικαιοσύνη. 'Όσα 
επομένως δεινά και άν μάς προκλέσεις γιά χάρη τής εύσέβειας, 
μάλλον θά μάς εύεργετήσεις. Κάνε λοιπόν ό,τι θέλεις- γιατί 
έμεΐς έκτος άπό αύτό πού πρέπει δέν μποροΰμε νά κάνουμε τίπο
τε, ούτε νά παραδώσουμε τούς εαυτούς μας στήν άμαρτία. Και 
μή νομίσεις ότι είναι μικρή άμαρτία, έάν παραδώσουμε στά χέ
ρια σου τον συναγωνιστή καί συστρατιώτη μας. Επομένως δέν 
θά σοΰ δώσουμε τή χαρά νά γελάσεις εις βάρος μας, έστω και αν 
μάς ύποβάλεις σέ μύριες θανατώσεις- γιατί έμεΐς δέν είμαστε 
τόσο άνανδροι, ώστε άπό τό φόβο τών βασανιστηρίων σου νά 
προδώσουμε τή φιλοσοφία μας καί νά κάνουμε κάτι άνάξιο τής 
νομοθεσίας τοΰ Θεοΰ. Ετοίμαζε λοιπόν κάθε άμυντικό όργανο, 
έάν βέβαια γνωρίζεις κάποιο. Γιατι γιά μάς ή ζωή είναι ό Χρι
στός, καί τό νά πεθάνουμε γιά χάρη του είναι τό καλύτερο κέρ
δος2.,

Ό  έξουσιαστής τότε, άφοΰ έξαιτίας αύτών άναψε άπό τό θυμό, διέταξε

2. Έφ. 1,21 · «έμοί γάρ τό ζην Χριστός καί τό άποθανεΐν κέρδος».
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τών έκκοπήναι γλώσσας, έξορυχθήναι δε τους οφθαλμούς, χεΐράς τε 
όμοΰ άποτμηθήναι και πόδας. Τής δ ’ άποφάσεως δοθείσης, οί μεν 
ύπασπισται περιστάντες ήκρωτηρίαζον και τάς μεν γλώσσας όγκινί- 
σκοις τών στομάτων έξελκύσαντες, θηριωδώς άπέτεμνον, τους 

,ί οφθαλμούς δε σιδηροΐς έξώρυττον δνυξιν, άρθρεμβόλοις δε όργάνοις 
τάς χεΐρας αυτών και τους πόδας έζαρθροΰντες άνέτεμνον. Οί δε μακά
ριοι έκεΐνοι και αίδήμονες και γενναίοι τον λογισμόν, ώς πρός ευωχίαν 
καλούμενοι, άνδρείως προσήρχοντο ταΐς βασάνοις, άλλήλους παραθή- 
γοντες και πρός τον διά Χρίστον θάνατον άφόβως χωροΰντες. 

ιο Έν τοιούτοις οΰν πολυειδέσι τιμωρίαις τάς καρτερικάς αύτών ψυ- 
χάς τώ Κυρίω παρέθεντο οί ίεροι άσκηταί, έπτακαίδεκα τον άριθμόν 
τελοΰντες. Όμολογουμένως ούν αύτοκράτωρ έστ'ι τών παθών ό ευσε
βής λογισμός, καθάπερ τις τών οϋχ ήμετέρων ίίφησεν, άθλους διηγού
μενος πρεσβύτου ίερέως καί παίδων έπτά συν όμόφρονι μητρί, τού πα- 

15 τρώου ύπεραθλησάντων νόμου, ών τής καρτερίας και μεγαλοψυχίας 
ούδεν καθυστέρησαν οί θαυμάσιοι ούτοι πατέρες και τής άνω Ιερου
σαλήμ πολΐται και κληρονόμοι.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ К А 1

Τούτων ούν εύσεβώς τελειωθέντων, ό βασιλεύς τώ πρωτοσυμ- 
20 βούλω έλεγεν Άραχή πρός τήν δευτέραν άποβλέψαι βουλήν, τού 

πρώτου διαμαρτόντας, καϊ τον Ναχώρ έκεΐνον προσκαλέσασθαι. Ό 
γοϋν Άραχής νυκτι βαθεία τό έκείνου καταλαβών σπήλαιον (τάς έρή- 
μους γάρ ώκει, μαντικαΐς σχολάζων τέχναις), και πάντα αύτφ τά βε- 
βουλευμένα σαφηνίσας, πρός τον βασιλέα άμα πρωί έπανέρχεται. Και 

25 δή ιππείς αύτώ αύθις ζητήσας, έπι έρευναν τοΰ Βαρλαάμ έξέρχεσθαι 
προσεποιεΐτο. Έξελθόντι δε και τάς έρήμους έμπεριπατοΰντι όράται 
αύτώ άνήρ τις έκ φάραγγός τίνος έξερχόμενος. Τού δε καταδιώκειν 
αύτόν κελεύσαντος, φθάνουσι τό τάχος, και συλλαβόντες πρός αύτόν 
άγουσι. Τοΰ δε πυνθανομένου τίς τε είη και ποίας θρησκείας ή τί κα- 

30 λουμένος, Χριστιανόν μεν έκεΐνος έαυτόν άπεκάλεσε, Βαρλαάμ δε

3. Βλ. Φλαβίου Ίωσήπου, Εις Μακκαβαίους λόγος, ή περ'ι αύτοκράτορυς λογισμού 
6· «όμολογουμένως ούν δεσπότης τών παθών έστιν ό εύσεβής λογισμός». (’Έκδ. Λει
ψίας, τόμ. 5, 1856, σελ. 282.
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νά κοπούν οί θεολογικές τους γλώσσες, νά βγουν τά μάτια τους και νά 
κοπούν μαζί τά χέρια και τά πόδια τους. Και μόλις δόθηκε ή διαταγή, 
οί ύπασπιστές καί σωματοφύλακες τούς περικύκλωσαν καί τούς άκρω- 
τηρίαζαν μισάνθρωπα καί άνελέητα- καί τις μέν γλώσσες τις έβγαζαν 
μέ άγκιστρα άπό τά στόματα καί τις έκοβαν μέ θηριωδία, ένώ τά μάτια 
τά έβγαζαν μέ σιδερένια νύχια, καί μέ κατάλληλα αιχμηρά όργανα 
έξάρθρωναν τά χέρια καί τά πόδια καί τά έκοβαν. ’Εκείνοι οί μακάριοι 
όμως καί σεβάσμιοι καί γενναίοι στό λογισμό, σάν νά προσκαλούνταν 
σέ εύωχία, πήγαιναν στά βασανιστήρια μέ άνδρεία, ένισχύοντας ό 
ένας τον άλλο καί βαδίζοντας άφοβα πρός τό θάνατο γιά τό Χριστό.

Μέ τέτοιου είδους πολύμορφα βασανιστήρια παρέδωσαν τις καρ
τερικές ψυχές τους στον Κύριο οί ίεροί άσκητές, πού ήταν δέκα έπτά 
τον άριθμό. Όμολογουμένως λοιπόν είναι αύτοκράτορας των παθών ό 
εύσεβής λογισμός, όπως είπε κάποιος άπό τούς μή δικούς μας3, καθώς 
περιέγραφε τούς άθλους ήλικιωμένου ιερέα καί έφτά παιδιών μαζί μέ 
τήν ομόδοξη μητέρα τους, πού μαρτύρησαν γιά τον πατροπαράδοτο 
νόμο τους4, άπό τήν καρτερία καί μεγαλοψυχία των όποιων δέν ύστέ- 
ρησαν καθόλου οί θαυμάσιοι αύτοί πατέρες καί πολίτες καί κληρονό
μοι τής άνω ’Ιερουσαλήμ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 24

'Όταν λοιπόν αύτοί πέθαναν εύσεβώς, είπε ό βασιλιάς στον 
πρωτοσύμβουλό του Άραχή νά έφαρμόσει τή δεύτερη άπόφαση, άφού 
στήν πρώτη άπέτυχαν, καί νά προσκαλέσει εκείνο τον Ναχώρ. Ό  
Άραχής λοιπόν μέσα στή βαθειά νύχτα πήγε στή σπηλιά έκείνου (διό
τι κατοικούσε στις έρήμους, άσχολούμενος μέ μαντικές τέχνες), καί 
άφού τού έξήγησε όσα είχαν άποφασίσει, πρωί πρωί έπέστρεψε στό 
βασιλιά. Καί άφού ζήτησε ιππείς γιά τον έαυτό του πάλι, προσποιόταν 
ότι βγαίνει γιά άναζήτηση τού Βαρλαάμ. ’Ενώ βγήκε καί περιερχόταν 
τις έρήμους, τού έμφανίζεται κάποιος άνδρας πού έβγαινε άπό ένα φα
ράγγι. ’Έδωσε εντολή νά τόν καταδιώξουν, τον έφτασαν γρήγορα καί 
άφού τόν, συνέλαβαν τόν οδήγησαν σ’ αύτόν. Σέ έρώτησή του, ποιός 
είναι καί ποιάς θρησκείας, ή πως ονομάζεται, έκείνος άποκάλεσε τόν

4. 'Ό που  π. παράγρ. 8. (έκδ. Λειψίας, τόμ. 5, σελ. 284).
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ώνόμασε, καθάπερ δεδίδακτο. Χαράς δε πλησθε'ις ό Αραχής, ώς έδεί- 
κνυε, τάχιστα, τοοτον λαβών, πρός τον βασιλέα έπανέρχεταν και δή 
μηνύσας παρίστησιν αύτόν. Καί φησιν ό βασιλεύς εις έπήκοον πάντων 
τών παρισταμένων 

5 Συ εί ό του δαίμονος έργάτης Βαρλαάμ;
Ό δε άντέφησεν

Του ΘεοΓ) έργάτης είμ'ι кал ού τών δαιμόνων. Μή ούν με λοιδο
ρεί. Πολλάς γάρ μοι όμολογεΐν χάριτας όφειλέτης εί, ότι τον υιόν 
σου θεοσεβεΐν έδίδαξα, πάσης άπαλλάξας άπάτης και τφ  άλη- 

ιο θινφ καταλλάξας θεφ, και πάσαν παιδεύσας άρετής ιδέαν.
Αύθις δε ό βασιλεύς, όργιζόμενος ώσπερ, εφη·

’Έδει μέν σε μη δε λόγου τό παράπαν άξιώσαντα, ή τόπον άπο- 
λογίας δόντα, άλλ ’ άνερωτήτως, θανατώσαι. Αλλ ’ άνέχομαί σου 
του θράσους, τής προσηκούσης μοι ενεκεν φιλανθρωπίας, έως 

ΐ5 τακτή ήμέρα έξετάσω τά περι σου. Καί, εί μέν πεισθείης μοι, 
συγγνώμης άξκοθήση, εί δέ μή, κακώς άπολή.

Ούτως είπών, τφ  Αραχή τούτον παραδίδωσι, φυλάττειν άκριβέστατα 
έντειλάμενος.

ΤΓ\ δέ έπαύριον άναζεύξας έκεΐθεν, πρός τό ϊδιον έπάνεισι παλά- 
20 τιον. Και έξηκούετο κρατηθήναι τον Βαρλαάμ, ώστε και τον βασιλέως 

άκούσαντα υιόν δεινώς τήν ψυχήν άλγήσαι, και μηδόλως τών δακρύ
ων έγκρατής δύνασθαι είναι. Στεναγμοϊς δέ και θρήνοις τον θεόν έδυ- 
σώπει και εις βοήθειαν αύτόν έπεκαλεΐτο του γέροντος. Ού παρεϊδεν 
ούν αύτόν όδυρόμενον ό άγαθός■ χρηστός γάρ έστι τοΐς ύπομένουσιν 

25 αύτόν έν ήμέρα θλίψεως, καί γινώσκων τούς εύλαβουμένους αύτόν ός 
και τφ  νέω δι ’ οράματος νυκτερινού πάντα γνωρίζει, кал ίσχύν αύτφ 
έντίθησι, και εις τον τής εύσεβείας παραθαρρύνει αγώνα. "Εξυπνος δέ 
γενόμενος, χαράς τε πλήρη και θάρσους και φωτός γλυκυτάτου, τήν 
προ μικρού λυπουμένην αύτού και άλγούσαν εύρίσκει καρδίαν. Ό δέ 

30 βασιλεύς, οΰτω ταύτα δράσας και ούτω διανοηθείς, εχαιρε, καλώς δια- 
σκέπτεσθαι οίόμενος, και τφ  Αραχή μεγίστην άπονέμων τήν χάριν

1. Ψαλμ. 144,9. 2. Ψαλμ. 49,15.
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έαυτό του Χριστιανό καί τον ονόμασε Βαρλαάμ, όπως είχε καθοδηγη
θεί. Ό  Άραχής γεμάτος χαρά, όπως έδειχνε, μέ πολλή γρηγοράδα, τον 
παίρνει καί γυρίζει στο βασιλιά, καί άφοΰ του έστειλε τό μήνυμα, τον 
παρουσίασε. Λέει τότε ό βασιλιάς κατά τρόπο πού νά άκοΰνε όλοι οί 
παρευρισκόμενον

Σύ είσαι ό εργάτης τού δαίμονα Βαρλαάμ;
Καί εκείνος απάντησε'

Τού Θεού εργάτης είμαι καί όχι των δαιμόνων. Μή μέ ειρωνεύε
σαι λοιπόν γιατί μού είσαι οφειλέτης μεγάλης εύγνωμοσύνης, 
διότι δίδαξα τό γιό σου νά σέβεται τό Θεό, άφοΰ τόν άπάλλαξα 
άπό κάθε πλάνη καί τόν συμφιλίωσα μέ τόν άληθινό θεό  καί τόν 
εκπαίδευσα σέ κάθε έννοια άρετής.

Πάλι όμως ό βασιλιάς, προσποιούμενος τόν θυμωμένο, είπε-
Έπρεπε βέβαια νά μή σοΰ επιτρέψω ούτε καν νά πάρεις τό λόγο 
καθόλου, ούτε νά σοΰ δώσω δικαίωμα άπολογίας, άλλά νά σέ θα
νατώσω χωρίς νά σέ ρωτήσω. ’Ανέχομαι όμως τό θράσος σου, 
έξαιτίας τής φιλανθρωπίας πού μού ταιριάζει, μέχρι πού σέ τα
κτή μέρα εξετάσω τά σχετικά μέ σένα. Καί άν βέβαια πεισθείς 
σέ μένα, θά τύχεις συγγνώμης, άλλιώς θά άπολεσθείς κακώς.

Άφοΰ μίλησε έτσι, τόν παρέδωσε στόν Αραχή, δίνοντάς του έντολή 
νά τόν φυλάει αύσχηρά.

Τήν έπαύριο αναχώρησε άπό έκεί καί έπέστρεψε στό δικό του πα
λάτι. Έν τώ μεταξύ άκουόταν ότι συνελήφθηκε ό Βαρλαάμ, καί ό γιός 
τού βασιλιά πού τό άκουσε πόνεσε πολύ ή ψυχή του καί δέν μπορούσε 
καθόλου νά συγκρατήσει τά δάκρυά του. Μέ στεναγμούς καί θρήνους 
παρακαλοΰσε τό Θεό καί τόν καλοΰσε νά βοηθήσει τό γέροντα. Καί ό 
αγαθός Θεός δέν τόν παρέβλεψε βλέποντας τον νά οδύρεται- γιατί εί
ναι καλοκάγαθος σέ όσους τόν ύπομένουν1 τή ήμέρα τής θλίψης τους2, 
καί γνωρίζει έκείνους πού τόν σέβονται- αύτός λοιπόν γνώρισε τά πά
ντα στόν νέο μέ νυχτερινό όραμα καί τού έδωσε δύναμη καί τόν.ένθάρ- 
ρυνε στόν αγώνα τής εύσέβειας. "Οταν ξύπνησε, βρίσκει τήν καρδιά 
του, ή όποία πριν άπό λίγο ήταν λυπημένη καί πονοΰσε, νά είναι .γεμά
τη χαρά καί θάρρος καί πολύ γλυκό φως. Έν τώ μεταξύ ό βασιλιάς, πού 
έτσι ένήργησε καί έτσι διανοήθηκε, χαιρόταν, νομίζοντας πώς καλώς 
αποφάσισαν, καί άπένειμε στόν Άραχή μεγάλες τιμές- άλλά διαψεύ-
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άλλ' «έψεόσατο ή άδικία έαυτή», το του θείου φάναι Δαυίδ, кол ή δι
καιοσύνη νικά την άνομίαν, τέλεον αυτήν καταβαλοϋσα και «το μνημό- 
συνον αυτής άπολέσασα μετ’ ήχου», ώς έν τοΐς έξης δηλώσειεν ό λό
γος.

5 Μετά γοΰν δύο ήμέρας ό βασιλεύς παραγίνεται προς το του υιού 
παλάτιον, καί, τούτου εις ύπάντησιν έξελθύντος, ούκ ήσπάσατο συνή
θως ό πατήρ, άλλ’, άχθομένω ώσπερ και όργιζομένφ έοικώς, είσελ- 
Οών έν τφ  βασιλικφ κοιτώνι, σκυθρωπάζων έκαθέσθη. Είτα, τον 
υϊον προσκαλεσάμενος, εφη· 

т Τις ή διηχοϋσά μου τάς άκοάς φήμη, τέκνον, και άθυμίαις μου 
τήν ψυχήν κατατήκουσα; Ούδένα γάρ τών άνθρώπων τοσαύτης 
έμπιπλάσθαι χαράς ποτε οϊμαι έπι τέκνου γεννήσει, δσης έγώ 
έπι σοι μετέσχον θυμηδίας■ ούδ’ αύ πάλιν λυπηθήναί τινα και 
κακώς παρά παιδος διατεθήναι δοκώ, ώς σύ με νυν διέθηκας 

is και τήν έμήν ήτίμασας πολιάν, το φώς τε περιήρας τών οφθαλ
μών μου και τήν τών έμών νεύρων έξέκοψας ίσχύν «φόβος γάρ 
δν έφοβούμην περί σου ήλθέ μοι, και δν έδεδοίκειν συνήντησέ 
μοι», και γέγονας «τών εχθρών μου έπίχαρμα» καϊ τών ύπεναν- 
τίων μου κατάγελως. Άπαιδεύτφ φρενϊ και νηπιώδει γνώμη 

2ο τοΐς τών απατεώνων ρήμασιν έξακολουθήσας, και τήν βουλήν 
τών κακοφρόνων τής έμής προκρίνας βουλής, και τών ήμετέ- 
ρων θεών το σέβας καταλιπών, άλλοτρίω έλάτρευσας Θεφ. 
"Ινα τί, τέκνον, ταϋτα πεποίηκας; και δν ήλπιζον έν πάση έκτρέ- 
φειν άσφαλεία кол του γήρως έχειν βακτηρίαν και ίσχύν, διάδο- 

25 χόν τε άριστον καταλιμπάνειν τής βασιλείας, τά τών έχθρών ούκ 
ήδέσθης κα'ι πολεμίων ένδείξασθαι εις έμέ; Ούκ έδει σε έμόϊ 
μάλλον πείθεσθαι και τοΐς έμοΐς έπεσθαι δόγμασιν, ή του δολίου 
και σαπροΰ γέροντος εϊκειν ταΐς φληνάφοις μωρολογίαις, του πι- 
κράν σοι άντι τής γλυκείας ύποθεμένου ζωήν, και άντι τής πο- 

30 θεινοτάτης τρυφής τήν σκληράν και τραχεΐαν όδεύειν όδόν, ήν ό
3. Ψαλμ. 26,12. 4. В' Κορ. 6,14.
5. Ψαλμ. 9,6' «άπώλετο τό μνημόσυνον αύτών μετ ' ήχου».
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σθηκε ή άδικία άφ’ έαυτής, για νά ποΰμε τή φράση τοΰ Δαβίδ5, και ή 
δικαιοσύνη νίκησε τήν άνομία4, καταβάλλοντάς την όλοκληρωτικά 
καί ή ανάμνησή της χάθηκε μέ πάταγο5, όπως θά φανεί άπό τή συνέ
χεια του λόγου.

Μετά λοιπόν άπό δύο μέρες πηγαίνει ό βασιλιάς στό παλάτι του 
γιου του, καί όταν εκείνος βγήκε νά τον προϋπαντήσει, δεν τον φίλησε 
όπως συνήθιζε ό πατέρας, άλλά, δείχνοντας ότι είναι στενοχωρημένος 
καί θυμωμένος, μπαίνοντας στό βασιλικό κοιτώνα, κάθισε σκυθρω
πός. ’Έπειτα προσκάλεσε τό γιό του καί είπε-

Τί είναι αύτή ή φήμη πού έφθασε στ’ αύτιά μου, παιδί μου, καί 
λειώνει τήν ψυχή μου μέ στενοχώριες; Γιατί δέ νομίζω ότι κανέ
νας άνθρωπος δοκίμασε ποτέ τόση χαρά γιά τή γέννηση παιδιού, 
όση χαρά αίσθάνθηκα έγώ γιά σένα' οϋτε πάλι νομίζω ότι κά
ποιος λυπήθηκε καί αίσθάνθηκε άσχημα άπό παιδί του, όσο έσυ 
τώρα μέ έκανες νά αισθανθώ, καί άτίμασες τά γηρατειά μου, 
πήρες τό φώς άπό τά μάτια μου καί άπέκοψες τή δύναμη τών νεύ
ρων μου- γιατί αύτό πού φοβόμουν γιά σένα μοΰ ήρθε, καί αύτός, 
τόν όποιο φοβόμουνα, μέ συνάντησε6. Καί έγινες αίτιος νά χαί
ρονται οι έχθροί μου7 καί περίγελως τών άντιπάλων μου. ’Ακο
λούθησες μέ τόν άπαίδευτο νοΰ καί τή νηπιακή σου διάθεση τά 
λόγια των άπατεώνων, καί προτιμώντας τή βούληση τών απερί
σκεπτων άπό τή δική μου βούληση, έγκαταλείποντας τό σεβα
σμό τών δικών μας θεών, λάτρεψες ξένο θεό. Γ ιατί, παιδί μου, τό 
έκανες αύτό; Σύ, πού ήλπιζα νά σέ άναθρέψω μέ κάθε άσφάλεια, 
νά σέ έχω στήριγμα καί δύναμη στά γηρατειά μου καί νά σέ άφή- 
σω άριστο διάδοχο τής βασιλείας, δέ ντράπηκες νά μοΰ παρου
σιάζεις τά τών εχθρών καί τών άντιπάλων μου; Δέν έπρεπε πο
λύ περισσότερο νά ύπακούσεις σέ μένα καί νά άκολουθήσεις τις 
δικές μου διδαχές, παρά ν’ άσπασθεΐς τις φλύαρες μωρολογίες 
τοΰ δόλιου καί σάπιου γέροντα, ό όποιος άντί της γλυκείας ζωής 
σοΰ προσφέρει πικρή, καί άντί τής τόσο ποθητής άπόλαυσης, νά 
βαδίζεις τόν κακοτράχαλο καί τραχύ δρόμο, πού παραγγέλλει ό

6. Ίώβ 3,25- «φόβος γάρ, δν έφρόντισα, ήλθε μοι, καί 6ν έδεδοίκειν, συνήντησέ
μοι».

7. Σοφ. Σειρ. 18,31.
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τής Μαρίας Υιός ΐέναι προτρέπεται, ού δέδοικας δε των μεγί
στων θεών την όργήν, μη κεραυνφ σε βαλοΰσιν, ή σκηπτφ θα- 
νατώσουσιν, ή χάσματι γης καταποντίσουσιν, άνθ ’ ών τους το- 
σαντα ήμας εύηργετηκότας και διαδήματι βασιλείας κατακο- 

5 σμήσαντας, και έθνη πολυάνθρωπα ύποτάξαντας, και σε παρ’ 
ελπίδα δι ’ ευχής έμής και δεήσεως γεννηθήναι και του γλυκυτά- 
του μετέχειν φωτός τούτου παρασκευάσαντας, παρωσάμενος 
και έξουθενήσας, τφ  έσταυρωμένω προσεκολλήθης, ταϊς μα
τ αία ις έλπίσι των αύτοΰ θεραπόντων φενακισθείς, καινούς τινας 

ίο μυθολογούντων αιώνας και νεκρών σωμάτων άνάστασιν 
ληρούντων, κα'ι άλλα μυρία πρός άπάτην των άνοήτων παρεισα- 
γόντων; Αλλά γε νυν, φίλτατε υιέ, ε ΐτ ί μοι πείθη τώ πατρί, μα
κράν τοΐς μακροϊς τούτοις λήροις χαίρειν είπών, θΰσον προσελ- 
θών τοΐς εύμενέσι θεοΐς, έκατόμβαις τε αύτούς και σπονδαΐς 

ΐ5 έκμειλιξώμεθα, ϊνα συγγνώμην σοι του πταίσματος παράσχοιν- 
το' δυνατοί γάρ είσι και ίσχύοντες εύεργετεΐν τε кал τιμωρεΐσθαι. 
Καί σοι παράδειγμα των λεγομένων, ήμεΐς οί δι ’ αύτών εις ταύ- 
την την άρχήν προελθόντες кал χάριτας αύτοΐς τής εύεργεσίας, 
τάς τε πρός τους σεβομένους τιμάς και τάς πρός τους μη πειθο- 

20 μένους αύτοΐς θύειν κολάσεις, παρέχοντες.
Πολλάς ούν τοιαύτας βαττολογίας τοΰ βασιλέως διεξελθόντος, τά μ'εν 
ήμέτερα διακωμωδοΰντος και διαβάλοντος, τά των ειδώλων δε έγκω- 
μιάζοντος και έπαινοΰντος, ίδών ό θειότατος νεανίας ώς ούκ ετι δεΐται 
τό πράγμα γωνίας και έπικρύψεως, άλλά λυχνίας кал περιωπής μάλ- 

25 λον, ώστε φανερόν άπασι καταστήναι, παρρησίας και θάρσους ύπο- 
πλησθείς, έφη·

Ό  μοι πέπρακτοι, δέσποτα, ούκ αν άρνηθείην. Τό σκότος έξέ- 
φυγον, τώ φωτ'ι προσδραμών, και την πλάνην άπέλιπον, τή άλη- 
θεία οίκειωθείς, καί, τοΐς δαίμοσιν άποταξάμενος, Χριστώ συν- 
εταξάμην, τώ του Θεοδ και Πατρός Υίώ και Αόγφ, ού τφ

8. Υπαινιγμός στό· «ού δύναται πόλις κρυβήναι έπάνω όρους κείμενη, ούδέ



ΒΑΡΛΑΑΜ ΚΑΙ ΙΩΑΣΑΦ 293

Υιός τής Μαρίας να άκολουθεΐς; Καί δέ φοβήθηκες τήν όργή 
των μεγάλων θεών, να μή σε χτυπήσουν μέ κεραυνό, ή σέ σκο
τώσουν μέ καταιγίδα, ή σέ καταποντίσουν μέσα σέ βάραθρο τής 
γής, επειδή παραμέρισες καί περιφρόνησες αύτούς πού μάς ευ
εργέτησαν τόσο πολύ καί μας στόλισαν μέ διάδημα βασιλικό καί 
ύπέταξαν σέ μας πολυάνθρωπα έθνη καί προετοίμασαν τή γέννη
σή σου, μέ δική μου προσευχή καί δέηση, ένώ είχε έκλείψει 
κάθε έλπίδα, καί νά μετέχεις στήν άπόλαυση αύτού τού φωτός 
πού είναι τόσο γλυκό, καί προσκολλήθήκες στον σταυρωμένο 
έξαπατημένος άπό τις μάταιες ελπίδες τών ύπηρετών του, πού δι
ηγούνται μύθους για κάποιους καινούργιους αιώνες, παραμιλούν 
γιά άνάσταση τών νεκρών σωμάτων, καί παρουσιάζουν μύρια 
άλλα γιά νά έξαπατήσουν τούς άνοήτους; 'Όμως τώρα, άγαπημέ- 
νε μου γιέ, έάν έστω καί λίγο πείθεσαι σέ μένα τόν πατέρα σου, 
άφού άφήσεις μακριά σου τά μακρά αύτά παραληρήματα, έλα καί 
θυσιάσε στούς ευνοϊκούς θεούς, καί άς τούς έξευμενίσουμε μέ 
έκατόμβες καί σπονδές, γιά νά σού δώσουν συγγνώμη γιά τό 
πταίσμα σου- γιατί είναι δυνατοί καί ικανοί νά εύεργετούν καί νά 
τιμωρούν. Παράδειγμα γιά σένα αυτών πού λέω είμαστε έμεΐς, οί 
όποιοι μέσω αύτών φθάσαμε σ’ αύτή τήν έξουσία, καί άπό εύ- 
γνωμοσύνη γιά τήν ευεργεσία, άπονέμουμε τις τιμές σ’ αύτούς 
πού τούς σέβονται καί τις τιμωρίες σ’ εκείνους πού δέν πείθονται 
νά θυσιάσουν.

Άφού λοιπόν ό βασιλιάς άνέφερε πολλές τέτοιες φλυαρίες, διακωμω
δώντας καί συκοφαντώντας τά δικά μας καίωέγκωμιάζοντας καί έπαι- 
νώντας τά τών ειδώλων, βλέποντας ό άφιερωμένος στο θεό  νέος ότι 
τό πράγμα δέν χρειάζεται πιά κάποια γωνία καί άπόκρυψη, άλλά μάλ
λον έχει άνάγκη λυχνοστάτη8 καί τόσο ψηλό, γιά νά γίνει φανερό σ’ 
όλους, γεμάτος άπό παρρησία καί θάρρος είπε-

Αύτό πού έχω κάνει, κύριέ μου, δέ θά τό άρνηθώ. Ξέφυγα τό 
σκοτάδι καί ήρθα στο φώς· έγκατέλειψα τήν πλάνη καί συνδέθη
κα μέ τή άλήθεια- καί άφού άποκήρυξα τούς δαίμονες, συντά
χθηκα μέ τό Χριστό, τόν Υιό καί Λόγο τού θεού καί Πατέρα, μέ

καίουσι λύχνον καί τιθέασιν αύτόν ύπό τό μόδιον, άλλ’ έπί τήν λυχνίαν, καί λάμπει 
πάσι τοΐς έν τή οικία» (Ματθ. 5,14-15).



ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

ρήματι παρήχθη τό παν έκ μή δντων, δς καί, τον άνθρωπον έκ 
χοδς διαπλάσας ζωτικήν ένεφΰσησε πνοήν, έν παραδείσου τε τής 
τρυφής εθετο διαιτασθαι, παραβάντα δε τήν έντολήν αύτου και 
τώ θανάτω υπόδικον γενόμενον, τή έξουσία τε τοΰ δεινού κο- 
σμοκράτορος ύποταχθέντα, ούκ άπέστη πάντα ποιων πρός τήν 
άρχαίαν βουλόμενος έπαναγαγεϊν τιμήν. Διδ αύτός ό πάσης τής 
κτίσεως ποιητής кал του ήμετέρου γένους δημιουργός, άνθρω
πος έγένετο δι ’ ήμας кал έπι γής έλθών έκ Παρθένου άγιας τοϊς 
άνθρώποις συνανεστρέφετο, και ύπ'ερ ήμών των άγνωμόνων οί- 
κετών ό Δεσπότης θάνατον κατεδέξατο και θάνατον τον διά 
σταυροΰ, όπως λυθή τής άμαρτίας ή τυραννίς, δπως ή προτέρα 
καταδίκη άναιρεθή, δπως άνοιγώσι πάλιν ήμΐν αί ούρανου πύ- 
λαι. Έκέϊγάρ τήν φύσιν ήμών άνήγαγε και έπι θρόνου δόξης κε- 
κάθικε, βασιλείαν τε τήν άτελεύτητον έδωρήσατο τοϊς αύτδν ά- 
γαπώσι και άγαθά και κρείττονα και λόγου και άκοής. Αυτός 
γάρ έστιν ό κραταιός και μόνος δυνάστης, «ό Βασιλεύς των βα
σιλευόντων кал Κύριος των κυριευόντων», ού το κράτος άμαχον 
και ή δυναστεία άνείκαστος, ό μόνος άγιος και έν άγίοις άναπαυ- 
όμενος, ό συν Πατρ'ι και άγίω Πνεύματι δοξαζόμενος, εις α βε- 
βάπτισμαι. Кал ομολογώ, δοξάζω τε και προσκυνώ ένα Θεόν έν 
τρισιν ύποστάσεσιν όμοούσιόν τε кал άσΰγχυτον, άκτιστόν τε και 
άθάνατον, αιώνιον, άπειρον, άπεριόριστον, άσώματον, άτρε- 
πτον, άναλλοίωτον, άόριστον, πηγήν άγαθότητος και δικαιοσύ
νης και φωτός αίδίου, πάντων κτισμάτων ορατών τε και άορά- 
των ποιητήν, συνέχοντά τε πάντα кал συντηροΰντα, πάντων 
προνοούμενον, κρατοΰντά τε πάντων και βασιλεύοντα. Ούτε γάρ 
έγένετο τι των δντων χωρίς αύτου, οΰτετής αύτου προνοίας άνευ 
συνίστασθαί τι δύναταν αύτός γάρ έστι πάντων ή ζωή, πάντων ή 
σύστασις, πάντων ό φωτισμός, δλος γλυκασμός και έπιθυμία 
άκόρεστος, και πάντων των έφετών τό άκρότατον. Τό καταλι-

9. Βαρούχ 3,37. 10. Φνλ. 2,8. 11. Ψαλμ. 23,8.
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τό λόγο του οποίου δημιουργήθηκε τό συμπαν άπό τό μηδέν, ό 
όποιος καί τόν άνθρωπο, άφοΰ τόν έπλασε άπό χώμα, φύσηξε 
μέσα του πνοή ζωής, τόν τοποθέτησε στόν παράδεισο τής άπο- 
λαύσεως γιά νά ζεΐ, καί όταν παράκουσε τήν εντολή του καί έγι- 
νε ένοχος θανάτου καί ύποτάχθηκε στήν εξουσία του τρομερού 
κοσμοκράτορα, δέν έπαυσε νά κάνει τά πάντα θέλοντας νά τόν 
επαναφέρει στήν άρχική τιμή. Γι’ αύτό αυτός ό ποιητής όλης τής 
κτ σεως καί δημιουργός του γένους μας έγινε άνθρωπος γιά μάς 
και άφοΰ ήρθε στή γή άπό τήν άγία Παρθένο, συναναστράφηκε 
τούς άνθρώπους9 καί γιά μάς τούς άγνώμονες ύπηρέτες ό Δεσπό
της ύπέμεινε θάνατο καί θάνατο σταυρικό10, γιά νά καταργηθεΐ ή 
τυραννία τής άμαρτίας, νά έξαλειφθεΐ ή προηγούμενη καταδίκη, 
νά άνοιχθοΰν και πάλι γιά μάς οί πύλες τοΰ ούρανοΰ. Γιατι έκεΐ 
άνέβασε τή φύση μας καί τήν κάθισε σέ θρόνο δόξας και δώρισε 
αιώνια βασιλεία σ’ αύτούς πού τόν άγαποΰν καί άγαθά άνώτερα 
άπό κάθε λόγο καί άκοή. Διότι αύτός είναι ό δυνατός καί μόνος 
κυρίαρχος", «ό βασιλιάς τών βασιλέων καί Κύριος τών κυριάρ
χων»12, τοΰ οποίου ή δύναμη είναι άκαταμάχητη καί ή εξουσία 
άφάνταστα μεγάλη, ό μόνος άγιος, πού βρίσκεται άνάμεσα σέ 
άγιους καί δοξάζεται μαζί μέ τόν Πατέρα καί τό άγιο Πνεΰμα, 
στό όνομα τών όποιων βαπτίσθηκα. Καί ομολογώ, δοξάζω καί 
προσκυνώ ένα Θεό σέ τρεις ύποστάσεις, όμοούσιο καί άσύγχυ- 
το, άκτιστο καί άθάνατο, αιώνιο, άπειρο, άπεριόριστο, άσώματο, 
άπαθή, άμετάτρεπτο, άναλλοίωτο, άόριστο, πηγή τής άγαθότη- 
τας καί τής δικαιοσύνης καί τοΰ άϊδίου φωτός, δημιουργό όλων 
τών κτισμάτων, ορατών καί άοράτων, ό όποιος συγκρατεΐ καί 
συντηρεί τά πάντα, φροντίζει γιά όλα καί κυριαρχεί καί βασιλεύ
ει σέ όλα. Γιατί ούτε έγινε τίποτε χωρίς αύτόν13, ούτε χωρίς τή 
φροντίδα του μπορεΐ νά ύφίσταται κάτι- διότι αύτός είναι ή ζωή 
όλων, ή συγκρότηση όλων, ό φωτισμός όλων, ολόκληρος άγαλ- 
λίαση καί επιθυμία πού δέ χορταίνεται καί τό άνώτερο άπό όλα 
τά επιθυμητά. Τό νά έγκαταλείψω λοιπόν αύτόν τόν τόσο άγαθό,

12. Α'. Τιμ. 6,15 καί Άποκ. 19,16.
13. Ίω. 1,3· «πάντα δι’ αύτοϋ έγένετο καί χωρίς αύτοϋ έγένετο ούδέ εν δ γέγο-

νεν».
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πεϊν ούν τον οδτως άγαθόν, οΰτω σοφόν, ουτω δυνατόν Θεόν, 
και δαίμοσιν άκαθάρτοις, δημιουργοϊς πάντων των παθών, λα- 
τρευσαι, ξοάνοις τε κωφοΐς και άλάλοις σέβας άπονεΐμαι, τοϊς 
μήτε ούσί τι μήτε έσομένοις, πόσης ούκ αν εϊη πέρα άνοιας και 

5 παραφροσύνης; Πότε yap ήκούσθη τις λαλιά ή λόγος παρ ’ αυ
τών; Πότε καν σμικράν άπόκρισιν τοϊς εύχομένοις αύτοϊς δεδώ- 
κασι; πότε περιεπάτησαν ή αϊσθησίν τινα έδέξαντο; Ούτε γάρ οί 
ίστάμενοι ποτέ καθέδρας έμνήσθησαν, οΰτε οί καθήμενοι άνα- 
στάντες ώφθησαν. 

ίο Τούτων τό ειδεχθές και δυσώδες και άναίσΟητον, ετι δε και
τών ένεργούντων έν αύτοϊς και δι ’ αύτών ύμάς άπατώντων δαι
μόνων τό σαθρόν кал άσθενές παρά άνδρός άγιου μαθών, καί 
τής αύτών κακίας καταπτύσας, και τέλειον μίσος μισήσας αύ- 
τούς, τφ  ζώντι και άληθινφ συνεταξάμην Θεώ και αύτφ δολεύ- 

15 σω μέχρι τελευταίας άναπνοής, ϊνα και εις τάς αυτοί) χεΐρας ελ- 
θοι μου τό πνεύμα. Τών τοιούτων ούν συναντησάντων μοι άνεκ- 
διηγήτων άγαθών, έχαιρον μεν τής δουλείας άπαλλαγε'ις τών 
πονηρών δαιμόνων και τής δεινής άνακληθεις αιχμαλωσίας, και 
τφ  φωτ'ι περιλαμφθεις τού προσώπου Κυρίου, ήνιώμην δε και 

ίο την ψυχήν έμεριζόμην, ότι μή και αύτός, ό δεσπότης μου και πα
τήρ, τών τοιούτων μετείχες εύεργεσιών. Αλλά, δεδοικώς σου 
τής γνώμης τό δυσπειθές, κατεΐχον έν έμαυτφ-τήν λύπην, μή πα
ρόργισα! σε βουλόμενος, τον Θεόν δε άπαύστως ίκέτευον έλκΰ- 
σαί σε πρός έαυτόν кал τής μακράς άνακαλέσασθαι έξορίας ής 

25 αύτός προεξένησας σεαυτφ, δραπέτης οϊμοι! τής εύσεβείας γε- 
νόμενος кал κακίας ύπηρέτης πάσης και άσεβείας. Έπει δε αύ
τός, ώ πάτερ, εις έμφαν'ες τά κατ’ έμε ήγαγες, τό παν τής έμής, 
άκουε γνώμης·

Ού ψεύσομαι τάς πρός Χριστόν μου συνθήκας, об, μά τον 
за έξαγοράσαντά με τής δουλείας τφ  τιμίω αύτου αϊματι, καν μυ

ριάκις με δει άποθανεΐν ύπέρ αύτου, θανοΰμαι. Τά περ'ι έμοΰ τοί- 
νυν οδτως είδώς, μηκέτι κόπους σεαυτφ πάρεχε, μεταπείθειν με

14. Ψαλμ. 113,5 καί Ψαλμ. 134,16.
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τόσο σοφό, τόσο δυνατό Θεό.καί νά λατρέψω άκάθαρτους δαί
μονες, δημιουργούς όλων των παθών, καί νά άπονείμω σεβασμό 
σε κουφά καί άλαλα ξόανα, τά όποια ούτε είναι τίποτε, ούτε θά 
γίνουν, δεν θά ήταν δείγμα μεγάλης παράνοιας καί παραφροσύ
νης; Γιατί πότε άκούστηκε κάποια φωνή ή λόγος άπό αύτά; Πότε 
έδωσαν έστω καί τήν παραμικρή άπάντηση σε όσους προσεύχο
νται σ’ αύτά; Πότε περπάτησαν14 ή αίσθάνθηκαν κάποιο αίσθη
μα; Γιατί ούτε αύτοί πού στέκονται όρθιοι θυμήθηκαν ποτέ νά 
καθήσουν, ούτε αύτοί πού κάθονται θεάθηκαν ποτέ νά σηκώνο
νται.

'Όταν έμαθα άπό κάποιον άγιο άνδρα τήν άποκρουστικότη- 
τα, τή βρωμερότητα καί τήν άναισθησία αύτών, καθώς καί τή 
σαθρότητα καί άδυναμία τών δαιμόνων, πού ενεργούν μέσα σ’ 
αύτά καί μέσω αύτών μάς άπατούν, άφού σιχάθηκα τήν κακία 
τους καί τούς μίσησα μέ ολοκληρωτικό μίσος, συντάχθηκα μέ 
τόν ζωντανό καί άληθινό Θεό, καί θά τόν ύπηρετήσω μέχρι τήν 
τελευταία μου άναπνοή, γιά νά περιέλθει τό πνεύμα μου στά χέ
ρια του. Μέ αύτά τά άνεκδιήγητα άγαθά πού μέ βρήκαν, χαιρό
μουν βέβαια, γιατί άπαλλάχθηκα άπό τή δουλεία τών πονηρών 
δαιμόνων καί έλευθερώθηκα άπό τήν τρομερή αιχμαλωσία τους 
καί λούστηκα μέ τό φώς τού προσώπου τού Κυρίου, άλλά στενο
χωριόμουν καί ραγιζόταν ή ψυχή μου, γιατί δέν συμμετείχες καί 
σύ ό δεσπότης καί πατέρας μου σ’ αύτές τις εύεργεσίες. Επειδή 
όμως φοβόμουν τήν ίσχυρογνωμοσύνη σου, κρατούσα μέσα μου 
τή λύπη, μή θέλοντας νά σέ έξοργίσω, καί παρακαλούσα τό Θεό 
άκατάπαυστα νά σέ τραβήξει πρός τόν έαυτό του καί νά σέ άνα- 
καλέσει άπό τή μακρά έξορία, τήν οποία σύ ό ίδιος προξένησες 
στόν έαυτό σου, καταντώντας, άλίμονο, δραπέτης τής εύσέβειας 
καί ύπηρέτης κάθε κακίας καί άσέβειας. ’Επειδή όμως σύ ό ίδιος, 
πατέρα μου, έφερες στήν επιφάνεια τά δικά μου, άκου όλα όσα 
σκέφτομαι-

Δέν θά παραβώ τις συμφωνίες μου μέ τό Χριστό, δέν θά τις 
παραβώ, τό ορκίζομαι σ’ αύτόν πού μέ εξαγόρασε άπό τή δου
λεία μέ τό πολύτιμο αίμα του, καί άν χρειασθεΐ νά πεθάνω μύριες 
φορές γι’ αύτόν, θά πεθάνω. Γνωρίζοντας λοιπόν τά δικά μου ότι
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επιχειρών τής καλής ομολογίας. Ώς γάρ σοι του ούρανοΰ έπιλα- 
βέσθαι δόξαντι τη χειρί, ή τα θαλάττια ξηράναι πελάγη, άπρα
κτον άν το εγχείρημα ήν και άνήνυτον, ουτω δή και τούτο γίνω- 
σκε είναι. "Η τοίνυν οδτως, τής έμής άκούσας βουλής, τφ  
Χριστφ οίκειώθητι και των ύπερ έννοιαν λήψη άγαθών, κοινω- 
νοί τε άλλήλοις έσόμεθα, ώσπερ τής φύσεως, ουτω δή και τής 
πίστεως' ή τής σής άποστήσομαι, ευ ϊσθι, υίότητος, και τφ  Θεφ 
μου λατρεύσω καθαρφ συνειδότι.

Ταΰτα ούν πάντα ώς ήκουσεν ό βασιλεύς, όξύτατα κινηθείς και θυμφ 
άσχέτω καταληφθείς, όργίλως αύτφ έλάλει και πικρώς τους όδόντας 
έβρυχε, μαινομένω έοικώς.

Και τις, φησίν, ό τοιούτων μοι αίτιος των κακών, ή αύτός έγώ, 
ούτως σοι διατεθείς και τοιαΰτα έπι σοι έργασάμενος, α ούδεις 
πώποτε των πατέρων πεποίηκε; Διό σου τής γνώμης τό σκολιόν 
και φιλόνεικον, δύναμιν τη έξουσία προσλαβόμενον, κατά τής 
έμής κεφαλής μανήναί σε πεποίηκε. Δικαίως ούν έν τη ση γεννή
σει οί άστρολόγοι δεινόν είπον άποβήσεσθαί σε και παμπόνηρον 
άνδρα, άλαζόνα τε και γονεΰσιν άπειθή. Άλλά νυν, εί τήν έμήν 
άκυρώσεις βουλήν και τής έμής άποστήση υίότητος, ώς έχθρός 
σοι διατεθείς, έκεινα ποιήσω σοι, άπερ ούδε πολεμίοις τις ένε- 
δείξατο.

Αύθις δε έκεΐνος,
Τί, φησίν, ώ βασιλεύ, εις όργήν άνήφθης; "Οτι τοιούτων έγώ 
•ήξίωμαι άγαθών, λελύπησαι; Και τίς ποτε πατήρ έπι τή τού υιού 
ευτυχία άχθόμενος ώράθη; ’Ή  πώς πατήρ ό τοιοΰτος, και ούκ 
έχθρός, λογισθείη; Ούκούν ούδε έγώ τού λοιπού πατέρα μού σε 
καλέσω, άλλ ’ άποστήσομαι σου, ώσπερ τις φεύγει άπο δφεως, εί 
γνώσομαι φθόνεΓν σε τήν έμήν σωτηρίαν, είς άπώλειαν δε βιαία 
συνωθεϊν με χειρί. Εί γάρ βιάζειν με και τυραννεΐν θελήσειας, 
καθά δή και είπας, ούδέν άλλο κερδανεΐς, εύ ϊσθι, ή τό ά.ντϊ πα- 
τρός τύραννος και φονευς κληθήναι μόνον έπει ραόν σοι άετού 
ϊχνεσιν έφικέσθαι και κατ’ αυτόν τον άέρα διίπτασθαι, ή τήν 
έμήν μεταπείσειν είς Χρίστον πίστιν, και ήν αύτφ ώμολόγησα
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έτσι έχουν, μή κοπιάζεις, επιχειρώντας νά μέ μεταστρέψεις άπό 
τήν καλή ομολογία. Καί γνώριζε δτι, όπως θά ήταν μάταιο καί 
ακατόρθωτο τό εγχείρημα νά νομίζεις ότι θά πιάσεις τόν ούρανό 
μέ τό χέρι, ή θά άποξηράνεις τά θαλασσινά πελάγη, έτσι είναι 
καί αύτό. ’Ή  λοιπόν συμφιλιώσου έτσι μέ τό Χριστό, άκούοντας 
τήν άπόφασή μου, οπότε θά κερδήσεις τά άγαθά πού ξεπερνούν 
κάθε έννοια, καί θά άνήκουμε καί οί δυό στήν ί'δια πίστη, όπως 
είμαστε καί τής αύτής φύσεως, ή, νά τό ξέρεις καλά, θά παραιτη
θώ άπό τό νά είμαι γιός σου, καί θά λατρεύσω τό Θεό μου μέ τή 
συνείδησή μου καθαρή.

Μόλις ό βασιλιάς άκουσε όλα αύτά πετάχτηκε άμέσως καί γεμάτος 
άπό ασυγκράτητο θυμό τού μιλούσε μέ όργή καί έτριζε τά δόντια δυνα
τά, μοιάζοντας μέ μαινόμενο. Καί λέει-

Ποιός είναι αίτιος αύτών των κακών, παρά έγώ ό ίδιος, πού σού 
φέρθηκα έτσι καί έκανα τόσα γιά σένα, όσα δέν έκανε κανένας 
ποτέ άπό τούς πατέρες; Γι’ αύτό ή διεστραμμένη καί φιλόνεικη 
γνώμη σου πήρε δύναμη μαζί μέ τήν έξουσία καί σέ έκανε νά 
φερθείς μέ μανία εναντίον μου. Δίκαια λοιπόν κατά τή γέννησή 
σου οί άστρολόγοι είπαν ότι θά γίνεις φοβερός καί παμπόνηρος 
άνδρας καί ύπεροπτικός καί άπείθαρχος στούς γονείς σου. Τώρα 
όμως, έάν άψηφήσεις τή θέλησή μου καί άπαρνηθεΐς τήν πατρό- 
τητά μου, θά σού φερθώ σάν έχθρός καί θά σού κάνω έκεινα πού 
δέν έκανε κανείς ούτε στούς έχθρούς του.

Καί εκείνος τότε είπε-
Γιατί, βασιλιά μου, άναψες άπό τήν όργή; Λυπάσαι έπειδή κέρ- 
δησα τέτοια άγαθά; Ποιός πατέρας θεάθηκε ποτέ νά στενοχω- 
ρεΐται γιά τήν εύτυχία τού γιου του; ’Ή  πώς αύτός νά θεωρηθεί 
πατέρας καί όχι έχθρός; Λοιπόν, ούτε έγώ στο έξής θά σέ ονομά
ζω πατέρα μου, άλλά θά φύγω μακριά άπό σένα, όπως φεύγει κά
ποιος άπό τό φίδι, έάν καταλάβω ότι φθονείς τή σωτηρία μου καί 
μέ σπρώχνεις μέ βίαιο χέρι στήν καταστροφή. Γιατί, άν θελή
σεις νά μέ έκβιάσεις καί νά μέ τυραννήσεις, όπως ήδη είπες, νά 
ξέρεις καλά, ότι δέ θά καρδήσεις τίποτε άλλο, παρά μόνο ότι, 
άντί γιά πατέρας, θά όνομασθεΐς τύραννος καί φονιάς· γιατί θά 
σού είναι εύκολότερο νά άκολουθήσεις τά ίχνη άετού καί νά πε- 
τάξεις στον άέρα, παρά νά άλλάξεις τήν πίστη μου στό Χριστό
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καλήν ομολογίαν. Άλλα σύνες, ώ πάτερ, καί, την λήμην και 
άχλύν άποτινάξας των του νοός όμμάτων, άνάβλεψον ίδεΐν το 
πάσι περιλάμπων του Θεοΰ μου φως, και αύτός ποτε περιλάμ- 
φθητι τφ  γλυκυτάτω τούτου φωτί. Ίνα τί γάρ δλως τοϊς πάθεσι 

5 και θελήμασιν έξεδόθης τής σαρκός, και άνένευσις ούκ εστι; 
Γνώθι δτι «πάσα σαρξ χόρτος και πάσα δόξα άνθρώπου ώς άν
θος χόρτου- έξηράνθη ό χόρτος και το άνθος αύτοΰ έκπέπτωκε, 
το δε ρήμα του Κυρίου μου», το εύαγγελισθεν έπ'ι πάντας, «μενεϊ 
εις τον αιώνα». Τί ούν ούτως έμμανώς άντέχη και περιέχω τής, 

ю δίκην των έαρινών άνθέων, μαραινόμενης και άφανιζομένης δό- 
ξης, και τής βδελυράς και δυσώδους τρυφής και των τής γα- 
στρ'ος και ύπό γαστέρα μιαρωτάτων παθών, ατινα πρός καιρόν 
ήδύνουσι τάς αισθήσεις των άνοήτων, ύστερον μέντοι πικροτέ- 
ρας χολής ποιούνται τάς αναδύσεις, δταν αί μεν σκιαι αύται καί 

is τά ένύπνια του ματαίου τούτου παρέλθωσι βίου, έν όδύνη δε διη- 
νεκεΐπυρ'ος άσβέστου και σκοτεινού κατακλεισθώσιν οί τούτων 
έραστα'ι και τής ανομίας έργάται, ενθα ό σκώληξ αύτούς ό άκοί- 
μητος άτελεύτητα κατεσθίει, και το πυρ άληκτα και άκατάσβε
στα εις αιώνας κατακαίει άπεράντους; Μ εθ’ ών, οϊμοι! και αύ- 

20 τός κατακλεισθεις και χαλεπώς όδυνώμενος, πολλά μεν μετα- 
γνώση των ί5ε;νών βουλευμάτων, πολλά δε έπιζητήσεις τάς νυν 
ήμέρας και των έμών έπιμνησθήση ρημάτων, άλλ ’ όφελος τής 
μεταμελείας ούκ εσται. «Έν γάρ τφ  αδη έξομολόγησις και μετά
νοια ούχ ύπάρχει», άλλ’ό παρών ώρίσθη καιρός τής έργασίας, ό 

25 δε μέλλων τής άνταποδόσεως. Εί μεν γάρ τά παρόντα τερπνά 
ούκ άφανισμφ ύπέκειτο και ροή, άλλα συνδιαιωνίζειν εμελλε 
τοΐς αύτών δεσπόταις, ούδ'ε ούτως εδει των τού Χριστού δωρε
ών και ύπ'ερ έννοιαν αγαθών ταΰτα προκριναν καθ’ δσον γάρ ό 
ήλιος τής βαθείας εστι νυκτος λαμπρότερος και διαυγέστερος, 

за τοσοδτον και πολλφ πλέον τά έπηγγελμένα άγαθά τοΐς άγαπώσι 
τον θεόν πάσης έπιγείου βασιλείας και δόξης ένδοξότερά τε 
ύπάρχει και μεγαλοπρεπέστερα, και εδει πάντως τά μείζονα τών

15. Ή σ. 40,6. 8.
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καί τήν καλή ομολογία πού ομολόγησα σ’ αύτόν. Άλλα σύνελθε, 
πατέρα μου, κι άφου τινάξεις άπό τά μάτια τού νοΰ σου τήν τσί
μπλα καί τήν διανοητική συσκότιση, κοίταξε νά δεις τό φως τού 
Θεού μου πού φωτίζει τά πάντα καί φωτίσου κάποτε και συ άπό 
αύτό τό τόσο γλυκό φως. Γιατί παραδόθηκες έξολοκλήρου στά 
πάθη καί τά θελήματα τής σάρκας καί δέ θέλεις νά συνέλθεις; 
«Μάθε ότι κάθε σάρκα είναι χορτάρι καί κάθε δόξα άνθρώπινη 
μοιάζει μέ άνθος χορταριού. Ξηραίνεται τό χορτάρι καί πέφτει 
τό άνθος του»15, ένώ ό λόγος τού Κυρίου μου, πού κηρύχθηκε σε 
όλους, θά μένει στον αιώνα. Γιατί λοιπόν προσκολλάσαι καί 
άγκαλιάζεις μέ τόση μανία τή δόξα πού μαραίνεται καί εξαφανί
ζεται όπως τά άνοιξιάτικα λουλούδια, καί τή σιχαμερή καί 
βρωμερή άπόλαυση καί τά άκάθαρτα πάθη τής κοιλιάς καί κάτω 
άπό τήν κοιλιά, τά όποια ικανοποιούν γιά λίγο τις αισθήσεις των 
άνοήτων, ύστερα όμως οί συνέπειές τους είναι πιό πικρές καί 
άπό τή χολή, όταν οί σκιές καί τά όνειρα τού μάταιου αύτού κό
σμου περάσουν καί οί έραστές αύτών καί όσοι έπραξαν τήν άνο- 
μία κλειστούν σέ διαρκή πόνο άσβεστης καί σκοτεινής φωτιάς, 
όπου τό σκουλήκι τό άκοίμητο θά τούς κατατρώει αιώνια καί ή 
φωτιά θά τούς κατακαίει χωρίς νά τελειώνει καί νά σβήνει στούς 
άπέραντους αιώνες; Μαζί μ’ αύτούς, άλίμονο, θά κλειστείς καί 
συ καί ύποφέροντας φοβερά, θά μετανοήσεις πολύ γιά τις τρομε
ρές άποφάσεις σου, καί θά ζητήσεις πολύ τις τωρινές μέρες καί 
θά θυμηθείς τά λόγια μου, άλλά δέ θά ύπάρχει ώφέλεια άπό τή 
μετάνοια. Γιατί «στόν (ίδη δέν ύπάρχει εξομολόγηση» καί μετά
νοια, άφού ό καιρός αύτός έδώ ορίσθηκε γιά τις πράξεις, ένώ ό 
μελλοντικός γιά τις άνταποδόσεις. "Αν τά εύχάριστα τής έδώ 
ζωής δέν έξαφανίζονταν καί δέν ήταν ρευστά, άλλά έμεναν αιώ
νια μαζί μέ τούς κυρίους τους, ούτε καί τότε έπρεπε νά τά προτι
μούμε άπό τις δωρεές τού Χριστού καί τά άγαθά του πού ξεπερ
νούν κάθε έννοια. Γιατί, όπως ό ήλιος είναι πιό λαμπερός καί πιό 
καθαρός άπό τή βαθειά νύχτα, τόσο καί πολύ περισσότερο τά 
άγαθά πού έχει ύποσχεθεΐ γιά έκείνους πού άγαποΰν τό Θεό, εί
ναι πιό ένδοξα καί μεγαλοπρεπή άπό κάθε έπίγεια βασιλεία καί 
δόξα καί πρέπει οπωσδήποτε νά προτιμούμε τά άνώτερα άπό τά
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εύτελεστέρων προκρΐναι. Έπε'ι δε και ρευστά τά τήδε πάντα και 
φθορά ύποκείμενα ώς δναρ τε και ώς σκιά και ένύπνιον παρέρ
χεται και άφανίζεται, και αΰραις μάλλον εστι πιστεύειν ούχ ίστα- 
μέναις και νηός ποντοπορούσης ϊχνεσιν ή ανθρώπων ευημερία,

5 πόσης εύηθείας ή, μάλλον είπεΐν, άνοίας τε και παραφροσύνης 
τά φθαρτά και έπίκηρα, άσθενή τε και ούδαμινά, τών άφθάρτων 
προκρΐναι και αιωνίων, άκηράτων τε και άτελευτήτων, και τη 
προσκαίρω τούτων άπολαύσει τής άδιαδόχου στερηθήναι τών 
άγαθών έκείνων άπολαύσεως; Ού συνήσεις ταΰτα, ώ πάτερ; Ού 

ίο παραδραμεΐς τά παρατρέχοντα, και προσθήση τοΐς έπιμένουσιν;
Ού προτιμήσεις τήν κατοικίαν τής παροικίας, τό φώς του σκό
τους, τό πνεύμα τής σαρκός, τήν αιώνιον ζωήν τής σκιάς τού θα
νάτου, τά μή λυόμενα τών ρεόντων; Ούκ έκφεύξη τής χαλεπής 
δουλείας τού δεινού κοσμοκράτορος, του πονηρού, φημί, διαβό- 

ΐ5 λου, και τφ  άγαθφ και εύσπλάγχνω και πανοικτίρμονι οίκειω- 
θήση Δεσπότη; Ού, τής τών πολλών άποστάς και ψευδωνύμων 
θεών λατρείας, τφ  ένι λατρεύσεις άληθινφ και ζώντι Θεφ; Εί 
γάρ και ήμαρτες αύτφ, πολλά βλασφημήσας και τους αύτοΰ θε- 
ράποντας δειναΐς άνελών.τιμωρίαις, άλλά δέξεταί σε, εύ οίδα, ό 

20 άγαθός έπιστρέψαντα και πάντων σου άμνημονεύσει τών 
πλημμελημάτων «ού βούλεται γάρ τον θάνατον τού άμαρτωλού, 
ώς τό έπιστρέψαι και ζήν αύτόν», ό έκ τών άνεκδιηγήτων κα- 
τελθών ύψωμάτων έπι ζήτησιν τών πλανηθέντων ήμών, σταυ
ρόν τε και μάστιγας και θάνατον ύπομείνας δι’ ήμάς, και τφ  

25 τιμίω αύτοΰ αίματι έξαγοράσας ήμάς τους πεπραμένους ύπό τήν 
άμαρτίαν. Αύτφ ή δόξα και αϊνεσις εις τους αίώνας. Αμήν.

Τοΰ δε βασιλέως έκπλήξει τε άμα και όργή ληφθέντος, τό μ'εν έπι τή 
τοΰ παιδός συνέσει και τοΐς άναντιρρήτοις αύτοΰ ρήμασι, τό δε έφ ’ ф 
τους εκείνου ού διέλιπεν ένδιαβάλλων θεούς και δλον αύτοΰ μυκτηρί- 

30 ζων και χλευάζων τον βίον, τό μ'εν τοΰ λόγου φαιδρόν διά τήν ένδον 
ούκ έδέξατο τοΰ σκότους παχύτητα, τιμωρήσασθαι δε αύτόν ή κακώς

16. Πρβλ. Γρηγορίου τοΰ Θεολόγου, Ό μιλ. 16. 17. Ίεζεκ. 33,11.
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πιό εύτελή. Επειδή όμως όλα τά τής έδώ ζωής είναι καί ρευστά 
καί, καθώς ύπόκεινται σέ φθορά, παρέρχονται καί εξαφανίζο
νται σάν οπτασία καί σκιά καί δνειρο, καί είναι προτιμότερο νά 
πιστεύουμε στις αύρες πού δέ σταματούν καί στά ίχνη πλοίου 
πού διαπλέει τή θάλασσα, παρά στην εύημερία τών άνθρώπων, 
πόση βλακεία, ή καλύτερα άνοησία καί παραφροσύνη είναι νά 
προτιμούμε τά φθαρτά καί θνητά, άσθενή καί μηδαμινά, άπό τά 
άφθαρτα καί αιώνια καί άθάνατα καί άτελείωτα, καί μέ την πρό
σκαιρη άπόλαυση αύτών νά στερηθούμε τήν άπόλαυση τών αγα
θών εκείνων πού δεν έχει διαδοχή; Δέν θά τά καταλάβεις αύτά, 
πατέρα μου; Δέ θά άφήσεις κατά μέρος αύτά πού φεύγουν καί θά 
προτιμήσεις αύτά πού παραμένουν; Δέ θά προτιμήσεις τήν κα
τοικία άπό τήν παροικία, τό φώς άπό τό σκοτάδι, τό πνεύμα άπό 
τή σάρκα, τήν αιώνια ζωή άπό τή σκιά τού θανάτου16, αύτά πού 
δέ διαλύονται, άπό τά ρευστά; Δέ θά ξεφύγεις άπό τή φοβερή 
δουλεία του τρομερού κοσμοκράτορα, δηλαδή τού πονηρού δια
βόλου, γιά νά κάνεις φίλο τόν άγαθό καί έλεήμονα καί πολυεύ- 
σπλαγχνο Δεσπότη; Δέν θά άπομακρυνθεΐς άπό τή λατρεία τών 
πολλών καί ψεύτικων θεών καί νά λατρέψεις τόν ένα άληθινό 
καί ζωντανό Θεό; Γιατί, αν καί άμάρτησες σ’ αύτόν, βλασφημώ- 
ντας τον πολύ καί φονεύοντας μέ φρικτά βασανιστήρια τούς ύπη- 
ρέτες του, ώστόσο θά σέ δεχθεί, γνωρίζω καλά, ό άγαθός όταν 
έπιστρέψεις, καί θά σου άμνηστεύσει όλα τά άμαρτήματα- γιατί 
«δέ θέλει τό θάνατο τού άμαρτωλού, μέχρι πού νά έπιστρέψει 
καί νά ζήσει»17, αύτός πού κατέβηκε άπό τά άπερίγραπτα ύψη 
γιά νά άναζητήσει έμάς πού πλανηθήκαμε καί ύπέμεινε σταύρω
ση καί μαστιγώσεις καί θάνατο γιά μάς, καί έξαγόρασε μέ τό πο
λύτιμο αίμα του έμάς τούς πουλημένους στήν άμαρτία. Σ’ αύτόν 
άνήκει ή δόξα καί ό έπαινος στούς αιώνες. ’Αμήν.

'Ο βασιλιάς κυριευμένος άπό έκπληξη μαζί καί όργή, άφ’ ένός γιά τή 
σύνεση του παιδιού καί τά άνατίρρητα λόγια του, καί άφ’ έτέρου γιά τό 
ότι δέν παρέλειψε νά διαβάλλει τούς θεούς έκείνου καί νά ειρωνεύεται 
καί νά χλευάζει τή ζωή του, τόν ώράΐο του λόγο βέβαια δέν τόν δέχθη
κε, έξαιτίας τής παχύτητας του έσωτερικοΰ σκοταδιού του, άλλ’ ούτε 
καί νά τόν τιμωρήσει ή νά τού φερθεί σέ κάτι κακώς μπορούσε, έξαι-
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τι διαθέσθαι τη φυσική μή δυνάμενος στοργή, το δε μεταπείσειν αυτόν 
άπειλαϊς πάντη άπογνούς, φοβηθείς μή, πλείονας κινήσας πρός αυτόν 
λόγους, εκείνου παρρησιαζομένου και τα των θεών διακωμωδοΰντος 
και χλευάζοντος, εις πλείονα θυμόν έξαφθείς, τών εναντίων εις αύτόν 

5 τι διαπράξοιτο, μ ετ’όργήςάναστάς, ύπεχώρησεν,
Ε ’ίθε μηδόλως έγεννήθης, είπών, μή τ’ είς φώς προήλθες, τοιοΰ- 
τοςμέλλων εσεσθαι, βλάσφημος είς τους θεούς και τής πατρικής 
άποστάτης φιλίας τε και νουθεσίας! Ά λλ’ ούκ είς τέλος τών άητ- 
τήτων καταμωκήση θεών, ούδ’ έπ'ι πολυ χαρήσονται οί ύπεναν- 

ιο τίοι, ούδ’ αί τούτων ίσχύσουσι γοητεΐαι. Εί μή γάρ εύήκοος γε- 
νήση μοι και τοΐς θεοϊς εύγνώμων, πολλαΐς έκδώσας σε και ποι- 
κίλαις τιμωρίαις, κακηγκάκως θανατώσω, ούχ ώς υίώ σοι δια
τεθείς, άλλ ’ ώς έχθρφ τινι και άποστάτη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ Ε'

Ταΰτα του πατρός άπειλησαμένου και μετ’ όργής ύποχωρήσαντος, είς 
τον έαυτοΰ κοιτώνα ό υιός είσελθών, και πρός τον οίκεΐον άγωνοθέτην 
τους όφθαλμους άνατείνας,

Κύριε, ό Θεός μου, έκβάθους άνέκραξε τής καρδίας, γλυκεία έλ- 
πις και άψευδής επαγγελία, ή κραταια καταφυγή τών σοι προσα- 

20 νακειμένων, ίδε μου την συντριβήν τής καρδίας ίλέω και εύμενεΐ 
δμματι, και μή έγκαταλίπης με, μη δε άποστης άπ’ έμοΰ, άλλά, 
κατά την άψευδή σου ύπόσχεσιν, γενοιΐ μετ ’ έμοΰ τοΰ άναξίου 
και εντελούς- σε γάρ γινώσκω και ομολογώ ποιητήν και προ- 
νοητήν πάσης κτίσεως. Αύτός ούν με ένίσχυσον έν ταύτη τη 

25 καλη ομολογία μέχρι τελευταίας διαμεΐναι άναπνοής, έπίβλεψον 
έπ ’ έμ'ε και έλέησόν με, και παράστηθι έκ πάσης διατηρών με 
σατανικής ένεργείας άλώβητον. Έπίβλεψον, βασιλεύ■ διαπέφλε- 
κται γάρ ίσχυρώς ή ψυχή μου τώ σώ πόθω και έκκέκαυται ώς 
έν δίψη καύματος έν άνύδρω, σε έπιποθοΰσα τήν πηγήν τής άθα- 

3ο νασίας. Μή παραδώης τοΐς θηρίοις ψυχήν έξομολογουμένην σοι ■



ΒΑΡΛΑΑΜ ΚΑΙ ΙΩΑΣΑΦ 305

χίας της φυσικής στοργής- εξάλλου άπογοητευμένος τελείως ότι θά 
τον μεταπείσει μέ απειλές, έπειδή φοβόταν μήπως προκαλέσει περισ
σότερους λόγους πρός αυτόν καί, καθώς εκείνος θά μιλάει μέ θάρρος 
και θά διακωμωδεί και θά περιπαίζει τούς θεούς του, θυμώσει αύτός 
περισσότερο καί κάνει τίποτε άπό τά άντίθετα σ’ αύτόν, σηκώθηκε μέ 
θυμό και έφυγε, λέγοντας·

Μακάρι νά μή είχες γεννηθεί ποτέ, ούτε νά ερχόσουν στο φως, 
άφοΰ έμελλες νά γίνεις τέτοιος, βλάσφημος στούς θεούς καί άρ- 
νητής τής πατρικής άγάπης καί νουθεσίας! 'Όμως δέ θά εμπαί
ζεις τούς άήττητους θεούς ώς τό τέλος, ούτε θά χαροΰν γιά πολύ 
οί άντίπαλοι, ούτε καί οί γοητείες τους θά νικήσουν. Γιατί, άν 
δέν γίνεις ύπάκουος σέ μένα καί εύγνώμων στούς θεούς, άφοΰ 
πρώτα σέ ύποβάλω σέ πολλές καί διάφορες τιμωρίες, θά σέ θα
νατώσω κακήν κακώς, άντιμετωπίζοντάς σε όχι ώς γιό μου, 
άλλά ώς εχθρό καί άποστάτη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 25

'Όταν ό πατέρας, άφοΰ εκτόξευσε αύτές τις άπειλές, άποχώρησε οργι
σμένος, ό γιος μπήκε στο ύπνοδωμάτιό του καί ύψώνοντας τά μάτια 
του πρός τον δικό του άγωνοθέτη φώναξε μέσα άπ’ τά βάθη τής καρ
διάς του-

Κύριε Θεέ μου, γλυκειά ελπίδα καί ύπόσχρση άδιάψευστη, τό 
ισχυρό καταφύγιο εκείνων πού είναι άφοσιωμένοι σέ σένα, κοί
ταξε τή συντριβή τής καρδιάς μου μέ σπλαγχνικό καί γεμάτο κα- 
λωσύνη βλέμμα καί μή μέ έγκαταλεΐψεις ούτε ν’ άπομακρυνθεΐς 
άπό μένα, άλλά, σύμφωνα μέ τή άδιάψευστη ύπόσχεσή σου, έλα 
μαζί μέ μένα τον ανάξιο καί εύτελή, γιατί εσένα γνωρίζω καί 
ομολογώ δημιουργό καί προνοητή όλης τής κτίσεως. Έσύ λοι
πόν ένίσχυσέ με σ’ αύτή τήν καλή όμολ^/ία νά παραμείνω μέχρι 
τήν τελευταία μου άναπνοή· ρίξε επάνω μου τό βλέμμα σου καί 
λυπήσου με καί δός μου τή συμπαράστασή σου, φυλάσσοντάς με 
άβλαβή άπό κάθε σατανική ενέργεια. Ρίξε τό βλέμμα σου επάνω 
μου, βασιλιά, γιατί ή ψυχή μου είναι πυρακτωμένη δυνατά άπό 
τόν πόθο σου καί καίεται σάν άπό δίψα καύσωνα σέ άνυδρη πε
ριοχή, ποθώντας έσένα τήν πηγή τής άθανασίας. Μή παραδώ-
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τής ψυχής τον πτωχού σου μή έπιλάθη εις τέλος, άλλα παράσχου 
μοι τφ  άμαρτωλφ παρ ’ δλην μου τήν ζωήν ύπερ του σου όνόμα- 
τος και τής σής όμολογίας πάντα παθεΐν, και δλον έμαυτόν σοι 
καταθΰσαν σου γάρ ένδυναμοΰντος και οί άσθενεΐς ύπερισχύ- 

5 σουσιν, δτι μόνος εΐ σύμμαχος άήττητος και Θεός έλεήμων, δν 
εύλογεϊπάσα κτίσις τον δεδοξασμένον εις τους αιώνας. ’Αμήν. 

Ούτως εύξάμενος θείας ήσθετο παρακλήσεως τή αύτοΰ έπιφοιτησά- 
σης καρδία, καί, θάρσους έμπλησθείς, εύχόμενος δλην διετέλεσε τήν 
νύκτα. Ό δε βασιλεύς Αραχή τφ  ψίλω κοινολογησάμενος τά περι του 

ίο παιδός και τήν άπότομον αύτοΰ παρρησίαν άμετάθετόν τε δηλώσας 
γνώμην, βουλήν τίθεται φίλιον ό Άραχής δτι μάλιστα και θεραπευτι- 
κήν προς αύτον ποιήσασθαι τήν ομιλίαν, ταΐς κολακείαις έλπίζων 
ϊσων έφελκύσασθαι. ”Ερχεται τοιγαροΰν τή επαύριον προς τον υιόν 
και καθίσας, εγγύτερον τούτον προσεκαλέσατο. Είτα περιπλακεις κα- 

ΐ5 τεφίλει, πρά,ως ύπερχόμενος και ήπίως,
ΤΩ τέκνον ποθεινότατον, είρηκώς, και φιλούμενον, τίμησον τήν 
τοΰ σοΰ πατρος πολιάν καί, τής έμής άκούσας δεήσεως, προσελ- 
θών θυσίαν τοΐς θεοΐς προσάγαγε. Οΰτω γάρ έκείνους τε ευμε
νείς έξεις, και μακρότητα ήμερών, δόξης τε πάσης και βασιΜας 

20 άνεπηρεάστου και παντοίων άγαθών μετουσίαν παρ’ αύτών 
άπολήψη, έμοί τε τφ  πατρι έση κεχαρισμένος διά βίου παντός, 
και πάσιν άνθρώποις τίμιος τε και έπαινετός. Μέγα γάρ εις επαί
νου λόγον τώ πατρι ύπακούειν, και μάλιστα έπ ’άγαθφ και τή εις 
θεούς εΰνοία. Τί δέ, τέκνον, ύπέλαβες; Πότερον ώς έκών τής 

25 άγαθής έκκλίνας όδοΰ τήν έναντίαν ίέναι προέκρινα, ή άγνοια 
και άπειρίψ τοΰ άγαθοΰ τοΐς όλεθρίοις έμαυτον έξέδωκα; Άλλ ’, 
είμεν έκόντα με νομίζεις τοΰ συμφέροντος προτιμάν τά κακά και 
τής ζωής προκρίνειν τον θάνατον, πάνυ μοι δοκεϊς, τέκνον, τής 
όρθής άποσφαλήναι κρίσεως.

30 ΤΗ ούχ όρας δσχ\ κακουχία και ταλαιπωρία πολλάκις έμαυ
τον έκδίδωμι εν ταΐς κατά των έχθρών έκστρατείαις, ή άλλαις 
τισ'ι τοΰ κοινού προστασίαις άσχολούμενος, ώς και πείνης τε και

1. Ψαλμ. 12,18.
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σεις στα θηρία μια ψυχή πού σοΰ εξομολογείται καί μή ξεχάσεις 
τήν ψυχή τού φτωχού σου μέχρι τό τέλος1, άλλά άξίωσέ με τον 
άμαρτωλό σέ δλη μου τή ζωή νά ύποφέρω τά πάντα για τό όνομά 
σου καί τή δική σου ομολογία, και όλο τον έαυτό μου νά τον 
προσφέρω σέ σένα- διότι όταν έσύ ένδυναμώνεις καί οί άδύνατοι 
θά ύπερισχύσουν, γιατί είσαι ό μόνος άήττητος σύμμαχος καί 
έλεήμων Θεός, τον όποιο εύλογεΐ όλη ή κτίση, τον δοξασμένο 
στούς αιώνες. ’Αμήν.

’Αφού προσευχήθηκε έτσι αίσθάνθηκε μία θεϊκή παρηγοριά πού ήρθε 
στήν καρδιά του, καί γεμάτος θάρρος πέρασε όλη τή νύχτα προσευχό
μενος. Έν τώ μεταξύ κάνοντας ό βασιλιάς γνωστή στο φίλο του Άρα- 
χή τή στάση τού παιδιού καί φανερώνοντάς του τό προκλητικό θράσος 
καί τήν αμετακίνητη άπόφασή του, ό ’Αραχής πρότεινε νά κάνει φιλι
κή καί όσο γίνεται θεραπευτική συνομιλία μαζί του, ελπίζοντας μέ τις 
κολακείες νά τον προσελκύσει. Πηγαίνει λοιπόν τήν έπαύριο στο γιό 
του καί, άφοΰ κάθισε, τον κάλεσε πιο κοντά του. ’Έπειτα άγκαλιάζο- 
ντάς τον τον φιλούσε προχωρώντας ήρεμα καί μαλακά καί λέγοντας· 

Παιδί μου πολυπόθητο καί άγαπητό, σεβάσου τά άσπρα μαλλιά 
τού πατέρα σου καί άκούοντας τή δική μου παράκληση, έλα καί 
πρόσφερε θυσία στούς θεούς. Γιατί έτσι καί έκείνους θά τούς 
κάνεις εύμενεΐς καί θά άπολαύσεις μακροβιότητα καί κάθε δόξα 
καί άμετάβλητη βασιλεία καί θά έχεις άπό αύτά ποικίλα άγαθά, 
καί σέ μένα τον πατέρα σου θά είσαι άγαπητός σ’ όλόκληρη τή 
ζωή μου καί σ’ όλους τούς άνθρώπους έντιμος καί έπαινετός. 
Διότι είναι μεγάλο πράγμα γιά έπαινο ή ύπακοή στον πατέρα καί 
μάλιστα γιά τό καλό καί μέ τή συμπάθεια στούς θεούς. Γιατί τί 
ύπέθεσες, παιδί μου; Ποιό άπό τά δύο- ότι θέλοντας παρεξέκλινα 
άπό τον καλό δρόμο καί προτίμησα νά βαδίσω τον άντίθετο, ή 
άπό άγνοια καί άπειρία τού άγαθοΰ παρέδωσα τον έαυτό μου στο 
κακό; ’Αλλά, έάν νομίζεις ότι θέλοντας προτιμώ τά κακά άπό τό 
συμφέρον μου καί τό θάνατο άπό τή ζωή, μοΰ φαίνεται, παιδί 
μου, πώς έχεις ξεκλίνει άπό τήν όρθή κρίση.

’Αλήθεια, δέ βλέπεις σέ πόση κακουχία καί ταλαιπωρία εκ
θέτω πολλές φορές τον έαυτό μου στις εκστρατείες έναντίον τών 
έχθρών, ή πώς άσχολοΰμαι μέ κάποιες άλλες φροντίδες γιά τά
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δίψης, πεζοπορίας τε και χαμαικοιτίας, οϋτω δεήσαν, μή φείσα- 
σθαι; Πλούτου δε και χρημάτων τοσαότη μοι πρόσεστιν υπερο
ψία τε και καταφρόνησις, ώς άφθόνως εσθ ’ δτε τά ταμιεΐα πάντα 
του έμοΰ παλατιού κατακενώσαι εις τό άνοικοδομήσαι τους των 
θεών μεγίστους ναούς καί παντοίω τούτους καταλαμπρΰναι 
κόσμφ ή τοϊς στρατοπέδοις άφθοόνως διανεΐμαι τούς θησαυ
ρούς τών χρημάτων. Τοιαύτης ούν μετέχων τών άπολαυστικών 
ύπεροψίας και τής έν τοϊς δεινοις καρτερίας, εί την τών Γαλι- 
λαίων έγίνωσκον θρησκείαν κρείττονα τής έν χερσϊν ύπάρχειν, 
πόσης αν ούκ έκρινα τό πραγμα σπουδής άξιον, πάντων μεν ύπε- 
ριδεΐν και την έμαυτοΰ περιποιήσασθαι σωτηρίαν; Εί δε αγνοιάν 
μοι και άπειρίαν του καλοδ καταγινώσκεις, σύνες όσας πολλάκις 
νύκτας άΰπνους διετέλεσα, ζητήματος τίνος προτεθέντος, εσθ ’ 
ότε και οΰ πολύ άναγκαίου, μή παρέχων όλως έμαυτφ άνάπαυ- 
σιν, πριν ή του ζητουμένου σαφή και εύπρεπεστάτην εΰροιμι την 
λύσιν.

Εί ούν τών πρόσκαιρων τούτων πραγμάτων ούδε τό σμι- 
κρότατον έχω εύκαταφρόνητον, άχρις ού πάντα συμφερόντως 
και έπι λυσιτελεία τών απάντων έπιτελεσθείη, και ούδενι έτέρφ 
άκριβέστερον ή τών άπορρήτων διάγνωσις έν πάση, ώς οίμαι, 
τη ύφηλίφ διερευνάσθαι, ώς έμόϊ παρά πάντων μεμαρτύρηται, 
πώς τά θεία, και ά σέβεσθαι και θεολογεΐν θέμις, ευκαταφρόνη
τα άν έλογισάμην, και μή πάση σπουδή, πάση δυνάμει, όλη τη 
ψυχή και όλω τφ  νοΐ, εις τήν τούτων άπησχόλησα έμαυτόν 
ζήτησιν, του εύρειν τάληθή και πρεπωδέστατα; Καί γε έζήτησα 
έμπόνως, κολλάς μεν νύκτας ίσα ταΐς ήμέραις έν τούτοις άναλώ- 
σας, πολλούς δε σοφούς και επιστήμονας εις τήνδε τήν βουλήν 
συγκαλέσας, πολλοΐς δε και τών λεγομένων Χριστιανών όμιλή- 
σας. Και τή άόκνω συζητήσει και διαπύρφ έρεύνη εύρέθη μοι ή 
τής άληθείας όδός, παρά σοφών τή τε λογιότητι και συνέσει τετι- 
μημένων μαρτυρηθεΐσα, ώς ούκ εστιν άλλη πίστις, εί μή ήν 
σήμερον πορευόμεθα, τοϊς μεγίστοις θεοΐς λατρεύοντες καί τής 
γλυκείας βιοτής και ένηδόνου άντεχόμενοι, τής πάσιν άνθρώποις
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κοινά, ώστε νά μή αποφεύγω, δταν επιβάλλεται, καί νά πεινώ και 
νά διψώ και νά πεζοπορώ και νά κοιμάμαι στο έδαφος; Γιά τόν 
πλούτο και τό χρήμα έχω τόση άδιαφορία και περιφρόνηση, 
ώστε μερικ&ς φορές νά άδειάζω όλα τά ταμεία τού παλατιού μου 
γιά νά ανοικοδομήσω τούς πολύ μεγάλους ναούς των θεών και νά 
τούς εξωραΐζω μέ διάκοσμο, ή νά μοιράζω στά στρατόπεδα μέ 
άφθονία τά άποθέματα των χρημάτων. "Οντας λοιπόν τόσο πολύ 
άνώτερος τών άπολαύσεων καί καρτερικός στά δεινά, έάν γνώρι
ζα ότι ή θρησκεία τών Γαλιλαίων ήταν ανώτερη άπό αύτήν πού 
έχουμε στά χέρια μας, δέν θά έκρινα τό πραγμα άξιο μεγάλου εν
διαφέροντος, ώστε, παραβλέποντάς τα όλα, νά φροντίσω τήν 
σωτηρία μου; ’Επειδή όμως μοΰ καταλογίζεις άγνοια καί άπειρία 
τού καλού, ξέρεις πόσες νύχτες πολλές φορές πέρασα άϋπνος, 
όταν μοΰ ετίθετο κάποιο θέμα, μερικές φορές μάλιστα όχι τόσο 
σπουδαίο, χωρίς νά ήσυχάζω προτού βρω καθαρή καί εύπρεπή 
λύση τού ζητήματος;

Έφόσον λοιπόν άπό τά πρόσκαιρα αυτά πράγματα δέν περι
φρονώ ούτε τό πιο ασήμαντο, μέχρι νά γίνουν όλα κατά τρόπο 
πού νά συμφέρει καί νά είναι ώφέλιμος σέ όλους, καί όπως νομί
ζω, άπό κανέναν άλλο στην ύφήλιο δέν εξετάζεται μέ περισσό
τερη άκρίβειαή διαλεύκανση τών μυστηρίων, όπως όμολογεΐται 
άπό όλους γιά μένα, τότε τά θεϊκά καί εκείνα πού είναι σωστό νά 
τά σεβόμαστε καί νά τά θεολογούμε, πώς ήταν δυνατό νά τά θεω
ρήσω άξια περιφρονήσεως καί νά μή άπασχοληθώ μέ όλη τήν 
προθυμία, όλη τή δύναμη, όλη τήν ψυχή καί όλο τό νού μου στήν 
άναζήτηση αύτών, γιά νά βρώ τά άληθινά καί εκείνα πού πρέπει; 
Καί άσφαλώς τά αναζήτησα μέ πολύ κόπο, διαθέτοντας πολλές 
νύχτες όσο καί ήμέρες σ’ αύτά, συγκάλεσα καί πολλούς σοφούς 
καί επιστήμονες σ’ αυτή τή βουλή καί συζήτησα καί μέ πολλούς 
άπό τούς λεγάμενους Χριστιανούς. Μέ τήν άκούραστη λοιπόν 
συζήτηση καί τή φλογερή έρευνα βρήκα τό δρόμο τής άλήθειας, 
ή οποία βεβαιώθηκε άπό σοφούς άναγνωρισμένους γιά τή μόρ
φωση καί τή φρονιμάδα τους, ότι δέν ύπάρχει άλλη πίστη, παρά 
μόνο αύτή πού ακολουθούμε σήμερα, λατρεύοντας τούς μέγι- 
στους θεούς, καί άφοσιωνόμαστε στή γλυκειά καί εύχάριστη
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παρ’ αύτών δεδωρημένης, ήτις τερπνότητος δτι πλείστης και 
θυμηδίας πεπλήρωται, ήν οί τών Γαλιλαίων έξαρχοι και μυστα- 
γωγοι άφρόνως άπώσαντο, ώς και το γλυκυ τούτο φως και τα 
τερπνά πάντα, απερ εις άπόλαυσιν έχαρίσαντο ήμΐν οί θεοί, έλπί- 

5 σι τίνος έτέρας άδηλου ζωής έτοίμως προΐεσθαι, μη είδότες τί 
λέγουσιν ή περί τίνων διαβεβαιοΰνται.

Συ δέ, φίλτατε υιέ, τφ  σφ πείσθητι πατρι δι ’ άκριβοΰς και 
άληθεστάτης έρεύνης το όντως καλόν εύρηκότι. Ίδου γάρ άπο- 
δέδεικται ώς ούτε έκών, ούτε μη άγνοιας τρόπω, διήμαρτον του 

ιο άγαθοϋ, άλλ’ εύρον και προσελαβόμην έπιποθώ δε και σε μη 
άνοήτως πλανασθαι, άλλ’έμο'ι άκολουθήσαι. Αίδέσθητι ούν τον 
πατέρα σου. ΤΗ ούκ οίδας όποιον έστι καλόν τφ  πατρι πείθεσθαι 
και αύτφ έν πασι χαρίζεσθαι; ώς εμπαλιν όλέθριον και έπάρα- 
τον τό πατέρα παραπικραίνειν και τάς αύτοΰ παρ ’ ούδεν τιθέναι 

is έντολάς; "Οσοι γάρ τοΰτο έποίησαν, κακοί κακώς άπώλοντο, 
οίς σύ, τέκνον, μη συναριθμηθείης- άλλά, τά τφ  τεκόντι κεχαρι- 
σμένα ποιών, πάντων έπιτύχοις τών άγαθών кал κληρονόμος 
γένοιο τής ευλογίας τής έμής βασιλείας.

Ό δε μεγαλόφρων και εύγενής ώς άληθώς νεανίας τής του πατρός πε- 
2ο ριττολόγιας και άνοήτου άντιβολής άκούσας, και γνους τάς του σκο- 

λιοΰ δράκοντος μηχανάς, ώς έκ τών δεξιών αύτοΰ τοΐς ποσιν ήτοίμασε 
παγίδα, κατακάμψαι την θεοειδή ψυχήν τεχναζόμενος και πρός τό 
προκείμενον έμποδίσαι βραβεΐον, τό δεσποτικόν προ όφθαλμών εθετο 
πρόσταγμα, «ούκ ήλθον βαλεΐν ειρήνην», είπόντος, «άλλά μάχην και 

25 μάχαιραν ήλθον γάρ διχάσαι υιόν κατά τοΰ πατρός αύτοΰ και θυγατέρα 
κατά τής μητρός αυτής», кал τά έξής. Καί, δτι «ό φιλών πατέρα ή 
μητέρα ύπερ έμέ, ούκ έστι μου άξιος», καί, «δστις με άρνήσεται έμ
προσθεν τών άνθρώπων, άρνήσομαι αύτόν κάγώ έμπροσθεν τοΰ Πα-

2. Ζαχ. 31 ■ «καί ό διάβολος είστήκει έκ δεξιών αύτοΰ άντικεΐσθαι αύτφ».
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ζωή, ή όποία δωρήθηκε απ’ αύτούς σέ δλους τούς άνθρώπους καί 
είναι γεμάτη χαρά και εύθυμία, τήν όποία οί αρχηγοί των Γαλι- 
λαίων καί δάσκαλοι με άφροσύνη άπέρριψαν, δπως καί τό ώραΐο 
αύτό φως καί δλα τά εύχάριστα, τά όποια οί θεοί μας τά χάρισαν 
για νά τά απολαμβάνουμε, καί είναι έτοιμοι νά άφοσιωθοΰν στήν 
ελπίδα μιας άλλης άβέβαιης ζωής, χωρίς νά γνωρίζουν τί λένε, 
ούτε ποιά πράγματα ύποστηρίζουν.

Έσύ όμως, αγαπημένε μου γιέ, πείσου στον πατέρα σου, ό 
όποιος μέ προσεκτική καί ειλικρινή έρευνα βρήκε τό πραγματι
κά καλό. Διότι, ορίστε, αποδείχθηκε ότι ούτε θέλοντας ούτε βέ
βαια άπό άγνοια έκανα λάθος ώς πρός τό άγαθό, άλλά τό βρήκα 
καί τό προσέλαβα, καί επιθυμώ πολύ καί σύ νά μή πλανασαι 
άνόητα, άλλά ν’ άκολουθήσεις έμένα. Δείξε λοιπόν σεβασμό 
στον πατέρα σου. ’Αλήθεια δέν γνωρίζεις πόσο καλό είναι νά 
πείθεσαι στον πατέρα καί νά άφοσιώνεσαι σ’ αύτόν σέ δλα, καί 
άντίθετα, πόσο ολέθριο καί επικατάρατο είναι νά πικραίνεις τόν 
πατέρα καί νά μή λογαριάζεις τις έντολές του; Γιατί, δσοι τό 
έκαναν αύτό, καταστράφηκαν κακήν κακώς. Έσύ δμως, παιδί 
μου, είθε νά μή συγκαταλεχθείς σ’ αύτους, άλλά, κάνοντας όσα 
είναι εύχάριστα σ’ αύτόν πού σέ γέννησε, είθε νά επιτύχεις όλα 
τά αγαθά καί νά γίνεις κληρονόμος τής εύλογίας καί τής βασι
λείας μου.

Ό  μεγαλόψυχος καί πράγματι εύγενικός νέος, αφού άκουσε τήν περιτ
τολογία καί ανόητη παράκληση τού πατέρα του, καί γνωρίζοντας τις 
μεθοδεύσεις τού διεστραμμένου δράκου, ότι άπό τά δεξιά του έτοιμά- 
ζει παγίδα γιά τά πόδια2, επινοώντας τέχνασμα γιά νά λυγίσει τή θεο
ειδή ψυχή του καί νά τόν εμποδίσει άπό τό βραβείο πού τόν περιμένει, 
σκέφθηκε τό πρόσταγμα τού Κυρίου, ό όποιος είπε- «δέν ήρθα νά 
βάλω ειρήνη, άλλά πόλεμο καί μαχαίρι' γιατί ήρθα νά χωρίσω τό γιό 
άπό τόν πατέρα του καί τή θυγατέρα άπό τή μητέρα της» καί τά ύπό- 
λοιπα3, καί ότι· «έκείνος πού άγαπα τόν πατέρα ή τή μητέρα του περισ
σότερο άπό έμένα, δέν είναι άξιός μου»4, καί ότι- «όποιος μέ άρνηθεί 
μπροστά στούς άνθρώπους, θά τόν άρνηθώ κι έγώ μπροστά στον ούρά-

3. Ματθ. 10,34-35. 4. Ματθ. 10,37.



τρόςμοϋ τοΰ έν ούρανοϊς». Ταΰτα λογισάμενος και τφ  θείω φόβφ την 
ψυχήν πεδήσας, τφ  πόθοι τε και έρωτι ένισχύσας, τό Σολομόντειον 
έκεϊνο ρήμα πάνυ κατά καιρόν έξελάβετο, «καιρός», φάσκον, «τοΰ φι- 
λήσαι και καιρός τοΰ μισήσαι, καιρός πολέμου και καιρός ειρήνης».

5 Και πρώτα μέν, κατά νοΰν εύξάμενος,
«έλέησόν με, Κύριε», είπεν, «ό Θεός, έλέησόν με, δτι έπι σο'ι πέ- 
ποιθεν ή ψυχή μου, και έν τη σκια τών πτερύγων σου έλπιώ έως 
ού παρέλθη ή άνομία. Κεκράξομαι πρός τον Θεόν τον ΰψιστον, 
τον Θεόν τον εύεργετήσαντά με», και τά έξης τοΰ ψαλμοΰ. 

ίο Είτά φησι πρός τον βασιλέα'
Τό μεν θεραπεύειν πατέρα кал τοΐς αύτοΰ ύπείκειν προστάγμα- 
σιν, εύνοια, τε και φιλία καθυπηρετεΐν, ό κοινός ήμάς διδάσκει 
Δεσπότης, φυσικήν ήμΐν την τοιαύτην έγκατασπείρας στοργήν. 
"Οταν δε ή τών γονέων σχέσις και φιλία πρός αυτόν φέρη τον 

ΐ5 κίνδυνον την ψυχήν και τοΰ Αημιουργοΰ πόρρω ποιη, έκκόπτειν 
ταύτην παντάπασι προστετάγμεθα, και μηδόλως είκειν τοΐς 
χωρίζουσιν ήμάς τοΰ Θεοΰ, άλλά μισεΐν τούτους και άποστρέφε- 
σθαι, καν πατήρ ό τά άπευκταΐα έπιτάττων εϊη, καν μήτηρ, καν 
βασιλεύς, καν τής ζωής αυτής κύριος. Διά ταΰτα τής πατρικής 

2ο μεν σχέσεως ένεκα τον Θεόν ζημιωθήναι τών άδυνάτων μοί 
έστι. Διό μήτε σεαυτφ κόπους πάρεχε, μήτε έμοί, άλλ’ ή πείσθη- 
τι και τφ  ζώντι &μφω και άληθινφ λατρεύσωμεν Θεφ~ ά γάρ 
νΰν σέβη εϊδωλα, είσ'ιν χειρών ανθρωπίνων έργα, πνοής έρημα 
και κωφά, μηδέν δλως ή μόνην άπώλειαν και τιμωρίαν αιώνιον 

25 τοΐς αύτά σεβομένοις προξενοΰντα.
Εί δε μή τοΰτο βούλοιο, ποίει είς έμέ δπερ σόι δοκεΐ δοΰλος 

γάρ είμι τοΰ Χριστού, και οΰτε θωπείαις, ουτε κολάσεσι τής αύ
τοΰ άποστήσομαι άγάπης, καθά δή και τη προτεραία είπόν σοι,
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5. Ματθ. 10,33.
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νιο Πατέρα μου»5. Άφοϋ τα σκέφθηκε αύτά και συγκρότησε την ψυχή 
του μέ τό θειο φόβο, ένισχύοντάς την μέ τό θειο πόθο καί έρωτα, 
βρήκε πολύ κατάλληλο για τή περίσταση τό ρητό εκείνο τού Σολομώ- 
ντα πού λέει· «ύπάρχει καιρός να αγαπήσεις καί καιρός νά μισήσεις, 
καιρός για πόλεμο καί καιρός για ειρήνη»6. Καί στήν άρχή βέβαια 
προσευχήθηκε νοερά λέγοντας·

Έλέησέ με, Κύριε Θεέ μου, έλέησέ με, διότι σέ σένα έχει εμπι
στοσύνη ή ψυχή μου, καί στή σκιά των φτερών σου στηρίζω τις 
ελπίδες μου μέχρι νά περάσει ή άνομία. «Θά φωνάξω δυνατά 
πρός τον ΰψιστο Θεό, τό Θεό πού μέ εύεργέτησε»7, καί τή συνέ
χεια τού ψαλμοΰ.

’Έπειτα λέει στο βασιλιά-
Τό νά ύπηρετοΰμε τον πατέρα βέβαια καί νά πειθαρχούμε στις 
διαταγές του καί νά τόν ύπηρετοΰμε μέ προθυμία καί άγάπη, μας 
τό διδάσκει ό κοινός Δεσπότης, φυτεύοντας μέσα μας κατά τρό
πο φυσικό αύτή τή στοργή. 'Όταν δμως ή σχέση καί φιλία των 
γονέων οδηγεί τήν ψυχή πρός τόν κίνδυνο καί τήν άπομακρύνει 
άπό τό Δημιουργό, έχουμε εντολή νά τήν κόβουμε τελείως καί 
νά μή συμφωνούμε καθόλου σ’ αύτούς πού μας χωρίζουν άπό τό 
Θεό, άλλά νά τούς μισούμε καί νά τούς άποστρεφόμαστε, έστω 
καί αν είναι πατέρας αύτός πού διατάζει αύτά πού πρέπει νά 
απευχόμαστε, ή μητέρα ή βασιλιάς, ή έξουσιαστής τής ίδιας τής 
ζωής μας. Γι’ αύτό μού είναι εντελώς άδύνατο έξαιτίας τής πα
τρικής σχέσεως νά χάσω τό Θεό. Γι’ αύτό μή κουράζεις ούτε τόν 
έαυτό σου ούτε εμένα, άλλά πίστεψε καί ας λατρεύσουμε καί οί 
δύο τόν ζωντανό καί άληθινό Θεό- γιατί τά είδωλα πού τώρα σέ
βεσαι είναι έργα ανθρώπινων χεριών8, χωρίς πνοή καί κουφά, τά 
όποια σ’ αύτούς πού τά σέβονται δέν προξενούν εντελώς τίποτε, 
παρά μόνο καταστροφή καί αιώνια τιμωρία.

Έάν πάλι δέ θέλεις αύτό, κάνε σέ μένα ό,τι νομίζεις· γιατί 
είμαι δούλος τού Χριστού καί ούτε μέ χάδια, ούτε μέ βασανιστή
ρια θ’ άποχωρισθώ άπό τήν άγάπη του, όπως άκριβώς σού είπα

6. Έκκλ. 3,8. 7. Ψαλμ. 56,1-2.
8. Ψαλμ. 113,4- «τά είδωλα των έθνών άργύριον καί χρυσίον, έργα χειρών άν-

θρώπων».
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μέσον έμβαλών το του Δεσπότου μου όνομα και ασφαλέστατα 
τον λόγον έμπεδωσάμενος. "Οτι δε μήτε έκών έφησας κακουρ- 
γεΐν, μήτε μην άγνοια διαμαρτάνειν του άγαθοΰ, άλλα πολλή και 
έμπόνω συζητήσει τοΰτο έγνως όντως είναι καλάν, το είδώλοις 

5 λατρεύειν και ταΐς ήδοναΐς των παθών προσηλοΰσθαι, κακουρ- 
γεΐν μέν σε έθελοντι ούκ έχω λέγειν. "Οτι δε πολλή σοι περικέ- 
χυται άγνωσίας άχλυς και ώς έν σκότει ψηλαφητώ πορευόμενος 
ουδόλως όρας φωτός κάν μικράν τινα μαρμαρυγήν, οθεν την ευ
θείαν άπολέσας κρημνοΐς και φάραγξι δεινοΐς περιπεπλάνησαι, 

w τοΰτο κάγώ βεβαίως έπίσταμαι και σέ, πάτερ, γινώσκειν βούλο
μαι. Διό σκότος άντ'ι φωτός κατέχων και θανάτου ώσπερ ζωής 
άντεχόμενος, οϊει συμφερόντως βεβουλεΰσθαι κα'ι λυσιτελώς έν- 
τεθυμήσθαν άλλ’ούκ εστι ταΰτα, ούκ εστιν. Ουτε γάρ άπερ σέβη 
θεοί είσιν, άλλά στήλαι δαιμόνων, πάσαν αύτών την μυσαράν 

is ενέργειαν ένδον εχουσαν οΰτε ήνπερ γλυκεΐαν άποκαλεΐς και 
ένήδονον βιοτήν, τερπνότητός τε και θυμηδίας δοκεΐς πεπληρώ- 
σθαι, τής τοιαύτης έχει φύσεως, άλλά βδελυκτή έστιν αΰτη, κατά 
γε τον τής άληθείας λόγον, και άποτρόπαιος. Πρός καιρόν γάρ 
γλυκαίνει και λεαίνει τον φάρυγγα», ύστερον δε πικροτέρας χο- 

2ο λής ποεΐται τάς άναδόσεις, ώς ό έμος εφη διδάσκαλος, και ήκο- 
νημένη μάλλον μαχαίρας διστόμου.

Και πώς άν σοι τά ταύτης κακά διηγησαίμην; Έξαριθμήσο- 
μαι αύτά, και ύπ'ερ άμμον πληθυνθήσονται. ’Άγκιστρον γάρ έστι 
τοΰ διαβόλου, ώς δέλεαρ την βδελυράν περικειμένη ήδονήν, δι ’ 

25 ού τούς άπατωμένους είς τον τοΰ άδη καθέλκει πυθμένα. Τά δε 
παρά τοΰ έμοΰ Δεσπότου έπηγγελμένα άγαθά, άπερ σν άδήλου 
ζωής έλπίδα ώνόμασας, άψευδή είσι και άναλλοίωτα, τέλος ούκ 
οίδε, φθορά ούχ ΰπόκειταν λόγος ούκ εστιν ό παραστήσαι τό μέ
γεθος τής δόξης έκείνης кал τερπνότητός ισχύων, τής χαράς τής 

за άνεκλαλήτου, τής διηνεκούς εύφροσύνης. Πάντεςμ'εν γάρ, καθά-

9. Πρβλ. Παρμ. 24,13. 10. Έβρ. 4,12. 11. Ψαλμ. 138,18.
12. Παρμ. 14,2 καί 16,25· «έρχεται, βλέπει εις πυθμένα φδου».
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καί τήν προηγούμενη ήμερα, βάζοντας στή μέση τό όνομα τού 
Δεσπότη μου και τεκμηριώνοντας τό λόγο μου μέ βεβαιότητα. 
Τό ότι είπες πώς ούτε θεληματικά κάνεις τό κακό, ούτε άπό 
άγνοια έσφαλες ώς πρός τό άγαθό, καί ότι μέ πολλή καί κοπια
στική άναζήτηση πείσθηκες ότι αύτό είναι τό πραγματικό καλό, 
τό νά λατρεύεις δηλαδή τά είδωλα καί νά είσαι άφοσιωμένος 
στις ήδονές τών παθών, βέβαια δεν μπορώ νά πώ ότι κάνεις τό 
κακό θεληματικά. 'Ό τι όμως σε περιβάλλει πολλή ομίχλη 
άγνοιας, καί ότι βαδίζοντας μέσα σε χειροπιαστό σκοτάδι δέ 
βλέπεις καθόλου φώς, ούτε καν κάποια μικρή λάμψη, καί έτσι, 
έχοντας χάσει τον ίσιο δρόμο, έχεις περιπλανηθεί σε φοβερούς 
κρημνούς καί φαράγγια, αύτό καί έγώ βέβαια τό γνωρίζω καλά, 
άλλά θέλω καί σύ, πατέρα μου, νά τό γνωρίσεις. Γιατί, κατέχο
ντας σκοτάδι άντί γιά φώς καί προσκολλημένος στο θάνατο, σάν 
νά είναι ζωή, νομίζεις ότι άποφάσισες κατά τρόπο συμφέροντα 
καί σκέφθηκες ώφέλιμα- όμως δεν είναι έτσι, δεν είναι. Γιατί 
ούτε αύτά πού σέβεσαι είναι θεοί, παρά στήλες δαιμόνων πού 
έχουν μέσα τους όλη τή σιχαμερή ένέργειά τους, ούτε ή ζωή τήν 
όποία άποκαλείς γλυκειά καί εύχάριστη καί νομίζεις ότι είναι 
γεμάτη χαρά καί εύθυμία, είναι πράγματι τέτοιας φύσεως, άλλά 
είναι σιχαμερή, σύμφωνα μέ τό λόγο τής άλήθειας, καί άπαίσια. 
Γ ιατί προσωρινά γλυκαίνει καί μαλακώνει τό φάρυγγα9, ύστερα 
όμως κάνει πιο πικρά καί άπό τή χολή τά άποτελέσματά της, 
όπως είπε ό δάσκαλός μου, καί είναι άκονισμένη περισσότερο 
άπό δίκοπο μαχαίρι10.

Καί πώς θά μπορούσα νά σού διηγηθώ τά κακά της; "Αν τά 
άπαριθμήσω, θά είναι περισσότερα άπό τήν άμμο11. Γιατί είναι 
τό άγκίστρι τού διαβόλου, πού έχει ώς δόλωμα τή σιχαμερή ήδο- 
νή, μέ τό όποιο τραβάει αύτούς πού εξαπατώνται στον πυθμένα 
τού άδη12. ’Ενώ τά άγαθά πού ύποσχέθηκε ό δικός μου Δεσπότης, 
τά όποια έσύ τά όνόμασες ελπίδα άβέβαιης ζωής, είναι άδιάψευ- 
στα καί άναλλοίωτα, καί δεν έχουν τέλος ούτε ύπόκεινται σε 
φθορά- δέν ύπάρχει λόγος πού μπορεΐ νά παραστήσει τό μέγεθος 
τής δόξας έκείνης καί τής εύχαρίστησης, τής άνεκλάλητης χα
ράς καί τής διαρκούς εύφροσύνης. Γιατί, όπως καί ό ίδιος βλέ-
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περ αυτός όρας, άποθνήσκομεν, και ούκ έστιν άνθρωπος ΰς 
ζήσεται και ούκ όψεται θάνατον μέλλομεν δε πάντες άνίστα- 
σθαι, ήνίκα έλεύσεται Κύριος Ίησους Χριστός, ό Υιός τοΰ θεοΰ, 
έν δόξη άνεκλαλήτω και δυνάμει φοβερή, «ό μόνος Βασιλεύς 

5 των βασιλευόντων και Κύριος των κύριευόντων», «ώ παν γόνυ 
κάμψει έπουρανίων και επιγείων και καταχθονίων» · και τοσαύ- 
την έμποιήσει τότε την εκστασιν, ώς και αϋτάς έκπλαγήναι τάς 
ουρανίους δυνάμεις, και παραστήσονται αύτφ τρόμω χίλιαι χι
λιάδες κα'ι μύριαι μυριάδες άγγέλων και άρχαγγέλων, και πάντα 

ίο έσται φόβου και τρόμου μεστά. Σαλπιεΐγάρ εις των άρχαγγέλων 
έν σάλπιγγι θεοΰ, και εύθυς ό ούρανός μ'εν είλιγήσεται ώς βι- 
βλίον, ή γη δε άναρρηγνυμένη άναπέμψαι τά τεθνεώτα σώματα 
τω ν πώποτε γενομένων άνθρώπων, έξ ού γέγονεν ό πρώτος άν
θρωπος Αδάμ μέχρι τής ημέρας έκείνης. Και τότε πάντες οί άπ’ 

ΐ5 αίώνος θανόντες έν ριπή όφθαλμοδ ζώντες παραστήσονται τφ  
βήματι του άθανάτου Δεσπότου, και έκαστος λόγον δώσει ύπέρ 
ών έπραξε. Τότε οί δίκαιοι λάμψουσιν ώς ήλιος οί πιστεύσαντες 
εις Πατέρα και Υιόν кал άγιον Πνεύμα, και έν έργοις άγαθοΐς τε- 
λέσαντες τον παρόντα βίον. Πώς δέ σοι διηγήσομαι τήν μέλλου- 

20 σαν αύτους τότε διαδέχεσθαι δόξαν; Καν γάρ τφ  ήλιακφ παρα
βάλλω φωτ'ι τήν λαμπρότητα αύτών кал το κάλλος, καν 
άστραπή τή φανοτάτη, ούδέν τής λαμπρότητος έκείνης άξιον 
έρώ. «'Οφθαλμός γάρ ούκ είδε και ούς ούκ ήκουσε, και έπι καρ- 
δίαν άνθρώπου ούκ άνέβη, ά ήτοίμασεν ό θεός τοΐς άγαπώσιν 

25 αυτόν» έν τή βασιλείς, τω ν ούρανών, έν τφ  φωτ'ι τφ  άπροσίτω, 
έν τή δόξϊ) τή άπορρήτω και άτελευτήτω.

Και οί μ'εν δίκαιοι τοιούτων τεύξονται των άγαθών, τοιαύ- 
της δέ τής μακαριότητος, οί δε τον όντως όντα θεόν άρνησάμε- 
νοι και τον πλάστην και δημιουργόν άγνοήσαντες, δαίμοσι δέ 

μ μιαροΐς λατρεύσαντες και εϊδώλοις κωφοΐς τό σέβας άπονείμαν- 
τες, τάς ήδονάς τε τοΰ ματαίου βίου τούτου ποθήσαντες, και δί-

13. Λουκά 21,25. 14. Α' Τιμ. 6,15. 15. Φιλ. 2,10.
16. Δαν. 7,10· «χίλιαι χιλιάδες έλειτούργουν αύτφ, καί μύριαι μυριάδες πάρει-



πεις, πεθαίνουμε καί δεν ύπάρχεν άνθρωπος πού θά ζήσει καί δί:ν 
θά δει θάνατο, πρόκειται δμως δλοι ν’ άναστηθοΰμε, όταν θά έρ
θει ό Κύριος ’Ιησούς Χριστός, ό Υίός τού θεού, μέ άνεκλάλητη 
δόξα καί φοβερή δύναμη13, «ό μοναδικός Βασιλιάς των βασιλέ
ων και Κύριος των κυρίων»14, «στον όποιο θά κάμψει κάθε γόνα
το των έπουρανίων καί των έπιγείων και των καταχθονίων»15' 
και θά κάνει τότε τόση εντύπωση, ώστε νά έκπλαγούν καί αύτές 
οί ούράνιες δυνάμεις καί θά παρουσιασθούν μπροστά του μέ τρό
μο χίλιες χιλιάδες καί μύριες μυριάδες άγγέλων καί άρχαγγέ- 
λων16, καί δλα θά είναι γεμάτα άπό φόβο και τρόμο. Γιατί θά 
σαλπίσει ένας άπό τούς άρχαγγέλους μέ σάλπιγγα θεού17, και 
αμέσως ό ούρανός θά τυλιχθεΐ σάν βιβλίο, ένώ ή γή θ’ άνοίξει 
καί θά στείλει έπάνω τά πεθαμένα σώματα τών άνθρώπων πού 
υπήρξαν ανέκαθεν, άπό τότε πού πλάσθηκε ό πρώτος άνθρωπος 
Άδάμ18 μέχρι τήν ήμέρα έκείνη. Και τότε δλοι όσοι πέθαναν 
στούς αιώνες αύτοστιγμεί19 θά παρουσιασθούν ζωντανοί στο 
βήμα τού άθάνατου Δεσπότη καί ό καθένας θά δώσει λόγο γιά 
όσα έπραξε. Τότε «οί δίκαιοι θά λάμψουν όπως λάμπει ό 
ήλιος»20, όσοι πίστεψαν σέ Πατέρα καί Υιό καί άγιο Πνεύμα και 
μέ καλά έργα πέρασαν τήν έδώ ζωή. Πώς όμως νά σού διηγηθώ 
τή δόξα πού πρόκειται νά τούς ύποδεχθεΐ τότε; Διότι, καί αν ακό
μη παραβάλω τή λαμπρότητά τους καί τήν ώραιότητα μέ τό φώς 
τού ήλιου, ή μέ τήν τόσο φωτεινή άστραπή, δέν θά πώ τίποτε 
άπό τή λαμπρότητα έκείνη. Γιατί «μάτι δέν είδε καί αύτί δέν 
άκουσε καί νούς άνθρώπου δέ συνέλαβε έκεΐνα πού έτοίμασε ό 
θεός γιά όσους τόν άγαπούν»21 στή Βασιλεία τών ούρανών, στο 
φώς τό άπρόσιτο22, στήν άπερίγραπτη καί χωρίς τελειωμό δόξα.

Καί οί δίκαιοι βέβαια θά έπιτύχουν τά άγαθά αύτού τού εί
δους καί τή μακαριότητα, ένώ έκεΐνοι πού άρνήθηκαν τόν θεό 
πού πραγματικά ύπάρχει καί άγνόησαν τόν πλάστη καί δημιουρ- 
γο, πού λάτρευσαν τούς βρωμερούς δαίμονες καί άπένειμαν σε
βασμό στά κουφά είδωλα, πού έπιθύμησαν τις ήδονές τού μά-
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στήκεισαν αύτφ».
17. Α' Κορ. 15,52. 18. Α' Κορ. 15,45. 19. Α' Κορ. 15,52.
20. Ματθ. 13,43. 21. Α' Κορ. 2,9. 22. Α' Τιμ. 6,16.
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κην χοίρων τφ  βορβόρω των παθών κυλισθέντες, και πάσης 
κακίας όρμητήριον τάς έαυτών ψυχάς ποιησάμενοι, σταθήσον- 
ται γυμνοί και τετραχηλισμένοι, κατησχυμμένοι και κατηφεΐς, 
έλεεινοι και τφ  σχήματι και τφ  πράγματι, όνειδος προκείμενοι 

5 πάση τή κτίσει. Πάντα δε αυτών τά έν λόγω, τά έν εργω, τά έν 
διανοία,πρό προσώπου αυτών έλεύσονται. Είτα, μετά την αισχύ
νην έκείνην την χαλεπωτάτην και το όνειδος έκεΐνο το άφόρη- 
τον, καταδικασθήσονται είς το πυρ της γεέννης το άσβεστον και 
άφεγγες, είς τό σκότος το εξώτερον, τον βρυγμόν τών όδόντων 

ίο και σκώληκα τον ίοβόλον. Αδτη ή μερϊς αυτών, οίιτος ό κληρός, 
οΐς είς αιώνας συνέσονται τους άτελευτήτους τιμωρούμενοι, άνθ ’ 
ών, τά έν έπαγγελίαις άγαθά παρωσάμενοι, διά πρόσκαιρον 
άμαρτίας ηδονήν κόλασιν αιώνιον έξελέξαντο. Υπέρ δή τούτων, 
ώστε τής άρρήτου μέν χαράς έκείνης έπιτυχεΐν και τής άπορρη- 

ΐ5 του δόξης άπολαύειν, τοϊς άγγέλοις δέ άντιλάμπειν, και τφ  
άγαθω και γλυκυτάτω Δεσπότη μετά παρρησίας παρίστασθαι, 
τάς πικροτάτας δέ τιμωρίας και άτελευτήτους και την όδυνηράν 
έκείνην έκφυγεΐν αισχύνην, πόσα ούκ άξιον προέσθαι και χρήμα
τα και σώματα, μάλλον δέ και αύτάς τάς ψυχάς; Τις ούτως άγεν- 

20 νής, τίς ούτως άσύνετος, ώς μη μυρίους ύποστήναι προσκαίρους 
θανάτους, ϊνα του αιωνίου άπαλλαγή кал άτελευτήτου θανάτου, 
την ζωήν δέ κληρονομήση την μακαριάν τε και άνώλεθρον, και 
τφ  φωτ'ι περιλαμφθή τήςμακαρίας και ζωαρχικής Τριάδος;

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΞ’

25 Τούτων άκούσας ό βασιλεύς τών ρημάτων και τό στερέμνιον και άνέν- 
δοτον ίδών του παιδός, μήτε κολακείαις εϊκοντος μήτε λόγων πειθοΐ, 
μη τιμωριών άπειλαΐς, έθαύμαζε μέν έπι τη πιθανότητι του λόγου και 
ταΐς άναντιρρήτοις άποκρίσεσιν, ήλέγχετο δέ ύπό του συνειδότος, άλη- 
θή λέγειν αυτόν και δίκαια υποδεικνύοντας, άλλ’ άνθείλκετο ύπό τής 

30 πονηρας συνήθειας και τών έν εξει βεβαιωθέντων έν αύτφ παθών, ύφ ’

23. Ή σ. 66,24- «ό γάρ σκώληξ αύτών ού τελευτήσει καί τό πυρ αύτών ού σβε-
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ταιου αύτοΰ βίου καί σαν χοίροι κυλίσθηκαν στο βούρκο των πα
θών καί έκαναν τις ψυχές τους ορμητήριο κάθε κακίας, αύτοί θά 
σταθούν γυμνοί καί καταντροπιασμένοι, άτιμασμένοι καί σκυ
θρωποί, αξιολύπητοι και στήν εμφάνιση και στήν πραγματικό
τητα έκτεθειμένοι στή χλεύη μπροστά σ’ όλη τήν κτίση. Καί όλα 
τά δικά τους, αύτά πού είπαν, πού έκαναν καί διανοήθηκαν θά 
έμφανισθοΰν μπροστά τους. ’Έπειτα, μετά άπό έκείνη τήν καται
σχύνη τή φοβερή καί τήν άνυπόφορη χλεύη, θά καταδικασθοΰν 
στή φωτιά τής γέεννας πού ποτέ δέ σβήνει καί είναι σκοτεινή, 
στο σκοτάδι τό έξώτερο, τό τρίξιμο των δοντιών καί τό φαρμα
κερό σκουλήκι23. Αύτό είναι τό μερίδιό τους, αύτή ή κληρονομιά 
τους, καί μαζί μ’ αύτά θά παραμείνουν τιμωρούμενοι στούς άτε- 
λείωτους αιώνες, έπειδή άπώθησαν τά ύπεσχημένα άγαθά γιά 
τήν πρόσκαιρη ήδονή τής άμαρτίας, καί διάλεξαν τήν αιώνια κό
λαση. Γιά χάρη αύτών λοιπόν, ώστε νά επιτύχουμε έκείνη τήν 
άνεκλάλητη χαρά καί νά άπολαύσουμε τήν άπερίγραπτη δόξα, νά 
λάμπουμε ώς άγγελοι καί νά βρισκόμαστε κοντά στον τόσο γλυ
κό Δεσπότη μέ θάρρος, καί νά άποφύγουμε τις σκληρές καί άτε- 
λείωτες τιμωρίες καί έκείνη τήν οδυνηρή έντροπή, πόσα δέν άξί- 
ζει νά θυσιάσουμε καί χρήματα καί σώματα, καί αύτές άκόμα τις 
ψυχές μας; Ποιός είναι τόσο χαμερπής, ποιός είναι τόσο άμυα
λος, πού δέν θά προτιμήσει νά ύποστεΐ μύριους πρόσκαιρους θα
νάτους, γιά νά άπαλλαγεΐ άπό τον άτελείωτο θάνατο, νά κληρο
νομήσει τή μακάρια καί αιώνια ζωή καί νά περιλουσθεΐ μέ τό 
φώς τής μακάριας καί ζωαρχικής Τριάδος;

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 26

'Όταν ό βασιλιάς άκουσε τά λόγια αύτά καί βλέποντας τήν έμμονή καί 
τό άνυποχώρητο του παιδιού, τό όποιο ούτε μέ κολακείες ύποχωρού- 
σε, ούτε μέ πειθώ, ούτε μέ άπειλές τιμωριών, τό θαύμαζε βέβαια γιά 
τήν πειστικότητα του λόγου του καί τις άναμφισβήτητες άπαντήσεις 
καί τον ήλεγχε ή συνείδησή του, διότι αύτό έλεγε τήν άλήθεια καί 
ύποδείκνυε τά δίκαια, όμως συρόταν άντίθετα άπό τήν κακή συνήθεια 
καί τά πάθη πού είχαν γίνει συνήθεια σ’ αύτόν, καί τον κρατούσαν σάν
σθήσεται».



320 ΙΩΛΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

. ών ώς έν κημφ κατείχετο και χαλινφ, τφ  φωτι μή συγχωρούμενος 
προσβλέψαι τής άληθείας. "Οθεν πάντα λίθον, το του λόγου, κινών, εί- 
χετο του πάλαι σκοπού, την προμελετηθεΐσαν αύτφ μετά τοΰ Άραχή 
σκήψιν εις έργον άγαγεΐν βουλόμενος. Καίφησι τφ  παιδί'

5 "Έδει μέν σε, ώ τέκνον, τοΐς έμοϊς άπλώς εϊκειν έν πάσι προσ- 
τάγμασιν, άλλ ’ έπεί, σκληρός ών και άπειθής, ίσχυρώς οΰτως 
άντέστηςμοι, την ιδίαν ένιστάμενος γνώμην κυριωτέραν πάντων 
ποιήσασθαι, δεΰρο δή τή ματαία ένστάσει χαίρειν άμφω είπόν- 
τες, πειθοΐ πολιτευσώμεθα. Και έπει ό σε άπατήσας Βαρλαάμ 

ίο σιδηροδέσμιος παρ’ έμοι τυγχάνει, έκκλησιάσας έκκλησίαν με- 
γάλην και πάντας ήμετέρους τε και Γαλιλαίους έπϊ το αύτό σνγ- 
καλέσας, κήρυκάς τε διαρρήδην βοαν θεσπίσας τοΰ μηδένα των 
Χριστιανών δεδοικέναι, άλλ’ άφόβως πάντας συνεισελθεϊν, 
κοινή διασκεψώμεθα γνώμη. Και ή, πείσαντες, ύμεΐς μετά τοΰ 

ΐ5 ύμετέρου Βαρλαάμ τεόξεσθε ών έσπουδάκατε, ή, πεισθέντες, 
συν έκοοσία τή γνώμη τοΐς προστάγμασίμου ύπείκειν προθυμη- 
θείητε.

Ό δε φρόνιμος τφ  δντι кал έχέφρων νεανίας, διά τοΰ θεόθεν αύτφ έμ- 
φανισθέντος οράματος την τοΰ βασιλέως προδεδιδαγμένος σκαιωρίαν, 

20 εφη'
Το θέλημα τοΰ Κυρίου γενέσθω, και έστω καθώς έκέλευσας' 
αύτός γάρ ό άγαθός θεός και Δεσπότης δώη τής ευθείας μή πλα- 
νηθήναι ήμαζ' έπ ’ αύτφ γάρ πέποιθεν ή ψυχή μου, και αυτός 
έλεήσει με.

25 Τότε δή τότε κελεύει ό βασιλεύς πάντας άθροίζεσθαι είδωλολάτρας τε 
και Χριστιανούς, γραμμάτων μέν πανταχοΰ διαπεφοιτηκότων, κηρύ- 
κων τε άνά πάσας τάς κωμοπόλεις βοώντων τοΰ μηδένα των Χριστια
νών δεδοκέναι ώστε άδόκητόν τι ύποστήνα, άλλ ’ άδεώς πάντας καθ ’ 
έταιρείαν και συγγένειαν έπι τό αύτό συνελθεΐν έπϊ φιλαλήθει кал ού 

30 βεβιασμένη συζητήσει, μετά τοΰ έξάρχου και καθηγεμόνος αύτών μελ- 
λούση γενέσθαι Βαρλαάμ. Ωσαύτως δε και τους μύστας και νεωκό- 
ρους των ειδώλων και σοφούς των Χαλδαίων και ’Ινδών, τους κατά
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φίμωτρο καί χαλινάρι1, μή ανεχόμενος νά κοιτάξει πρός τό φως τής 
άλήθειας. Γι’ αύτό, κάνοντας τό παν2, έπέμενε στον άρχικό σκοπό του, 
θέλοντας νά έφαρμόσει τό σχέδιο πού είχαν προμελετήσει μέ τον 
Άραχή. Λέει λοιπόν στο γιό του-

’Έπρεπε βέβαια, παιδί μου, είλικρινά νά ύποχωρήσεις σ’ όλες 
μου τις προσταγές, όμως επειδή, όντας ίσχυρογνώμων καί άπεί- 
θαρχος, μοΰ άντιστάθηκες τόσο ρωμαλέα, γιά νά κάνεις μέ τήν 
αντίσταση τή γνώμη σου σπουδαιότερη άπ’ όλες, έλα λοιπόν, 
αφήνοντας καί οί δύο τήν μάταιη έναντιολογία, άς χρησιμοποιή
σουμε ώς μέσο τήν πειθώ. Καί έπειδή ό Βαρλαάμ πού σε έξαπά- 
τησε βρίσκεται σε μένα σιδηροδέσμιος, άφοΰ όργανώσω μεγάλη 
συνάθροιση καί καλέσω μαζί δικούς μας καί Γαλιλαίους, καί 
όρίσω κήρυκες νά φωνάξουν ρητά νά μή φοβάται κανένας Χρι
στιανός, άλλά νά προσέλθουν άφοβα όλοι, θά συσκεφθούμε άπό 
κοινού. Καί, ή θά μάς πείσετε έσεΐς μέ τό δικό σας Βαρλαάμ καί 
θά έπιτύχετε αύτά πού έπιδιώκετε, ή θά πεισθεΐτε καί μέ πρόθυ
μη γνώμη θά δεχθείτε νά ύπακούσετε στις προσταγές μου.

Ό  πραγματικά φρόνιμος όμως καί μυαλωμένος νέος, γνωρίζοντας τή 
σκευωρία τού βασιλιά άπό τό όραμα πού άπό τό Θεό τού είχε έμφανι- 
σθεΐ, είπε-

’Ά ς γίνει τό θέλημα τού Κυρίου, καί άς γίνει όπως διέταξες· διό
τι ό ίδιος ό άγαθός Θεός καί Δεσπότης θά μάς βοηθήσει νά μή 
παρεκκλίνουμε άπό τον ίσιο δρόμο- σ’ αύτόν άλλωστε έχει έμπι- 
στοσύνη ή ψυχή μου καί αύτός θά μέ έλεήσει3.

Τότε λοιπόν διατάσσει ό βασιλιάς νά συγκεντρωθούν όλοι, είδωλολά- 
τρες καί Χριστιανοί, στάλθηκαν γράμματα παντού καί κήρυκες σ’ όλες 
τις κωμοπόλεις φώναζαν νά μή φοβηθεί κανένας άπό τούς Χριστια
νούς ότι θά ύποστεϊ τίποτε τό άπροσδόκητο, άλλά νά συγκεντρωθούν 
άφοβα όλοι μαζί, καθ’ ομίλους καί συγγένεια, γιά μιά ειλικρινή καί όχι 
έκβιαστική συζήτηση, πού πρόκειται νά γίνει μέ τον άρχηγό καί δά
σκαλό τους Βαρλαάμ. Κάλεσε έπίσης καί τούς ιερείς καί νεωκόρους 
τών ειδώλων καί τούς σοφούς τών Χαλδαίων καί τών ’Ινδών, οί όποιοι

1. Ψαλμ. 31,9.
2. Πρβλ. Γρηγορίου Νύσσης, 8,3.2- «πάντα λίθον ιανών, τό του λόγου»,
ν Ψαλμ. 56,1.
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πάσαν την ύπ ’ αύτόν άρχή όντας, συνεκαλέσατο, καί τινα οίωνοσκό- 
πους και γόητας και μάντεις, όπως αν Χριστιανών περιγένοιντο.

Και δη συνήλθαν πρ'ος τον βασιλέα πλήθος πολυ τήςμυσαράς αύ- 
τοϋ θρησκείας, Χριστιανών δε είς εύρέθη μόνος εις βοήθειαν έλθών 

5 τοΰ νομιζομένου Βαρλαάμ, όνόματι Βαραχίας. Οίμ'εν γάρ τών πιστών 
θανόντες ήσαν ύπό τής τών κατά πόλιν άρχόντων μανίας κατασφαγέν- 
τες, οί δε έν όρεσιν άπεκρύπτοντο και σπηλαίοις τφ  φόβω τών επικει
μένων δεινών. ’Άλλοι δε έδεδοίκεισαν την άπειλήν του βασιλέως, και 
ούκ έτόλμων έαυτους είς φώς άγαγεΐν, άλλα νυκτερινοί ήσαν θεοσε- 

ιο βεις, έν τώ λεληθότι τώ Χριστώ λατρεύοντες кол μηδαμώς παρρησια- 
ζόμενοι. Εκείνος δε μόνος, γενναίος ών την ψυχήν, είς συναγωνισμόν 
ήλθε τής άληθείας.

Προκαθίσας τοίνυν ό βασιλεύς έπ'ι βήματος ύψηλοΰ τε και μετεώ
ρου, συνεδριάζειν αύτφ τον υιόν έκέλευσεν. Ό δέ, τη πρός τον πατέρα 

η εύλαβεία και τιμή τούτο μη θελήσας ποιήσαι, έπ'ι τής γής πλησίον αύ- 
τοΰ έκάθισε. Παρέστησαν τοίνυν οί έπιστήμονες τής μωρανθείσης 
παρά τοΰ θεοΰ σοφίας, «ών έπλανήθη ή άσύνετος καρδία», καθώς 
φησιν ό ’Απόστολος· «δοκοΰντες γάρ είναι σοφοί έμωράνθησαν, και 
ήλλαξαν την δόξαν τοΰ άφθάρτου θεοΰ έν όμοιώματι θνητών άνθρώ- 

20 πων και τετραπόδων και έρπετών». Ούτοι συνήλθον συνάραι λόγον 
πρός τον τοΰ βασιλέως υιόν και τους περί αύτόν, και έπληροΰτο έπ ’ αύ- 
τοϊς το τής παροιμίας, ότι πρός λέοντα δορκάς μάχης ήπτετο. Ό μεν 
γάρ τον "Υψιστον εθετο καταφυγήν αύτοΰ και έν τή σκιφ ήλπισε τών 
αύτοΰ πτερύγων, οί δε τοΐς άρχουσιν έπεποίθησαν τοΰ αίώνος τούτου 

25 τοΐς καταργουμένοις, кол τώ κοσμοκράτορι τοΰ σκότους, ф καθυπέτα- 
ξαν έαυτους έλεεινώς και άθλίως.

Άγεται τοίνυν ό Ναχώρ τον Βαρλαάμ ύποκρινόμενος· και οί μεν 
περί τον βασιλέα τοΰ τοιούτου εΐχοντο σκοποΰ, έτερα δε πάλιν ή σοφή

4. А' Кор. 1,20· «ούχί έμώρανεν ό θ εό ς  χήν σοφίαν τοΰ κόσμου τούτου;».
5. Ρωμ. 1,21- «έσκοτίσθη ή άσύνετος αύτών καρδία».
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υπήρχαν σ’ όλη τήν έπικράτειά του, καί μερικούς οίωνοσκόπους, γόη- 
τες καί μάντεις, για νά νικήσουν τούς Χριστιανούς.

Συγκεντρώθηκε λοιπόν μπροστά στο βασιλιά μεγάλο πλήθος τής 
σιχαμερής θρησκείας του, ένώ άπό τούς Χριστιανούς μόνο ένας βρέ
θηκε, πού ήρθε γιά βοήθεια αύτού πού ύποτίθεται ότι ήταν ό Βαρλαάμ, 
καί λεγόταν Βαραχίας. Γιατί άλλοι άπό τούς πιστούς είχαν πεθάνει 
σφαγμένοι άπό τή μανία τών άρχόντων σε κάθε πόλη καί άλλοι κρύβο
νταν στά βουνά καί στά σπήλαια άπό τό φόβο τών δεινών πού τούς πε- 
ρίμεναν. ’Άλλοι πάλι φοβούνταν τήν άπειλή τού βασιλιά καί δέν τολ
μούσαν νά φανερωθούν, άλλά ήταν ευσεβείς τής νύχτας, πού λάτρευαν 
στά κρυφά τό Χριστό καί δέν φανερώνονταν ποτέ. Ένώ εκείνος μόνος, 
όντας γενναίος στήν ψυχή, ήρθε στον άνταγωνισμό τής αλήθειας.

Κάθισε λοιπόν μπροστά ό βασιλιάς έπάνω σέ ψηλό καί μετέωρο 
θρόνο καί διέταξε νά καθίσει δίπλα του καί ό γιός του. Εκείνος όμως, 
άπό τό σεβασμό καί τήν έκτίμηση πού είχε πρός τον πατέρα του δε θέ
λησε νά τό κάνει αύτό καί κάθισε κοντά του καταγής. ’Ήταν λοιπόν 
παρόντες οί επιστήμονες τής σοφίας πού τήν έμώρανε ό Θεός4, «τών 
οποίων σκοτίστηκε ή άνόητη διάνοιά τους»5, όπως λέει ό άπόστολος. 
Γιατί, «νομίζοντας ότι είναι σοφοί, έγιναν μωροί καί άντάλλαξαν τή 
λαμπρότητα τού άφθαρτου Θεού με ομοίωμα θνητών άνθρώπων καί 
τετράποδων καί έρπετών»6. Αυτοί συγκεντρώθηκαν νά κάνουν συζή
τηση με τό γιο τού βασιλιά καί όσους ήταν γύρω του, καί έτσι εκπλη
ρωνόταν ή παροιμία πού λέει ότι τό ζαρκάδι μάχεται με τό λιοντά
ρι. Γιατί αύτός έκανε καταφύγιό του τον Ύ ψιστο7 καί στήριξε τις ελ
πίδες του στήν προστασία του8, ένώ εκείνοι στήριξαν τήν εμπιστοσύ
νη τους στούς άρχοντες τού αίώνα αύτού9, οί όποιοι καταργούνται, καί 
στον κοσμοκράτορα τού σκότους10, στον όποιο ύπέταξαν πλήρως τούς 
εαυτούς τους κατά τρόπο έλεεινό καί τρισάθλιο.

Όδηγεΐται λοιπόν ό Ναχώρ πού ύποκρινόταν τον Βαρλαάμ· 
καί οί άνθρωποι βέβαια τού βασιλιά έπέμεναν στο σκοπό τους

6. Ρωμ. 1,22-23.
7. Ψαλμ. 90,9' «τό ΰψιστον έθου καταφυγήν σου».
8. Ψαλμ. 56,1' «έν τή σκιά τών πτερύγων σου έλπιώ».
9. Ψαλμ. 145,3- «μή πεποίθατε έπ’ άρχοντας».

10. Έφ. 6,12- «πρός τούς κοσμοκράτορας τού σκότους τού αίώνος τούτου».
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πρόνοια άνωθεν φκονόμει. Παρισταμένων yap τούτων απάντων 
φησ'ιν ό βασιλεύς τοΐς ρήτορσιν αύτοΰ και φιλοσόφοις, μάλλον δε τοϊς 
λεωπλάνοις και άσυνέτοις τήν καρδίαν

’Ιδού δή άγων ύμΐν πρόκειται και άγώνων ό μέγιστος. Λοοΐν γάρ 
θάτερον γενήσεται ύμΐν ή τά ήμέτερα κρατύναντας, και πλανα- 
σθαι τον Βαρλαάμ και τούς σύν αύτφ έλέγξαντας, δόξης μεγί
στης και τιμής παρ’ ήμών τε και πάσης τυχεΐν τής συγκλήτου 
και στεφάνοις νίκης καταστεφθήναι, ή ήττηθέντας σύν πάση αι
σχύνη κακιγκάκως θανατωθήναι, πάντα δε τά ύμέτερα τφ  δήμω 
δοθήναι, ώς άν παντάπασιν έξαρθή τό μνημόσυνον ύμών άπό 
τής γής. Τά μεν γάρ σώματα ύμών θηρίοις δώσω παρανάλωμα, 
τά δε τέκνα ύμών διηνεκεΐκαταδουλώσω δουλεία.

Τούτων όντως είρημένων τφ  βασιλεϊ, ό υιός αύτοΰ εφη·
Κρίμα δίκαιον σήμερον εκρινας, ώ βασιλεΰ■ κρατύναι Κύριος 
ταύτην σου τήν γνώμην. Κάγώ δε τά αύτά φημι τφ  έμφ διδα- 
σκάλω. Και έπιστραφεις λέγει τφ  Ναχώρ, δς ένομίζετο Βαρ
λαάμ είναι’ Οίδας, ώ Βαρλαάμ, έν τίνι με όόξη εύρηκας και 
τρυφή, και λόγοις πλείστοις επεισάς με τών μεν πατρώων άπο- 
στήναι νόμων τε και έθνών, άγνώστω δε λατρεΰσαι Θεφ, αρρή
των τινών και αιωνίων άγαθών έπαγγελίαις έλκύσας μου τον 
νοϋν τοΐς σοΐς έξακολουθήσαι δόγμασι και τον έμόν παραπικρα- 
ναι πατέρα τε και δεσπότην; Νΰν ούν ώς έπι τρυτάνης νόμιζε σε- 
αυτόν έστάναι. Είμέν γάρ, νικήσαςτήν προκειμένην πάλην, άλη- 
θή σου τά δόγματα δείξεις ά μοι έδίδαξας, πλανωμένους δέ ελέγ
ξεις τούς σήμερον ήμΐν άντιπίπτοντας, σύ μεν δοξασθήση ώς ού- 
δεϊς τών πώποτε γεγονότων και κήρυξ άληθείας κληθήση, έγώ 
δε τή σή έμμενώ διδαχή και τφ  Χριστφ λατρεύσω, καθά δή και 
έκήρυξας, μέχρι τής τελευταίας μου άναπνοής■ εί δέ, ήττηθεις 
είτε δόλω είτε άληθείφ, αισχύνης μοι σήμερον πρόξενος γένη, 
θάττον έκδικήσω μου τήν νβριν, χερσίν οίκείαις τήν τε καρδίαν
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αύτό, όμως ή σοφή πρόνοια του Θεοΰ άλλα κανόνιζε. Γιατί, ένώ 
ήταν παρόντες όλοι αύτοί, λέει ό βασιλιάς στούς ρήτοτες και φι
λοσόφους του, ή καλύτερα στούς λαοπλάνους καί άνόητους στήν 
καρδιά1

'Ορίστε μπροστά σας βρίσκεται ό μεγαλύτερος άπό όλους άγώ- 
νας. "Ενα άπό τά δύο θά συμβεΐ σε σάς· ή θά χειρισθεΐτε μέ δύ
ναμη καί ικανότητα τά δικά μας και θά άποδείξετε τόν Βαρλαάμ 
καί τούς δικούς του ότι πλανώνται, όπότε θά έχετε μεγάλη δόξα 
καί τιμή άπό εμάς καί άπό ολόκληρη τή σύγκλητο καί θά στεφα
νωθείτε μέ στεφάνια νίκης, ή, έφόσον ήττηθεΐτε, θά θανατωθεί
τε μέ κάθε καταισχύνη κακήν κακώς, θά δημευθοΰν όλα τά ύπάρ- 
χοντά σας, γιά νά έκλείψει τελείως ή άνάμνησή σας άπό τή γή. 
Γιατί τά σώματά σας θά τά δώσω σέ θηρία νά τά κατασπαρά
ξουν, ένώ τά παιδιά σας θά τά κάνω γιά πάντα δούλους.

"Οταν ειπώθηκαν αύτά έτσι άπό τό βασιλιά, ό γιός του είπε-
’Έκανες δίκαιη κρίση σήμερα, βασιλιά- είθε νά ένισχύσει ό Κύ
ριος τή γνώμη σου αύτή. Καί έγώ λοιπόν λέω τά ϊδια στό δικό 
μου δάσκαλο. Καί γυρίζοντας λέει στό Ναχώρ, πού έπιστεύετο 
ότι είναι ό Βαρλαάμ. Γνωρίζεις, Βαρλαάμ, σέ ποιά δόξα καί άπό- 
λαυση μέ βρήκες, και μέ λόγια πολλά μέ έπεισες νά άπομακρυν- 
θώ άπό τούς πατρικούς νόμους καί τά έθιμα καί νά λατρεύσω 
άγνωστο θεό, έλκύοντας τό νοΰ μου, μέ τις ύποσχέσεις κάποιων 
Απερίγραπτων καί αιώνιων αγαθών, νά ακολουθήσω τά δόγματά 
σου καί νά πικράνω τόν πατέρα καί δεσπότη μου. Τώρα λοιπόν 
γνώριζε ότι ό έαυτός σου στέκεται σέ μιά ζυγαριά. Γιατί, έάν νι
κώντας στήν πάλη αύτή άποδείξεις ότι είναι άληθινά τά δόγματα 
πού μου δίδαξες καί φανερώσεις ότι βρίσκονται σέ πλάνη αύτοί 
πού σήμερα άντιστέκονται, έσύ βέβαια θά δοξασθεΐς όσο κανείς 
άπό όσους ύπήρξαν μέχρι σήμερα καί θά όνομασθεΐς κήρυκας 
τής άλήθειας καί έγώ θά παραμείνω στή διδασκαλία σου καί θά 
λατρεύσω τό Χριστό, σύμφωνα μέ όσα ήδη μου έκήρυξες, μέχρι 
τήν τελευταία μου άναπνοή. Έάν όμως ήττηθεΐς, εϊτε μέ δόλο 
είτε άληθινά, θά γίνεις πρόξενος ντροπής γιά μένα, καί γρήγορα 
θά ζητήσω ικανοποίηση γιά προσβολή, βγάζοντάς σου τήν καρ
διά καί τή γλώσσα σου μέ τά ϊδια μου τά χέρια καί παραδίνοντάς
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σου και την γλώτταν έξορύξας, κυσί τε βοράν ταΰτα συν τφ  
λοιπφ σου σώματι παραδούς, ϊνα παιδευθώσι πάντες διά σου μή 
πλανάν υίους βασιλέων.

Τούτων άκούσας ό Ναχώρ των ρημάτων, σκυθρωπός ήν λίαν кал κα- 
5 τηφής, όρων έαυτόν έμπίπτοντα τφ  βόθρο) φ  είργάσατο και τη παγίδι 

ή έκρυψε συλλαμβανόμενον, και την ρομφαίαν αύτοΰ εις καρδίαν αύτοΰ 
κατανοών είσδυομένην. Συλλογισάμενος ούν καθ ’ έαυτόν, τφ  του βα- 
σιλέως υίφ μάλλον έγνω προστεθήναι και τά έκείνου κρατΰναι, του 
διαφυγειν τον έπηρτημένον αύτφ κίνδυνον, ώς έκείνου εύλόγως δυνα- 

ιο μένου τιμωρήσασθαι αύτόν, εϊπερ παραπικραίνων εύρεθείη. Ίο δε πάν 
τής θείας ήν προνοίας σοφως διά των έναντίων τά ήμέτερα βεβαιού- 
σης. Ώς γάρ εις λόγους ήλθον άλλήλοις οί μύσται των ειδώλων και ό 
Ναχώρ, καθάπερ τις άλλος Βαλαάμ δς έπι του Βαλάκ ποτε, έπαράσα- 
σθαι τον Ισραήλ προθέμενος, πολυειδέσιν αύτόν εύλόγησεν εύλογίαις, 

is οΰτω και ό Ναχώρ ϊσχυρώς τοΐς άσόφοις και άσυνέτοις σοφοΐς αντι
καθίστατο. Καθεζομένου γάρ τοΰ βασιλέως έπι του θρόνου, συνεδριά
ζοντας και τοΰ υίοΰ, καθάπερ εφημεν, παρεστώτων δε των ώσπερ 
ρομφαίαν τάς γλώσσας άκονησάντων έπι καθαιρέσει τής άληθείας 
άσοφων ρητόρων, οϊ, τό τοΰ Ήσαΐου, «κύουσι πόνον και τίκτουσιν 

20 άνομίαν», συνελθόντων δε άπειρων λαών εις θέαν τοΰ άγώνος, ώστε 
μαθεΐν όπότερον μέρος την νίκην άποίσεται, λέγει τφ  Ναχώρ εις των 
ρητόρων, ό των συν αύτφ πάντων διαφορώτατος·

Συ εί ό άναισχύντως ούτως και ίταμώς εις τους θεούς ήμών έξυ- 
βρίζων Βαρλαάμ, και τον φίλτατον υιόν τοΰ βασιλέως τοιαύτη 

25 περιβαλών τη πλάνη και τφ  έσταυρωμένω διδάξας λατρεύειν;
Кол ό Ναχώρ'

Έγώ είμι, άπεκρίνατο, έγώ είμι Βαρλαάμ, ό τους θεούς σου μ'εν 
έξουθενών, καθώς ειρηκας, τον υιόν δε τοΰ βασιλέως ού πλάνη

11. Ψαλμ. 7,15' «έμπεσεΐται είς βόθρον ον είργάσατο».
12. Ψαλμ. 3,4· «εξάγεις με έκ παγίδος ταύτης, ής εκρυψάς μοι».
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τα ώς τροφή μαζί μέ τό ύπόλοιπό σώμα σου στα σκυλιά, γιά νά 
μάθουν μέσω σου δλοι νά μή παραπλανούν τούς γιούς τών βασι
λιάδων.

Ό  Ναχώρ άκούοντας αύτά τά λόγια, έγινε πολύ σκυθρωπός καί κατη- 
φής, βλέποντας τόν έαυτό του νά πέφτει στό λάκκο πού ετοίμασε11 καί 
νά πιάνεται στήν παγίδα πού έστησε12 και αισθανόμενος τό ξίφος του 
νά βυθίζεται στήν καρδιά του13. Άφοϋ λοιπόν σκέφτηκε μέσα του, 
έκρινε ότι έπρεπε νά συνταχθεϊ μέ τό γιό του βασιλιά μάλλον καί νά 
ένισχύσει τις δικές του θέσεις, γιά νά διαφύγει τόν έπικρεμάμενο γι’ 
αύτόν κίνδυνο, γιατί έκεΐνος θά μπορούσε εύλογα νά τόν τιμωρήσει, 
έάν βρισκόταν νά τόν πικραίνει. 'Όλα ήταν έργο τής θείας πρόνοιας, ή 
όποία σοφά μέσω τών άντιθέτων βεβαιώνει τά δικά μας. Γιατί μόλις 
άρχισαν τή συζήτηση μεταξύ τους οί δάσκαλοι τών ειδώλων και ό Να
χώρ, σάν νά ήταν κάποιος άλλος Βαλαάμ, ό όποιος κάποτε στις ήμερες 
τού Βαλάκ, ένώ είχε πρόθεση νά καταρασθεϊ τόν Ίσραηλιτικό λαό, τόν 
εύλόγησε μέ πολλών ειδών εύλογίες14, έτσι καί ό Ναχώρ άντιτασσό- 
ταν μέ δύναμη στούς άσοφους καί άμυαλους σοφούς. Διότι, ένώ καθό
ταν ό βασιλιάς στό θρόνο του καί δίπλα ό γιός του, όπως είπαμε, καί 
παρίσταντο οί άσοφοι ρήτορες πού είχαν τις γλώσσες τους άκονισμέ- 
νες σάν ρομφαίες, γιά νά καταργήσουν τήν άλήθεια, καί οί όποιοι 
ρήτορες, κατά τόν Ήσαΐα15, κυοφορούν πόνο καί γεννούν παρανομία, 
καί καθώς είχαν συγκεντρωθεί άπειρα πλήθη γιά νά δούν τόν άγώνα 
καί νά μάθουν ποιά πλευρά θά φέρει τή νίκη, λέει στόν Ναχώρ ένας 
άπό τούς ρήτορες, ό όποιος ήταν διαφορετικός άπό όλους τούς ομότε
χνους του-

Σύ είσαι ό Βαρλαάμ πού τόσο άδιάντροπα καί μέ θράσος βρίζεις 
τούς θεούς μας και τόν άγαπημένο γιό τού βασιλιά τόν έμπλεξες 
μέ τήν πλάνη αύτή καί τόν δίδαξες νά λατρεύει τόν σταυρωμένο;

Καί ό Ναχώρ άπάντησε·
Έγώ είμαι ό Βαρλαάμ πού έξουθενώνω τούς θεούς σου, όπως εί
πες, ένώ τόν γιό τού βασιλιά δέν τόν έμπλεξα σέ πλάνη, άλλά τόν

13. Ψαλμ. 36,15 '«ή ρομφαία αύτών είσέλθοι εις τήν καρδίαν αύτών».
14. Άρ. 23,11. Τήν αφήγηση γιά τόν Βαλαάμ καί Βαλάκ βλ. στά κεφ. 22,23 

καί 24 τών ’Αριθμών.
15. Ήσ. 59,4.
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περιβαλών, άλλα πλάνης άπαλλάξας και τφ  άληθινφ προσοι- 
κειωσάμενος Θεφ.

Και ό ρήτωρ-
Τών μεγάλων, φησί, και Οαυμασίων άνδρών των πάσαν σοφίας 

5 επιστήμην έξευρηκότων θεούς ύψηλους και άθανάτους έκείνους 
όνομαζόντων, και πάντων των έπι γης βασιλέων και ένδοξων 
αύτοϊς πρασκυνούντων και σεβομένων, πώς αυτός γλώσσαν 
κατ’αυτών κινείς και δλως άποθρασύνεσθαι τά τοιαΰτα τολμάς;
Τίς δε ή άπόδειξιςμη τούτους είναι θεούς, άλλά τον έσταυρωμέ- 

ιο νον;
Ύπολαβών δε ό Ναχώρ, τον μεν ρήτορα έκεϊνον ουδόλως άποκρίσεως 
ήξίωσε, κατασείσας δε τη χειρι τό πλήθος σιγάν, άνοίξας τό στόμα αύ- 
τοΰ, καθάπερ ό του Βαλαάμ όνος, ά ου προέθετο είπεϊν ταΰτα λελάλη- 
κε' καί φησι πρός τον βασιλέα' 

ΐ5 ’Εγώ, βασιλεύ, προνοία Θεοί) ήλθον εις τον κόσμον, και θεωρή- 
σας τον ουρανόν και γην και θάλασσαν, ήλιόν τε και σελήνην 
και τά λοιπά, έθαύμασα την διακόσμησιν τούτων. Ίδών δε τον 
κόσμον και τά έν αύτφ πάντα, δτι κατά άνάγκην κινείται, συνή- 
κα τον κινοΰντα και διακρατοΰντα είναι Θεόν παν γάρ τό κινούν 

20 ίσχυρότερον του κινουμένου, кал τό διακρατοΰν ίσχυρότερον του 
διακρατουμένου έστίν. Αύτόν ούν λέγω είναι Θεόν τον συστησά- 
μενον τά πάντα και διακρατοΰντα, άναρχον και άϊδιον, άθάνατον 
και άπροσδεή, άνώτερον πάντων τών παθών καί έλαττωμάτων, 
όργής τε και λήθης κα'ι άγνοιας και τών λοιπών. Δι ’ αύτοΰ δε τά 

25 πάντα συνέστηκεν. Ού χρήζ,ει θυσίας και σπονδής, ουδέ πάντων 
τών φαινομένων πάτες δε αύτοΰ χρήζουσι.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ Ζ ·

Τούτων ούτως είρημένων περι Θεοΰ, καθώς έμέ έχώρησε περι 
αύτοΰ λέγειν, ελθωμεν και έπι τό άνθρώπινον γένος, δπως ϊδω- 

30 μεν τίνες αύτών μετέχουσι τής άληθείας και τίνες τής πλάνης. 
Φανερόν γάρ έστιν ήμϊν, ώ βασιλεΰ, δτι τρία γένη είσ'ιν άνθρώ- 
πων έν τφδε τφ  κόσμο), ών είσιν οί τών παρ’ ύμών λεγομένων

16. Ά ρ. 22,28.
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άπάλλαξα άπό την πλάνη καί τόν συμφιλίωσα μέ τόν άληθινό 
θεό.

Ο ρήτορας τότε λέει-
Ένώ οί μεγάλοι και θαυμάσιοι άνδρες, πού εφεύραν όλη τή σο
φία τής έπιστήμης, τούς ονομάζουν εκείνους θεούς ύψηλούς καί 
άθάνατους, καί ένώ όλοι οί βασιλείς τής γής καί οί ένδοξοι τούς 
προσκυνούν καί τούς σέβονται, πώς έσύ κινείς εναντίον τους τή 
γλώσσα σου καί γενικά τολμάς νά δείχνεις θράσος γι’ αύτά; Καί 
ποιά είναι ή άπόδειξη ότι αύτοί δεν είναι θεοί, άλλά ό σταυρω
μένος;

Παίρνοντας τό λόγο ό Ναχώρ, σ’ εκείνον βέβαια τόν ρήτορα άπαξίωσε 
τελείως νά άπαντήσει, άφού όμως έκανε νεύμα μέ τό χέρι του νά ήσυ- 
χάσει τό πλήθος, άνοίγοντας τό στόμα του, όπως ό όνος τού Βαλαάμ16, 
είπε αύτά πού δέν είχε πρόθεση νά πει. Λέγει λοιπόν πρός τόν βασιλιά- 

’Εγώ, βασιλιά, ήρθα στόν κόσμο μέ τήν πρόνοια τού θεού καί 
βλέποντας τόν ούρανό καί τή γή καί τή θάλασσα, τόν ήλιο καί τό 
φεγγάρι καί τά ύπόλοιπα, θαύμασα τήν όμορφιά τους. Βλέποντας 
καί τόν κόσμο καί όλα όσα βρίσκονται σ’ αύτόν, ότι κινούνται 
άπό κάποια αιτία, κατάλαβα ότι αύτός πού τά κινεί καί τά συγ- 
κρατεί είναι ό Θεός. Γιατί κάθε τι πού κινεί είναι πιο δυνατό 
άπό αύτό πού κινείται, καί αύτό πού συγκρατεί είναι πιό δυνατό 
άπό αύτό πού συγκρατείται. Αύτός λοιπόν λέω ότι είναι ό Θεός 
πού τά έδημιούργησε όλα καί τά συγκρατεί, άναρχος καί αιώ
νιος, άθάνατος καί πού δέν έχει άνάγκη κανενός, άνώτερος άπό 
όλα τά πάθη καί έλαττώματα, άπό τήν όργή καί τή λησμοσύνη 
καί τήν άγνοια καί τά άλλα, καί μέ αύτόν δημιουργήθηκαν τά πά
ντα. Δέν έχει άνάγκη άπό θυσίες καί σπονδή, ούτε τίποτε άπό 
όσα φαίνονται, όλοι όμως έχουν τήν άνάγκη του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 27

’Αφού ειπώθηκαν αύτά έτσι γιά τό Θεό, όσο μού έπέτρεψε νά μι
λήσω γι’ αύτόν, ας έρθουμε καί στο άνθρώπινο γένος, γιά νά 
δούμε ποιοί άπό αύτούς βρίσκονται στήν άλήθεια καί ποιοί στήν 
πλάνη. Είναι φανερό σέ μάς, βασιλιά, ότι τρεις κατηγορίες άν- 
θρώπων ύπάρχουν σ’ αύτό τόν κόσμο- εκείνοι πού προσκυνούν
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θεών προσκυνηταί, και 'Ιουδαίοι καί Χριστιανοί' αύτοί δε πάλιν, 
οί τους πολλούς σεβόμενοι θεούς, εις τρία διαιρούνται γένη, 
Χαλδαίους τε кал 'Έλληνας και Αιγυπτίους' ούτοι γαρ γεγόνασιν 
άρχηγοι και διδάσκαλοι τοΐς λοιποϊς εθνεσι τής τών πολυωνύ- 

5 μων θεών λατρείας και προσκυνήσεως. Ίδωμεν ούν τίνες τού
των μετέχουσι τής άληθείας και τίνες τής πλάνης. Οί μεν γαρ 
Χαλδαΐοι, οί μή είδότες Θεόν, έπλανήθησαν όπίσω τών στοι
χείων και ήρξαντο σέβεσθαι την κτίσιν παρά τον Κτίσαντα αύ- 
τούς, ών και μορφώματά τινα ποιήσαντες ώνόμασαν έκτυπώ- 

ιο ματα τοΰ ούρανοΰ και τής γής και τής θαλάσσης, ήλίου τε και σε
λήνης, και τών λοιπών στοιχείων ή φωστήρων, καί, συγκλεί- 
σαντες ναοΐς, προσκυνοΰσι θεούς καλοΰντες, οϋς και τηροΰσιν 
άσφαλώς ϊνα μή κλαπώσιν ύπό ληστών. Και ού συνήκαν δτι παν 
το τηρούν μεΐζον του τηρουμένου έστί, και ό ποιών μείζων έστι 

is τοΰ ποιούμενου' εί γαρ άδυνατοΰσιν οί θεοί αύτών περί τής ιδίας 
σωτηρίας, πώς άλλοις σωτηρίαν χαρίσονται; Πλάνην ούν μεγά- 
λην έπλανήθησαν οί Χαλδαΐοι, σεβόμενοι άγάλματα νεκρά και 
άνωφελή. Καί θαυμάζειν μοι έπέρχεται, ώ βασιλεΰ, πώς οί λεγό
μενοι φιλόσοφοι αύτών ούδόλως συνήκαν δτι καί αύτά τά στοι- 

20 χεΐα φθαρτά έστιν. Εί δε τά στοιχεία φθαρτά έστι καί αποτασσό
μενα κατά άνάγκην, πώς είσι θεοί; Εί δε τά στοιχεία обк είσι 
θεοί, πώς τά άγάλματα, & γέγονεν εις τιμήν αύτών, θεοί ύπάρ- 
χουσιν;

Έλθωμεν ούν, ώ βασιλεΰ, έπ ’ αύτά τά στοιχεία δπως άπο- 
25 δείξωμεν περί αύτών δτι обк είσι θεοί, άλλά φθαρτά καί άλ- 

λοιούμενα, έκ τοί) μή δντος παραχθέντα προστάγματι τοΰ όντως 
Θεοΰ, δς έστιν άφθαρτος τε καί αναλλοίωτος кал άόρατος' αύτός 
δε πάντα όρα, καί, καθώς βούλεται, άλλοιοΐ кал μεταβάλλει. Τί 
ούν λέγω περί τών στοιχείων;

3ο Οί νομίζοντες τον ούρανόν είναι θεόν πλανώνται. Όρώμεν
γάρ αυτόν τρεπόμενον και κατά άνάγκην κινούμενον και έκ πολ
λών συνεστώτα, διό καί κόσμος καλείται. Κόσμος δε κατασκευή 
έστί τίνος τεχνίτου, τό κατασκευασθεν δε άρχήν καί τέλος έχει.
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αύτούς πού λέμε εμείς θεούς, οί Ιουδαίοι καί οί Χριστιανοί1 αύ- 
τοί πάλι πού σέβονται τούς πολλούς θεούς διαιρούνται κι αύτοί 
σε τρία γένη· στούς Χαλδαίους, στούς 'Έλληνες καί στους Αιγυ
πτίους· διότι αύτοί έγιναν άρχηγοί καί δάσκαλοι στα ύπόλοιπα 
έθνη τής λατρείας καί προσκυνήσεως των πολυώνυμων θεών. 
’Ά ς δούμε λοιπόν ποιοί άπό αύτούς βρίσκονται στήν αλήθεια καί 
ποιοί στήν πλάνη. Οί Χαλδαίοι λοιπόν, πού δέν γνωρίζουν τό 
Θεό, παρασύρθηκαν πίσω άπό τά στοιχεία καί άρχισαν νά σέβο
νται την κτίση παρά εκείνον πού τούς έκτισε- των στοιχείων αύ- 
τών έκαναν καί μερικά ομοιώματα πού τά ονόμασαν άντίγραφα 
τού ούρανού καί τής γής καί τής θάλασσας, τού ήλιου καί τού 
φεγγαριού καί τών άλλων στοιχείων καί φωστήρων καί, άφού τά 
έκλεισαν σέ ναούς, τά προσκυνούν όνομάζοντάς τα θεούς, καί τά 
φυλάσσουν καλά γιά νά μή κλαπούν άπό ληστές. Καί δέν κατά
λαβαν ότι κάθε τι πού φυλάσσει είναι άνώτερο άπό εκείνο πού 
φυλάσσεται, καί ό κατασκευαστής είναι άνώτερος άπό τό κατα
σκεύασμα. Γιατί, έάν οί θεοί τους άδυνατούν νά φροντίσουν γιά 
τή δική τους σωτηρία, πώς θά χαρίσουν σωτηρία σέ άλλους; 
Πλανήθηκαν λοιπόν μεγάλη πλάνη οί Χαλδαίοι μέ τό νά σέβο
νται άγάλματα νεκρά καί άχρηστα. Καί μού έρχεται νά άπορώ, 
βασιλιά μου, πώς οί λεγόμενοι φιλόσοφοί τους δέν κατάλαβαν 
καθόλου οτι καί τά στοιχεία αύτά είναι φθαρτά. Έάν τά στοιχεία 
είναι φθαρτά καί ύποτάσσονται σέ άνάγκη, πώς είναι θεοί; Έάν 
πάλι τά στοιχεία δέν είναι θεοί, τότε πώς είναι θεοί τά άγάλματα 
πού έγιναν πρός τιμή τους;

"Ας έρθουμε λοιπόν, βασιλιά μου, στά ίδια τά στοιχεία, γιά 
νά άποδείξουμε ότι αύτά δέν είναι θεοί, άλλά πράγματα φθαρτά 
καί μεταβαλλόμενα, πού έγιναν άπό τό μηδέν μέ προσταγή τού 
αληθινού θεού, ό όποιος είναι άφθαρτος καί άόρατος· αύτός 
όμως βλέπει τά πάντα, καί τά άλλοιώνει καί τά μεταβάλλει όπως 
θέλει. Τί λέω λοιπόν γιά τά στοιχεία;

"Οσοι νομίζουν ότι ό ούρανός είναι θεός πλανώνται. Γιατί 
τόν βλέπουμε νά μετατρέπεται καί νά κινείται άναγκαστικά, καί 
νά άποτελείται άπό πολλά, γι’ αύτό καί ονομάζεται κόσμος. Ό  
κόσμος είναι κατασκευή κάποιου τεχνίτη καί έκείνο πού κατα-
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Κινείται δε ό ουρανός κατά άνάγκην συν τοΐς αύτοΰ φωστήρσι ■ 
τά γάρ άστρα τάξει και διαστήματι φερόμενα άπό σημείου, εις 
σημεΐον, οίμ'εν δύουσιν, οί δε άνατέλλουσι, και κατά καιρούς πο
ρείαν ποιούνται του άποτελεΐν θέρη και χειμώνας, καθά έπιτέτα- 
κται αύτοΐς παρά του Θεοΰ, και ού παραβαίνουσι τους ίδιους 
δρους, κατά άπαραίτητον φύσεως άνάγκην, συν τφ  ούρανίω 
κόσμο). "Οθεν φανερόν έστι μη είναι τον ουρανόν θεόν, άλλ ’ ερ- 
γον Θεοΰ.

Οί δε νομίζοντες την γην είναι θεάν έπλανήθησαν. Όρώμεν 
γάρ αυτήν ύπό τών άνθρώπων ύβριζομένην και κατακυριευομέ- 
νην και φυρομένην και άχρηστον γινομένην. Έάν γάρ όπτηθή, γί
νεται νεκρά' έκ γάρ τοΰ όστράκου φύεται ούδέν. ’Έτι δε και έάν 
έπ'ι πλέον βροχή, φθείρεται και αύτή και οί καρποί αυτής. Κατα- 
πατεΐται δε ύπό τε άνθρώπων και των λοιπών ζώων, αϊμασι 
φονευομένων μιαίνεται, διορύσσεται, νεκρών θήκη γίνεται σω
μάτων. Τούτων ούτως όντων, ούκ ενδέχεται την γην είναι θεάν, 
άλλ’έργον Θεοΰείςχρήσινάνθρώπων.

Οί δέ νομίζοντες το ύδωρ είναι θεόν έπλανήθησαν. Και 
αύτο γάρ εις χρήσιν των άνθρώπων γέγονε, και κατακυριεύεται 
ύπ’αυτών, μιαίνεται και φθείρεται, και άλλοιοΰται έψόμενον και 
άλλασσόμενον χρώμασι, και ύπό τοΰ κρύους πηγνύμενον, και εις 
πάντων τών άκαθάρτων πλύσιν άγόμενον. Δι'ο άδύνατον το 
ύδωρ είναι θεόν, άλλ ’ έργον Θεοΰ.

Οί δε νομίζοντες το πΰρ είναι θεόν πλανώνται. Και αυτό 
γάρ είςχρήσιν έγένετο άνθρώπων. Και κατακυριεύεται ύπ ’ αυ
τών, περιφερόμενον έκ τόπου εις τόπον εις έψησιν και οπτησιν 
παντοδαπών κρεών, έτι δέ και νεκρών σωμάτων. Φθείρεται δέ 
και κατά πολλούς τρόπους, ύπό τών άνθρώπων σβεννύμενον. 
Διό ούκ ένδέχεται το πΰρ είναι θεόν, άλλ ’ έργον Θεοΰ.

Οί δέ νομίζοντες την τών άνέμων πνοήν είναι θεάν πλα- 
νώνται. Φανερόν γάρ έστιν δτι δουλεύει έτέρω, και χάριν τών 
άνθρώπων κατεσκεύασται ύπό τοΰ Θεοΰ πρός μεταγωγήν
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σκευάζεται έχει άρχή καί τέλος. Ό  ούρανός κινείται κατ’ άνάγκη 
μαζί μέ τούς φωστήρες του- γιατί τά άστρα κινούμενα μέ τάξη 
καί άπόσταση άπό σημείο σέ σημείο, άλλα δύουν καί άλλα άνα- 
τέλλουν καί κάνουν πορεία άνάλογα μέ τούς καιρούς, γιά νά κα
θορίζουν τά καλοκαίρια καί τούς χειμώνες, δπως διατάχθηκαν 
άπό τό θεό, καί δέν παραβαίνουν τά όριά τους, σύμφωνα μέ άπα- 
ράβατη φυσική άνάγκη, μαζί μέ τόν ούράνιο κόσμο. "Ωστε είναι 
φανερό ότι ό ούρανός δέν είναι θεός, άλλά έργο τού Θεού.

'Ό σοι πάλι νομίζουν ότι ή γή είναι θεά, έχουν πλανηθεί. 
Γιατί τή βλέπουμε νά βρίζεται άπό τούς άνθρώπους, νά κατακυ
ριεύεται καί νά άνακατεύεται καί νά γίνεται άχρηστη. 'Όταν 
δηλαδή ψηθεί, γίνεται νεκρή, άφού άπό τό όστρακο δέ φυτρώνει 
τίποτε. Άλλά καί αν βραχεί πάρα πολύ, καταστρέφεται καί αύτή 
καί οι καρποί της. Καταπατεΐται καί άπό τούς άνθρώπους καί 
άπό τά άλλα ζώα, μιαίνεται μέ αϊματα σκοτωμένων, σκάβεται, 
γίνεται θήκη νεκρών σωμάτων. Έφόσον αύτά έτσι συμβαίνουν, 
δέν μπορεΐ ή γή νά είναι θεά, άλλά έργο του Θεού γιά νά χρησι
μοποιείται άπό τούς άνθρώπους

Άλλά κι αύτοί πού νομίζουν ότι τό νερό είναι θεός πλανώ- 
νται. Γιατί κι αύτό γιά τή χρήση των άνθρώπων έγινε καί κατα
κυριεύεται άπό αύτούς καί βρωμίζεται καί καταστρέφεται καί 
άλλοιώνεται όταν βράζει καί άλλάζει χρώμα, καί παγώνει άπό τό 
κρύο, καί χρησιμοποιείται γιά νά πλύνονται όλα τά άκάθαρτα. 
Γι’ αύτό είναι άδύνατο τό νερό νά είναι θεός, άλλά είναι έργο τού 
Θεού.

Καί όσοι επίσης νομίζουν ότι ή φωτιά είναι θεός κι αύτοί 
πλανώνται. Γιατί κι αύτή έγινε γιά χρήση άπό τούς άνθρώπους, 
καί κρατιέται άπό αύτούς περιφερόμενη άπό τόπο σέ τόπο γιά 
βράσιμο καί ψήσιμο κάθε είδους κρεάτων, άκόμα καί νεκρών 
σωμάτων. Καταστρέφεται κι αύτή κατά πολλούς τρόπους, άφού 
σβήνεται άπό τούς άνθρώπους. Γι’ αύτό δέν είναι δυνατό ή 
φωτιά νά είναι θεός, άλλά έργο τού Θεού.

Καί αύτοί πού νομίζουν ότι ή πνοή των άνεμων είναι θεά 
πλανώνται. Γιατί είναι φανερό ότι ύπηρετεί άλλον, καί έχει κα- 
τασκευασθεί γιά χάρη των άνθρώπων άπό τό θεό  γιά τήν κίνηση
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πλοίων και συγκομιδάς των σιτίων, και εις λοιπάς αύτώνχρείας 
αΰξει τε και λήγει, κατ ’ επιταγήν Θεοΰ. Διό ού νενόμισται την 
των ανέμων πνοήν είναι θεάν, άλλ’εργον Θεοΰ.

Οί δέ νομίζοντες τον ήλιον είναι θεόν πλανώνται. Όρώμεν 
5 γάρ αυτόν κινούμενον κατά άνάγκην και τρεπόμενον, και μετα- 

βαίνοντα άπό σημείου εις σημεϊον, δύνοντα και άνατέλλοντα, του
•%

θερμαίνειν τά φυτά кал βλαστά είςχρήσιν των ανθρώπων, ετι δέ 
και μερισμους έχοντα μετά τών λοιπών άστέρων, και έλάττονα 
δντα του ούρανοΰ πολύ, καί έκλείποντα του φωτός, кал μηδεμίαν 

ίο αύτοκράτειαν εχοντα. Διό ού νενόμισται τον ήλιον είναι θεόν, 
άλλ ’ εργον Θεοΰ.

Οί δέ νομίζοντες τήν σελήνην είναι θεάν πλανώνται. Όρώ
μεν γάρ αύτήν κινουμένην κατά άνάγκην και τρεπομένην, και με- 
ταβαίνουσαν άπό σημείου εις σημεϊον, δύουσάν τε και άνατέλ- 

15 λουσαν εις χρείαν τών άνθρώπων, και έλάττονα ούσαν τοΰ 
ήλιου, αύξουμένην τε και μειουμένην, και έκλείψεις εχουσαν. Διό 
ού νενόμισται τήν σελήνην είναι θεάν, άλλ’εργον Θεοΰ.

Οί δέ νομίζοντες τον άνθρωπον θεόν είναι πλανώνται. 
Όρώμεν γάρ αύτόν κινούμενον κατά άνάγκην, και τρεφόμενον 

20 και γηράσκοντα, кал μή θέλοντος αύτοΰ. Кал ποτέ μέν χαίρει, 
ποτέ δέ λυπεΐται, δεόμενος βρωμάτων και ποτοΰ και έσθήτος. 
Είναι δέ αύτόν όργίλον και ζηλωτήν και έπιθυμητήν, και μετα- 
μελόμενον, και πολλά ελαττώματα εχοντα. Φθείρεται δέ κατά 
πολλούς τρόπους, ύπό στοιχείων και ζώων, και τοΰ έπικειμένου 

25 αύτώ θανάτου. Ούκ ένδέχεται ούν είναι τον άνθρωπον θεόν, άλλ ’ 
εργον Θεοΰ. Πλάνην ούν μεγάλην έπλανήθησαν οί Χαλδαΐοι όπί
σω τών έπιθυμημάτων αύτών. Σέβονται γάρ τά φθαρτά στοιχεία 
και τά νεκρά άγάλματα, και ούκ αισθάνονται ταΰτα θεοποιούμε
νοι.

30 "Ελθωμεν ούν έπι τους 'Έλληνας, ϊνα ’ίδωμεν εϊ τι φρονοΰ-
σι περι Θεοΰ. Οί ούν 'Έλληνες σοφοί λέγοντες είναι έμωράνθη- 
σαν χείρον τών Χαλδαίων, παρεισάγοντες πολλούς θεούς γεγε-

1. Ρωμ. 1,22 καί А ’ Κορ. 1,21.
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των πλοίων καί τις συγκομιδές των τροφών και για τις άλλες 
άνάγκες τους, πού δυναμώνει και σταματά με εντολή τού Θεού. 
Γι’ αύτό δέ πιστεύεται δτι ή πνοή τών άνεμων είναι θεά, άλλά 
έργο τού Θεού.

'Όσοι έπίσης νομίζουν δτι ό ήλιος είναι θεός πλανώνται. 
Γιατί τον βλέπουμε νά μετακινείται άναγκαστικά καί νά μετατρέ- 
πεται καί νά μεταβαίνει άπό ένα σημείο σέ άλλο, νά δύει καί νά 
άνατέλλει, γιά νά θερμαίνει τά φυτά καί τή βλάστηση πού χρησι
μοποιούν οϊ άνθρωποι, καί άκόμα νά διαιρείται μέ τά άλλα άστέ- 
ρια καί νά είναι πολύ πιο μικρός άπό τον ούρανό, νά παθαίνει τό 
φώς του έκλειψη καί νά μή έχει αύτοδυναμία. Γι’ αύτό δέν πι
στεύεται ότι ό ήλιος είναι θεός, άλλά έργο τού Θεού.

Καί εκείνοι πού πιστεύουν ότι τό φεγγάρι είναι θεός πλανώ- 
νται. Διότι τό βλέπουμε νά κινείται άναγκαστικά καί νά μετατρέ- 
πεται καί νά πηγαίνει άπό τό ένα σημείο στο άλλο, νά δύει καί νά 
άνατέλλει γιά τις άνάγκες τών άνθρώπων, νά είναι μικρότερο 
άπό τον ήλιο, νά αύξάνεται καί νά ελαττώνεται καί νά παθαίνει 
έκλείψεις. Γι’ αύτό δέν πιστεύεται ότι τό φεγγάρι είναι θεός, 
άλλά έργο τού Θεού.

Καί εκείνοι πού πιστεύουν ότι ό άνθρωπος είναι θεός πλα- 
νώνται. Γ ιατί τον βλέπουμε νά κινείται άναγκαστικά καί νά τρέ
φεται καί νά γηράσκει, καί μάλιστα χωρίς νά τό θέλει ό ίδιος. 
Καί άλλοτε αύτός χαίρεται καί άλλοτε λυπάται, έχοντας άνάγκη 
άπό τροφές, πιοτό καί ένδυμα. Είναι οργίλος καί ζηλιάρης, έχει 
επιθυμίες καί μετανοεί καί έχει πολλά ελαττώματα. Φθείρεται 
έπίσης μέ πολλούς τρόπους, άπό τά στοιχεία τής φύσεως καί τά 
ζώα καθώς καί άπό τό θάνατο πού τον περιμένει. Δέν μπορεϊ 
έπομένως νά είναι ό άνθρωπος θεός, άλλά έργο τού Θεού. Πλα- 
νήθηκαν λοιπόν μεγάλη πλάνη οί Χαλδαΐοι Ακολουθώντας τις 
έπιθυμίες τους, γιατί σέβονται τά φθαρτά στοιχεία καί τά νεκρά 
άγάλματα καί δέν καταλαβαίνουν ότι τά θεοποιούν.

’Ά ς έρθουμε τώρα στούς 'Έλληνες, γιά νά δούμε έάν πι
στεύουν κάτι γιά τό Θεό. Οί 'Έλληνες λοιπόν λέγοντας ότι είναι 
σοφοί ξεμωράθηκαν1 χειρότερα άπό τούς Χαλδαίους, παρουσιά
ζοντας ότι έγιναν πολλοί θεοί, άλλοι άρσενικοί καί άλλοι θηλυ-
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νήσθαι, τουςμ'εν άρρενας, τους δε θηλείας, παντοίων παθών και 
παντοδαπών δημιουργούς άνομημάτων. "Οθεν γελοία καί μωρά 
και άσεβή παρεισήγαγον οί ’Έλληνες, βασιλεύ, ρήματα, τους μή 
δντας προσαγορεύοντες θεούς, κατά τάς επιθυμίας αύτών τάς 

5 πονηράς, ϊνα, τούτους συνηγόρους έχοντες της κακίας, μοιχεύω- 
σιν, άρπάζωσι, φονεύωσι, κα'ι τά πάνδεινα ποιώσιν. Εί γάρ οί 
θεο'ι αύτών τοιαΰτα έποίησαν, πώς και αύτο'ι ού τοιαΰτα πράξου- 
σιν; Έκ τούτων ούν των έπιτηδευμάτων τής πλάνης συνέβη τους 
ανθρώπους πολέμους εχειν συχνούς, και σφαγάς και αίχμαλω- 

ιο σίας πικρός. Άλλα кал καθ’ έκαστον των θεών αύτών εί θελή- 
σομεν έλθεΐν τφ  λόγφ, πολλήν δψει την άτοπίαν.

Ό πρώτος παρεισάγεται αύτοΐς προ πάντων θεός ό λεγόμε
νος Κρόνος, και τούτω θύουσι τά ίδια τέκνα, ός εσχε παίδας 
πολλούς έκ τής Ρέας, και μανεις ήσθιε τά ίδια τέκνα. Φασ'ι δε 

ΐ5 τον Δία κόψαι αύτοΰ τά άναγκαΐα και βαλεΐν εις την θάλασσαν, 
δθεν Άψροδίτην μυθεύεσθαι γεννάσθαι. Δήσας ούν τον ϊδιον πα
τέρα ό Ζευς έβαλεν εις τον Τάρταρον. Όρας την πλάνην кал 
άσέλγειαν ήν παρεισάγουσι κατά του θεοΰ αύτών; Ενδέχεται ουν 
θεόν είναι δέσμιον και άπόκοπον; ’Ώ τής άνοιας! τίς των νοΰν 

20 έχόντων ταΰτα ψήσειεν;
Δεύτερος παρεισάγεται ό Ζεύς, δν ψασι βασιλεΰσαι τών 

θεών αύτών, και μεταμορψούσθαι εις ζώα, όπως μοιχεύση θνη- 
τάς γυναίκας. Παρεισάγουσι γάρ τούτον μεταμορφούμενον εις 
ταύρον πρός Ευρώπην, και είςχρυσόν πρός Δανάην, και εις κύ- 

25 κνον πρός Λήδαν, και εις σάτυρον πρός Άντιόπην, και εις κε
ραυνόν πρός Σεμέλην είτα γενέσθαι έκ τούτων τέκνα πολλά, 
Διόνυσον, και Ζήθον και Άμφίονα, και Ήρακλήν, και Άπόλλω-

2. Μυθολογική θυγατέρα τοϋ Φοίνικα καί τής Τηλεφάσσης, πού τήν αρπαξε ό 
Δίας μεταμορφωμένος σέ ταύρο.

3. Θυγατέρα τοϋ 'Ακρισία, έρωμένη τοϋ Δία, μητέρα τοϋ Περσέα.
4. Κόρη τοϋ Θεστίου, βασιλιά της Αιτωλίας, καί γυναίκα τού Τυνδάρεω. Ή 

έξοχη ομορφιά της εϊλκυσε τήν προσοχή τού Δία, ό όποιος, μεταμορφωμένος σέ κύ
κνο, συνήλθε μαζί της καί γεννήθηκε ό Κάστορας καί ή Ελένη.

5. Δαίμονας τής έλληνικής μυθολογίας φύσεως άσελγοϋς.
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κοί, οί όποιοι δημιούργησαν κάθε λογής πάθη και άμαρτήματα. 
'Ώστε οί 'Έλληνες, βασιλιά μου, είσηγαγαν μέ έπιτηδειότητα 
γελοία καί μωρά καί άσεβή λόγια, άποκαλώντας θεούς αύτούς 
πού δεν ύπάρχουν, σύμφωνα μέ τις πονηρές έπιθυμίες τους, γιά 
νά μοιχεύουν, νά άρπάζουν, νά φονεύουν καί νά κάνουν τά πάν- 
δεινα, έχοντας αύτούς ώς συνηγόρους τής κακίας τους. Γιατί, 
άφού οί θεοί τους έκαναν τέτοια πράγματα, γιατί νά μή τά κάνουν 
καί οί ϊδιοι; ’Από αύτές λοιπόν τις συνήθειες τής πλάνης κατά
ντησαν οί άνθρωποι νά έχουν συχνούς πολέμους καί σφαγές καί 
αιχμαλωσίες σκληρές. ’Αλλά καί στον καθένα άπό τούς θεούς 
τους, έάν θελήσουμε νά κάνουμε λόγο, θά δεις πολλή ιδιοτρο
πία.

'Ως πρώτος έμφανίζεται σ’ αύτούς πριν άπ’ όλους ό θεός πού 
λέγεται Κρόνος, στον όποιο θυσιάζουν τά ϊδια τά παιδιά του, ό 
όποιος είχε πολλά παιδιά άπό τή Ρέα καί έπειδή τρελλάθηκε 
έτρωγε τά παιδιά του. Λένε ότι ό Δίας τού έκοψε τά αίδοϊα καί τά 
έρριξε στη θάλασσα, άπό όπου μυθολογείται ότι γεννήθηκε ή 
’Αφροδίτη. Ό  Δίας, άφού έδεσε τον πατέρα του, τον έρριξε στον 
Τάρταρο. Βλέπεις τήν πλάνη καί τήν άσέβεια πού εισάγουν ενα
ντίον τού θεού τους; Είναι δυνατό νά είναι θεός ένας δέσμιος καί 
εύνούχος; ’Αλίμονο στή μωρία! Ποιός άπό αύτούς πού έχουν 
μυαλό θά τά έλεγε αύτά;

Δεύτερος παρουσιάζεται ό Δίας, ό όποιος λένε ότι ήταν βα
σιλιάς των θεών τους καί μεταμορφωνόταν σέ ζώα, γιά νά μοι
χεύει θνητές γυναίκες. Τον παρουσιάζουν νά μεταμορφώνεται 
σέ ταύρο γιά τήν Εύρώπη2, σέ χρυσό γιά τή Δανάη3, σέ κύκνο γιά 
τή Λύδα4, σέ Σάτυρο5 γιά τήν ’Αντιόπη6 καί σέ κεραυνό γιά τή 
Σεμέλη7. ’Έπειτα λένε ότι άπό αύτές έγιναν πολλά παιδιά· ό Διό
νυσος8, ό Ζήθος9, ό ’Αμφίωνας10, ό Ηρακλής11, ό ’Απόλλωνος12,

6. Αμαζόνα πού γέννησε άπό τόν Δία τούς δίδυμους Άμφίονα καί Ζήθο.
7. Θυγατέρα τού Κάδμου, πού γέννησε τόν Διόνυσο άπό τόν Δία.
8. Γιός τής Σεμέλης, θεός τής αμπελουργίας, του κρασιού καί τού θεάτρου.
9. Γιός τού Δία καί της Αντιόπης.

10. Δίδυμος άδελφός τού Ζήθου, γιός τού Δία και τής Αντιόπης.
11. Γιός τού Δία καί μιας θνητής. Θεοποιήθηκε μετά τό θάνατό του.
12. Γ ιός τού Δία καί τής Αητώς, θεός τού φωτός, άδελφός τής Άρτέμιδος.
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να, και ’Άρτεμιν, και Περσέα, Κάστορά τε και Ελένην και Πο- 
λυδεύκην, και Μίνωα, και Ραδάμανθυν, και Σαρπηδόνα, και τάς 
έννέα θυγατέρας άς προσηγόρευσαν Μούσας.

Είθ ’ οΰτω παρεισάγουσι τα κατά τον Γανυμήδην. Συνέβη 
5 ούν, βασιλεύ, τοΐς άνθρώποις μιμεΐσθαι ταυτα πάντα, και γίνε- 

σθαι μοιχούς кал άρρενομανεϊς, και άλλων δεινών έργων έργά- 
τας, κατά μίμησιν του θεοί) αύτών. Πώς οόν ένδέχεται θεόν είναι 
μοιχόν ή άνδροβάτην ή πατροκτόνον;

Συν τούτω δε και "Ηφαιστόν τινα παρεισάγουσι θεόν είναι, 
ίο και τούτον χωλόν και κρατούντα σφύραν και πυρόλαβον, και 

χαλκεύοντα χάριν τροφής. 'Άρα έπιδεής έστιν δπερ ούκ ένδέχε- 
ται θεόν είναι χωλόν και προσδεόμενον ανθρώπων.

Εϊτα τον Έρμήν παρεισάγουσι θεόν είναι έπιθυμητήν, και 
κλέπτην, και πλεονέκτην, και μάγον, кал κυλλόν, και λόγων έρ- 

15 μηνευτήν, δπερ ούκ ένδέχεται θεόν είναι τοιοΰτον.
Τον δε ’Ασκληπιόν παρεισάγουσι θεόν είναι, ιατρόν δντα 

και κατασκευάζοντα φάρμακα кал σύνθεσιν έμπλαστρων, χάριν 
τροφής (έπενδεής γάρ ήν), ύστερον δε κεραυνοΰσθαι αύτόν ύπό 
τού Διός διά Τυνδάρεων Λακεδαίμονος υιόν, και άποθανεΐν. Εί 

μ δε Ασκληπιός θεός ών και κεραυνωθείς ούκ ήδυνήθη έαυτφ 
βοηθήσαι, πώς άλλοις βοηθήσει;

Ά ρης δε παρεισάγεται θεός είναι πολεμιστής και ζηλωτής 
και έπιθυμητής θρεμμάτων και έτέρων τινών, ύστερον δε αύτόν

13. Θυγατέρα του Διά καί της Αητώς, θεά του κυνηγιού καί της άγνότητας.
14. Γιός του Δία καί τής Δανάης, πού σκότωσε τή Μέδουσα καί έσωσε τήν ’Αν

δρομέδα.
15. "Ενας άπό τούς Διοσκούρους, άδελφός τού Πολυδεύκη.
16. 'Αδελφή των Διοσκούρων καί θυγατέρα τού Δία καί τής Λήδας, ή, κατ’ άλ

λους τού Δία καί της Νέμεσης. Ή  τελευταία, γιά νά άποφύγει τόν Δία, μεταμορφώθηκε 
σέ χήρα, όπότε ό Δίας μεταμορφώθηκε σέ κύκνο.

17. Γιός κι αύτός τού Δία, ό δεύτερος των Διοσκούρων.
18. Βασιλιάς τής Κρήτης, γιός του Δία καί τής Εύρώπης.
19. Γιός του Δία καί τής Εύρώπης, άδελφός τοϋ Μίνωα καί ένας άπό τούς δικα

στές τού άδη.
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ή ’Άρτεμις13, ό Περσέας14, ό Κάστορας15, ή Ελένη16, ό Πολυδεύ
κης17, ό Μίνωας18, ό Ραδάμανθυς19, ό Σαρπηδόνας20 καί οί έννιά 
θυγατέρες, τις όποιες ονόμασαν Μούσες21.

’Έπειτα παρουσιάζουν τά σχετικά με τον Γανυμήδη22. Συνέ
βη λοιπόν, βασιλιά μου, οί άνθρωποι νά τά μιμούνται όλα αύτά 
καί νά γίνονται μοιχοί καί παιδεραστές καί ήρωες άλλων φρι- 
κτών πράξεων, μιμούμενοι τούς θεούς των. Πώς λοιπόν είναι δυ
νατό νά είναι θεός ένας μοιχός, παιδεραστής ή δολοφόνος τού 
πατέρα του;

Μαζί μ’ αύτόν έμφανίζουν καί κάποιο "Ηφαιστο23, λέγοντας 
ότι είναι θεός, πού είναι κουτσός καί κρατάει σφυρί καί τσιμπίδα 
(πυράγρα) καί κατεργάζεται χαλκό για νά έξασφαλίζει τήν τρο
φή του. ’Ά ρα έχει κι αύτός άνάγκη καί δέν μπορεΐ νά είναι θεός, 
όντας κουτσός καί έχοντας άνάγκη των άνθρώπων.

’Έπειτα έμφανίζουν τον Έρμή, ώς θεό τών επιθυμιών, κα
θώς καί κλέφτη καί πλεονέκτη καί μάγο καί κουτσό καί διερμη
νέα τών λόγων, καί ένας τέτοιος δέν είναι δυνατό νά είναι θεός.

Τον ’Ασκληπιό24 πάλι τον παρουσιάζουν ότι είναι θεός, ένώ 
ήταν γιατρός, κατασκεύαζε φάρμακα καί συνέθετε έμπλαστρα 
γιά νά έξασφαλίσει τήν τροφή του (γιατί είχε άνάγκη), πού ύστε
ρα κεραυνοβολήθηκε άπό τον Δία μέσω τού Τυνδάρεω25, γιού 
τού Λακεδαίμονα, καί πέθανε. Έάν ό ’Ασκληπιός, όντας θεός, 
όταν κεραυνοβολήθηκε δέν μπόρεσε νά βοηθήσει τον έαυτό του, 
πώς θά βοηθήσει άλλους;

Ό  ’Ά ρης26 πάλι έμφανίζεται ώς θεός πολεμιστής καί ζηλό
φθονος, πού έπιθυμούσε πολύ τά ζώα πού βόσκουν καί μερικά
20. Γιός του Δία καί τής Λαοδάμειας, ή τής Ευρώπης.
21. Θυγατέρες του Δία καί τής μνημοσύνης, προστάτριες τής πνευματικής 

δημιουργίας.
22. 'Ωραίος νέος, γιός του Τρώα, πού άρπάχθηκε άπό τούς θεούς στόν 'Όλυμπο 

ώς οίνοχόος τους.
23. Γιός του Δία καί τής 'Ήρας, θεός τής φωτιάς καί σύζυγος τής θεας Αφροδί

της, κατασκευαστής τών κεραυνών.
24. Γιός του ’Απόλλωνα καί τής Υγείας, θεός τής ιατρικής, μαθητής τού Κενταύ

ρου Χείρωνα.
25. Μυθικός βασιλιάς τής Σπάρτης, πατέρας τής ώραίας 'Ελένης.
26. Γιός τού Δία καί τής "Ηρας, θεός του πολέμου.
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μοιχεύοντα την Αφροδίτην δεθήναι αυτόν ϋπό του νηπίου 'Έρω
τος και ύπό Ηφαίστου. Πώς ούν θεός έστιν ό έπιθυμητης και 
πολεμιστής και δέσμιος και μοιχός;

Τον δε Διόνυσον παρεισάγουσι θεόν είναι, νυκτερινός άγον- 
5 τα έορτάς και διδάσκαλον μέθης, και άποσπώντα τάς τών 

πλησίον γυναίκας, και μαινόμενον και φεύγοντα- ύστερον δε αυ
τόν σφαγήναι ύπό τών Τιτάνων. Εί ούν Διόνυσος σφαγείς ούκ 
ήδυνήθη έαυτφ βοηθήσαι, άλλα кал μαινόμενος ήν και μέθυσος 
και δραπέτης, πώς αν εΐη θεός;

ίο Τον δε Ήρακλην παρεισάγουσι μεθυσθήναι και μανήναι,
και τά ϊδια τέκνα σφάξαι, είτα πυρι άναλωθήναι και ούτως άπο- 
θανεΐν. Πώς δ ’ άν εϊη θεός, μέθυσος και τεκνοκτόνος кал κατα- 
καιόμενος; Ή  πώς αλλοις βοηθήσει, έαυτώ βοηθήσαι μή δυνη- 
θείς;

ΐ5 Τον δε Απόλλωνα παρεισάγουσι θεόν είναι ζηλωτήν, ετι δε
και τόξον και φαρέτραν κρατούντα, ποτ'ε δε και κιθάραν και 
έπαυθίδα, και μαντευόμενον τοΐς άνθρώποιςχάριν μισθού. ’Άρα 
έπενδεής έστιν, δπερ ούκ ένδέχεται θεόν είναι ένδεή кал ζη
λωτήν και κιθαρωδόν.

20 Άρτεμιν δε παρεισάγουσιν άδελφήν αύτού είναι, κυνηγόν
ούσαν και τόξον εχειν μετά φαρέτρας, και ταύτην ρέμβεσθαι 
κατά τών όρέων μόνην μετά τών κυνών, όπως θηρεύσει ελαφον 
ή κάπρον. Πώς ούν έσται θεός ή τοιαύτη γυνή και κυνηγός και 
ρεμβομένη μετά τών κυνών;

25 ’Αφροδίτην δε λέγουσι και αύτήν θεάν είναι μοιχαλίδα.
Ποτ'ε γάρ εσχε μοιχόν τον ’Άρην, ποτ'ε δε Αγχίσην, ποτ'ε δε 
".Αδωνιν, ούτινος και τον θάνατον κλαίει, ζητούσα τον εραστήν 
αύτής, ήν λέγουσιν και εις άδου καταβαίνειν, όπως έξαγοράση

27. Γιοί του ούρανοϋ καί της Γαίας.
28. Γιά τό τραγικό τέλος του Ηρακλή καί τή συμβολική σημασία του.
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άλλα, και ό όποιος υστέρα, ένώ έκανε έρωτα μέ τήν ’Αφροδίτη, 
δέθηκε άπό τό νήπιο ’Έρωτα και τον "Ηφαιστο. Πώς λοιπόν εί
ναι θεός αύτός πού έχει έπιθυμίες και είναι πολεμιστής και δεμέ
νος καί μοιχός;

Και τον Διόνυσο τον εμφανίζουν ότι είναι θεός, αύτόν πού 
κάνει νυχτερινές γιορτές καί είναι δάσκαλος τής μέθης, πού άρ- 
πάζει τις γυναίκες τών άλλων και κάνει τρέλλες καί φεύγει- στο 
τέλος όμως τον έσφαξαν οί Τιτάνες27. ’Αφού λοιπόν ό Διόνυσος 
σφάχτηκε καί δεν μπόρεσε νά βοηθήσει τον έαυτό του, καί ήταν 
καί τρελλός καί μέθυσος καί δραπέτης, πώς θά μπορούσε νά εί
ναι θεός;

Τον Ηρακλή πάλι τον παρουσιάζουν ότι μέθυσε καί ήρθε σέ 
κατάσταση μανίας καί έσφαξε τά παιδιά του, καί στο τέλος κάη
κε στή φωτιά καί έτσι πέθανε28. Πώς λοιπόν θά μπορούσε νά εί
ναι θεός ένας μέθυσος πού σκοτώνει τά παιδιά του καί καίεται; 
’Ή  πώς θά βοηθήσει άλλους, άφοΰ δεν μπόρεσε νά βοηθήσει τον 
έαυτό του;

Τον ’Απόλλωνα έπίσης τον παρουσιάζουν ώς θεό ζηλόφθο
νο, πού κρατεί τόξο καί φαρέτρα29, άλλοτε πάλι κιθάρα καί άνθο- 
στέφανο καί κάνει τον μάντη στούς άνθρώπους γιά νά εισπράττει 
μισθό. Ά ρ α  είναι φτωχός, πράγμα πού σημαίνει ότι δεν μπορεΐ 
νά είναι θεός, όντας φτωχός, ζηλόφθονος καί κιθαρωδός.

Τήν Άρτεμη τήν παρουσιάζουν ότι είναι άδελφή του, ένώ 
είναι κυνηγός καί φέρει τόξο καί φαρέτρα καί περιφέρεται στά 
βουνά μόνη μαζί μέ τά σκυλιά, γιά νά χτυπήσει κανένα έλάφι ή 
άγριογούρουνο. Πώς λοιπόν νά είναι θεά ή γυναίκα αύτή, πού 
κυνηγάει καί περιφέρεται μέ τά σκυλιά;

Ή ’Αφροδίτη πάλι λένε ότι καί αύτή είναι θεά μοιχαλίδα. 
Διότι άλλοτε είχε ώς μοιχό τον "Αρη, άλλοτε τον Άγχίση30 καί 
άλλοτε τον Ά δωνι, τού όποιου τό θάνατο κλαίει, ζητώντας τον 
εραστή της, γιά τήν όποία λένε ότι καί στον άδη κατέβηκε γιά νά

βλ. Ρ. ΟεοίΜπηε, Μυθολογία της αρχαίας Ελλάδος (μετάφρ. Άλεξ. Μ. Καραλή), εκδ.
«Χρ. Γιοβάνης», τόμ. 2ος σελ. 615.

29. Ή  θήκη πού έβαζαν τά βέλη τους οί τοξότες.
30. 'Ήρωας τής Τροίας, πατέρας τοϋ Αινεία.
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τον ’Άδωνιν άπό τής Περσεφόνης. Είδες, ώ βασιλεύ, μείζονα 
ταύτης άφροσύνην; Θεάν παρεισάγειν την μοιχεύουσαν και Θρη
νούσαν και κλαίουσαν;

"Αδωνιν δε παρεισάγουσι Θεόν είναι κυνηγόν, και τοντον 
5 βιαίως άποθανεΐν πληγέντα ΰπ'ο του ύός, και μη δυνηθέντα βοη- 

θήσαι τη ταλαιπωρία έαυτοϋ. Πώς οϋν τών άνθρώπων φροντί
δα ποιήσεται ό μοιχός και κυνηγός και βιοθάνατος;

Ταυτα πάντα και πολλά τοιαΰτα και πολλώ πλεΐον αισχρό
τερα κώ πονηρά παρεισήγαγον οί "Ελληνες, βασιλεύ, περί τών 

ίο θεών αύτών, ά οΰτε λέγειν θέμις, οϋτ ’ έπί μνήμης δλως φέρειν 
δθεν λαμβάνοντες οί άνθρωποι άφορμήν άπό τών θεών αύτών, 
επραττον πάσαν άνομίαν кол άσέλγειαν και άσέβειαν, καταμιαί- 
νοντες γην τε καί άέρα ταΐς δειναΐς αύτών πράξεσιν.

Αιγύπτιοι δέ, άβελτερώτεροι καί άφρονέστεροι τούτων όν- 
ΐ5 τες, χείρον πάντων τών εθνών έπλανήθησαν. Ού γάρ ήρκέσθη- 

σαν τοϊς τών Χαλδαίων καί Ελλήνων σεβάσμασιν, άλλ ’ ετι кал 
άλογα ζώα παρεισήγαγον θεούς είναι χερσαΐά τε καί ένυδρα, καί 
τά φυτά καί βλαστά, και έμιάνθησαν έν πάση μανία καί άσελγεία 
χείρον πάντων τών έθνών έπί τής γής. Αρχήθεν γάρ έσέβοντο 

20 την 4σιν, έχουσαν άδελφόν καί άνδρα τον ’Όσιριν, τον σφαγέντα 
ύπό του άδελφοϋ αύτοΰ Τύφωνος. Кал διά τοΰτο φεύγει ή 4σις 
μετά "Ωρου του υίοϋ αύτής εις Βύβλον τής Συρίας, ζητούσα τον 
"Οσιριν, πικρώς θρηνούσα, έως ηΰξησεν ό ΤΩρος кал άπέκτεινε 
τον Τύφωνα. Ούτε ούν ή 4σις ϊσχυσε βοηθήσαι τώ ίδίω άδελφώ 

25 καί άνδρί, οΰτε ό "Οσιρις σφαζόμενος ύπό του Τύφωνος ήδυνή- 
θη άντιλαβέσθαι έαυτοϋ■ οΰτε Τύφων ό άδελφοκτόνος, άπολλύ- 
μενος ύπό του "Ωρου καί τής ’Ίσιδος, εύπόρησε ρύσασθαι έαυ- 
τόν του θανάτου. Καί έπί τοιούτοις άτυχήμασι γνωρισθέντες αύ- 
τοί θεοί ύπό τών άσυνέτων Αιγυπτίων ένομίσθησαν. 

ίο Οϊτινες, μηδ’ έν τούτοις άρκεσθέντες ή τοΐς λοιποϊς σεβά-
σμασι τών έθνών, καί τά άλογα ζώα παρεισήγαγον θεούς είναι. 
Τιν'ες γάρ αύτών έσεβάσθησαν πρόβατον, τιν'ες δε τράγον, έτεροι

31. Μυθολογική θυγατέρα τοϋ Δία καί τής Δήμητρας, τήν όποια άρπαξε ό Πλού- 
τωνας καί τήν έκανε βασίλισσα τοϋ <$δη.
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έξαγοράσει τον ’Ά δωνι άπό τήν Περσεφόνη31. Είδες, βασιλιά 
μου, μεγαλύτερη άπό αυτή την άφροσύνη; Νά παρουσιάζουν ώς 
θεά αυτήν πού μοιχεύει και θρηνεί και κλαίει;

Και τον ’Άδωνι τον παρουσιάζουν ώς Θεό κυνηγό, ό όποιος 
πέθανε βίαια πληγωμένος άπό άγριογούρουνο, και δεν μπόρεσε 
νά βοηθήσει τήν ταλαιπωρία του. Πώς λοιπόν θά φροντίσει γιά 
τούς άνθρώπους ό μοιχός και κυνηγός και θνητός;

'Ό λα αύτά και πολλά τέτοια και πολύ πιο αισχρά και πονη
ρά εΐσήγαγαν οί "Ελληνες, βασιλιά μου, γιά τούς θεούς τους, τά 
όποια ούτε νά τά λέμε είναι επιτρεπτό, ούτε γενικά καί νά τά 
φέρνουμε στή μνήμη μας· έτσι, παίρνοντας οί άνθρωποι άφορμή 
άπό τούς θεούς τους, διέπρατταν κάθε παρανομία, άσέλγεια καί 
άσέβεια, καταμολύνοντας τή γή καί τον άερα μέ τις φοβερές 
πράξεις τους.

Οί Αιγύπτιοι πάλι, όντας πιο άνόητοι καί τρελλοί, πλανήθη- 
καν πιο χειρότερα άπό όλα τά έθνη. Γιατί δεν άρκέσθηκαν στά 
σεβάσματα τών Χαλδαίων καί τών 'Ελλήνων, άλλά άκόμα καί 
άλογα ζώα χερσαία καί ύδρόβια εΐσήγαγαν ώς θεούς καί τά φυτά 
καί τή βλάστηση καί μολύνθηκαν μέ κάθε μανία καί άσέλγεια, 
χειρότερα άπό όλα τά έθνη πάνω στή γή. Γιατί στήν άρχή σέβο
νταν τήν ’Ίσιδα, πού είχε άδελφό καί άνδρα της τον ’Όσιρι, ό 
όποιος σφάχτηκε άπό τον άδελφό του Τύφωνα. Καί γι’ αύτό 
φεύγει ή ’Ίσιδα μαζί μέ τό γιό της ΤΩρο στή Βύβλο τής Συρίας, 
άναζητώντας τον ’Όσιρι, κλαίοντας πικρά, μέχρι πού μεγάλωσε 
ό ΤΩρος καί σκότωσε τον Τύφωνα. 'Επομένως ούτε ή ’Ίσιδα 
μπόρεσε νά βοηθήσει τον άδελφό της καί άνδρα της· ούτε ό 
’Όσιρις όταν σφαζόταν άπό τον Τύφωνα μπόρεσε νά βοηθήσει 
τον έαυτό του- ούτε ό άδελφοκτόνος Τύφωνας, πού σκοτώθηκε 
άπό τον ΤΩρο καί τήν ’Ίσιδα μπόρεσε νά γλιτώσει τον έαυτό του 
άπό τό θάνατο. Καί αυτοί, πού είναι γνωστοί γιά τέτοια άτυχήμα- 
τα, θεωρήθηκαν θεοί άπό τούς άνόητους Αιγύπτιους.

Αύτοί μάλιστα δεν άρκέσθηκαν σ’ αύτά, ή στά άλλα σεβά
σματα τών έθνών, άλλά θεοποίησαν καί τά άλογα ζώα. Γ ιατί με
ρικοί άπό αυτούς σεβάστηκαν τό πρόβατο, μερικοί τον τράγο, 
άλλοι τό μοσχάρι καί τον χοίρο, άλλοι πάλι τον κόρακα, τό γερά-
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δε μόσχον και τον χοίρον, άλλοι <5έ τον κόρακα και τον ίέρακα 
και τον γΰπα кал τον αετόν, και άλλοι τον κροκόδειλον, τινές δε 
τον αίλουρον кал τον κύνα και τον λύκον και τον πίθηκον και τον 
δράκοντα και την άσπίδα, και άλλοι το κρόμυον και τό σκόροδον 
кал άκάνθας, και τά λοιπά κτίσματα. Кал ούκ αισθάνονται οί τα
λαίπωροι περί πάντων τούτων δτι ούδέν ίσχύουσιν. Όρώντες 
γάρ τους θεούς αυτών βιβρωσκομένους ύπό έτέρων άνθρώπων 
και καιομένους και σφαττομένονς και σηπομένους, οό συνήκαν 
περι αύτών δτι ούκ είσι θεοί.

Πλάνην ούν μεγάλην έπλανήθησαν οϊ τε Αιγύπτιοι και οί 
Χαλδαϊοι και οί 'Έλληνες τοιούτους παρεισάγοντες θεούς, кал 
άγάλματα αύτών ποιοΰντες, και θεοποιούμενοι τά κωφά кал 
άναίσθητα είδωλα. Кал Θαυμάζω πώς όρώντες τους θεούς αυ
τών ύπό των δημιουργών πριζομένους και πελεκωμένους, πα- 
λαιουμένους τβ ύπό του χρόνου και άναλυομένους και χωνευομέ- 
νους, ούκ έψρόνησαν περί αύτών δτι ούκ είσι Θεοί. 'Οτε γάρ περί 
τής ιδίας σωτηρίας ούδεν ίσχύουσι, πώς των άνθρώπων πρό
νοιαν ποιήσονται; Ά λλ’οί ποιηται αύτών και φιλόσοφοι, των τε 
Χαλδαίων кал 'Ελλήνων και Αιγυπτίων, Θελήσαντες τοΐς ποιή- 
μασιν αύτών και συγγραφαϊς σεμνΰναι τους παρ’ αύτοΐς θεούς, 
μειζόνως την αισχύνην αύτών έξεκάλυψαν και γυμνήν πάσι 
προϋθηκαν. Εί γάρ τό σώμα του Ανθρώπου πολυμερές δν ούκ 
άποβάλλεταί τι των ιδίων μελών, άλλά, πρός πάντα τά μέλη 
άδιάρρηκτον ενωσιν έχον, έαυτώ έστι σύμφωνον, πώς έν φύσει 
Θεού μάχη και διαφωνία εσται τοσαύτη; Εί γάρ μία φύσις των 
Θεών ύπήρχεν, ούκ ώφειλεν θεός Θεόν διώκειν, ουτε σφάζειν, 
οΰτε κακοποιεϊν εί δέ οί Θεοϊ ύπό Θεών έδιώχθησαν και έσφά- 
γησαν και ήρπάγησαν και έκεραυνώθησαν, ούκ ετι μία φύσις 
έστίν, άλλά γνώμαι διγιρημέναι, πάσαι κακοποιοί, ώστε ούδεις 
έξ αύτών έστι Θεός. Φανερόν ούν έστιν, ώ βασιλεύ, πλάνην είναι 
πάσαν την περι των Θεών φυσιολογίαν.

Πώς δέ ού συνήκαν οί σοφοί και λόγιοι των 'Ελλήνων δτι 
και οί νόμους Θέμενοι κρίνονται ύπό των ιδίων νόμων; Εί γάρ οί

Ъ2. Δηλητηριώδες φίδι της Λιβύης, κόμπρα, νάγια.
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κι, τον γόπα καί τον άετό, και άλλοι τον κροκόδειλο, μερικοί τή 
γάτα, τον σκύλο, τον λύκο, τον πίθηκο, τον δράκο καί την άσπί- 
δα32, καί άλλοι τό κρεμμύδι, τό σκόρδο, τά άγκάθια καί τά ύπό- 
λοιπα κτίσματα. Καί δεν άντιλαμβάνονται οί ταλαίπωροι γιά όλα 
αύτά ότι δεν μπορούν νά κάνουν τίποτε. Γιατί, βλέποντας τούς 
θεούς τους νά τρώγονται άπό άλλους άνθρώπους καί νά καίονται, 
νά σφάζονται καί νά σαπίζουν, δεν κατάλαβαν ότι αύτόι δεν είναι 
θεοί.

Πλανήθηκαν λοιπόν μεγάλη πλάνη καί οί Αιγύπτιοι καί οί 
Χαλδαΐοι καί οί 'Έλληνες είσάγοντας στο πάνθεό τους τέτοιους 
θεούς, κάνοντας άγάλματά τους καί θεοποιώντας τά κουφά καί 
άναίσθητα είδωλα. Καί άπορώ πώς, βλέποντας τούς θεούς τους 
νά πριονίζονται καί νά πελεκιώνται άπό τούς δημιουργούς τους, 
νά παλιώνουν άπό τό χρόνο καί νά διαλύονται καί νά χωνεύουν, 
δέ σκέφθηκαν γι’ αύτούς ότι δεν είναι θεοί. Γιατί, όταν δεν μπο
ρούν νά κάνουν τίποτε γιά τή δική τους σωτηρία, πώς θά φροντί
σουν γιά τούς άνθρώπους; ’Αλλά οί ποιητές τους καί φιλόσοφοι, 
καί τών Χαλδαίων καί τών Ελλήνων καί τών Αιγυπτίων, θέλο
ντας με τά ποιήματα καί τά συγγράμματά τους νά επαινέσουν 
τούς θεούς τους, άποκάλυψαν περισσότερο τή ντροπή τους καί 
τήν παρουσίασαν γυμνή σε όλους. Γιατί, έάν τό σώμα του άν- 
θρώπου, πού είναι πολυμερές, δεν άποβάλλει κανένα άπό τά 
μέλη του, άλλά, διατηρούμενο ένωμένο με όλα τά μέλη του, έχει 
ομοφωνία καθ’ έαυτό, γιατί στή φύση του θεου ύπάρχει τόση 
διαμάχη καί διαφωνία; Διότι, αν ήταν μία ή φύση τών θεών, δέν 
θά έπρεπε ό ένας θεός νά καταδιώκει τον άλλο, ούτε νά τον σφά
ζει, ούτε νά τον κακοποιεί. Έφόσον όμως οί θεοί καταδιώχθη- 
καν άπό τούς θεούς καί σφάχτηκαν καί άρπάχτηκαν καί κεραυ- 
νοβολήθηκαν, δέν είναι μία φύση, άλλά γνώμες διχασμένες, 
όλες κακοποιοί, ώστε κανείς άπό αύτούς δέν είναι θεός. Είναι 
λοιπόν φανερό, βασιλιά μου, ότι όλη ή φυσιολογία γύρω άπό 
τούς θεούς είναι μιά πλάνη.

Πώς λοιπόν δέν κατάλαβαν οί σοφοί καί μορφωμένοι άπό 
τούς 'Έλληνες ότι καί αύτοί πού νομοθετούν κρίνονται άπό τούς 
νόμους τούς δικούς τους; Γιατί, έάν οί νόμοι είναι δίκαιοι, οί



346 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

νόμοι δίκαιοί είσιν, άδικοι πάντως οϊ θεοι αύτών είσι, παράνομα 
ποιήσαντες, άλληλοκτονίας και φαρμακίας кал μοιχείας кал κλο- 
πάς και άρσενοκοιτίας. Εί δε καλώς επραξαν ταΰτα, οί νόμοι 
άρα άδικοί είσι, κατά των θεών συντεθέντες. Νυνι δε οί νόμοι 

5 καλοί είσι και δίκαιοι, τά καλά έπαινοΰντες και τά κακά άπαγο- 
ρεύοντες- τά δε έργα των θεών αύτών παράνομα■ παράνομοι άρα 
οί θεοι αύτών, και ένοχοι πάντες θανάτου και άσεβεΐς οί τοιού- 
τους θεούς παρεισάγοντες. Εί μ'εν γάρ μυθικαι αί περί αύτών 
ίστορίαι, ούδέν είσιν, εί μή μόνον λόγον εί δε φυσικαί, ούκ ετι 

ίο θεοί είσιν οί ταΰτα ποιήσαντες και παθόντες' εί δε άλληγορικαί, 
μΰθοί είσι και ούκ άλλο τι. Άποδέδεικται τοίνυν, ώ βασιλεΰ, 
ταΰτα πάντα τά πολύθεα σεβάσματα πλάνης έργα και άπωλείας 
ύπάρχειν. Ού χρή ούν θεούς όνομάζειν ορατούς και μή όρώντας, 
άλλά τον άόρατον και πάντας δημιουργήσαντα δει σέβεσθαι 

is Θεόν.
’Έλθωμεν ούν, ώ βασιλεΰ, кал έπι τους Ιουδαίους, δπως 

ϊδωμεν τί φρονοΰσι και αύτοϊ περ'ι Θεοΰ. Ούτοι γάρ, τοΰ ’Αβραάμ 
δντες άπόγονοι και Ισαάκ τε και Ιακώβ, παρώκησαν εις Αίγυ
πτον. Έκεΐθεν δε έξήγαγεν αύτο'υς ό θεός «έν χειρι κραταια και 

20 έν βραχίονι ύψηλώ» διά Μωσέως τοΰ νομοθέτου αύτών, και τέ- 
ρασι πολλοΐς και σημείοις έγνώρισεν αύτοϊς τήν έαυτοΰ δύναμιν. 
Α λλ’, άγνώμονες και αύτόϊ φανέντες кал άχρηστοι, πολλάκις 
έλάτρευσαν τοΐς των έθνών σεβάσμασι, кал τους άπεσταλμένους 
πρός αύτους προφήτας και δικαίους άπέκτειναν. Είτα ώς εύδό- 

25 κησεν ό Υιός τοΰ θεοΰ έλθεΐν έπι τής γής, έμπαροινήσαντες εις 
αύτόν, προέδωκαν Πιλάτω τώ ήγεμόνι των Ρωμαίων και 
σταυρώ κατεδίκασαν, μή αίδεσθέντες τάς εύεργεσίας αύτοΰ και 
τά άναρίθμητα θαύματα, απερ έν αύτοις είργάσατο, διό άπώλον- 
το τί] ιδία παρανομία. Σέβονται γάρ και νυν Θεόν τον μόνον παν- 

30 τοκράτορα, άλλ’ ού κατ’ έπίγνωσιν τον γάρ Χρίστον άρνοΰνται 
τον Υιόν τοΰ Θεοΰ, και είσι παρόμοιοι τοΐς εθνεσι, καν έγγίζειν

33. Ψαλμ. 135,12.
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θεοί τους οπωσδήποτε είναι άδικοι, άφου έκαναν παρανομίες, 
δολοφονίες μεταξύ τους και δηλητηριάσεις, καθώς και μοιχείες 
και κλοπές και παιδεραστίες. Έάν πάλι καλώς τά έκαναν αύτά, 
τότε οί νόμοι είναι άδικοι καί έχουν συνταχθεΐ έναντίον τών 
θεών. Τώρα όμως οί νόμοι είναι καλοί καί δίκαιοι, άφου έπαι- 
νουν τά καλά καί άπαγορεύουν τά κακά, ένώ τά έργα τών θεών 
τους είναι παράνομα- έπομένως καί οί θεοί τους είναι παράνομοι 
καί ένοχοι θανάτου όλοι, ένώ εκείνοι πού επιβάλλουν τέτοιους 
θεούς είναι άσεβεΐς. Διότι, έάν οί ιστορίες γι’ αύτούς είναι μυθο
λογικές, δέν είναι τίποτε, παρά μόνο λόγια- έάν πάλι είναι φυσι
κές, πάλι δέν είναι θεοί αύτοί πού τά έκαναν καί τά έπαθαν αύτά- 
έάν τέλος είναι άλληγορικές, τότε είναι παραμύθια καί τίποτε 
άλλο. ’Αποδείχθηκε λοιπόν, βασιλιά μου, ότι όλα αύτά τά πολύ- 
θεα σεβάσματα είναι έργα πλάνης καί άπώλειας. Δέν πρέπει συ
νεπώς νά ονομάζουμε θεούς αύτούς οί όποιοι είναι ορατοί καί 
δέν βλέπουν, άλλά πρέπει νά σεβόμαστε ώς θεό αύτόν πού είναι 
άόρατος καί τούς δημιούργησε όλους.

"Ας έρθουμε τώρα, βασιλιά μου, καί στούς ’Ιουδαίους, γιά 
νά δούμε τί πιστεύουν κι αύτοί γιά τό θεό. Διότι αύτοί, όντας 
άπόγονοι του ’Αβραάμ καί του ’Ισαάκ καί του ’Ιακώβ, έζησαν 
στήν Αίγυπτο. ’Από έκεΐ τούς έβγαλε ό θεός μέ τό δυνατό του 
χέρι καί τό μεγάλο βραχίονά του33 μέ τον Μωυσή τον νομοθέτη 
τους καί μέ πολλά θαύματα καί σημάδια τούς γνώρισε τή δύναμή 
του. ’Αλλά καί αύτοί φάνηκαν άχάριστοι καί άχρηστοι καί πολ
λές φορές λάτρευσαν τά σεβάσματα τών εθνών καί σκότωσαν 
τούς προφήτες καί δικαίους πού στάλθηκαν σ’ αύτούς. ’Έπειτα, 
όταν εύδόκησε ό Υιός του θεου νά έρθει στή γή, του φέρθηκαν 
σάν μεθυσμένοι, τον παρέδωσαν στον Πιλάτο, τον ήγεμόνα τών 
Ρωμαίων, καί τον καταδίκασαν σέ σταυρικό θάνατο, χωρίς νά 
σεβασθουν τις εύεργεσίες του καί τά άναρίθμητα θαύματα, τά 
όποια έκανε σ’ αύτούς. Γι’ αύτό χάθηκαν έξαιτίας τής δικής τους 
παρανομίας. Διότι καί τώρα σέβονται ώς θεό  τον μόνο παντο
κράτορα, άλλ’ όχι μέ έπίγνωση- γιατί άρνουνται τό Χριστό, τον 
Υιό του θεου, καί είναι όμοιοι μέ τούς εθνικούς, έστω καί αν
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πως τη άληθεία δοκώσιν, ής έαυτους έμάκρυναν. Ταΰτα περ'ι 
των Ιουδαίων.

Οί δε Χριστιανοί γενεαλογοΰνται άπο του Κυρίου Ίησοΰ 
Χρίστου. Ούτος δε ό Υιός του Θεοΰ του Ύψίστου όμολογεϊται, 
έν Πνεύματι άγίφ άπ ’ ούρανοΰ καταβάς διά την σωτηρίαν των 
άνθρώπων καί, έκ Παρθέου άγιας γεννηθείς άσπόρως τε και 
άφθόρως, σάρκα άνέλαβε кал άνεφάνη άνθρώποις, όπως έκ τής 
πολυθέυυ πλάνης αύτους άνακαλέσηται. Καί, τελέσας την θαυ- 
μαστήν αύτοΰ οικονομίαν, διά σταυροΰ θανάτου έγεύσατο έκου- 
σία βουλή κατ’ οικονομίαν μεγάλην μετά δε τρεις ημέρας άνε- 
βίω και εις οΰρανο'υς άνήλθεν, ού τ'ο κλέος τής παρουσίας έκ τής 
παρ’ αϋτοΐς καλουμένης ευαγγελικής άγιας Γραφής έ’ξεστί σοι 
γνώναι, βασιλεύ, εάν έντύχης. Ούτος δώδεκα έσχε μαθητάς, οι, 
μετά την έν οϋρανοΐς άνοδον αύτοΰ, έξήλθον εις τάς έπαρχίας τής 
οικουμένης кал έδίδαζαν την εκείνου μεγαλωσύνην, καθάπερ εις 
έξ αύτών τάς καθ’ ήμάς περιήλθε χώρας, το δόγμα κηρύττων 
τής άληθείας. 'Όθεν οί είσέτι διακονοΰντες τη δικαιοσύνη τοΰ 
κηρύγματος αύτών καλούνται Χριστιανοί кал ούτοί είσιν οΐ υπέρ 
πάντα τά έθνη τής γής εύρόντες την άλήθειαν γινώσκουσι γάρ 
τον Θεόν κτίστην και δημιουργόν τών απάντων έν Υίφ μονογε- 
νεΐ και Πνεύματι άγίω, και άλλον Θεόν πλήν τούτου ού σέβον
ται. "Εχουσι τάς έντολάς αύτοΰ τοΰ Κυρίου Ίησοΰ Χριστοΰ έν 
ταΐς καρδίαις κεχαραγμένας кал ταύτας φυλάττουσι, προσδο- 
κώντες άνάστασιν νεκρών και ζωήν τοΰ μέλλοντος αίώνος. Ού 
μοιχεύουσι, ού πορνεύουσιν, ού ψευδομαρτυροΰσιν, ούκ έπιθυ- 
μοΰσι τά άλλότρια, τιμώσι πατέρα και μητέρα, кал τους πλησίον 
φιλοΰσι, δίκαια κρίνουσιν, όσα ού θέλουσιν αύτοϊς γίνεσθαι 
έτέρω ού ποιοΰσι, τους άδικοΰντας αύτους παρακαλοΰσι και 
προσφιλείς αύτους έαυτόις ποιοΰσι, τους έχθρους εύεργετεϊν 
σπουδάζουσι, πραεΐς είσι και έπιεικεϊς, άπο πάσης συνουσίας 
άνομου και άπο πάσης ακαθαρσίας έγκρατεύονται, χήραν ούχ 
ύπερορώσιν, όρφανόν ού λυποΰσιν ό έχων τφ  μή έχοντι άφθό-

34. Τό Χριστιανισμό στις Ινδίες τόν κήρυξε ό απόστολος θωμάς.
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φαίνονται πώς πλησιάζουν τήν άλήθεια, άπό τήν όποία άπομά- 
κρυναν τούς έαυτούς τους. Αύτά για τούς ’Ιουδαίους.

Οί Χριστιανοί, τέλος, κατάγονται άπό τον Κύριο ’Ιησού 
Χριστό. Αύτός πιστεύεται ότι είναι Υιός τού Ύψίστου Θεού, 
πού μέ τό άγιο Πνεύμα κατέβηκε άπό τον ούρανό γιά τη σωτηρία 
τών άνθρώπων. Και άφού γεννήθηκε άπό άγία Παρθένο, χωρίς 
σπορά και φθορά, πήρε σάρκα και εμφανίσθηκε στούς άνθρώ- 
πους γιά νά τούς άπομακρύνει άπό τήν πολύθεη πλάνη. Και άφού 
έκτέλεσε τήν θαυμάσια άποστολή του, ύπέστη σταυρικό θάνατο 
μέ τή θέλησή του μέ άκρα οικονομία- μετά άπό τρεις μέρες όμως 
ξανάζησε και άνέβηκε στούς ούρανούς. Τήν ένδοξη παρουσία 
αύτού μπορεΐς, βασιλιά μου, νά τή γνωρίσεις άπό τήν εύαγγελική 
άγία Γραφή, όπως λέγεται άπό αύτούς, εάν τή βρεις. Αύτός είχε 
δώδεκα μαθητές, οί όποιοι, μετά τήν άνοδό του στον ούρανό, 
βγήκαν στις έπαρχίες τής οικουμένης καί δίδαξαν τή μεγαλωσύ- 
νη του- όπως ένας άπό αύτούς περιήλθε καί τή δική μας χώρα 
κηρύσσοντας τή διδασκαλία τής άλήθειας34. Γι’ αύτό καί όσοι 
άκόμα ύπηρετούν τό δίκαιο κήρυγμά τους ονομάζονται Χριστια
νοί. Αύτοί είναι εκείνοι πού περισσότερο άπό όλα τά έθνη 
βρήκαν τήν άλήθεια· διότι γνωρίζουν τό Θεό ότι είναι κτίστης 
καί δημιουργός τών όλων μέσω τού μονογενούς Υιού του καί τού 
άγίου Πνεύματος, καί άλλο θεό έκτος άπό αύτόν δέν σέβονται. 
'Έχουν χαραγμένες στις καρδιές τους τις εντολές αύτού τού Κυ
ρίου ’Ιησού Χριστού καί τις τηρούν, περιμένοντας τήν άνάσταση 
τών νεκρών καί τή μέλλουσα ζωή. Δέν μοιχεύουν, δέν πορνεύ
ουν, δέν ψευδομαρτυρούν, δέν επιθυμούν τά ξένα πράγματα, τι
μούν τον πατέρα καί τή μητέρα τους, καί τούς άλλους τούς άγα- 
πούν καί τούς κρίνουν δίκαια, καί όσα θέλουν νά γίνουν σ’ αύ
τούς δέν τά κάνουν σέ άλλον, έκείνους πού τούς άδικούν τούς 
παρηγορούν καί τούς κάνουν άγαπητούς στούς έαυτούς τους, 
τούς εχθρούς τους φροντίζουν νά τούς εύεργετοϋν, είναι πράοι 
καί έπιεικεΐς, έγκρατεύονται άπό κάθε παράνομη έπαφή καί άπό 
κάθε άκαθαρσία, δέν παραμελούν τή χήρα καί δέ στενοχωρούν 
τό ορφανό- αύτός πού έχει δίνει άφθονα σ’ εκείνον πού δέν έχει- 
έάν δούν ξένο τόν βάζουν στο σπίτι τους καί χαίρονται γι’ αύτόν.



3 5 0 ΙΩ Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

νως επιχορηγεί' ξένον εάν ϊδωσιν, οπό στέγην εϊσάγουσι και χαί- 
ρουσιν έπ ’ αύτφ ώς έπι άδελφφ άληθινφ · ού γάρ κατά σάρκα 
άδελφους έαυτο'υς καλοΰσιν, άλλα κατά πνεύμα. 'Έτοιμοί εϊσιν 
ύπερ Χρίστου τάς ψυχάς αυτών προέσθαν τά γάρ προστάγματα 

5 αύτοΰ άσφαλώς φυλάττουσιν, όσίως κα'ι δικαίως ζώντες, καθώς 
Κύριος ό Θεός αύτοΐς προσέταξεν, εϋχαριστοΰντες αότφ κατά 
πάσαν ώραν εν παντι βρώματι και ποτφ кал τοΐς λοιποΐς άγα- 
θόϊς. "Οντως ούν αυτη έστιν ή όδός της άληθείας, ήτις τους 
όδεύοντας αύτήν είς την αιώνιον χειραγωγεί βασιλείαν, την 

ίο έπηγγελμένην παρά Χρίστου έν τη μελλούση ζωη.
Και ί'να γνφς, βασιλεύ, δτι ούκ άπ ’ έμαυτοΰ ταΰτα λέγω, 

ταΐς Γραφαις έγκύψας των Χριστιανών, εύρήσεις ούδεν έξω τής 
άληθείας με λέγειν. Καλώς ούν συνήκεν ό υιός σου, και δικαίως 
έδιδάχθη λατρεόειν ζώντι θ εφ  και σωθήναι είς τον μέλλοντα 

is έπέρχεσθαι αιώνα. Μεγάλα γάρ και θαυμαστά τά ύπό των Χρι
στιανών λεγάμενα και πραττόμενα■ οϋ γάρ ανθρώπων ρήματα 
λαλοΰσιν, άλλα τά του ΘεοΓ). Τά δε λοιπά έθνη πλανώνται και 
πλανώσιν έαυτοός· όδεόοντες γάρ έν σκότει προσρήσσονται έαυ- 
τοΐς ώς μεθύοντες.

20 "Έως ώδε ό πρός σέ μου λόγος, βασιλεύ, ό ύπό τής άλη
θείας έν τφ  νοΐμου ύπαγορευθείς. Διό παυσάσθωσαν οί ανόητοι 
σου σοφοί ματαιολογοΰντες κατά του Κυρίου · συμφέρει γάρ ύμιν 
Θεόν κτίστην σέβεσθαι και τά άφθαρτα αύτοΰ ένωτίζεσθαι 
ρήματα, ϊνα, κρίσιν έκφυγόντες кал τιμωρίαν, ζωής άνωλέθρου 

25 δειχθείητε κληρονόμοι.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΗ'

Ταΰτα ώς διεξήλθεν ό Ναχώρ, ό μεν βασιλεύς τφ  θυμφ ήλλοιοΰτο, οί 
δε ρήτορες αύτοΰ кал νεωκόροι άφωνοι ϊσταντο, μη δυνάμενοι άντιλέ- 
γειν, άλλ ’ ή σαθρά τινα και ούδαμινά λογίδρια. Ό δε τοΰ βασιλέως υιός 

30 ήγαλλιάτο τφ  πνεύματι кал φαιδρφ τφ  προσώπω έδόξαζε τον Κύριον, 
τον έξ άπορου πόρον διδόντα τοΐς πεποιθόσιν έπ ’ αύτόν, ό'ς και διά τοΰ 
πολεμίου кал έχθροΰ την άλήθειαν έκράτυνε, кал ό τής πλάνης εξαρ- 

χος συνήγορος τοΰ όρθοΰ λόγου έδείκνυτο.
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σαν νά είναι άληθινός άδελφός τους· διότι δεν ονομάζουν τούς 
έαυτούς τους άδελφούς σαρκικούς, άλλα πνευματικούς. Είναι 
έτοιμοι νά θυσιάσουν γιά τό Χριστό τις ψυχές τους· γιατί τηρούν 
τά προστάγματά του σταθερά, ζώντας μέ εύσέβεια, δικαιοσύνη, 
όπως τούς διέταξε ό Κύριος καί Θεός, εύχαριστώντας τον κάθε 
ώρα γιά κάθε τι πού τρώνε καί πίνουν καί γιά κάθε άγαθό. Πραγ
ματικά λοιπόν αύτός είναι ό δρόμος τής άλήθειας, ό όποιος οδη
γεί όσους τον άκολουθούν στην αιώνια βασιλεία, τήν όποία ύπο- 
σχέθηκε ό Χριστός στή μέλλουσα ζωή.

Καί γιά νά δεις, βασιλιά μου, ότι αύτά δέν τά λέω άπό τον 
έαυτό μου, έάν έξετάσεις μέ προσοχή τις Γραφές των Χριστια
νών, θά δεις ότι δέν λέω τίποτε πού δέν είναι άληθινό. Καλά λοι
πόν κατάλαβε ό γιός σου καί δίκαια διδάχθηκε νά λατρεύει 
ζωντανό Θεό, γιά νά σωθεί έτσι στον αιώνα πού πρόκειτια νά έρ
θει. Γιατί είναι σπουδαία καί άξιοθαύμαστα όσα λέγονται καί γί
νονται άπό τούς Χριστιανούς· διότι δέ λένε λόγια άνθρώπων, 
άλλά τά λόγια του Θεου. ’Ενώ τά άλλα έθνη πλανώνται καί παρα
πλανούν καί τούς έαυτούς τους· γιατί, βαδίζοντας στό σκοτάδι, 
προσκρούουν μεταξύ τους σάν μεθυσμένοι.

Μέχρις έδώ ήταν ό λόγος μου σέ σένα, βασιλιά μου, πού 
άπό τήν άλήθεια μου ύπαγορεύθηκε στό νοϋ. Γι’ αύτό ας παύ- 
σουν οί άνόητοι σοφοί σου νά καταφέρονται μάταια εναντίον τού 
Κυρίου, γιατί σάς συμφέρει νά σέβεστε ένα Θεό κτίστη καί νά 
άκουτε μέ προσοχή τά λόγια του, ώστε, άποφεύγοντας τήν κρίση 
καί τήν τιμωρία, νά άναδειχθείτε κληρονόμοι τής αιώνιας ζωής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 28

"Οταν ό Ναχώρ τελείωσε, ό βασιλιάς ήταν άπό τό θυμό του άλλαγμέ- 
νος, ένώ οί ρήτορες καί οί νεωκόροι του στέκονταν άφωνοι, χωρίς νά 
μπορούν νά άντείπουν, έκτος άπό μερικά σαθρά καί μηδαμινά λογί- 
δρια. Ό  γιός τού βασιλιά άγαλλόταν πνευματικά καί μέ χαρούμενο τό 
πρόσωπο δόξαζε τον Κύριο, ό όποιος σ’ αύτούς πού στηρίζουν τις ελ
πίδες τους σ’ εκείνον δίνει διέξοδο στό άδιέξοδό τους, καί ό όποιος 
διεκήρυξε τήν αλήθεια, μέσω τού άντιπάλου καί έχθρού, καί έτσι ό άρ- 
γηχός τής πλάνης έμφανιζόταν συνήγορος τής όρθής πίστεως.
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Όμέντοι βασιλεύς, καίπερ δεινώς όργιζόμενος τφ  Ναχώρ, ούδεν 
δμως έργάσασθαι κακόν εις αύτόν ήδύνατο, διά τό προλεχθέν έπϊ πάν
των θέσπισμα, άδεώς αύτόν λέγειν ύπ'ερ των Χριστιανών προτρεπό- 
μενον πολλά δε αύτός άντιλέγων ύπεμίμνησκε δι’ αινιγμάτων ύπεν- 

5 δούναι τής ένστάσεως και ήττηθήναι τή διαλέξει των ρητόρων. Ό δε 
μειζόνως ύπερίσχυε, διαλύων πάσας αύτών τάς προτάσεις και συλλο
γισμούς και έλέγχων τό άπατηλον τής πλάνης. Σχεδόν δε μέχρις εσπέ
ρας παραταθείσης τής διαλέξεως, έκέλευσεν ό βασιλεύς διαλυθήναι τό 
συνέδριον, ώς τη έπιούση βουλόμενος αύθις περι τούτου διασκέψα- 

ιο σθαι.
Ό δε υιός εψη τφ  βασιλεν

Ώς έν άρχη δικαίαν έκέλευσας κρίσιν γενέσθαι, δέσποτα, δι
καιοσύνην και τφ  τέλει έπίθες, των δύο τό έτερον ποιών ή τον 
έμόν διδάσκαλον έπίτρεψον μειναι μετ’ έμοΰ τη νυκτ'ι ταύτη, ώς 

и όμου διασκεψώμεθα περι ών χρή την αΰριον λαλήσαι τοΐς πολε- 
μοΰσιν ήμάς, τούς σούς δε πάλιν σύ μεθ’έαυτοΰ λαβών τά εΐκότα 
μελετήσατε καθώς βούλεσθε, ή, τούς σούς έμο'ι παραχωρήσας 
τη νυκτι ταύτη, λάβε τον έμόν πρός έαυτόν. Εί δε άμφότεροι ώσι 
παρά σοί, ό μέν έμός έν θλίψει και φόβω, οί δέ σο'ι έν χαρα και 

20 άνέσει, об μοι δοκεΐ δικαίαν είναι κρίσιν, άλλά δυναστείαν τής 
έξουσίας και παράβασιν των συνθηκών.

Ήττηθεις δέ ό βασιλεύς τφ  άστε ко του ρήματος, τούς σοφούς αύτοΰ 
και ιερείς πρός έαυτόν λαβόμενος, τον Ναχώρ παραχωρεί τφ  υίφ, έλ- 
πίδας ετι κεκτημένος έπ ’ αύτόν και φυλάττειν τά ώμολογημένα δοκών. 

25 ’Απέρχεται τοίνυν ό τού βασιλέως υιός εις τό έαυτοΰ παλάτιον, ώσπερ 
τις Όλυμπιονίκης των άντιπάλων κρατήσας, έχων μεθ’ έαυτοΰ τον 
Ναχώρ, кал κατά μόνας καλέσας αύτόν έφη·

Μή νομίσης λανθάνειν έμέ τά κατά σέ' οίδα γάρ σε άκριβώς μη 
τον θειότατον είναι Βαρλαάμ, άλλά Ναχώρ τον άστρολόγον. Кал 

зо θαυμάζω πώς έδοξεν ύμΐν τοιαύτην ύποκριθήναι ύπόκρισιν και 
τοσαύτη άμβλυωπία νομίσαι περιβαλεϊν με μέσης ημέρας, ϊνα 
λύκον δέξωμαι άντι προβάτου. Άλλά καλώς ό λόγος άδεται, ότι
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Ό  βασιλιάς λοιπόν, άν καί ήταν τρομερά οργισμένος μέ τον Να- 
χώρ, όμως δεν μπορούσε νά του κάνει κανένα κακό, επειδή είχε λεχθεί 
άπό τήν άρχή μπροστά σ’ όλους ή διαταγή μέ τήν όποία προτρεπόταν 
αύτός νά μιλήσει άφοβα ύπέρ των Χριστιανών προβάλλοντας ό ϊδιος 
πολλές άντιρρήσεις, του ύπενθύμιζε μέ έμμεσο τρόπο νά ύποχωρήσει 
στην ένστασή του καί νά ήττηθεΐ στή συζήτηση μέ τούς ρήτορες. 
Εκείνος όμως ύπερίσχυε περισσότερο, άνασκευάζοντας όλα τά επι
χειρήματα και τούς συλλογισμούς των και άποδεικνύοντας ότι ή πλάνη 
τους είναι άπατηλή. Καί άφου ή συζήτηση παρατάθηκε σχεδόν μέχρι 
τό βράδυ, διάταξε ό βασιλιάς νά διαλυθεί ή συγκέντρωση, επειδή τάχα 
ήθελε τήν έπομένη νά συσκεφθεΐ και πάλι γιά τό θέμα αύτό.
Ό  γιος όμως είπε στο βασιλιά-

'Όπως στήν άρχή διέταξες νά γίνει δίκαιη ή κρίση, δεσπότη 
μου, πρόσθεσε καί στο τέλος δικαιοσύνη, κάνοντας τό ένα άπό 
τά δύο- ή επίτρεψε νά μείνει ό δάσκαλός μου τή νύχτα αύτή μαζί 
μου, γιά νά σκεφθούμε μαζί γι’ αύτά πού πρέπει νά πούμε αύριο 
σ’ αύτούς πού μάς πολεμούν, καί πάρε καί σύ τούς δικούς σου 
μαζί σου καί μελετήστε όσα πρέπει καί όπως θέλετε, ή παραχώ
ρησε σέ μένα τούς δικούς σου τή νύχτα αύτή καί πάρε τον δικό 
μου μαζί σου. Γιατί, άν βρίσκονται καί οί δύο κοντά σου, ό δικός 
μου μέ θλίψη καί φόβο καί οί δικοί σου μέ χαρά καί άνεση, δέν 
νομίζω ότι θά είναι δίκαιη ή κρίση, άλλά κατάχρηση τής έξου- 
σίας καί παράβαση τών συνθηκών.

Τότε ό βασιλιάς ήττημένος άπό τήν εξυπνάδα τού λόγου, πήρε μαζί 
του τούς σοφούς καί ιερείς του καί παραχώρησε τον Ναχώρ στο γιό 
του, έχοντας άκόμα ελπίδες σ’ αύτόν καί νομίζοντας ότι θά τηρήσει 
αύτά πού συμφώνησαν. ’Αναχώρησε λοιπόν ό γιος τού βασιλιά στό πα
λάτι του, σαν ένας όλυμπιονίκης πού επιβλήθηκε στούς άντιπάλους 
του, έχοντας μαζί του τον Ναχώρ, καί άφου τόν κάλεσε ιδιαίτερα του 
είπε-

Μή νομίσεις ότι μου διαφεύγουν τά σχετικά μέ σένα- γιατί 
γνωρίζω καλά ότι δέν είσαι ό θειότατος Βαρλαάμ, άλλά ό Ναχώρ 
ό άστρολόγος. Καί άπορώ πώς σκεφθήκατε νά ύποκριθεΐτε τέ
τοια ύποκρισία καί νά νομίσετε ότι θά μειώσετε τόσο πολύ τήν 
όρασή μου μέρα μεσημέρι, ώστε νά δεχθώ τό λύκο ώς πρόβατο.
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«καρδία μωρούμάταια νοήσει». Τό μέν ούν ενθύμημα τοΰτο και 
βούλευμα υμών έωλον ήν кал πάντη άνόητον, τδ δέ έργον δ είρ- 
γάσω πάσης έστ'ι συνέσεως πεπληρωμένον. Διό χαΐρε, Ναχώρ, 
και άγαλλιώ ■ πολλάς γάρ σοι χάριτας ομολογώ, δτι συνήγορος 
σήμερον τής άληθείας γέγονας, кал ούκ έμίανας τα χείλη σου λό- 
γοις μιαροϊς και ΰποκρίσει δολία, άλλα τών πολλών μάλλον έξε- 
κάθαρας μολυσμάτων, τήν πλάνην τών ψευδωνύμων διελέγξας 
θεών και τήν άλήθειαν τών χριστιανικών δογμάτων κρατύνας. 
Έγώ δε έσπούδασα άγαγεΐν σε μ ετ’ έμοΰ δυοΐν ένεκα■ ϊνα μή, 

ιο κατά μάνας ό βασιλεύς λαβών σε, τιμωρήσηται έφ ’ ώ ούτά κα- 
ταθύμια αύτφ έψθέγξω, και ϊνα τήν χάριν ταύτην, ήν σήμερον 
εΐργάσω, άνταμείψωμαι. Τις δε ή άντάμειψις; Τδ ύποδεϊξαί σοι 
έκκλΐναι τής πονηράς όδοΰ καί όλισθηράς ήν ώδευσας έως νυν, 
πορευθήναι δε τήν εύθειαν кал σωτήριον τρίβον, ήν ούκ άγνοών, 

15 άλλ ’ έθελοντι κακουργών, έξέφυγες, βαράθροις кал κρημνοΐς 
άνομίας σευατδν κατακρημνίσας. Σύνες ούν, ώ Ναχώρ, συνετός 
ών, κα'ι προθυμήθητι τον Χρίστον μόνον кал τήν παρ ’ αύτώ κρυ- 
πτομένην ζωήν κερδάναι, τών ρεόντων τούτων και φθειρόμε
νων ύπεριδών. Ού γάρ τον πάντα ζήση αιώνα, άλλά, θνητός ών, 

20 άπελεύσΐ] δσον οΰπω, καθώς кал οί προ σου πάντες. Και ούαί 
σοι, εί τον βαρυν φόρτον τής άμαρτίας έπιφερόμενος άπελεύση 
έκεΐδπου κρίσις δίκαια кал άνταπόδοσις τών έργων έστί, και μή 
άπορρίψΐΐς τούτον, ραδίας οϋσης τής άποθέσεως.

Ό Ναχώρ τοίνυν, κατανυγε'ις τήν ψυχήν έπ'ι τοΐς λόγοις τυύτοις, έφη· 
25 Καλώς είπας, ο’) βασιλεύ καλώς. Οίδα γάρ κάγώ τον άληθινόν 

και άψευδή Θεόν, δι ’ ού τά πάντα γέγονε, και τήν μέλλουσαν 
κρίσιν έπίσταμαι, άπό πολλών γραφικών ρημάτων ταύτην άκη- 
κοώς- άλλ’ ή πονηρά συνήθεια και ή τού παλαιού επήρεια πτερ- 
νιστοΰ τούς οφθαλμούς έτύφλωσε τής καρδίας μου και σκότος 

30 βαθύ περιέχυσέ μου τφ  λογισμφ. Νυν'ι δε έπ'ι τφ  ρήματί σου, τό 
κάλυμμα τό ζοφώδες άπορρίψας, τφ  φωτ'ι προσδραμούμαι τού 
προσώπου Κυρίου. "Ισως έλεήσει με και θύραν άνοίξει μετα-

1. Ήσ. 32,6.
2. Ό  δόλιος, ό πανούργος. ι· οιαβολος.
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Καλά όμως λέει ό λόγος, «ότι ή καρδιά του μωρού καταλαβαίνει 
τά μάταια»1. Ή σκέψη σας λοιπόν εκείνη καί ή άπόφαση ήταν 
μάταιη καί εντελώς άνόητη, τό έργο όμως πού έκανες είναι γεμά
το άπό πολλή φρόνηση. Γι’ αύτό νά χαίρεσαι, Ναχώρ, καί χαίρο
μαι καί έγώ- σοΰ είμαι εύγνώμων πού σήμερα έγινες ύπερασπι- 
στής τής άλήθειας καί δέ μόλυνες τά χείλια σου μέ λόγια άκά- 
θαρτα καί μέ δόλια ύποκρισία, άλλά μάλλον τήν ξεκαθάρισες 
άπό τά πολλά μολύσματα άποδεικνύοντας τήν πλάνη τών ψεύτι
κων θεών καί διακηρύττοντας τήν άλήθεια τών χριστιανικών δι
δαγμάτων. Έγώ όμως φρόντισα νά σέ πάρω μαζί μου γιά δύο λό
γους· γιά νά μή σέ πάρει ιδιαίτερα ό βασιλιάς καί σέ τιμωρήσει, 
επειδή δέν είπες αύτά πού επιθυμούσε έκεΐνος, καί γιά νά σέ 
άνταμείψω γιά τή χάρη αύτή πού έκανες σήμερα. Ποιά είναι ή 
άνταμοιβή; Τό νά σοΰ ύποδείξω νά ξεφύγεις άπό τον κακό δρόμο 
καί ολισθηρό, πού βάδισες ώς τώρα, καί νά βαδίσεις τον ίσιο καί 
σωτήριο δρόμο, τον όποιο όχι άπό άγνοια, άλλά εθελοντικά 
έγκληματώνοντας άπέφυγες, καταγκρεμίζοντας τον έαυτό σου 
σέ βάραθρα καί γκρεμούς τής παρανομίας. Σύνελθε λοιπόν, Να
χώρ, άφού είσαι συνετός, καί προσπάθησε νά κερδίσεις μόνο τό 
Χριστό καί τή ζωή πού κρύβεται σ’ αύτόν, παραβλέποντας αύτά 
τά ρευστά καί φθαρτά. Γιατί δέ θά ζήσεις αιώνια, άλλά, όντας 
θνητός, θά φύγεις όπου νάναι, όπως δλοι οί πριν άπό σένα, καί 
άλίμονό σου, έάν μεταβεΐς έκεΐ όπου ύπάρχει δίκαιη κρίση καί 
άνταπόδοση τών έργων μας, φέρνοντας έπάνω σου τό βαρύ φορ
τίο τής άμαρτίας, καί δέν τό πετάξεις, μια πού ή άπόθεσή του εί
ναι εύκολη.

Ο Ναχώρ λοιπόν, συγκινημένος ψυχικά άπό τά λόγια αύτά είπε- 
Σωστά μίλησες, βασιλιά μου, σωστά. Γιατί γνωρίζω κι έγώ τον 
άληθινό καί άψευδή Θεό, άπό τον όποιο έγιναν τά πάντα, καί τήν 
μέλλουσα κρίση τήν γνωρίζω καλά, γιατί τήν έχω άκούσει άπό 
πολλά λόγια τής άγίας Γ ραφής· άλλά ή κακή συνήθεια καί ή επί
δραση τού παλαιού πτερνιστή2 τύφλωσε τά μάτια τής καρδιάς 
μου καί περιέχυσε τό λογισμό μου μέ βαθύ σκοτάδι. Αύτή τή 
στιγμή όμως μέ τό λόγο σου, άπορρίπτοντας τό ζοφώδες κάλυμ
μα, θά τρέξω πρός τό φώς τού προσώπου τού Κυρίου. ’Ίσως νά 
μέ λυπηθεί καί άνοίξει τήν πόρτα τής μετάνοιας στον πονηρό
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νοίας τφ  πονηρφ δούλω και αποστάτη, εί και αδύνατον δοκεϊ 
μοι αψεσιν γενέσθαι των ψάμμου βαρύτερων μου πταισμάτων, 
ών έν γνώσει και άγνοίς, ήμαρτον νηπιόθεν και μέχρι ταύτης μου 
τής ήλικίας και πολιας.

5 Ταΰτα ώς ήκουσεν ό του βασιλέως υιός, εύθύς διανίσταται και θερμό
τερος τήν ψυχήν γίνεται. Και τον λογισμόν του Ναχώρ πρ'ος άπόγνω- 
σιν συγκύπτοντα άναλαμβάνειν άρχεται και στερρότερον περι τήν Χρι
στού πίστιν διατιθέναι,

Μηδείς, ώ Ναχώρ, λέγων, μηδεις έστω σοι περι τούτου διστα- 
ιο γμός. Γέγραπται γάρ «δυνατον είναι τφ  Θεφ και έκ των λίθων 

τούτων έγεΐραι τέκνα του ’Αβραάμ», δπερ τί άλλο ή τοΰτό έστιν, 
ώς ό πατήρ εφη Βαρλαάμ, το έξ ανέλπιστων και πάσαις κατα- 
κρανθέντων άνομίαις δύνασθαι σωθήναι και δούλους γενέσθαι 
Χριστού, δς δι ’ άκραν φιλανθρωπίας υπερβολήν πάσι τοϊς έπι- 

ΐ5 στρέφουσι τας ούρανίους διήνοιξε πύλας, ούδεν'ι των πάντων τήν 
τής σωτηρίας άποκλείσας όδόν, άλλα συμπαθώς τους μετανο- 
ούντας δεχόμενος; Δια ταΰτα γαρ και τοΐς περι πρώτην και τρί- 
την, εκτην τε και ένάτην και ένδεκάτην ώραν προσελθοΰσι τφ  
άμπελώνι κατ’ ίσον άφορίζεται ό μισθός, ώς το άγιόν φησιν 

ίο Εύαγγέλιον ώστε, καν μέχρι τοΰ νΰν έν άμαρτίαις κατεγήρασας, 
εάν θερμώς προσέλθης, των αύτών τοϊς έκ νεότητος άγωνισα- 
μένοις άξιωθήση γερών.

Πολλά δε και ετερα περι μετανοίας λαλήσας ό θειότατος νεανίας τφ  
παλαιωθέντι έν κακοΐς Ναχώρ, кал ϊλεων γενέσθαι τον Χρίστον ύπο- 

25 σχόμενος και έγγυησάμενος τήν άφεσιν, και πληροφορήσας αύτον ώς 
έτοιμός έστιν ό άγαθος άει τοΰ δέχεσθαι τήν μετάνοιαν, τήν νενοση- 
κυΐαν ψυχήν αύτοΰ οίά τισι φαρμάκοις καταμαλάξας, καθαράν έχαρί- 
σατο τήν ύγίειαν. ’Έφη γαρ εύθυς ό Ναχώρ προς αύτόν

Συ μέν, ώ εύγενέστατε τήν ψυχήν μάλλον ή το σώμα, καλώς με- 
30 μυημένος τα θαυμαστά μυστήρια ταΰτα, μένοις έν τή καλή ομο

λογία μέχρι τέλους και μηδεις ταύ την χρόνος ή τρόπος τής σής 
έκτέμοι καρδίας, έγώ δε πορεύσομαι έξ αύτής τήν έμήν ζητών 
σωτηρίαν και διά μετανοίας τον Θεόν έξιλεωσόμενος ον πα-

3. Ματθ. 3,9. 4. Μ ατθ. 20,1-10.
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δούλο καί άποστάτη, αν καί μοϋ φαίνεται άδύνατο νά συγχωρη- 
θοϋν οί άμαρτίες μου πού είναι πιο βαριές άπό την άμμο, τις 
όποιες έκανα έν γνώσει καί άγνοια μου άπό νήπιο μέχρι αύτή τήν 
ήλικία καί τά γηρατειά μου.

Άκούοντας αύτά ό γιος τού βασιλιά, άμέσως διεγέρθηκε ψυχικά καί 
έγινε πιο θερμός στήν ψυχή, καί άρχισε τό λογισμό τού Ναχώρ, πού 
έπεφτε σέ άπόγνωση, νά τον εμψυχώνει καί νά τον κάνει πιο στερεό 
γύρω άπό τήν πίστη τού Χριστού, λέγοντάς του-

Νά μή έχεις, Ναχώρ, κανένα δισταγμό. Γιατί είναι γραμμένο ότι 
«είναι δυνατό στό Θεό καί άπό αύτές τις πέτρες νά κάνει παιδιά 
άξια τού ’Αβραάμ»3, τό όποιο τί άλλο σημαίνει παρά τούτο, όπως 
είπε ό πατήρ Βαρλαάμ, τό νά μπορούμε νά σωθούμε τελείως 
ανέλπιστα, έστω καί άν έχουμε κυλισθεΐ σέ όλες τις άμαρτίες, 
καί νά γίνουμε δούλοι τού Χριστού, ό όποιος άπό τήν ύπερβολι
κή φιλανθρωπία του άνοιξε σ’ όλους όσους έπιστρέφουν διάπλα
τα τις ούράνιες πύλες, χωρίς νά άποκλείει κανέναν άπό τό δρόμο 
τής σωτηρίας όλων, άλλά δέχεται μέ συμπάθεια αύτούς πού με
τανοούν; Γι’ αύτό άλλωστε καί σ’ έκείνους πού ήρθαν νά έργα- 
σθούν στό άμπέλι τήν πρώτη καί τήν τρίτη καί τήν έκτη καί τήν 
έννατη καί τήν ένδέκατη ώρα καταβάλλεται ίδιος μισθός, όπως 
λέει τό άγιο Ευαγγέλιο4' ώστε, καί άν άκόμα μέχρι τώρα γήρα- 
σες μέσα στις άμαρτίες, έάν προσέλθεις μέ θέρμη, θά πετύχεις 
τά ίδια βραβεία μ’ έκείνους πού άγωνίσθηκαν άπό τή νεότητά 
τους.

’Αφού ό εύσεβής νέος είπε καί πολλά άλλα γιά τή μετάνοια στον Να
χώρ, πού είχε γεράσει μέσα στά κακά, καί τού ύποσχέθηκε ότι ό Χρι
στός θά τον λυπηθεί, τού έγγυήθηκε τή συγώρηση καί τον πληροφό
ρησε ότι ό άγαθός Θεός είναι έτοιμος πάντοτε νά δεχθεί τή μετάνοια, 
μαλάσοντας τήν άρρωστημένη ψυχή του σάν μέ κάποια φάρμακα, τού 
χάρισε τήν καθαρή ύγεία. Διότι τού είπε άμέσως ό Ναχώρ·

’Εσύ, εύγενέστατε στήν ψυχή περισσότερο άπό ό,τι στό σώμα, 
μυημένος καλά στά θαυμαστά αύτά μυστήρια, είθε νά μένεις στή 
καλή αύτή όμολογία μέχρι τέλους καί κανένας χρόνος ή τρόπος 
νά μή σού τήν βγάλει άπό τήν καρδιά, έγώ όμως θά πάω άπό 
αύτή κιόλας τή στιγμή ζητώντας τή σωτηρία μου καί μέ τή μετά-
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ρώργισα. Ούκ έτι yap το του βασιλέως δψομαι πρόσωπον, εί συ 
μόνον θελήσειας.

Περιχαρής δε γενόμενος ό του βασιλέως υιός και άσμένως τον λόγον 
δεξάμενος, περιλαβών αύτόν καταφιλεΐ, καί, έκτενώς πρός τον θεόν 

5 εύξάμενος, εκπέμπει τοΰ παλατιού.
ΈξελΟών δέ ό Ναχώρ κατανενυγμένος την ψυχήν, έπι την βαΟυ- 

τάτην άλλεται ώς έλαφος έρημον, και μονάχου τίνος, ίερωσύνης περι
κειμένου άξίαν, καταλαμβάνει σπήλαιον, ένθα έκέκρυπτο έκεΐνος διά 
τον έπικείμενον φόβον. Τοότφ δέ θερμότατα προσπίπτει, πλύνει τους 

ιο πόδας δάκρυσι, τήν ποτε μιμούμενος πόρνην, και τό θειον έξαιτεΐται 
βάπτισμα. Ό τοίνυν ίερεύς, θείας ών χάριτος πεπληρωμένος, ήσθη τε 
λίαν, καί, παραχρήμα, ώσπερ έθος, κατηχήσας αύτόν, δι ’ ημερών ούκ 
ολίγων τελειοϊ τφ  βαπτίσματι εις όνομα τοΰ Πατρός και τοΰ Υίοΰ καί 
τοΰ άγιου Πνεύματος. "Εμεινε δέ Ναχώρ μετ ’ αΰτοΰ μετανοών ά.εί έφ ’ 

ΐ:· οίς ήμαρτε καί εύλογών τον Θεόν τον μή βουλόμενον άπολέσθαι τινά, 
άλλά πάντων τήν έπιστροφήν έκδεχόμενον καί μετανοοΰντας φιλαν- 
θρώπως δεχόμενον.

"Εωθεν δέ μαθών τά κατά τον Ναχώρ ό βασιλεύς καί άπογνους 
ής είχεν ελπίδας έπ ’ αύτφ, ίδών δέ καί τους σοφούς αύτοΰ καί παρά- 

2οφρονας ρήτορας ούτως άνά κράτος ήττηθέντας, έν άμηχανία ήν. Καί 
εκείνους μέν ΰβρεσι δειναΐς καί άτιμίαις βαλών, οΰς δέ καί βουνεύροις 
σφοδρώς μαστιγώσας καί άσβόλη τάς όψεις περιχρίσας, εξέβαλε τοΰ 
ίδίου προσώπου, αυτός δέ καταγινώσκειν ήρξατο τής τών ψευδωνύ
μου θεών άσθενείας, εί καί μή τελείως τφ  φωτί Χριστοΰ προσβλέψαι 

25 τέως ήθέλησε. Τό γάρ τής περικειμένης αύτφ άχλύος παχύ νέφος κα- 
τεΐχεν έτι τάς οράσεις αύτοΰ τής καρδίας. Ά λλ’ ούν ούκ έτι τους νεω- 
κόρους έτίμα, οΰτε μήν έορτάς ήγε καί σπονδάς έπετέλει τοις είδώλοις, 
άλλά σαλευομένην είχε τήν διάνοιαν Αμφοτέρωθεν, ένθεν μέν τής 
άσθενείας καταγινώσκων τών θεών αύτοΰ, έκεΐθεν δέ τήν άκρίβειαν 

jo δεδοικώς τής εύαγγελικής πολιτείας καί δυσαποσπάστως τών πονη
ρών έχων έθών. Πάνυ γάρ ταΐς ήδοναΐς κατεδουλοΰτο τοΰ σώματος, 
καί όλος ήν πρός τά πάθη αιχμαλώτου δίκην άγόμενος, καί μεθύων, δ

5. Λουκά 7,37-38. 6. Ίεζ. 18,23.
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νοια νά εξιλεώσω τό Θεό, τόν όποιο εξόργισα. Καί ποτέ πιά δέ 
θά ξαναδώ τό πρόσωπο του βασιλια, έκτος έάν τό θελήσεις έσύ. 

Γεμάτος χαρά ό γιος τοΰ βασιλια, δέχτηκε μέ εύχαρίστηση τά λόγια 
του, τόν αγκάλιασε, τόν φίλησε καί άφοΰ προσευχήθηκε πολύ στο 
Θεό, τόν έξαπέστειλε άπό τό παλάτι.

Βγαίνοντας ό Ναχώρ, μέ συγκινημένη βαθειά τήν ψυχή του, τρέ
χει πηδώντας σαν έλάφι τήν βαθειά έρημο καί έρχεται στο σπήλαιο 
κάποιου μοναχού πού ήταν χειροτονημένος καί κρυβόταν έκεΐ έξαιτίας 
τοΰ φόβου πού ύπήρχε. Γονατίζει μέ θέρμη μπροστά του, τοΰ πλένει τά 
πόδια μέ δάκρυα μιμούμενος τήν άλλοτε πόρνη5, καί ζητά τό θείο βά- 
πτισμα. 'Ο ίερεύς έκεΐνος, πού ήταν γεμάτος άπό τή θεία χάρη, χάρηκε 
πολύ καί άμέσως, άφοΰ τόν κατήχησε γιά αρκετές μέρες, ώς συνήθως, 
τόν έκανε τέλειο μέ τό βάπτισμα στο όνομα τοΰ Πατρός καί τοΰ Υίοΰ 
καί τοΰ άγίου Πνεύματος. ’Έμεινε ό Ναχώρ μαζί μ’ αύτόν μετανοώντας 
γιά όσα αμαρτήματα διέπραξε καί εύλογώντας τό Θεό, ό όποιος δέ θέ
λει νά χαθεί κανένας, άλλά περιμένει τήν έπιστροφή όλων, καί όσοι 
μετανοούν τούς δέχεται μέ φιλανθρωπία6.

Τό πρωί μαθαίνοντας ό βασιλιάς τά σχετικά μέ τόν Ναχώρ καί 
άπογοητευμένος γιά τήν έλπίδα πού είχε στηρίξει σ’ αύτόν, βλέποντας 
έπίσης καί τούς σοφούς του καί παράφρονες ρήτορες νά έχουν ήττηθεΐ 
κατά κράτος, βρισκόταν σέ άμηχανία. ’Εκείνους λοιπόν, άφοΰ τούς πε
ριέλουσε μέ βαρειές βρισιές καί προσβολές, καί ορισμένους μάλιστα 
άφοΰ τούς μαστίγωσε πολύ μέ βούκεντρα7 καί άφοΰ άλλειψε τά πρό
σωπά τους μέ καπνιά, τούς έδιωξε άπό μπροστά του, ένώ ό ϊδιος άρχι
σε νά κατηγορεί τήν άδυναμία τών ψεύτικων θεών, αν καί τότε άκόμα 
δέ θέλησε νά άτενίσει τελείως πρός τό φώς τοΰ Χριστοΰ. Διότι τό 
παχύ νέφος τής ομίχλης πού τόν περιτύλιγε τοΰ κάλυπτε άκόμα τά μά
τια τής καρδιάς. "Ομως δέν τιμοΰσε πιά τούς ιερείς, ούτε γιορτές τε
λούσε ούτε σπονδές έκανε στά είδωλα, άλλά ένοιωθε τή σκέψη του νά 
ταλαντεύεται καί άπό τις δύο πλευρές· άπό τή μιά κατηγορώντας τήν 
άδυναμία τών θεών του, άπό τήν άλλη πάλι φοβούμενος τήν εύαγγελι- 
κή συμπεριφορά καί δυσκολευόμενος νά άποσπασθεΐ άπό τις κακές 
του συνήθειες. Γιατί ήταν πολύ ύποδουλωμένος στις σωματικές ήδο- 
νές, φερόταν ολόκληρος σάν αιχμάλωτος πρός τά πάθη, καί μεθοΰσΓ..

Μαστίγια άπό δέρμα βοδιοΰ.
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φησιν Ήσαΐας, άνευ οίνου, και ώσπερ ύπό κημοΰ τής πονηρας συνή
θειας έλκόμενος.

Οϋτως ούν του βασιλέως δυσ'ι παλαίοντος λογισμοις, ό εύγενέ- 
στατος αύτοΰ υιός και τφ  δντι βασιλικωτάτην κεκτημένος ψυχήν, ήρε- 

5 μών ήν έν τφ  παλατίω αύτοϋ, το τής ψόσεως αύτοΰ γενναΐον κόσμιόν 
τε και βεβηκός διά τών έργων πάσι παριστών. Θέατρα γάρ και άγώνες 
ϊππων και κυνηγεσίων μελέτη, και πασαι αί τής νεότητος κενάι σχολα'ι 
και άπάται, τα τών άψρόνων ψυχών δελεάσματα, παρ’ούδέν έλογίζον- 
το αύτφ, άλλ’ δλος τών τοΰ Χριστοΰ έξήρτητο έντολών, και αύτόν 

ιοέπόθει τρωθεις τήν ψυχήν έρωτι Οείοχ αύτόν έπόθει τον όντως ποθη
τό ν, δς έστιν δλος γλυκασμός και επιθυμία και άκόρεστος έψεσις.

Εις μνήμην δέ έρχόμενος τοΰ διδασκάλου Βαρλαάμ και τον εκεί
νου ένοπτριζδμενος βίον, έρωτι τήν ψυχήν έθέλγετο, και δπως αύτόν 
ίδοι έψρόντιζεν επιμελέστατα, καί, τους λόγους αύτοΰ έν τη καρδία πε- 

15 ριψέρων άλήστως, οίονει ξύλον ήν πεψυτευμένον παρά τοΐς ψαλμικοΐς 
ΰδασιν, άρδευόμενον άδιαλείπτως και ώραίους προσάγον καρπούς τφ  
Κυρίω. Πολλής γάρ ψυχάς τών τοΰ διαβόλου έρρύσατο άρκύων και 
τφ  Χριστφ προσήγαγε σεσωσμένας■ πολλοί γάρ εις αύτόν φοιτώντες 
λόγων άπήλαυον σωτηρίων, έξ ών ούκ όλίγοι, τήν πλάνην φυγόντες, 

ίο τφ  σωτηρίω προσέδραμον λόγω ■ άλλοι δέ, μακράν τοΐς τοΰ βίου χαί- 
ρειν είπόντες, τήν άσκητικήν ύπεισήλθον παλαίστραν. Αύτός δε εύχαΐς 
έσχόλαζε και νηστείαις και συχνώς ταύτην άνέπεμπε τήν φωνήν,

ΎΩ Κύριε, λέγων, Κύριέ μου και βασιλεΰ, ώ έγώ έπίστευσα, έφ’ 
δν έγώ κατέφυγον και τής πλάνης έρρύσθην, άποδος μισθόν 

25 άξιον τφ  θεράποντί σου Βαρλαάμ, άνθ’ ών μοι τφ  πλανηθέντι 
σε υπέδειξε, τήν όδόν τής άληθείας και τής ζωής, και μή στέ
ρησης με αύθις ίδεΐν τον έν σώματι "Αγγελον εκείνον, ού ούκ 
έστιν ό κόσμος επάξιος, και συν αύτφ τελέσαι τό λοιπόν τής 
ζωής μου, ϊνα, κατ’ ϊχνος τής αύτοΰ πολιτείας περιπατήσας, εύα- 

30 ρεστήσω σοι τφ  Θεφ και Δεσπότη.

8. Ήσ. 51 ,21 '«μεθύουσα ούκ άπό οίνου.
9. Ψαλμ. 1,3' «καί ίσταν ώς τό ξύλον τό πεφυτευμένον παρά τάς διεξόδους τών



ΒΑ ΡΛ ΑΑ Μ  ΚΑΙ ΙΩΑ ΣΑΦ 361

όπως λέει ό Ήσαΐας, χωρίς κρασί8, καί συρόταν άπό την κακή συνή
θεια σαν άπό καπίστρι.

’Έτσι λοιπόν, ένώ ό βασιλιάς πάλευε άνάμεσα σέ δυο συλλογι
σμούς, ό εύγενέστατος γιός του, πού είχε πραγματικά βασιλική ψυχή, 
ήταν ήρεμος στο παλάτι του, δείχνοντας σ’ όλους τή γενναιότητα τού 
χαρακτήρα του καί τήν κοσμιότητα καί προσήνεια μέ τά έργα του. Διό
τι τά θέατρα καί οί ιππικοί άγώνες καί ή φροντίδα ομαδικών κυνηγίων 
καί όλες οί χωρίς περιεχόμενο άπραξίες τής νεότητας καί οί άπάτες, τά 
δολώματα των άνόητων ψυχών, δεν τά λογάριαζε καθόλου- άντίθετα, 
ολόκληρος ήταν έξηρτημένος άπό τις έντολές τού Χριστού καί αύτόν 
ποθούσε, πληγωμένος στήν ψυχή άπό τό θείο έρωτα- ποθούσε αύτόν 
πού είναι πραγματικά ποθητός, αύτόν πού είναι ολόκληρος γλυκύτητα 
καί έπιθυμία καί άκόρεστος πόθος.

'Όταν όμως θυμόταν τό δάσκαλό του Βαρλαάμ καί έβλεπε σάν σέ 
καθρέπτη τή ζωή έκείνου, καταγοητευόταν άπό έρωτα ή ψυχή του καί 
φρόντιζε μέ πολύ έπιθυμία πώς νά τόν δει, καί, έχοντας άλησμόνητα 
τά λόγια του στήν καρδιά του, ήταν σάν δένδρο φυτεμένο στά ψαλμικά 
νερά, πού ποτίζεται άκατάπαυστα καί προσφέρει ώραίους καρπούς 
στον Κύριο9. Γιατί πολλές ψυχές γλίτωσε άπό τά δόκανα τού διαβόλου 
καί τις οδήγησε στο Χριστό σωσμένες. Καί πράγματι πολλοί πηγαίνο
ντας σ’ αύτόν απολάμβαναν τά σωτήρια λόγια του, καί άπό αύτούς όχι 
λίγοι, άποφεύγοντας τήν πλάνη, προσήλθαν στό σωτήριο λόγο, ένώ 
άλλοι άπομακρύνθηκαν άπό τά έγκόσμια καί μπήκαν στήν άσκητική 
παλαίστρα. Καί αύτός περνούσε τόν καιρό του μέ προσευχές καί 
νηστείες καί συχνά άνέπεμπε τήν έξης προσευχή, λέγοντας-

Κύριε, Κύριε μου καί βασιλιά μου, στον όποιο έγώ πίστεψα, 
στον όποιο έγώ κατέφυγα καί γλίτωσα άπό τήν πλάνη, άντάμει- 
ψε έπάξια τόν δούλο σου Βαρλαάμ, γιά τό ότι έδειξε σέ μένα τόν 
πλανεμένο έσένα, τό δρόμο τής άλήθειας καί τής ζωής. Καί μή 
μού στερήσεις τή δυνατότητα νά δώ καί πάλι έκεΐνο τόν ένσώμα- 
το άγγελο, γιά τόν όποιο δέν είναι άξιος ό κόσμος, καί μαζί του 
νά περάσω τήν ύπόλοιπη ζωή μου, γιά νά άκολουθήσω τά ίχνη 
τής δικής του ζωής, καί νά εύαρεστήσω έσένα τό Θεό καί Δε
σπότη.

ύδάτων, δ τόν καρπόν αύτοϋ δώσει έν καιρω αύτοΰ».
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ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ Κ θ '

Κατ’ έκεΐνο δε καψοΰ πανήγυρις ήν των ψευδωνύμων θεών δημοτε- 
λής έν τη πόλει εκείνη' έδει δε τον βασιλέα παρεΐναι τη έορτη καί Θυ
σιών δαψιλεία ταύτην κοσμήσαι. Ά λλ’ έδεδίεσαν οί νεωκόροι, όρών- 

5 τες αυτόν άμελώς περί τό σέβας αυτών και χλιαρώς διακείμενον, μή 
ποτε άμελήσειε της έν τφ  ναφ παρουσίας και στερηθεΐεν αύτο'ι τής δι
δόμενης αύτοΐς βασιλικής δωρεάς καί τών λοιπών προσόδων. Λνα- 
στάντες ούν καταλαμβάνουσιν άντρον έν βαΟυτάτη διακείμενον τη 
έρήμω, ένθα κατώκει άνήρ τις μαγικαΐς σχολάζων τέχναις καί τής εί- 

ιοδωλικής πλάνης θερμότατος υπάρχων προασπιστής' Θευδάς όνομα 
αΰτφ, δν και ό βασιλεύς έτίμα διαφερόννος και φίλον ήγεΐτο καί διδά
σκαλον, διά τής αύτοΰ λέγων μαντείας εύΟυνουμένην προκόπτειν την 
αύτοΰ βασιλείαν. Ώς εις αυτόν τοίνυν οί μή ιερείς τών είδώλ(ον άφικό- 
μενοι, τούτον εις βοήθειαν προσεκαλοΰντο, καί τήν έγγινομένην τφ  βα- 

ΐ5 σιλεΐ τών θεών κατάγνωσιν δήλην έποίουν, οίά τε ό του βασιλέως πε- 
ποιήκει υιός, οία δε κατ’αύτών ό 1\'αχώρ δεδημηγορήκει. Καί ώς,

Εί μή αυτός, φησίν, έλευση βοηθήσων ήμΐν, πάσα έξέλιπεν έλ- 
πίς, πάντα άπόλωλε τα τών θεών σεβάσματα' συ yap μόνος ήμΐν 
ύπελείφθης τής συμφοράς παραμύΟιον καί έπί σοί τάς ελπίδας 

2ΐι έθέμεΟα.
Εκστρατεύει τοίνυν ό Θευδάς μετά τής συμπαρούσης αύτφ στρατιάς 
καί κατά τής άληθείας οπλίζεται, πολλά τών πονηρών πνευμάιτων κα- 
λέσας, ά πρός τά φαύλα συνεργεΐν οίδε πρυθύμως καί οίς έκεΐνος άεί 
διακόνοις έχρήτο, μεθ’ ών παραγίνεται πρός τον βασιλέα. Ώς δε έμη- 

25 νύθη τφ  βασιλεΐ ή άφιζις αύτοΰ καί είσήλθε, ράβδον μεν κατέχων βαΐ- 
νην, μηλωτάριον δε περιεζωσμένος, άνέστη ό βασιλεύς τοΰ θρόνου, 
και τοΰτον προσυπαντήσας ήσπάσατο καί, θρόνον ένεγκών, πλησίον 
αύτοΰ συνεδριάζειν πεποίηκεν. Είτα λέγει Θευδάς τφ  βασιλεΐ 

Βασιλεύ, εις τους αιώνας ζήθι, τη τών μεγίστων θεών εύμενεία

1. Από κλαδί φοινικόδενδρου.
2. Η μηλωτή (ύποκ. μηλωτάριο) ήταν ένδυμα χαρακτηριστικό τών μοναχών. 

Γ/πό λκ.υκύ μαλλοφόρο δέρμα, κυρίως προβάτου. Βλ. Π. Παπαευαγγέλου, Ή όιαιιιη·
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 29

Τότε στήν πόλη εκείνη ήταν έποχή πανήγυρης των ψεύτικων θεών, ή 
όποία γινόταν με τή συμμετοχή του λαού, καί έπρεπε νά παρίσταται 
καί ό βασιλιάς στη γιορτή καί νά τήν κοσμήσει μέ πολλές θυσίες. Φο
βούνταν όμως οί ίερεΐς, βλέποντάς τον νά δείχνει αδιαφορία καί χλια
ρότατα όσον άφορά τό σεβασμό του πρός αυτούς, μήπως αμελήσει νά 
παραστεΐ στο ναό καί στερηθούν αύτοί τή βασιλική δωρεά πού τούς 
δινόταν καί τά άλλα έσοδα. Σηκώνονται λοιπόν καί πηγαίνουν σέ ένα 
σπήλαιο πού βρισκόταν στά βάθη τής έρήμου, όπου κατοικούσε κά
ποιος άνδρας πού έπιδιδόταν στις μαγικές τέχνες καί ήταν πολύ θερ
μός ύποστηρικτής τής είδωλολατρικής πλάνης, πού τό όνομά του ήταν 
Θευδάς· αύτόν καί ό βασιλιάς τον εκτιμούσε ιδιαίτερα, καί τον θεω
ρούσε φίλο καί δάσκαλό του, λέγοντας ότι ή βασιλεία του πρόκοβε, 
κατευθυνόμενη μέ τή μαντεία αυτού. "Οταν λοιπόν έφθασαν σ’ αύτόν 
αύτοί πού δέν ήταν ίερεΐς τών ειδώλων, τόν προσκαλοΰσαν νά τούς 
βοηθήσει, φανερώνοντάς του τήν περιφρόνηση πού δείχνει ό βασιλιάς 
στούς θεούς, καί όσα έκανε ό γιός τού βασιλιά, καί όσα είπε δημηγο
ρώντας έναντίον τους ό Ναχώρ. Καί ότι,

'Εάν δέν έρθεις ό ϊδιος, λέει, νά μάς βοηθήσεις, χάθηκε κάθε έλ- 
πίδα μας, χάθηκαν τά σεβάσματα τών θεών διότι μόνο σύ μάς 
άπόμεινες παρηγοριά στή συμφορά μας, καί σέ σένα έναποθέσα- 
με τις ελπίδες μας.

'Εκστρατεύει λοιπόν ό Θευδάς μέ τή σατανική στρατιά πού ήταν μαζί 
του καί οπλίζεται έναντίον τής άληθείας, άφού κάλεσε πολλά άπό τά 
πονηρά πνεύματα, τά όποια γνώριζε ότι βοηθούν πρόθυμα στά κακά, 
καί τά όποια εκείνος χρησιμοποιούσε πάντοτε ώς ύπηρέτες- μέ αύτούς 
πηγαίνει στο βασιλιά. "Οταν άναφέρθηκε στο βασιλιά ή άφιξή του καί 
μπήκε κρατώντας ραβδί βάϊνο1 καί ντυμένος μέ προβιά2, σηκώθηκε ό 
βασιλιάς άπό τό θρόνο καί προϋπαντώντας τον τόν άσπάσθηκε καί 
φέρνοντας θρόνο τόν έβαλε νά καθίσει κοντά του. "Επειτα ό Θευδάς 
λέει στο βασιλιά-

Βασιλιά μου, εϊθε νά ζήσεις στούς αιώνες, προστατευόμενος άπό

φωπις τής ι:ζωτι:ρικής έμφανίαν,ως του ανατολικού και ιδία του έλληνικοΰ κλήρου, Θεσσιι- 
λονίκη, 1965, σελ. 76.



σκεπόμενος. "Ηκουσα γάρ άγώνά σε μέγαν άγωνίσασθαι κατά 
των Γαλιλαίων και λαμπροτάτοις διαδήμασι νίκης καταστεφθή- 
ναι. Α ιό έλήλυθα, ϊνα εύχαριστήριον εορτήν όμοΰ τελέσωμεν, νε
ανίσκους τε ώραίους και κόρας εύόπτους τοΐς άθανάτοις θεοις 

5 καταθύσωμεν, ταύρους τε έκατόν και ζώα τούτοις πλεΐστα 
προσενέγκωμεν, ώς άν εχοιμεν αύτο'υς και εις το έξής συμμά
χους άηττήτους, δλον ήμΐν τον βίον έξομαλίζοντας.

Πρ'ος ταΰτα ό βασιλεύς,
Ού νενικήκαμεν, εφη, ώ πρεσβύτα, ού νενικήκαμεν, άλλ’ άνά 

ίο κράτος μάλλον ήττήμεθα. Οί γάρ ύπερ ήμών καθ ’ ήμών έξαίφ- 
νης γεγόνασι. Παράβακχόν τε και μανικήν και άσθενή την ήμε- 
τέραν εύρόντες παράταξιν, τέλεον ταύτην κατέβαλον. Νυν'ι δε, εϊ 
τίς σοι δύναμις πρόσεστι και ίσχυς εις το βοηθήσαι τη κάτω κεί
μενη Θρησκεία ήμών και ταύτην αύθις άνορθώσαι, άνάγγειλόν 

is μοι.
Ό δε θευδάς τοιαύτας έδίδου τάς άποκρίσεις τώ βασιλεΐ

Τάς μ'εν τών Γαλιλαίων ενστάσεις και ματαιολογίας μή φοβοΰ, 
βασιλεύ■ τίνα γάρ είσι τά παρ’αύτών λεγάμενα πρ'ος άνδρας λο
γικούς και έχέφρονας; ’Άτινα, έμο'ι δόξαν, ραδίως καταβληΟή- 

2ο σεται μάλλον ή φύλλον άνέμω κατασεισθέν. Ούδ'ε γάρ κατά πρό- 
σωπόν μου έλθεΐν ύπομενοδσι, μή δτι γε καί λόγον συνάραι και 
εις προτάσεις μοι και άντιθέσεις χωρήσαι. Ά λλ’, ϊνα τοΰτό τε το 
προκείμενον άγώνισμα και παν ότιοΰν άν βουληθείημεν έπ ’ εύ~ 
θείας ήμΐν γένοιτο και κατά ροΰν τά πράγματα χωρήσειε, την 

25 εορτήν κόσμησον ταύτην τήν δημοτελή, και την εύμένειαν των 
θεών ώσπερ τι κραταιόν περιβαλού δπλον, και εύ σοι γένηται.

Οΰτω καυχησάμενος ό έν κακία δυνατός είναι άνομίαν τε δλην τήν 
ήμέραν μελετήσας (συμφθεγγέσθω γάρ ήμΐν ό Ααυΐδ), «άνατροπήν δε 
θολεράν», καθά φησιν Ήσαίας, «τώ πλησίον ποτίσας», συνεργίψ των 

30 συμπαρομαρτούντων αύτώ πονηρών πνευμάτων έπιλαθέσθαι τον βα
σιλέα παντάπασιν τών πρός σωτηρίαν ύπομιμνησκόντων λογισμών 
πεποίηκε και τών συνήθων πάλιν έπιμελώς εχεσθαι. "Ενθεν τοι και 
γραμμάτων βασιλικών πανταχου διαπεφοιτηκότων τού συνελθεΐν

3. Ψαλμ. 51,1' «τί έγκαυχφ έν κακία ό δυνατός άνομίαν δλην τήν ήμέραν;».
4. Τό χωρίο βρίσκεται στόν Άββακούμ 2,15.
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την εύνοια των μεγίστων θεών. Γιατί άκουσα δτι έκανες μεγάλο 
άγώνα έναντίον τών Γαλιλαίων και δτι στεφανώθηκες μέ λα
μπρότατα στεφάνια νίκης. Γι’ αύτό ήρθα, γιά νά τελέσουμε μαζί 
ευχαριστήρια γιορτή, νά θυσιάσουμε ώραίους νέους και εύειδεΐς 
κόρες στούς άθάνατους θεούς, καί νά προσφέρουμε σ’ αύτούς 
έκατόμβη ταύρων καί πολλά ζώα, γιά νά τούς έχουμε καί στο 
έξής συμμάχους άήττητους, γιά νά κάνουν όμαλό όλο μας τό βίο.

Σ’ αύτά ό βασιλιάς άπάντησε'
Δεν νικήσαμε, γέροντα, δεν νικήσαμε, άλλα μάλλον νικηθήκαμε 
κατά κράτος. Γιατί έκεΐνοι πού ήταν μαζί μας ξαφνικά στράφη
καν έναντίον μας. Βρίσκοντας τήν παράταξή μας όμοια μέ τό 
Βάκχο και παράφρονα καί άδύναμη, τήν κατέβελαν ολοκληρωτι
κά. Τώρα λοιπόν, έάν διαθέτεις κάποια δύναμη καί ισχύ γιά νά 
βοηθήσεις τή θρησκεία μας πού κοίτεται κάτω καί νά τήν άνορ- 
θώσεις πάλι, πές μου το.

Ό  Θευδας τότε έδωσε τις έξής άπαντήσεις στο βασιλιά-
Τά επιχειρήματα τών Γαλιλαίων καί τις φλυαρίες μή τις φοβά
σαι, βασιλιά μου- γιατί ποιά είναι αύτά πού λένε αύτοί σέ άνδρες 
λογικούς καί μυαλωμένους; Αύτά, πού θά μου φέρουν δόξα, θά 
καταρριφθοΰν ευκολότερα άπό ένα φύλλο πού κουνιέται άπό τόν 
άνεμο. ’Άλλωστε δέν τολμούν ούτε νά έμφανισθοΰν μπροστά 
μου, πολύ περισσότερο νά κάνουν συζήτηση καί νά προχωρή
σουν σέ προτάσεις καί αντιρρήσεις. ’Αλλά γιά νά προχωρήσει 
κατ’ εύθεία καί αύτό τό συγκεκριμένο άγώνισμα καί κάθε τι 
αλλο πού θά θελήσουμε, καί νά κυλήσουν τά πράγματα όμαλά, 
κόσμησε αύτή τήν πάνδημη γιορτή καί οχυρώσου μέ τήν εύνοια 
τών θεών, ώς όπλο δυνατό, καί θά έρθουν όλα κατ’ εύχήν.

’Αφού καυχήθηκε μέ τόν τρόπο αύτό εκείνος πού ήταν δυνατός στην 
κακία καί μελετούσε τήν άνομία όλη τήν ήμέρα (ας μιλήσει μαζί μέ 
μας καί ό Δαβίδ)3, καί πότισε τόν πλησίον του μέ καταστροφή θολή, 
όπως λέει ό Ήσαΐας4, μέ τή βοήθεια τών πονηρών πνευμάτων πού τόν 
συνοδεύουν, έκανε τό βασιλιά νά λησμονήσει έντελώς τούς συλλογι
σμούς πού τόν προέτρεπαν πρός τή σωτηρία, καί νά άφοσιωθεί πάλι μέ 
προσοχή στά συνηθισμένα. ’Έτσι, άφού στάλθηκαν καί γράμματα βα
σιλικά παντού γιά νά συγκεντρωθούν όλοι στή σιχαμερή πανήγυρή
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πάντας έν τη μυσαρα πανηγϋρει αύτών, ήν ίδεΐν συρρέοντα τά πλήθη, 
πρόβατά τε και βόαςκα'ι διάφορα γένη ζώων άγόμενα.

Πάντων τοίνον συνεληλυθότων, άναστάς ό βασιλεύς μετά του 
άπατεώνος Θευδά πρός τον ναόν έχώρει, ταύρους καταθΰσαι φέρων 

5 εκατόν είκοσι και ζώα πολλά. Και έτέλουν την επάρατον αύτών εορ
τήν, ώς περιηχεΐσΟαι μεν την πόλιν ύπό τής των άλογων ζώων φωνής, 
τη δέ των θυσιών κνίσση καί αυτόν μολύνεσθαι τον άέρα. Τούτων 
οΰτω τελεσθέντων και των τής πονηριάς πνευμάτων λίαν έγκαυχησα- 
μένων έπι τη νίκη τυΰ Θευδά, και χάριτας αύτώ όμολογησάντων των 

ίο νεωκόρων, εις το παλάτιον αύθις έπανήκεν ό βασιλεύς, καί φησι τώ 
Θευδά■

Ίδου δή, καθά έκέλευσας, ούδεμίαν ένελίπομεν σπουδήν έπι τη 
λαμπροφορία τής πανηγύρεως και δαψιλεία των θυσιών. Και
ρός ούν ήδη τά έπηγγελμένα πληρώσαι και τον άποστατήσαντα 
των ήμετέρων σεβασμάτων υιόν μου τής πλάνης άναρρύσασθαι 

ι; των Χριστιανών, και τοΐς εύμενέσι καταλλάζαι θεοΐς. Έγώ γάρ 
τέχνην πάσαν και χεΐρα κινήσας, ούδεμίαν εύρον του κακοΰ θε
ραπείαν, άλλά πάντων κρείττονα την αύτοΰ γνώμην έθεασάμην.
Εί πράως αύτώ ένέτυχον και ήπίως, οόδε τον νοΰν μοι προσέ- 
χοντα όλωςευρισκον εί αύστηρώς έχρησάμην και έμβριθώς, εις 

:ο άπόνοιαν μάλλον αίρόμενον έθεώρουν. Τη σή λοιπόν σοφία τά 
τής έπελθούσης μοι συμφοράς άνατίθημι. Εί ούν, ταύτης άπαλ- 
λαγείς διά σου, τον έμόν αύθις δψομαι υιόν συν έμοϊ τοΐς θεοΐς 
μου λατρεύοντα και των επιθυμιών τής ένηδδνου ζωής ταύτης 
και βασιλείας άπολαύοντα, στήλην σοι άνεγείρας χρυσήν, ίσα 

25 θεοΐς θήσομαι παρά πάντων τιμάσθαι εις τον έπιόντα άτελεύτη- 
τον χρόνον. >

Ό Θευδας τοίνυν οι3ς εόήκοον ύποκλίνας τώ πονηρφ και παρ ’ εκείνου 
μυηθεις βουλήν πονηράν και ολέθρων, γλώσσά τε και στόμα αύτώ γε
ν ό με,νος, φησι πρός τον βασιλέα ■

«> Είχειρώσασθαι τον σόν βούλει υιόν και κενήν αύτώ την ένστα- 
σιν θεΐναι, εΰρηταί μοι τέχνη πρός ήν ούδέ άντέχειν δυνατός
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τους, έβλεπε κανείς νά συρρέουν τά πλήθη, καί νά όδηγούνται πρόβα
τα καί βόδια καί διάφορα είδη ζώων.

Άφοΰ λοιπόν συγκεντρώθηκαν όλοι, σηκώθηκε ό βασιλιάς μαζί 
μέ τον άπατεώνα Θευδά καί προχώρησε πρός τό ναό, φέροντας εκατόν 
είκοσι ταύρους καί πολλά άλλα ζώα, γιά νά τά θυσιάσει. Καί τελούσαν 
τήν καταραμένη γιορτή τους, έτσι πού νά άντηχεί σ’ όλη τήν πόλη 
ή φωνή των άλογων ζώων, καί νά μολύνεται άπό τήν κνίσσα των θυ
σιών καί αύτός άκόμα ό άέρας. "Οταν αύτά έγιναν κατ’ αύτό τον τρόπο 
καί τά πνεύματα τής πονηριάς καυχήθηκαν γιά τή νίκη τού Θευδά, καί 
τον εύχαρίστησαν οί ιερείς, ό βασιλιάς γύρισε στο πλάτι. Λέει τότε 
στο Θευδά’

Νά λοιπόν, όπως παράγγειλες, δεν παραλείψαμε καμμιά φροντί
δα γιά τή λαμρπότητα τής πανήγυρης καί τήν άφθονία τών θυ
σιών. Είναι καιρός λοιπόν νά εκπληρώσεις αύτά πού ύποσχέθη- 
κες καί νά γλιτώσεις άπό τήν πλάνη τών Χριστιανών τό γιό μου 
πού άποστάτησε άπό τά δικά μας σεβάσματα, καί νά τον συμφι
λιώσεις μέ τούς εξευμενισμένους θεούς. Γιατί εγώ, αν καί κίνη
σα όλη τήν τέχνη καί τά χέρια μου, δέ βρήκα καμμιά θεραπεία 
τού κακού’ άντίθετα είδα τήν γνώμη του καλύτερη άπό τή γνώμη 
όλων. "Οταν τον πλησίαζα μέ πραότητα καί ήπιότητα, τον εύρι- 
σκα νά μή προσέχει καθόλου ούτε τό συλλογισμό μου’ όταν τον 
μεταχειριζόμουνα αύστηρά καί σοβαρά, τόν έβλεπα νά φθάνει 
σέ άνταρσία. ’Αναθέτω λοιπόν στή δική σου σοφία τή συμφορά 
πού μέ βρήκε. ’Εάν λοιπόν άπαλλαγώ άπό αύτήν μέσω σού, καί 
δώ καί πάλι τό γιό μου μαζί μέ μένα νά λατρεύει τούς θεούς μου 
καί νά άπολαμβάνει τις χαρές τής γλυκειάς αύτής ζωής καί τής 
βασιλείας, θά σού στήσω χρυσή στήλη καί θά όρίσω νά τιμάται 
άπό όλους ισότιμα μέ τούς θεούς στούς μελλοντικύς άτέλειω- 
τους αιώνες.

'Ο Θευδάς λοιπόν, άφοΰ έστησε εύήκοο αύτί στον πονηρό καί διδά
χθηκε άπό εκείνον σκέψη πονηρή καί ολέθρια, γινόμενος γλώσσα καί 
στόμα εκείνου, λέει στο βασιλιά’

’Εάν θέλεις νά ύποτάξεις τό γιό σου καί νά άποδείξεις ότι ή άντί- 
θεσή του είναι χωρίς περιεχόμενο, έχω τρόπο πρός τόν όποιο 
δέν είναι σέ θέση νά άντιδράσει ό σκληρόκαρδος καί άτεγκτος
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έσται, άλλα ράον μαλαχθήσεται ό Ατεράμων και Αμείλικτος αυ
τό ο λογισμός ή κηρός πυρκαϊά σφοδροτάτη όμιλήσας.

Ό δε βασιλεύς, τον μάταιον οΰτω διακενής φυσώντα ίδών, πρός ηδο
νήν εύθύς και φαιδρότητα μετεβάλλετο, έλπίσας τήν Ακόλαστον έκεί- 

5 νην кал θρασεΐαν γλώσσαν τής θεοδιδάκτου και φιλοσοφίας γεμούσης 
περιγενέσθαι ψυχής. Και τις ή τέχνη μαθεϊν ήρετο. Τότε Θευδάς ώσει 
ξυρόν ήκονημένον ύφαίνει τό κακούργημα και δεινώς άρτύει τα φάρ
μακα. Και δρα σόφισμα κακότεχνον και ύποβολήν του πονηρού. 

Πάντας, φησίν, ώ βασιλεύ, τους παρισταμένους τφ  υίφ σου και 
ίο ΰπηρετοΰντας μακρύνας Απ’ αύτοΰ, γυναίκας εύειδεϊς και λίαν 

περικαλλείς και κεκοσμημένας εις τό έπαγωγότερον, συνειναι 
αύτφ διηνεκώς και καθυπηρετεΐν, συνδιαιτασΟαί τε καί συναυ- 
λίζεσθαι, πρόσταξον. Έγώ δέ, τών πνευμάτων εν των εις τα 
τοιαΰτά μοι τεταγμένων έπαποστείλας αύτφ, βιαιότερον τό τής 

ΐ5 ήδονής πυρ άνάψω. Και άμα τφ  συγγενέσθαι αύτόν μια και μόνη 
τών τοιούτων γυναικών, ει μή πάντα εξει σοι κατα γνώμην, πα- 
ροπτέος έγώ τό λοιπόν σοι кал άχρηστος, και τιμωριών μεγί
στων, ού τιμών, άξιος. Ούδέν γαρ ώς δψις γυναικών έπάγεσθαι 
καί θέλγειν τούς άρρένων λογισμούς πέφυκε. Και άκουσον διη- 

20 γήσεως τφ  έμφ συμμαρτυρούσης ρήματι.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ А '

Βασιλεύς τις παιδός άμοιρών άρρενος ήνιάτο, λίαν τήν ψυχήν 
άχθόμενος, και άτύχημα τούτο ού μικρόν λογιζόμενος. Έν τού
το ις ούν αύτφ οντι γεννάται υιός, και χαράς έπι τούτω τήν καρ- 

25 δίαν έπεπλήρωτο ό βασιλεύς. Είπον δε αύτφ οί τών ιατρών έπι- 
στήμονες, ώς, εί εντός τών δώδεκα χρόνων ήλιον ή πυρ τό παι- 
δίον τούτο ΐδοι, στερηθήσεται παντάπασι τού φωτός· τούτο γαρ 
ή τών όμμάτων αύτοΰ θέσις δηλοΐ. Ταΰτα τον βασιλέα άκούσαν- 
τα λέγεται οίκίσκον άντρώδες έκ πέτρας τίνος λαξεΰσαι, κάκεΐ- 

30 σε τον παίδα μετά τών τιθηνούντων αύτόν κατακλείσαντα, 
μηδόλως, μέχρι συμπληρώσεως τών δώδεκα ένιαυτών, φωτός

5. Ψαλμ. 5 1,4' «ώσεϊ ξυρόν ήκονημένον έποίησαν δόλον».
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συλλογισμός του, καί θά μαλακώσει περισσότερο καί άπό τό 
κερί πού έρχεται σέ έπαφή με δυνατή φωτιά.

'Ο βασιλιάς, βλέποντας αύτόν πού μάταια καί άδικα ύπερηφανευόταν, 
έγινε άμέσως χαρούμενος καί εύθυμος, έλπίζοντας πώς ή άκόλαστη 
εκείνη καί θρασεία γλώσσα θά έπιβληθεΐ στή θεοδίδακτη καί γεμάτη 
φιλοσοφία ψυχή. Ρώτησε λοιπόν νά μάθει ποιός είναι ό τρόπος. Τότε 
ό Θευδας σάν ξυράφι άκονισμένο5 άρχισε νά ύφαίνει τό κακούργημα 
καί νά παρασκευάζει τά φάρμακα. Καί πρόσεχε τό κακότεχνο σόφι
σμα καί τή συμβουλή τού πονηρού. Λέει λοιπόν

’Αφού, βασιλιά μου, άπομακρύνεις άπό τό γιό σου όλους δσους 
είναι κοντά του καί τον ύπηρετούν, διάταξε νά είναι διαρκώς 
μαζί του, νά τον ύπηρετούν, νά τρώνε μαζί του καί νά τον συνα
ναστρέφονται γυναίκες πολύ όμορφες καί περικαλλείς καί στο
λισμένες δσο γίνεται πιο θελκτικά. Έγώ έν τώ μεταξύ θά στείλω 
σ’ αύτόν ένα άπό τά πνεύματα πού είναι ταγμένα νά μέ βοηθούν 
σ’ αύτά τά έργα, καί θά τού άνάψω πιο έντονη τή φωτιά τής ήδο- 
νής. Μόλις λοιπόν αύτός βρεθεί μέ μιά καί μόνο άπό αύτές τις 
γυναίκες, έάν δέν συμφωνήσει μέ τή γνώμη σου γιά πάντα, έγώ 
νά είμαι στο έξής γιά σένα άμελητέος καί άχρηστος, καί άξιος 
γιά πολύ μεγάλες ποινές καί όχι τιμές. Γιατί τίποτε δέν είναι άπό 
τή φύση του νά προκαλεΐ καί νά θέλγει τούς λογισμούς τών άν- 
δρών τόσο, δσο τό πρόσωπο τών γυναικών. ’Άκουσε καί μιά δι
ήγηση πού συνηγορεί σ’ αύτό πού σού είπα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 30

Κάποιος βασιλιάς, πού δέν είχε άρσενικό παιδί, στενοχωριόταν, 
ύπέφερε πολύ ψυχικά, καί τό θεωρούσε αύτό άτύχημα μεγάλο. 
’Ενώ λοιπόν βρισκόταν σ’ αύτή τήν κατάσταση, γεννιέται γιός, 
καί τού βασιλιά ή καρδιά γέμισε χαρά. 'Όμως οί σοφοί γιατροί 
του τού είπαν ότι, έάν τό παιδί αύτό μέχρι τά δώδεκα χρόνια του 
δει τον ήλιο ή φωτιά, θά χάσει γιά πάντα τό φώς του- αύτό τού- 
λάχιστον δείχνει ή κατάσταση τών ματιών του. 'Όταν άκουσε 
αύτά ό βασιλιάς, λέγεται δτι λάξευσε σέ ένα βράχο ένα μικρό 
σπιτάκι σάν σπηλιά καί έκεΐ έκλεισε καλά τό παιδί μαζί μέ τις 
τροφούς του, γιά νά μή τού δείξουν, μέχρι νά συμπληρώσει τά
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υποδείξω μαρμαρυγήν τό παράπαν. Μετά δε την συμπλήρωσιν 
των δώδεκα ετών εξάγει τοΰ οίκίσκου τον παΐδα μηδέν δλως 
του κόσμου θεασάμενον, και κελεύει ό βασιλεύς πάντα κατά γέ
νος παραστήσαντας ύποδεϊξαι αύτώ, άνδρας μέν έν έν'ι τόπω,

5 άλλαχοΰ δέ γυναίκας, έτέρωθι χρυσόν, άργυρον, άλλαχόθενμαρ
γαρίτας τε και λίθους πολυτελείς, ίμάτια λαμπρά και κόσμια, άρ
ματα περικαλλή μετά ίππων βασιλικών χρυσοχαλίνων συν τά- 
πησιν άλουργοΐς, και άναβάτας έπ ’ αύτοΐς οπλοφόρους, βουκό- 
λιά τε βοών και ποίμνια προβάτων. Καί, άπλώς εϊπεΐν, πάντα 

ίο στοιχηδόν ύπεδείκνυον τώ παιδί. Πυνθανομένου δε αύτοΰ τί τού
των έκαστον καλείται, οί τοΰ βασιλέως ύπασπισται και δορυφό
ροι την έκάστου κλήσιν έδήλουν. Ώς δέ την κλήσιν των γυναι
κών ήρετο μαθεΐν, τον σπαθάριον τοΰ βασιλέως χαριέντως εί- 
πεΐν, ‘δαίμονας αότάς καλείσθαι, αϊτούς άνθρώπους πλανώσιν'. 

ΐ5 Ή δέ τοΰ παιδός καρδία τώ έκείνων πόθω πλέον των λοιπών 
έθέλχθη. Ώς ούν, πάντα περιελθόντες, πρός τον βασιλέα έπανή- 
γαγον αυτόν, έπηρώτα ό βασιλεύς τίάρεστόν αύτώ των όραθέν- 
των έφάνη. Τί, φησιν ό παΐς, άλλ ’ ή οί δαίμονες εκείνοι, οί τους 
άνθρώπους πλανώντες; Ούδενός γάρ των όφθέντων μοι σήμε- 

20 ρον, ή τή έκείνων φιλία έξεκαύθη μου ή ψυχή. Και έθαύμασεν ό 
βασιλεύς έκεΐνος έπι τώ ρήματι τοΰ παιδός, και οίόν έστι τυραν- 
νικόν χρήμα γυναικών έρως. Και συ τοίνυν μή άλλως οϊου ύπο- 
τάξαι σου τον υιόν, ή τούτο) δή τώ τρόπο).

Δέχεται τον λόγον άσμένως ό βασιλεύς και παράγονται αύτώ έξ έπιλο- 
25 γης κόραι ώραΐαι και περικαλλείς, ας και κόσμω λαμπρύνας διαυγεΐ 

кал δλως πρός τό έπαγωγόν εύτρεπίσας, τουςμέν θεράποντας και ύπη- 
ρέτας τοΰ υίοΰ πάντας έκβάλλει τοΰ παλατιού, έκείνας δέ άντικαθίστη- 
σιν. Αύται ούν περιεφύοντο αύτώ, συνεπλέκοντο, πρός τήν μυσαράν 
αύτόν συνουσίαν ήρέθιζον, διά πάντων σχημάτων τε και ρημάτων έκ- 

.ιο καλούμεναι πρός ήδονήν. Ούκ είχεν έτέρω τινι προσβλέψαι ή όμιλήσαι 
ή συναριστήσαν αύται γάρ ήσαν αύτώ πάντα. Και ταΰτα μέν ό βασί/.ν.ί
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δώδεκα χρόνια του, ποτέ καμμιά ακτίνα φωτός. Μετά τή συμ
πλήρωση τών δώδεκα χρόνων βγάζει άπό τό σπιτάκι τό παιδί 
πού δεν είχε δει καθόλου τον κόσμο καί διατάζει ό βασιλιάς νά 
τού δείξουν τά πάντα, παρουσιάζοντάς τα κατά γένος, τούς άν- 
δρες δηλαδή σέ ένα μέρος, άλλοΰ τις γυναίκες, άλλοΰ τό χρυσά
φι καί τό άσήμι, άλλοΰ τά μαργαριτάρια καί τά πολύτιμα πετρά
δια, τά πολυτελή καί ώραΐα ένδύματα, τά ώραιότατα άρματα μαζί 
μέ τά βασιλικά άλογα, μέ τά χρυσά χαλινάρια καί τά πορφυρένια 
χαλιά καί τούς ιππείς πάνω σ’ αύτά πού οπλοφορούσαν, καθώς 
καί τις άγέλες τών βοδιών καί τά κοπάδια τών προβάτων. Καί 
γιά νά συντομεύω, τά έδειχναν στο παιδί τοποθετημένα όλα στή 
σειρά. Ρωτώντας τό παιδί πώς ονομάζεται τό καθένα άπό αύτά, 
οί ύπασπιστές καί οί σωματοφύλακες τού βασιλιά τού έλεγαν τό 
όνομα τού καθενός. Ό ταν ρώτησε νά μάθει τό όνομα τών γυναι
κών, ό σωματοφύλακας τοΰ βασιλιά είπε μέ εύγένεια, δτι αύτές 
ονομάζονται δαίμονες πού παραπλανούν τούς άνθρώπους. Ή 
καρδιά τοΰ παιδιοΰ περισσότερο άπό δλα έλκύσθηκε άπό τον 
πόθο έκείνων. "Οταν λοιπόν, άφοΰ τά γύρισαν όλα, τό έπανέφε- 
ραν στο βασιλιά, ρώτησε ό βασιλιάς ποιό άπό δσα είδε τού άρε
σε περισσότερο. Τί άλλο, λέει τό παιδί, άπό έκείνους τούς δαί
μονες πού πλανεύουν τούς άνθρώπους; Γιατί άπό αύτά πού είδα 
σήμερα κανένα άλλο δεν έξήγειρε τήν ψυχή μου τόσο, όσο ή 
έπιθυμία έκείνων. Καί ό βασιλιάς έκεΐνος θαύμασε γιά τό λόγο 
τοΰ παιδιοΰ, καί τό πόσο τυραννικό πράγμα είναι ό έρωτας τών 
γυναικών. Καί σύ λοιπόν μή νομίζεις δτι θά ύποτάξεις μέ άλλο 
τρόπο τό γιό σου, παρά μόνο μέ τόν τρόπο αύτό.

'Ο βασιλιάς δέχτηκε τήν ύπόδειξή του μέ εύχαρίστηση. Τοΰ έρχονται 
λοιπόν, ύστερα άπό επιλογή, κόρες ώραΐες καί πανέμορφες, τις όποιες 
στόλισε καί μέ κοσμήματα λαμπερά, καί τις έκανε πολύ θελκτικές, καί 
βγάζοντας άπό τό παλάτι όλους τούς άκολούθους καί ύπηρέτες τοΰ 
γιοΰ του, έγκατέστησε στή θέση τους εκείνες. Αύτές λοιπόν ξεφύτρω
ναν τριγύρω του, τόν άγκάλιαζαν, τόν προκαλοΰσαν σέ σιχαμερή συν
ουσία, καί μέ όλα τά καμώματα καί τά λόγια τους τόν προέτρεπαν σέ 
ήδονή. Δέν είχε κανένα άλλον νά κοιτάξει ή νά μιλήσει ή νά γευματί
σει μαζί του- γιατί αύτές ήταν γι’ αύτό τά πάντα. Καί αύτά βέβαια έκα-
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έποίει. Θευδάς δε πάλιν τό πονηρδν έκεΐνο καταλαβουν σπήλαιον και 
εις τάς βίβλους έγκύψας τάς ταϋτα ένεργεΐν δυναμένας, και έ'ν των πο
νηρών πνευμάτων καλέσας, εις πόλεμον εκπέμπει του στρατιώτου της 
Χρίστου παρατάξεως, ούκ είδώς ό άθλιος οίον έμελλε γέλωτα ύπο- 

5 στήναι και αισχύνης πληρούσθαι συν πάση τη ύπ ’ αύτόν δαιμονική φά- 
λαγγι. Το δε πονηρόν πνεύμα, Άλλα τε πονηρότερα συμπαραλαβόν 
πνεύματα, τον κοιτώνα καταλαμβάνει τού γενναίου παιδός, και έπιπί- 
πτει αύτφ λαβρότατον άνάψαν τής σαρκός την κάμινον. Και ό μ'εν πο
νηρός ένδον άνέφλεγεν, αί δε την δψιν εύπρεπεΐς, την δε ψυχήν και λίαν 

ίο δυσειδείς κόραι έξωθεν τήν πονηράν έχορήγουν ύλην
Ή δε καθαρά έκείνη ψυχή τής προσβολής αίσθομένη του πονηρού 

και τόν πόλεμον όρώσα τών άτοπων λογισμών έπ ’ αύτήν σφοδρώς έρ- 
χόμενον, διεταράττετο, και λύσιν εύρεΐν του τοσούτου κακού έπεζήτει, 
καθαρόν τε έαυτόν παραστήσαι τφ  Χριστώ, και μή τφ  βορβόρω τών 

15 παθών καταχράναι τήν άγίαν εκείνην στολήν, ήν αύτόν ή του άγιου βα- 
πτίσματος ήμψιάσατο χάρις. Εύθυς ούν έρωτι άνθίστησιν έρωτα, τώ 
άκολάστω τόν θεϊκόν, και εις μνήμην άγει έαυτόν τής ώραιότητος 
έκείνης και άνεκλαλήτου δόξης Χριστού τοδ άθανάτου νυμφίου τών 
καθαρωτάτων ψυχών, και τού νυμφώνος έκείνου και γάμου, ούπερ 

2ο έλεεινώς έκβάλλονται οΐ τόν νυμφικόν σπιλώσαντεςχιτώνα, δεδεμένοι 
χεΐρας και πόδας, και είς τό έξώτερον σκότος. Ταϋτα λογισάμενος кал 
σύνδακρυς γενόμενος, έτυπτε τό στήθος, οία κακούς κηφήνας τους πο
νηρούς έκεΐθεν λογισμούς φυγαδεύων. Είτα διαναστάς και χεΐρας είς 
ούρανόν διάρας, θερμοΐς δάκρυσι και στεναγμοΐς τόν θεόν έπεκαλεΐτο 

25 πρός συμμαχίαν και έλεγε-
Κύριε παντοκράτορ, ό μόνος δυνατός και οίκτίρμων, ή έλπ'ις 
τών άπηλπισμένων, ή τών άβοηθήτων βοήθεια, μνήσθητί μου 
τού άχρείου σου δούλου έν τη ώρα ταύτη και ίλέω μοι έπίβλεψον 
δμματι, και ρύσαι άπό ρομφαίας δαιμονικής τήν ψυχήν μου και 

30 έκ χειρός κυνός τήν μονογενή μου■ και μή έάσης έμπεσεΐν με είς 
χεΐρας έχθρών μου, μη δε έπιχαρείησάν μοι οί μισουντές με- και

1. Ματθ. 22,12-13.
2. Ψαλμ. 21,21* «ρϋσαι άπό ρομφαίας τήν ψυχήν μου και έκ χειρός κυνός τήν 

μονογενή μου».
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νε ό βασιλιάς. Ό  Θευδας πάλι, άφοϋ γύρισε σ’ εκείνο τό πονηρό 
σπήλαιο καί έσκυψε στα βιβλία τά όποια μπορούσαν νά τά κάνουν 
αύτά, καί άφού κάλεσε ένα άπό τά πονηρά πνεύματα, τό έστειλε νά πο- 
λεμΐσει τό στρατιώτη τής παρατάξεως τού Χριστού, χωρίς νά γνωρίζει 
ό άθλιος τί γελιοποίηση έπρόκειτο νά ύποστεΐ καί νά καταντροπιασθεΐ 
μαζί μέ όλη τή δαιμονική φάλαγγά του. Τό πονηρό πνεύμα, άφού πή
ρε μαζί του άλλα πιο πονηρά πνεύματα, μπαίνει στον κοιτώνα τού γεν
ναίου παιδιού καί ρίχνεται επάνω του μέ όρμή, άνάβοντας τό καμίνι 
τής σάρκας. Καί ό πονηρός βέβαια δαίμονας έκαιε άπό μέσα του, ένώ 
οί ώραΐες στήν έμφάνσιη καί πολύ δύσμορφες στήν ψυχή κόρες, άπό 
έξω πρόσφεραν τήν πονηρή ξυλεία.

Ή  καθαρή έκείνη ψυχή δμως αισθανόμενη τήν έπίθεση τού πονη
ρού καί βλέποντας τον πόλεμο τών άτοπων λογισμών νά έρχεται ορμη
τικά έπάνω της, ταράχθηκε, καί ζητούσε νά βρει λύση τού τόσο μεγά
λου κακού, γιά νά παρουσιάσει τον έαυτό του καθαρό στο Χριστό καί 
νά μή λεκιάσει μέ τό βούρκο τών παθών τήν άγια έκείνη στολή, τήν 
όποία τού φόρεσε ή χάρη τού άγίου βαπτίσματος. ’Αμέσως λοιπόν 
στον έρωτα άντιτάσσει έρωτα, στον άκόλαστο τον θεϊκό, καί φέρνει 
στή μνήμη του τήν ώραιότητα έκείνη καί τήν άνέκφραστη δόξα τού 
Χριστού, τού άθανάτου νυμφίου τών καθαρότατων ψυχών, καί τό νυφι
κό έκεΐνο δωμάτιο καί τον γάμο, άπό τον όποιο, δσοι λέρωσαν τό νυ
φικό χιτώνα, ρίχνονται δεμένοι χειροπόδαρα στο σκοτάδι τό έξώτε- 
ρο1. Ένώ σκεφτόταν αύτά καί γέμισε δάκρυα, χτυπούσε τό στήθος του, 
διώχνοντας άπό έκεΐ, σάν κακούς κηφήνες, τούς πονηρούς λογισμούς. 
Έπειτα σηκώθηκε καί ύψώνοντας τά χέρια του στον ούρανό, μέ θερμά 
δάκρυα καί στεναγμούς καλούσε τό Θεό σέ συμμαχία καί έλεγε- 

Κύριε Παντοκράτορα, ό μόνος δυνατός καί σπλαχνικός, ή έλπί- 
δα τών άπελπισμένων, ή βοήθεια αύτών πού είναι άβοήθητοι, 
θυμήσου έμένα τον άχρηστο δούλο σου τήν ώρα αύτή καί κοίτα
ξε μέ βλέμμα συμπονετικό καί γλίτωσε άπό τή δαιμονική ρομ
φαία τήν ψυχή μου καί άπό τά χέρια τού σκύλου τήν μονάκριβή 
μου2, καί μή μέ άφήσεις νά πέσω στά χέρια τών έχθρών μου, 
ούτε νά χαρούν αύτοί πού μέ μισούν3- μή μέ έγκαταλείψεις, ώστε

3. Ψαλμ. 34,19' «μή έπιχαρείησάν μοι ο ί έχθραίνοντές μοι αδίκως»·
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15 μή έγκαταλίπης με καταφθαρήναι έν άνομίαις και καθυβρίσω 
μου τό σώμα δπερ άγνόν σοι παραστήσαι έπηγγειλάμην. Σε yap 
ποθώ και σοι προσκυνώ τφ  Πατρι και τφ  Υίφ και τφ  άγια.) 
Πνεύματι νυν και άει και εις τους αιώνας, 

s Και έπειπών το άμήν, θείας βαθετο παρακλήσεως οϋρανόθεν αύτφ 
έπιφοιτησάσης, και οί πονηροί ύπεχώρουν λογισμοί. Αυτός δε μέχρι 
πρωίας ευχόμενος διετέλεσε. Και γνους τά μηχανήματα του δολίου, 
ήρξατο έπι πλεΐον πιέζειν το σώμα τροφής ένδεια και δίψτ\ και τή άλλΐ] 
ταλαιπωρία, όλονύκτους μέν έπιτελών στάσεις, έαυτόν δε άναμιμνή- 

ιο σκων των πρός τον Θεόν ομολογιών, και ύπογράφων τφ  λογισμφ την 
έκεΐθεν των δικαίων λαμπρότητα, την ήπειλημένην τε τοΐς φαύλοις 
γέενναν άνιστορών έναργέστατα, όπως μή, άργήν και άνετον ό έχθρός 
εύρών την ψυχήν, λογισμούς αυτί] πονηρούς ραδίως ύποσπείρη και το 
καθαρόν έπιθολώση τής διανοίας. Πάντοθεν τοίνυν ό έχθρός έξαπορη- 

15 θε'ις και παντελώς άπαγορεύσας έλεΐν τον γενναΐον, έτέραν έρχεται ό 
δεινός άπάτην ποικιλωτέραν, ό άεί ποτε πονηρός ών και τό τεχνάζε- 
σθαι και βλάπτειν ούδαμώς άπολείπων. Εις έργον γάρ άγαγεϊν τά εν
τεταλμένα αύτφ παρά του Θευδα, μυρία γέγονε σπουδή. Και οϋτω πά- 
λιν τά φάρμακα άρτύει.

20 Μίαν γάρ ύπεισελθών των νεανίδων έκείνων, ήτις πασών ήν εΰ- 
μορφοτάτη, θυγάτηρ οΰσα βασιλέως και αιχμάλωτος τής ιδίας άλλο- 
τριωθεΐσα πατρίδος, τφ  βασιλεϊδε Άβενήρ ώςμέγιστόν τι προσαχθεΐ- 
σα δώρον, ήν, ώς πάνυ ώραιοτάτην ούσαν, είς όλισθον και ύποσκελι- 
σμόν του υΐοΰ ό πατήρ ήν άποστείλας. Ταύτην ό άπατεών υπεισέρχεται 

25 και λόγους αυτίj ύποτίθησι, πάνυ τό σοφόν και συνετόν έμφαίνοντας 
του ταύτης λογισμού. Πάντα γάρ τά πρός κακίαν μηχανήματα ραδίως ό 
πονηρός μετέρχεται. Εϊτα, τφ  του βασιλέως υίφ έκ δεξιάς προσπε- 
σών, φίλτρον έντίθησιν αύτφ τής κόρης, διά τό νουνεχές δήθεν αύτής 
και κόσμιον, και διά τό, εύγενή οϋτω και βασιλικής ούσαν σειράς, τής 

κι πατρίδος άμα και δόξης έστερήσθαι. Πρός τούτοις και λογισμούς ύπο-
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νά καταστραφώ μέσα σέ άνομίες καν νά μολύνω τό σώμα μου, τό 
όποιο ύποσχέθηκα νά σοΰ παρουσιάσω άγνό. Γιατί έσένα ποθώ 
καί έσένα προσκυνώ, τόν Πατέρα καί τον Υιό καί τό άγιο Πνεύ
μα καί τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες.

Καί άφοΰ πρόσθεσε τό ’Αμήν, αίσθάνθηκε μιά θεϊκή άνακούφιση πού 
κατέβηκε άπό τόν ούρανό σ’ αύτόν καί άρχισαν οί πονηροί λογισμοί νά 
ύποχωροΰν. Αύτός δμως έμεινε προσευχόμενος μέχρι τό πρωί. Καί 
επειδή κατάλαβε τις μηχανορραφίες τού διαβόλου, άρχισε νά καταπο
νεί περισσότερο τό σώμα μέ τή στέρηση τροφής καί τή δίψα, καί μέ 
άλλες ταλαιπωρίες, κάνοντας όλονύκτιες ορθοστασίες, θυμίζοντας 
στόν έαυτό του τις ομολογίες πού έκανε πρός τό Θεό,ύπογραμμίζοντας 
στο λογισμό του τήν έκεΐ λαμπρότητα τών δικαίων καί έξιστορώντας 
μέ ζωντάνια τή γέεννα πού περιμένει τούς κακούς· καί δλα αύτά, γιά νά 
μή βρει τήν ψυχή του ό έχθρός άργόσχολη καί χαλαρή καί σπείρει 
κρυφά σ’ αύτήν εύκολα πονηρούς λογισμούς καί συσκοτίσει τήν καθα
ρότητα τής διάνοιάς του. Εύρισκόμενος λοιπόν ό έχθρός άπό παντού 
σέ άμηχανία καί άδυνατώντας νά καταβάλει τόν γενναίο, χρησιμοποιεί 
ό τρομερός άλλη άπάτη πιό περίπλοκη, αύτός πού είναι πάντοτε πονη
ρός καί δέν παραιτεΐται ποτέ άπό τού νά μηχανεύεται τεχνάσματα καί 
νά βλάπτει. Καταβλήθηκε λοιπόν κάθε είδους προσπάθεια γιά νά 
έκτελέσει δσα τού παράγγειλε ό Θευδάς. Καί έτσι πάλι έτοιμάζει τά 
φάρμακά του.

Μπήκε λοιπόν μέσα σέ μιά άπό τις νέες έκείνες, πού ήταν ή πιό 
όμορφη άπό δλες, ή όποία ήταν θυγατέρα βασιλιά καί αιχμάλωτη πού 
έξορίσθηκε άπό τήν πατρίδα της καί όδηγήθηκε στόν ’Αβενήρ σάν τό 
μεγαλύτερο δώρο- αύτήν, έπειδή ήταν πάρα πολύ ώραία, τήν είχε στεί
λει ό πατέρας του γιά νά κάνει τό γιό του νά όλισθήσει καί νά ύποσκε- 
λισθεΐ. Σ’ αύτήν λοιπόν μπαίνει κρυφά ό άπατεώνας καί τής ύπαγορεύ- 
ει λόγια πού νά δείχνουν καθαρά δτι συλλογίζεται σοφά καί συνετά. 
Γιατί ό πονηρός χρησιμοποιεί εύκολα δλα τά τεχνάσματα γιά τό κακό. 
’Έπειτα, πέφτοντας μέ όρμή άπό τά δεξιά στο γιό τού βασιλιά, τού 
έμπνέει έρωτα γιά τήν κόρη, έπειδή δήθεν είναι μυαλωμένη καί σεμνή, 
καί μέ τό αίτιολογικό ότι, ένώ κατάγεται άπό τόσο εύγενική καί βασι
λική τάξη, στερείται καί τή δόξα καί τήν πατρίδα της. Κοντά σ’ αύτά



376 ΙΩ Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

σπείρει τού άπαλλάζαι αυτήν τής είδωλομανίας και Χριστιανήν ποιή- 
σαι.

Ταυτα δε πάντα μηχαναι ήσαν του δολίου δράκοντος. Ουτω yap 
την ψυχήν διατεθείς ό του βασιλέως υιός και μηδένα λογισμόν ρυπα- 

5 ρόν ή έρωτα έμπαθή βλέπων έν έαυτφ πρός την κόρην σαλευόμενον, 
άλλ ’ ή μόνον συμπάθειαν και ελεος τής τε συμφοράς και τής ψυχικής 
άπω λείας, ούκ ήδει δαιμονικήν είναι μηχανήν το πράγμα· όντως γάρ 
σκότος έστιν έκεΐνος και το φως υποκρίνεται. Ώς γάρ όμιλεΐν ήρξατο 
τη κόρη ό του βασιλέως υιός και τά τής θεογνωσίας αύτη προσλαλεΐν 

ίο λόγια,
Σύνες, λέγων, ώ γύναι, τον ζώντα εις τους αιώνας θεόν, και μη 
τη πλάνη ταύτη των ειδώλων καταφθαρης, άλλά τον Δεσπότην 
έπίγνωθι και δημιουργόν τοΰδε του παντός, και μακαρία εση 
νυμφευθεΐσα τφ  άθανάτφ νυμφίο), 

is Πολλή δε τοιαυτα νουθετοϋντος αύτοϋ, ευθύς το πονηρόν πνεύμα υπα
γορεύει τη γυναικι τά τής άπάτης ύφαπλώσαι θήρατρα και πρός τον 
τής έμπαθείας κατασύραι βόθρον την θεοφιλή ψυχήν εκείνην, καθά 
ποτε και τφ  γενέρχη πεποίηκε διά τής Ευας, του παραδείσου και του 
θεού ταλαιπώρως φευ! έξορίσας, και θανάτφ ύπόδικον αύτον άντ'ι τής 

2ομακαρίας και άθανό^ου ζωής γενέσθαι παρασκευάσας. Ώς γάρ ήκου- 
σεν ή κόρη τά ρήμα м  έκεΐνα τά πάσης πεπληρωμένα σοφίας, ασύνε
τος ούσα ού συνήκεν, άλλά τοιαύτας έδίδου τάς άποκρίσεις, ώς άτε 
γλώσσα και στόμα τφ  πονηρφ γενομένη, καί φησιν

Εί τής έμής, ώ δέσποτα, σωτηρίας φροντίζεις και πρόθυμη τφ  
25 Θεφ σου προσαγαγειν με και την ταπεινήν ψυχήν μου σώσαι, 

ποίησον και αύτος μίαν μου αϊτησιν, καί, πασιν εύΟ'υς τοΐς πα- 
τρώοις μου θεοΐς άποταζαμένη, τφ  σφ συντάζομαι θεφ, μέχρι 
τελευταίας αύτφ λατρεύουσα άναπνοής, και μισθόν λήψη τής 
έμής σωτηρίας και πρός τον θεόν επιστροφής.

30 Τού δέ,
Τις ή άζίωσις, ώ γύναι; 

είπόντος, έκείνη και σχήμα και βλέμμα και φθέγμα και δλην έαυτήν 
πρός τό θέλγειν καταστήσασα,
4. В' Κορ. 11,14- «αύτός γάρ ό Σατανάς μετασχηματίζεται είς άγγελον φωτός».
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του ύπαγορεύει καν τή σκέψη νά την άπαλλάξει άπό τήν μανία τών ει
δώλων καί νά τήν κάνει Χριστιανή.

'Όλα αύτά δμως ήταν τεχνάσματα του δόλιου δράκοντα. Γιατί 
όντας έτσι προδιατεθειμένος ψυχικά ό γιος γοϋ βασιλιά καί μή βλέπο
ντας κανένα λογισμό άκάθαρτο ή έμπαθή έρωτα νά κινείται μέσα του 
πρός τήν κόρη, παρά μόνο συμπάθεια καί συμπόνια γιά τή συμφορά 
της καί τήν άπώλεια τής ψυχής της, δέν κατάλαβε δτι ή δλη ύπόθεση 
ήταν τέχνασμα δαιμονικό, διότι πραγματικά έκεΐνος είναι σκοτάδι καί 
προσποιείται τό φώς4. Μόλις λοιπόν άρχισε νά μιλάει στήν κόρη ό 
γιος του βασιλιά καί νά τής λέει τά λόγια τής θεογνωσίας, όπως· 

Γνώρισε, γυναίκα, τό Θεό πού ζεΐ στούς αιώνες καί μή κατα- 
φθείρεσαι μέ αύτή τήν πλάνη τών ειδώλων, άλλά γνώρισε τον 
Δεσπότη καί δημιουργό αύτοΰ τού σύμπαντος καί θά είσαι εύτυ- 
χισμένη νυμφευόμενη μέ τον άθάνατο νυμφίο- 

Καί ένώ αύτός τή νουθετούσε μέ πολλά παρόμοια, άμέσως τό πονηρό 
πνεύμα ύπαγορεύει στή γυναίκα νά άπλώσει τά δολώματα τής άπάτης 
καί νά παρασύρει στο βόθρο τής έμπάθειας τή θεοφιλή έκείνη ψυχή, 
δπως έκριβώς έκανε κάποτε καί στο γενάρχη μέ τήν Εύα, έξορίζοντάς 
τον άπό τον παράδεισο ... χί άπό τό Θεό, άλίμονο, κατά τρόπο ταλαίπω
ρο, καί προετοιμάζοντάς τον νά γίνει ένοχος θανάτου άντί τής μακά
ριας καί άθάνατης ζωής.

Μόλις δηλαδή άκουσε ή κόρη τά γεμάτα κάθε σοφία λόγια έκεΐ- 
να, έπειδή ήταν άνόητη, δέν κατάλαβε, άλλά έδωσε τις έξής άπαντή- 
σεις, άφού είχε γίνει γλώσσα καί στόμα τού πονηρού, καί είπε- 

’Εάν, δεσπότη μου, ένδιαφέρεσαι γιά τή σωτηρία μου καί προσ
παθείς νά μέ οδηγήσεις στο Θεό σου καί νά σώσεις τήν ταπει
νή ψυχή μου, κάνε μου καί σύ μιά χάρη, καί τότε, άφού άπαρνη- 
θώ άμέσως όλους τούς πατροπαράδοτους θεούς μου, θά συντα
χθώ μέ τό δικό σου Θεό, λατρεύοντάς τον μέχρι τήν τελευταία 
πνοή μου, καί θά άμειφθεΐς γιά τή σωτηρία μου καί τήν έπιστρο- 
φή μου στο Θεό.

'Όταν έκεΐνος ρώτησε-
Ποιά είναι ή άξίωσή σου, γυναίκα;

Έκείνη, άφού άλλαξε καί τή στάση καί τό βλέμμα καί τά λόγια της καί 
ολόκληρο τον εαυτό της, ώστε νά γίνει θελκτική, είπε-
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Συνάφθητί μοι, έφη, γάμου κοινωνία, κάγώ σου τοΐς προστά- 
γμασι χαίρουσα έξακολουθήσω.

Όδέ,
Μάτην, φησίν, ώ γύναι, τοιαύτψ μοι προέτεινας σκληράν άζίω- 
σιν τής μέν γάρ σής ίσχυρώς κήδομαι σωτηρίας και του βυθοΰ 
τής άπωλείας ποθώ σε άνελκϋσαι, μολΰναι δε το σώμά μου δι ’ 
αίσχράς μίξεως βαρύ μοι και πάντη άδύνατον.

Ή δέ, δλην όμαλίζουσα την όδόν αύτώ και διαλεαίνουσα,
Ινατί, φησί, τοιαΰτα φθέγγη σύ, ό πάσης πεπληρωμένος σοφίας; 
Ίνατι μολυσμόν το πράγμα και αίσχράν έκάλεσας μίξιν; Ούκ 
άμύητος γάρ είμι κάγώ των χριστιανικών βιβλίων, άλλα πολ- 
λαΐς μ'εν δέλτοις έν τή πατρίδι μου ένέτυχον, πολλών δέ όμι- 
λούντων μοι Χριστιανών άκήκοα. Ού γέγραπται τοίνυν έν τινι 
τών καθ ’ ύμάς βιβλίων, «τίμιος ό γάμος και ή κοίτη άμίαντος», 
καί, «κρεισσον γαμεΐν ή πυροϋσθαι», καί, «ά ό θεός συνέζευξεν 
άνθρωπος μή χωριζέτω»; Ού πάντας τους πάλαι δικαίους, πα- 
τριάρχας τε και προφήτας, γάμω συναφθήναι αί Γραφαι διδά- 
σκουσιν ύμών; Ού Πέτρον έκεϊνον, δν και κορυφαΐον τών άπο- 
στόλων φατέ γεγονέναι, γαμέτην γέγραπται έσχηκέναι; Τίσιν ούν 
αύτός πειθόμενος, μολυσμόν τοΰτο καλεΐς; Πάνυ μοι δοκεΐς, δέ
σποτα, τής άληΟείας τών δογμάτων ύμών άποπλανάσθαι.

Όδέ
Ναί, φησίν, ώ γύναι' ούτως έχει ταΰτα πάντα καθώς εϊρηκας. 
Έφεϊται γάρ τοΐς βουλομένοις γάμω κοινωνεΐν, άλλ ’ ού τοΐς 
άπαξ έπαγγελλομένοις τφ  Χριστφ παρθενεύειν. Έγώ γάρ, έξότε 
τώ λουτρφ έκαθαρίσθην τοΰ θείου βαπτίσματος, τών τής νεότη
τας κα'ι άγνοιας μου πταισμάτων καθαρόν έμαυτόν παραστήσαι 
τφ  Χριστώ συνεταξάμην και πώς τα ώμυλογημένα θεφ  διαλΰ- 
σαι τολμήσω;

"Εφη δέ αόθις ή γυνή ■
’Έστω κα'ι τοΰτό σου τό θέλημα, καθώς βούλοιο. ’Άλλην δέ μι- 
κράν τινα και ούδαμινήν πλήρωσαν επιθυμίαν μου. εϊπερ όντως

5. Έβρ. 8.4. 6. Λ' Κορ. 7,9. 7. Ματθ. 19,6.
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Νυμφέψου με καί έγώ μέ χαρά θά άκολουθήσω τις προσταγές 
σου.

Καί εκείνος απάντησε-
’Άδικα, γυναίκα, μου πρότεινες τόσο δύσκολη άξίωση- γιατί έν- 
διαφέρομαι βέβαια πολύ γιά τή σωτηρία σου καί επιθυμώ νά σέ 
βγάλω άπό τό βυθό τής άπώλειας, τό νά μολύνω όμως τό σώμα 
μου μέ αισχρή έπαφή μοΰ είναι πολύ βαρύ καί εντελώς άδύνατο.

’Εκείνη όμως εξομαλύνοντας σ’ αύτόν τό δρόμο καί κάνοντάς τον τε
λείως όμαλό τού λέει-

Γιατί τά λές αύτά σύ πού είσαι γεμάτος σοφία; Γιατί ονόμασες 
μολυσμό τό γάμο καί αισχρή έπαφή; Διότι κι έγώ δέν άγνοώ τά 
χριστιανικά βιβλία- άλλά στήν πατρίδα μου διάβασα πολλές δέλ- 
τους καί άκουσα πολλούς Χριστιανούς νά μιλούν. Δέν είναι 
γραμμένο λοιπόν σέ κάποιο άπό τά βιβλία σας, ότι «ό γάμος εί
ναι έντιμος καί τό συζυγικό κρεββάτι άμόλυντο»5; καί ότι «είναι 
καλύτερα νά παντρεύεται κανείς παρά νά καίεται άπό τήν έπιθυ- 
μία»6; καί «έκείνα πού ό Θεός τά ένωσε, ό άνθρωπος νά μή τά 
χωρίζει»7; Δέν διδάσκουν οί Γραφές σας ότι όλοι οί παλιοί δί
καιοι, πατριάρχες καί προφήτες, ήταν παντρεμένοι; ’Εκείνος ό 
Πέτρος, τόν όποιο λέτε ότι άνεδείχθηκε καί σέ κορυφαίο μεταξύ 
τών άποστόλων, δέν είναι γραμμένο ότι είχε γυναίκα; Σέ ποιούς 
λοιπόν πείθεσαι έσύ καί τό ονομάζεις αύτό μολυσμό; Μοΰ φαί
νεται, δεσπότη μου, ότι έχεις έκτραπεΐ πολύ άπό τήν άλήθεια 
τών δογμάτων σας.

’Εκείνος τής λέει-
Ναί, γυναίκα, έτσι είναι όλα αύτά, όπως είπες. Γιατί έπιτρέπεται 
σ’ έκείνους πού θέλουν νά παντρευθοΰν, όχι όμως σ’ έκείνους 
πού ύποσχέθηκαν στο Χριστό ότι θά μείνουν μιά γιά πάντα παρ
θένοι. Γιατί έγώ, άπό τότε πού καθαρίσθηκα μέ τό λουτρό τού 
θείου βαπτίσματος, ύποσχέθηκα νά παρουσιάσω τόν έαυτό μου 
καθαρό άπό τά άμαρτήματα τής νιότης καί τής άγνοιάς μου- πώς 
τώρα νά τολμήσω νά διαλύσω αύτά πού ομολόγησα στο Θεό;

Τού είπε πάλι ή γυναίκα-
Ά ς  γίνει καί τό θέλημά σου αύτό όπως θέλεις- άλλά κάνε μου 
μιά άλλη μικρή καί μηδαμινή έπιθυμία μου, έάν βέβαια πραγμκ-



3 8 0 ΙΩ Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

έν άληθείψ τήν ψυχήν μου θέλεις σώσαι. Σογγενοδ μοι ταύτη τή 
νυκτι και μόνον, και του σοδ κατατρυφήσαίμε κάλλους ποίησον 
τής έμής τε αύτ'ος έμπλήσθητι ώραιότητος. Και λόγον σοι δίδω- 
μι, άμα πρωί Χριστιανήν γενέσθαι και πάσαν έκφυγεΐν τήν των 

5 θεών μου λατρείαν. Кал έσται σοι ού μόνον συγγνώμη ένεκεν τής 
οικονομίας ταύτης, άλλα кал δωρεών άντάμειψις παρά τώ θεώ  
σου ένεκα τής έμής σωτηρίας■ «Χαρά», γάρ φησιν ή Γραφή σου, 
«γίνεται έν ούρανφ έφ ’ έν'ι άμαρτωλώ μετανοοΰντι». Εί ούν 
χαρά γίνεται έν ούρανφ δι ’ έπιστροφήν άμαρτωλου, τώ προζένφ 

ίο τής έπιστροφής ού μέγας έποφείλεται μισθός; Ναι, ούτως έχει, 
και μή άμφίβαλλε. Ού πολλά δε και οί άρχηγοι τής θρησκείας 
ύμών άπόστολοι κατ ’ οικονομίαν έποίουν, παραβαίνοντες έσθ ’ 
δτε έντολήν, ένεκα μείζονος έντολής; Ού τον Παύλον λέγεται πε- 
ριτεμεΐν τον Τιμόθεον, ένεκα κρείττονος οικονομίας; καίτοι πα- 

ΐ5 ράνομον Χριστιανοΐς ή περιτομή λελόγισταν άλλ’ δμως έκεΐνος 
ού παρητήσατο τοδτο ποιήσαι. Кал πολλά τοιαΰτα έν ταΐς Γρα- 
φαΐς σου εύρήσεις. Εί ούν κατά άλήθειαν, καθώς λέγεις, σώσαί 
μου τήν ψυχήν ζητείς, τήν μικράν μου ταύτην έπιθυμίαν 
πλήρωσον. Και έγώ μεν τελεία σοι κοινωνία γάμου συναφθήναι 

20 ζητούσα, έπεί σοι ού καταθύμιόν έστι τοδτο ούκ έτι σε καταναγ
κάζω, τά άρεστά σοι πάντα ποιούσα. Λοιπόν και αύτόςμή πάντη 
βδελύζΐ], άλλ ’, ύπακούσας μου τό άπαξ τοδτο, σώσεις με, τής 
δεισιδαίμονος πλάνης ρυσάμενος, τά δεδογμένα δέ σοι εις τό 
έξης ποιήσεις διά βίου παντός.

25 06τω λέγουσα (και γάρ είχε τον είσηγούμενον, ф και τά ώτα ύπεΐχεν 
αυτή κρυφίως, και Γραφών έμπειρος ό ληστής ήν, ό τής κακίας όντως 
δημιουργός και διδάσκαλος), τοιαδτα τοιγαροδν λέγουσα και ύποσαί- 
νουσα, δίκτυά τε кал παγίδας έκ δεξιών τε και έξ εύωνύμων αύτφ πε- 
ριπλέκουσα, τον πύργον αύτοδ τής ψυχής διασαλεύειν ήρχετο, τον τό- 

да νον τε ύποχαλάν αύτοδ τής προθέσεως, και τήν γνώμην μαλακωτέραν 
ποιεΐν. Ό δε σπορευς τής κακίας και τών δικαίων έχθρός, σαλευομέ- 
νην αύτοδ τήν καρδίαν ίδών χαράς έμπλεως γεγονώς, φωνεΐ παρευθυ

8. Λουκά 15,17.
9. Πράξ. 16,3.
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τικά θέλεις νά σώσεις τήν ψυχή μου. Κοιμήσου μαζί μου αυτή τή 
νύχτα καί μόνο, καί κάνε με νά άπολαύσω τήν ομορφιά σου, χορ
ταίνοντας καί σύ τή δική μου ώραιότητα. Καί σου δίνω τό λόγο 
μου, ότι μόλις ξημερώσει θά γίνω Χριστιανή καί θά άποφύγω 
κάθε λατρεία τών θεών. Καί όχι μόνο θά τύχεις συγχωρήσεως 
γι’ αύτή σου τήν ύποχώρηση, άλλά καί άνταπόδωση δωρεών έκ 
μέρους τού Θεού σου, έξαιτίας τής δικής μου σωτηρίας. Γιατί ή 
Γραφή σου λέει, «γίνεται χαρά στον ούρανό γιά ένα άμαρτωλό 
πού μετανοεί»8. Έάν λοιπόν γίνεται χαρά στον ούρανό γιά τήν 
έπιστροφή ενός άμαρτωλού, σ’ αύτόν πού προκάλεσε τήν έπι- 
στροφή δέν όφείλεται μεγαλύτερη άμοιβή; Ναί, έτσι είναι καί 
μή άμφιβάλλεις. Δέν έκαναν πολλά καί οί άρχηγοί τής θρη
σκείας άπόστολοι, κατ’ οικονομίαν, παραβαίνοντας μερικές φο
ρές κάποια έντολή, έξαιτίας άλλης μεγαλύτερης εντολής; Δέν 
λέγεται ότι ό Παύλος έκανε περιτομή στον Τιμόθεο9, έξαιτίας 
άνώτερου σκοπού; ’Ά ν καί ή περιτομή θεωρήθηκε παράνομη γιά 
τούς Χριστιανούς· καί όμως έκεΐνος δέ άπέφυγε νά τό κάνει. Θά 
βρεις καί πολλά παρόμοια στις Γ ραφές σου. Έάν λοιπόν πραγμα
τικά, όπως λές, θέλεις νά σώσεις τήν ψυχή μου, ικανοποίησε 
αύτή τή μικρή μου έπιθυμία. Καί έγώ, αν καί θέλω νά ένωθώ 
μαζί σου μέ πλήρη ένωση γάμου, όμως, έπειδή αύτό δέν είναι 
καί δική σου έπιθυμία, δέν σέ έξαναγκάζω πλέον, κάνοντας όλα 
όσα σού άρέσουν καί σύ λοιπόν μή μέ σιχαθεις έξ ολοκλήρου, 
άλλά, ύποχωρώντας μιά φορά σ’ αύτό, θά μέ σώσεις γλιτώνοντάς 
με άπό τή δεισιδαίμονα πλάνη, καί θά τηρήσεις στο έξής σ’ ολό
κληρη τή ζωή σου όσα έχεις διδαχθεί.

Μιλώντας έτσι (γιατί είχε τον ύποβολέα, στον όποιο έτεινε κρυφά τά 
αύτιά της, καί ό ληστής γνώριζε καί τις Γραφές, ό πραγματικός 
δημιουργός καί δάσκαλος τής κακίας), λέγοντας λοιπόν τέτοια καί 
χαϊδεύοντάς τον καί τυλίγοντάς τον μέ δίχτυα καί παγίδες άπό τά δεξιά 
καί άπό τά άριστερά, άρχισε νά σείει άπό τά θεμέλια τον πύργο τής ψυ
χής του, νά χλαρώνει τον τόνο τής προθέσεώς του καί νά κάνει πιο έν- 
δοτική τή στάση του. Ό  σπορέας όμως τής κακίας καί έχθρός τών δι
καίων, βλέποντας νά κλονίζεται ή καρδιά του, γεμάτος χαρά, φωνάζει
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τα συν αύτφ παραγενόμενα τής πονηριάς πνεύματα,
Όράτε, κράζων, δπως ή κόρη αυτή διανΰσαι έπείγεται α ούκ 
ήδυνήθημεν ήμεΐς άνυσαι. Αεΰτε ούν, ίσχυρώς νυν έπιπέσωμεν 
αύτφ· ούχ εύρήσομεν yap άλλον καιρόν ούτωσί επιτήδειον το 

5 θέλημα πληρώσαι του πέμψαντος ήμας.
Ταΰτα συλλαλήσας ό δολιόφρων τοΐς έαυτοδ κυσίν, έπεμβαίνουσι τφ  
Χρίστου στρατιώτη, πάσας αύτοΰ τής ψυχής τάς δυνάμεις ταράξαντες, 
και δειν'ον έρωτα τής κόρης ύποθέμενοι, πυρ τε σψοδρότατον έπιθυ- 
μίας έκκαύσαντες έν αύτφ. Όρών δε έαυτόν έκεΐνος ίσχυρώς φλεγόμε- 

ιο νον και πρός τήν άμαρτίαν αίχμαλωτιξόμενον, καί τους λογισμούς αύ
τοΰ την σωτηρίαν τής κόρης καί πρός θεόν επιστροφήν, ώς άγκίστρω 
δέλεαρ, τη προκειμένη πράξει περιτιϋεμένους, καί όχλοΰντας αύτφ τη 
τοΰ έχθροΰ υποβολήμή άμαρτίαν είναι τό έπί σωτηρία ψυχής άπαξ γο- 
να ιξ'ι συγγενέσθαι, στενάξας έν άπορία ψυχής βύθιόν τι καί τετηκός, 

if έαυτόν εύθυς πρός εύχήν συντείνει, καί οχετούς δακρύων έξ οφθαλμών 
δαψιλώς προχέων, έβόα πρός τον δυνάμενον σώζειν τούς έπ ’ αύτφ 
πεποιθότας-

Έπί σοί, Κύριε, ήλπισα-μή καταισχυνθείην εις τον αιώνα, μηδ'ε 
καταγελασάτωσάν με οί έχθροί μου, τον τής σής έχόμενον δε- 

20 ξιάς, άλλα παράστηθίμοι έν τή ώρα ταύτη καί κατά τον σόν θέ
λημα εΰθυνον τάς όδούς μου, ϊνα δοξασθή τό όνομά σου τό ένδο
ξον καί φοβερόν έπ ’ έμο'ι τφ  οίκέτη σου, δτι εύλογητός εί εις 
τους αιώνας. ’Αμήν.

Εφ ’ ίκανάς δε ώρας μετά δακρύων εύξάμενος καί πολλά γονυκλιτή- 
2? σας, καθήκεν έαυτόν έπί τοΰ έδάφους, καί, ϋπνώσας μικρόν, όρα έαυ

τόν ύπό τινων φοβερών άρπαγέντα, καί τόπους οϋς ούδέποτε έωράκει 
διελθόντα, καί έν τινι γενόμενον μεγίστη πεδιάδι ώραίοις άνθεσι καί 
λίαν εύώδεσι κομώση, ένθα φυτά μέν έώρα παντοδαπά καί ποικίλα, 
καρποϊς ξένοις τισί καί θαυμασίοις βρίθοντα, ίδεΐν τε ήδίστοις καί 

3οάψασθαι ποθεινοΐς. Τά τε φύλλα τών δένδρων λιγυρόν ύπήχει αύρα 
τινί λεπτοτάτη, καί άκόρεστον καί χαριεστάτην έκπέμποντα εύωδίαν 
κινούμενα, θρόνοι τε άνέκειντο έκ καθαρωτάτου χρυσίου καί λίθων

0. Ψαλμ. 30,1. II. Ψαλμ. 24,2. 12. 4'αλμ. 5,8.
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άμέσως τά πνεύματα της πονηριάς πού είχαν πάει μαζί του, κραυγάζο
ντας·

Βλέπετε δτι ή κόρη αύτή αγωνίζεται νά φέρει εις πέρας αύτά πού 
δέν μπορέσαμε νά κάνουμε έμεΐς. ’Ελάτε λοιπόν νά πέσουμε ορ
μητικά επάνω του- γιατί δέ θά βρούμε άλλη εύκαρία τόσο κατάλ
ληλη να ικανοποιήσουμε τό θέλημα αύτοΰ πού μάς έστειλε.

’Αφού συζήτησε αύτά ό δόλιος μέ τά σκυλιά του, έπιτίθενται στο 
στρατιώτη τού Χριστού, καί αφού τού τάραξε όλες τις ψυχικές του δυ
νάμεις, τού έβαλε δυνατό έρωτα πρός τήν κόρη καί τού άναψε δυνατή 
φωτιά έπιθυμίας. ’Εκείνος πάλι, βλέποντας τόν έαυτό του νά καίεται 
δυνατά καί νά παρασύεται πρός τήν άμαρτία, καί οί λογισμοί του τη 
σωτηρία τής κόρης καί τήν έπιστροφή της στο Θεό νά τή βάζουν σάν 
δόλωμα σε άγκίστρι γιά τήν προκειμένη πράξη, καί νά τόν ένοχλούν, 
μέ τήν υποβολή τού έχθρού, ότι τάχα δεν είναι άμαρτία, γιά τή 
σωτηρία μιας ψυχής, νά κοιμηθεί μιά φορά μέ γυναίκα, στενάζοντας 
άπό άμηχανία καθώς κάτι βαθειά στήν ψυχή του είχε λειώσει, έντείνει 
τις δυνάμεις του άμέσως σέ προσευχή καί χύνοντας άφθονα δάκρυα 
άπό τά μάτια του, φώναζε πρός έκεΤνον πού μπορεΐ νά σώσει όσους 
έχουν έμπιστοσύνη σ’ αυτόν.

Κύριε, σέ σένα ελπίζω· άς μή καταντροπιαστώ στον αιώνα111, 
ούτε νά γίνω περίγελως τών έχθρών μου", έγώ πού κρατιέμαι 
άπό τό δεξί σου χέρι- άλλά συμπαραστάσου με κατά τήν ώρα 
αύτή, καί κατεύθυνε τά βήματά μου σύμφωνα μέ τό θέλημά 
σου12, γιά νά δοξασθεΐ τό ένδοξο καί φοβερό όνομά σου σέ μένα 
τόν δούλο σου, γιατί είσαι ευλογημένος στούς αιώνες. ’Αμήν.

’Αφού προσευχήθηκε γιά άρκετές ώρες μέ δάκρυα καί γονυκλισίες 
πολλές, ξάπλωσε στο δάπεδο, καί άφού κοιμήθηκε γιά λίγο, βλέπει 
τόν έαυτό του νά αρπάζεται άπό κάποιους φοβερούς καί νά περιέρχε
ται τόπους τούς όποιους δέν είχε δει ποτέ καί φθάνοντας σέ κάποια 
πολύ μεγάλη πεδιάδα, ή όποία ήταν γεμάτη ώραΐα καί εύώδη άνθη, 
έβλεπε φυτά κάθε είδους καί ποικιλίας, γεμάτα άπό καρπούς παράξε
νους καί θαυμάσιους, ώραίους στή θέα καί ελκυστικούς στήν άφή. Τά 
φύλλα τών δένδρων άντηχούσαν άπαλά καί μελωδικά μέ κάποια λεπτή 
αύρα καί καθώς κουνιόνταν σκόρπιζαν μιά άκόρεστη καί πολύ θελκτι
κή εύωδιά. Υπήρχαν έκεΐ καί θρόνοι κατασκευασμένοι άπό καθαρό
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τίμιων κατεσκευασμένοι, λαμπράν οί'αν αϊγλην άφιέντες, και κλϊναι έν 
έζάλλοις τισι σίρωμνάΐς και τφ  κάλλει την διήγησιν νικώσαις κατη- 
γλαϊσμέναι. Ύδατά τε παρέρρει διαυγή λίαν και αύτάς εΰφραίνοντα 
τάς οράσεις. Τήν δε θαυμαστήν ταύτην και μεγάλην πεδιάδα οι φοβε- 

5 ροι έκεΐνοι διαγαγόντες αύτόν, εις πόλιν είσήγαγον άρρητα) τινι λαμ- 
πρότητι άποστίλβουσαν, έκ χρυσίου μεν διαυγούς τά τείχη, λίθων ών 
ούδεις πώποτε έώρακε τάς επάλξεις εχουσαν άνεγηγερμένας. "Ω τις 
αν έκείνης εϊποι το κάλλος τής πόλεως και τήν φαιδρότητα; Φως άνω
θεν πυκνά ταΐς άκτΐσι διαττον πάσας αυτής τάς πλατείας έπλήρου και 

ίο ΰπόπτεροί τινες στρατιαί, αυτή έκάστη φως οϋσαι, ταύτη έπεδήμουν, 
μέλος άδουσαι άκοη βροτεία μηδέποτε άκουσθέν. Και φωνής ήκουσε 
λεγούσης■

Αυτη ή άνάπαυσις των δικαίων, αΰτη ή ευφροσύνη των εύαρε- 
στησάντων τφ  Κυρίω. 

ΐ5 Έκεΐθεν ούν έξαγαγόντες οί φρικωδέστατοι άνδρες έκεΐνοι, εις τού πί
σω άγειν ελεγον. Ό δέ, τής τερπνότητος έκείνης και θυμηδίας δλος γε- 
νόμενος,

Μή στερήσητέ με, έλεγε, μή στερήσητε, δυσωπώ, τής άρρήτου 
χαράς ταύτης, άλλά δότε κάμοϊ έν μια τής μεγίστης ταύτης πόλε- 

2ο ως γωνία διαιτασθαι.
Οί δέ.

Αδύνατόν έστι νυν, ελεγον, είναί σε ενταύθα, άλλά κόπω πολλφ 
και ίδρώτι έλευση ώδε, εϊπερ έαυτόν βιάση.

Ταΰτα είπον καί, τήν μεγίστην αϋθις πεδιάδα διελθόντες, εις τόπους 
25 άπήνεγκαν σκοτεινούς και πάσης άηδίας πεπληρωμένους, ίσόρροπον 

τής όραθείσης φαιδρότητος τό λυπηρόν κεκτημένους. Σκότος γάρ ήν 
άφεγγες και ζοφερόν παντελώς, θλίψεως δε και ταραχής το παν έπε- 
πλήρωτο. ”Ενθα κάμινος έξήπτε πυρός άναφλεγομένη, και σκωλήκων 
γένος ήν κολαστικόν ερπον έκεΐσε. Δυνάμεις δέ τιμωρητικαι έφεστώ- 

30 σαι τη καμίνω καί τινες έλεεινώς τφ  πυρι κατακαιόμενοι, και φωνή 
ήκούετο λέγουσα-

Ούτος ό τόπος τών άμαρτο)λών αυτη ή κόλασις τών πράξεσιν 
αίσχροϊς έαυτους μολυνάντων.

13. Πρβλ. Ά ποκ. 21,2-22,5.
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χρυσάφι καί πολύτιμα πετράδια, αφήνοντας μιά ύπέροχη λάμψη, καί 
ανάκλιντρα με κάτι ασυνήθιστα στρώματα, πού, στολισμένα με κάλ
λος, ξεπερνούσαν κάθε περιγραφή. "Ετρεχαν επίσης καί νερά κρυ
στάλλινα πού χαιρόσουν νά τά βλέπεις. ’Αφού οί φοβεροί εκείνοι τόν 
οδήγησαν μέσω τής θαυμάσιας εκείνης καί μεγάλης πεδιάδας, τόν 
έφεραν μέσα σε μιά πόλη πού ακτινοβολούσε μιά απερίγραπτη λάμψη, 
έχοντας τά τείχη της άπό καθαρό χρυσάφι, ένώ τις έπάλξεις καμωμέ
νες άπό πέτρες πού κανείς ποτέ δέν είχε δει. Πράγματι ποιος θά μο- 
ρούσε νά μιλήσει γιά τήν ομορφιά καί τή χάρη εκείνης τής πόλεως13; 
Φώς πού κατέβαινε άπό πάνω μέ πυκνές ακτίνες γέμιζε όλες τις πλα
τείες της, καί κάποιες φτερωτές στρατιές, πού ή κάθε μιά ήταν γι’ αύ- 
τήν φώς, βρίσκονταν σ’ αύτήν, ψάλλοντας κάποια μελωδία πού δέν 
είχε άκουσθεΐ ποτέ σέ ανθρώπινη άκοή. Ά κουσε καί μιά φωνή πού 
έλεγε-

Αύτή είναι ή αναψυχή τών δικαίων, αύτή είναι ή εύφροσύνη 
εκείνων πού εύαρέστησαν τόν Κύριο.

Βγάζοντάς τον άπό έκεΐ οί φρικτοί εκείνοι άνδρες, έλεγαν ότι θά τόν 
φέρουν πίσω. ’Εκείνος όμως θαμπωμένος άπό εκείνη τήν εύχαρίστηση 
καί χαρά, έλεγε-

Μή μού στερήσετε, σάς ικετεύω, μή μού στερήσετε άπό αύτή 
τήν απερίγραπτη χαρά, άλλά αφήστε με καί μένα νά διαμένω σέ 
μιά γωνία αύτής τής τόσο μεγάλης πόλεως.

Καί έκεΐνοι τού έλεγαν
Είναι αδύνατο νά μείνεις έδώ τώρα. ’Εδώ θά έρθεις μέ πολύ κόπο 
καί ιδρώτα, έάν πιέσεις τόν έαυτό σου.

Αύτά είπαν καί, άφού διέσχισαν πάλι τήν τεράστια πεδιάδα, τόν μετέ
φεραν σέ τόπους σκοτεινούς καί γεμάτους μέ κάθε αηδία, πού είχαν τή 
λύπη άντίστοιχη πρός τή χαρά πού είχε δει. Γιατί ύπήρχε σκοτάδι πυ
κνό έντελώς μελαγχολικό καί όλα ήταν γεμάτα θλίψη καί αναταραχή. 
Έκεΐ ύπήρχε καμίνι άναμμένο πού έβγαζε φλόγες φωτιάς- ύπήρχε ακό
μα έκεΐ καί ένα βασανιστικό είδος σκουληκιών πού σέρνονταν. Στο 
καμίνι στέκονταν δυνάμεις έκδικητικές καί μερικοί πού κατακαίονταν 
αλύπητα άπό τή φωτιά. Άκουόταν καί μιά φωνή πού έλεγε-

Αύτός είναι ό τόπος τών άμαρτωλών, αύτή είναι ή κόλαση εκεί
νων πού μόλυναν τούς έαυτούς τους μέ αισχρές πράξεις.



386 ΙΩ Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α ΣΚ Η Ν Ο Υ

Έπ'ι τούτοις έξήγαγον αυτόν έκεΐΟεν οί και είσαγαγόντες καί, είς έαυ- 
τόν ευθύς έλθών, έντρομος ήν όλος, δάκρυα δε ποταμηδόν κατέδυον οί 
όφθαλμοι αϋτοΰ. Πάσα δε ή ώραιότης τής άκολάστου κόρης έκείνης 
και των λοιπών δυσωδεστέρα βορβόρου και σαπρίας αύτφ λελόγιστο. 

5 Στρέφων δε έν τη ψυχή των όραθέντων τήν μνήμην, τφ  πόθφ των 
άγαθών και τώ φόβφ των άνιαρών εκείνων, έπ'ι τής κλίνης κατέκειτο 
ήκιστα έγερθήναι δυνάμενος.

Άνηγγέλθη δε τώ βασιλεΐ ή τοδ υίοΰ άρρωστία, και ός έλθών 
έπηρώτα τί τό συμβάν. Ό δε τα όραθέντα αύτώ διηγείται, καί φησιν 

ίο Ίνατι «παγίδα ήτοίμασας τοΐς ποσί μου, και κατέκαμψας τήν 
ψυχήν μου;». Εί μη γάρ Κύριος έβοήθησέ μοι, παραβραχύ 
παρφκησεν αν τφ  άδη ή ψυχή μου. Άλλ ’ «ώς άγαθός ό θεός τφ  
Ισραήλ, τοϊς εύθέσι τή καρδία»! δς και τήν έμήν «έρρύσατο τα- 

ΐ5 πείνωσιν έκ μέσου σκύμνων. Έκοιμήθην γάρ τεταραγμένος». 
Ά λλ’ έπεσκέψατό με έξ ύψους ό Θεός μου και Σωτήρ μου, και 
εδειξέ μοι οϊων άγαθών άπεστέρησαν εαυτούς οί παροργίζοντες 
αύτόν, οϊων δε κολάσεων ύπευθύνους είργάσαντο.

Και νυν, ώ πάτερ, έπεί σου τά ώτα έβυσας τοδ μή άκουσαί 
20 μου τής φωνής τής τά άγαθά σοι έπφδούσης, καν έμ'ε μή κώλυε 

τήν εύθεΐαν βαδίσαι όδόν. Τούτο γάρ ποθώ, τούτου έφίεμαι, τού 
πάντων άπαλλαγήναι, και τόπους καταλαβεϊν ένθα Βαρλαάμ ό 
τού Χριστού θεράπων τάς οικήσεις έχει, και σύν αύτφ τό λοιπόν 
τής παρούσης μου διανύσαι ζωής. Εί δε βία κατασχεϊν με θελή- 

25 σειας, δψει με θάττον τή λύπη και άδημονία νεκρόν και ούτε σύ 
τό λοιπόν πατήρ κληθήση, ούτε υίόν με έτι έξεις.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ ’

Πάλιν ούν άθυμία κατέσχε τον βασιλέα, πάλιν άπελέγετο όλην αύτού 
τήν ζωήν καί, δεινά στρέφων έν έαυτφ, είς τό ϊδιον άπήει παλάτιον. Τά 

3ο δε παρά τού Θευδά άποσταλέντα τής πονηριάς πνεύματα κατά τού
14. Ψαλμ. 56,7- «παγίδα ήτοίμασαν τοΐς ποσί μου καί κατέκαμψαν τήν ψυχήν 

μου».
15. Ψαλμ. 72,1 ■ «ώς άγαθός ό Θεός τφ Ισραήλ, τοΐς εύθέσι τή καρδία».
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Μετά άπό αύτά τον έβγαλαν άπό έκεΐ εκείνοι πού τον είχαν βάλει 
μέσα. 'Όταν συνήλθε, ήταν τρομαγμένος, καί δάκρυα σάν ποτάμι έτρε
χαν άπό τά μάτια του. 'Όλη ή ομορφιά τής άκόλαστης εκείνης κόρης 
και των άλλων του φαινόταν πιο βρωμερή άπό βούρκο και σαπίλα. Πε
ριστρέφοντας στην ψυχή του τήν άνάμνηση όσων είχε δει, άπό τον 
πόθο των αγαθών καί τό φόβο των θλιβερών εκείνων, έμενε ξαπλωμέ
νος στο κρεββάτι, μή μπορώντας νά σηκωθεί.

Άναφέρθηκε τότε στο βασιλιά ή άρρώστια του γιου του. Αύτός 
πήγε έκεΐ καί τον ρωτούσε τί ήταν εκείνο πού του συνέβηκε. ’Εκείνος 
τότε του διηγήθηκε όσα είδε, καί είπε■

«Γιατί έτοίμασες παγίδα στά πόδια μου καί θέλησες νά λυγίσεις 
τήν ψυχή μου;»14. Γ ιατί, άν δε με βοηθούσε ό Κύριος, παραλίγο 
θά κατοικούσε ή ψυχή μου στον άδη. ’Αλλά ό Θεός τού ’Ισραήλ 
είναι πολύ καλός σέ όσους έχουν καθαρή καρδιά15, ό όποιος γλί
τωσε καί τή δική μου ταπείνωση μέσα άπό τά λιονταράκια. Γ ιατί 
κοιμήθηκα ταραγμένος16, άλλά με έπισκέφθηκε άπό τον ουρανό 
ό Θεός μου καί Σωτήρας μου καί μού έδειξε άπό ποιά άγαθά στέ
ρησαν τούς έαυτούς τους όσοι τον εξοργίζουν, καί ποιών βασα
νιστή ρίων ένοχους έκαναν τούς έαυτούς τους.

Καί τώρα, πατέρα μου, επειδή βούλωσες τά αυτιά σου γιά νά 
μή άκούσεις τή φωνή μου, πού σου επαναλάμβανε τά άγαθά, μην 
εμποδίζεις τουλάχιστον έμένα νά άκολουθήσω τον ίσιο δρόμο. 
Διότι αύτό ποθώ, αύτό επιθυμώ διακαώς, νά άπαλλαγώ άπό όλα 
καί νά πάω στούς τόπους όπου κατοικεί ό ύπηρέτης τού Χριστού 
Βαρλαάμ, καί νά διανύσω μαζί μ’ αυτόν τό ύπόλοιπο τής ζωής 
μου. Έάν θελήσεις μέ τή βία νά μέ κρατήσεις, πολύ γρήγορα θά 
μέ δεις άπό τή λύπη καί τήν στενοχώρια νεκρό, καί έτσι ούτε έσύ 
θά όναμάζεσαι στο έξής πατέρας, ούτε θά μέ έχεις παιδί σου πιά.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 31

Πάλι λοιπόν κατέλαβε τό βασιλιά κατήφεια1, πάλι κατηγορούσε όλη 
τή ζωή του, καί στρέφοντας δεινά έναντίον τού έαυτού του, γύρισε στό 
παλάτι του. Τά πονηρά πνεύματα όμως, πού είχαν σταλεί άπό τό Θευ-

16. Ψαλμ. 56,5.
1. Ψαλμ. 118,53.
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θείου παιδός, έπανελθόντα πρός αύτόν, κατησχυμμένα τήν ήτταν άνω- 
μολόγει, καίτοι φιλοψευδή δντα' σύμβολα γάρ σαφή τής ήττης εφερον 
έπι τής πονηρας αυτών δψεως. Ό δε,

Και οϋτω, φησίν, ασθενείς ύμεΐς και ταλαίπωροι, ώς ενός μειρα- 
5 κίου μή περιγενέσθαι!

Τότε τα πονηρά πνεύματα, θεία δυνάμει τιμωρούμενα, εις φώς ακοντα 
τήν άλήθειαν ήγεν,

Ούχ ύπομένομεν, λέγοντα, ούδε άντοφθαλμήσαι δλως τη τού 
Χριστού δυνάμει και τφ  συμβόλω του πάθους αύτοΰ, ον σταυρόν 

ίο καλούσιν. Εκείνου γάρ τυπουμένου, φθάνομεν άνακράτος φεύ- 
γοντές τε και διωθούμενοι πάντες οί του άέρος άρχοντες και κο
σμοκράτορες του σκότους, πριν ή τελείως αυτό τυπωθήναι. 
'Όθεν και τφ  νεανίσκω τούτο) έπιπεσόντες δεινώς έταράξαμεν, 
ό δέ, τον Χρίστον έπικαλεσάμενος εις συμμαχίαν και τφ  σημείο) 

ΐ5 του σταυρού καθοπλίσας έαυτόν, ήμάς τε διώσατο μ ετ ' όργής 
και άσφάλειαν έαυτφ έθετο. Μή μελλήσαντες ούν, εϋρομαν δρ- 
γανον, δ ι' οι5 και τφ  πρωτοπλάστω όμιλήσας ποτε ό αρχών 
ήμών, τούτον έχειρώσατο. Και δή παρ ’ ούδεν έθέμεθα αν και 
ήμεΐς καινήν τήν έλπίδα τού νέου■ άλλ ’ έπικληθεις αύθις ό Χρι- 

2ο στός εις συμμαχίαν, πυρι τής άνωθεν όργής ήμάς καταφλέξας, 
φυγάδας είργάσατο. Και έγνωμεν μηκέτι πλησιάσαι αύτφ.

Οϋτω μέν ούν τά πονηρά πνεύματα σαφώς έγνώρισε τφ  Θευδά τά γε- 
γενημένα. Ό δε βασιλεύς, πάντοθεν άπορούμενος, τον Θευδάν αύθις 
προσκαλείται, καίφησν 

25 Τά μεν δεδογμένα σοι, σοφώτατε, πάντα πληρώσαντες, ούδε- 
μίαν τήν ώφέλειαν εδρομεν νονϊ δέ, εί τις σοι έτέρα ύπολέλει- 
πται έπίνοια κάκείνης πείραν ληψόμεθα, ίσως ευρω τινά τού κα
κού λύσιν.

Αίτησαμένου δε του Θευδα εις ομιλίαν έλθεΐν του υιού, έ'ωθεν συμπα- 
30 ραλαβών αύτόν, ό βασιλεύς εις έπίσκεψιν άπέρχεται τού υιού. Και κα- 

θίσας λόγους έκίνησεν ό βασιλεύς, όνειδίζων αύτόν και μεμφόμενος 
έπι τη άνηκοΐα αυτού και άνενδότφ γνώμη. Εκείνου δε τά αύτά αύθις
4
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δα εναντίον του άγαθού παιδιού, γυρίζοντας σ’ αυτόν καταντορπιασμέ- 
να ομολόγησαν τήν ήττα τους, αν καί αγαπούν τό ψέμα' γιατί στο πο
νηρό πρόσωπό τους έφεραν φανερά δείγματα τής ήττας τους. Καί 
έκεΐνος είπε πρός αυτά-

Τόσο άδύναμα καί ταλαίπωρα είστε, ώστε νά μή νικήσετε ένα 
μειράκιο!

Τότε τά πονηρά πνεύματα, πού τιμωρούνταν άπό θεϊκή δύναμη, έφε
ραν χωρίς νά θέλουν τήν αλήθεια στο φώς, λέγοντας-

Δέν άντέχουμε ούτε νά άντικρύσουμε γενικά τή δύναμη τού Χρι
στού καί τό σύμβολο τού πάθους του, τό όποιο ονομάζουν σταυ
ρό. Γιατί, όταν σχηματίζεται εκείνο, σπεύδουμε μ’ όλη τή δύνα
μή μας νά φύγουμε συνωθούμενοι όλοι οί άρχοντες τού άέρα καί 
οί κοσμοκράτορες τού σκοταδιού, πριν ακόμα προλάβει αύτό νά 
σχηματισθεΐ. ’Έτσι καί τον νέον αύτόν πέφτοντας έπάνω του τον 
ταράξαμε τρομερά, έκεΐνος όμως κάλεσε τό Χριστό σε συμμαχία 
καί οπλίζοντας τον έαυτό του με τό σημείο τού σταυρού, καί 
εμάς μάς απώθησε με όργή καί τον έαυτό του τον εξασφάλισε. 
Χωρίς νά χρονοτριβήσουμε λοιπόν, βρήκαμε ένα όργανο, μέσω 
τού οποίου όταν κάποτε μίλησε ό άρχοντάς μας καί στον πρωτό
πλαστο, τον ύπέταξε. Δέν ύπολογίσαμε όμως τήν καινούργια ελ
πίδα τού νέου- έτσι κλήθηκε πάλι ό Χριστός σέ βοήθεια, καί κα- 
τακαίοντάς μας μέ τή φωτιά τής θεϊκής όργής του, μάς έτρεψε σέ 
φυγή. Έ τσ ι αποφασίσαμε νά μή τον ξαναπλησιάσουμε πιά.

Μέ τον τρόπο αύτό λοιπόν τά πονηρά πνεύματα έκαναν μέ σαφήνεια 
γνωστά στό θευδά όσα έγιναν. Έν τώ μεταξύ ό βασιλιάς, εύρισκόμε- 
νος άπό παντού σέ αμηχανία, προσκαλεΐ πάλι τό θευδά καί τού λέει- 

"Αν καί κάναμε όσα είπες, σοφώτατε, δέ βρήκαμε καμμιά ώφέ- 
λεια· τώρα λοιπόν, έάν σού άπέμεινε καμμιά άλλη σκέψη, νά τή 
δοκιμάσουμε κι αύτήν, μήπως βρώ κάποια λύση τού κακού.

Επειδή ό θευδάς ζήτησε νά μιλήσει μέ τό γιό του, πρωί πρωί τον 
παίρνει μαζί του ό βασιλιάς καί πηγαίνει νά έπισκεφθεΐ τό γιό του. 
’Αφού κάθισε ό βασιλιάς άρχισε νά μιλάει, κατηγορώντας καί έπι- 
πλήττοντάς τον γιά τήν ανυπακοή καί ίσχυρογνωμοσύνη του. ’Επειδή 
όμως έκεΐνος βεβαίωνε πάλι τά ίδια καί φώναζε ότι δέν προτιμά τίποτε
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βεβαιοΰντος και μηδέν προτιμάν τής Χρίστου άγάπης βοώντος, παρελ- 
θών εις μέσον, ό Θευδάς εφη ■

Τί κατέγνως, ώ Ιωάσαφ, των άθανάτων ημών θεών, ΰτι τής 
αυτών άπέστης λατρείας, καί, τον σόν πατέρα και βασιλέα οδ- 

ΐ5 τως παροργίζων, μισητός παντι γέγονας τφ  λαφ; Ούχι παρ ’ αυ
τών σοι τό ζην; Ούκ αύτοι παρέσχον σε τφ  πατρί, τής αύτοΰ 
άκούσαντες ευχής και των τής άτεκνίας δεσμών λυτρωσάμενοι; 

Πολλάς δε ματαιολογίας και άνωφελεΐς προτάσεις ό εν κακοΐς γηρά- 
σας προβαλλόμενος και συλλογισμούς ράπτων περι του κηρύγματος 

ίο του Ευαγγελίου, βουλόμενος τοδτο μ'εν χλευάζειν, τά δε τών ειδώλων 
κρατύνειν, όλίγων έπισχών ό τής άνω βασιλείας υιός και τής πόλεως 
έκείνης πολίτης ήν έπηξεν ό Κύριος και ούκ άνθρωπος, φησ'ι πρός 
τον Θευδάν.

’Άκόυσον, ώ πλάνης βυθέ, και ψηλαφητού σκότους ζοφωδέστε- 
ΐ5 ρε, τό Βαβυλώνιον σπέρμα, τό τής Χαλανικής πυργοποιΐας έκ- 

γονον, δι ’ ής ό κόσμος συνεχόθη, ματαιόφρον και άθλιε γέρον, 
ούπερ και ή πυρι και θείφ κατακαυθεΐσα Πεντάπολις έλαφροτέ- 
ρα τοϊς άμαρτήμασι γέγονε. Τί χλευάζειν έπιχειρεϊς τό τής 
σωτηρίας κήρυγμα, δι ’ ής τά έσκοτισμένα έφωτίσθη, δι ’ ής οί 

2ο πεπλανημένοι την όδόν εύρον, δι ’ ής οί άπολωλότες και δεινώς 
αίχμαλωτισθέντες άνεκλήθησαν; Τί κρείττον, είπέ μοι, Θεφ λα- 
τρεύειν παντοκράτορι συν Υίφ μονογενεΐ και Πνεύματι άγίω, 
Θεφ άκτίστψ και άθανάτω, τη άρχή και πηγή τών άγαθών, ού 
τό κράτος άνείκαστον και ή δόξα άκατάληπτος, ώ παρειστήκει- 

25 σαν χίλιαι χιλιάδες και μύριαι μυριάδες άγγελικών ταγμάτων και 
ουρανίων, και πλήρης ό ούρανός και ή γή τής δόξης αύτοΰ, δι ’ ού 
τά πάντα έκ τοΰ μη δντος παρήχθη, δι ’ ού κρατείται τό παν και 
συνέχεται και τή προνοία αύτοΰ διοικειται, τούτο) βέλτιον λα- 
τρεύειν, ή δαίμοσι όλεθρίοις και άψύχοις είδώλοις, ών ή δόξα

2. Ή  Βαβυλώνα ήταν διάσημη πόλη κατά τήν άρχαιότητα στήν Κάτω Μεσοπο
ταμία, γνωστή γιά τά τείχη της, τούς κρεμαστούς κήπους της καί τή διαφθορά τών 
ήθών καί τήν άκολασία, πού είχε φθάσει σέ άκρότατο σημείο έξαιτίας τής εύτυχίας καί 
τού πλούτου της. Εύνόητο λοιπόν γιατί έδώ ό Ίωάσαφ άποκαλεί τό θευδα «βαβυλώνιο
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άλλο έκτος άπό την άγάπη του Χρίστου, μπαίνοντας στή μέση ό Θευ- 
δάς είπε-

Τί έχεις, Ίωάσαφ, νά κατηγορήσεις τούς άθάνατους θεούς μας, 
έξαιτίας του όποιου έγκατέλειψες τη λατρεία τους καί, εξοργίζο
ντας μέ τον τρόπο αύτό τον πατέρα σου καί βασιλιά, έγινες μι
σητός σ’ όλο τό λαό; Δεν έχεις άπό αύτούς τή ζωή; Δεν σέ έδω
σαν αύτοί στον πατέρα σου, είσακούοντας τήν προσευχή του καί 
λυτρώνοντάς τον άπό τά δεσμά τής άτεκνίας;

Ένώ όμως αύτός πού γέρασε μέσα στήν άμαρτία πρόβαλλε πολλές 
άνοησίες καί άνωφελή έπιχειρήματα, καί συρράπτοντας διάφορους 
συλλογισμούς γιά τό κήρυγμα του Ευαγγελίου, θέλοντας άφ’ ένός νά 
τό χλευάσει καί άφ’ έτέρου νά προβάλει τά είδωλα, διακόπτοντάς τον 
γιά λίγο ό υίός τής ούράνιας βασιλείας καί πολίτης τής πόλεως έκείνης 
τήν όποία ίδρυσε ό Κύριος καί όχι άνθρωπος, λέει στο Θευδά: 

’Άκουσε, βυθέ τής πλάνης καί πιο σκοτεινέ άπό τό χειροπιαστό 
σκοτάδι, σπέρμα τής Βαβυλώνας2, άπόγονε της Χαλανικής πυρ- 
γοποΐΐας3, μέ τήν όποία έπαθε σύγχυση ό κόσμος, άνόητε καί 
άθλιε γέροντα, άπό τον όποιο ή Πεντάπολη, πού κάηκε μέ φωτιά 
καί θειάφι, είχε λιγότερα άμαρτήματα. Γιατί προσπαθείς νά εί- 
ρωνευθεΐς τό κήρυγμα τής σωτηρίας, μέ τήν όποία φωτίσθηκαν 
τά σκοτεισμένα, μέ τήν όποία βρήκαν τό δρόμο όσοι πλανήθη- 
καν, μέ τήν όποία αύτοί πού χάθηκαν καί αίχμαλωτίσθηκαν ξα- 
ναγύρισαν; Τί καλύτερο, πές μου, νά λατρεύεις Θεό παντοκράτο
ρα, μαζί μέ τον μονογενή Υίο καί τό άγιο Πνεύμα, Θεό άκτιστο 
καί άθάνατο, τήν άρχή καί πηγή τών άγαθών, τού όποιου ή δύνα
μη είναι άκατανίκητη καί τό μεγαλείο άσύλληπτο, γύρω άπό τον 
όποιο στέκονται χίλιες χιλιάδες καί μύριες μυριάδες άγγελικών 
καί ουράνιων ταγμάτων, καί είναι γεμάτος ό ούρανός καί ή γή 
άπό τή δόξα του, έκεΐνον διά τού όποιου διατηρείται καί συγκρα- 
τεΐται τό σύμπαν καί διοικεΐται μέ τήν πρόνοια του; Είναι καλύ
τερα νά λατρεύεις αύτόν, ή δαίμονες ολέθριους καί άψυχα εΐδω-

σπέρμα».
3. Ή  Χαλάνη ήταν γειτονική πόλη τής Βαβυλώνας, φαίνεται δτι μεταξύ τών δύο 

αύτών πόλεων χτίσθηκε ό παροιμιώδης πύργος της Βαβέλ. Βλ. Ήο. 10,6' «ούκ έλα- 
βον τήν χώραν τήν έπάνω Βαβυλώνος καί Χαλάνης, ού ό πύργος ώκοδομήθη;».
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кал ό έπαινος μοιχεία έστι και παιδοφθορία και τά λοιπά τής 
άνομίας εργα, & περί των ύμετέρων άναγέγραπται θεών έν τοΐς 
συντάγμασι τής δεισιδαιμονίας ύμών; Ούκ αίδεΐσθε, ταλαίπω
ροι, πυρός άκοιμήτου βορά, ομοίωμα γένους Χαλδαϊκού, ούκ αί- 

5 σχύνεσθε νεκρά ξόανα προσκυνοδντες, χειρός ανθρώπινης εργα; 
Λίθον γάρ λαξεύσαντες ή ξύλον τεκτονεύσαντες, θεόν προσηγο- 
ρεύσατε· είτα τον κάλλιστον έκ βουκολίων ταύρον λαβόντες, ή 
άλλο τοχον των εύπρεπεστάτων ζώων, νεκρφ σεβάσματι θύετε 
άνόητοι. Τιμιώτερόν έστί σου τοδ σεβάσματος τό θύμα' το μεν 

w γάρ ξόανον άνθρωπος έποίησε, το δε ζώον ό Θεός έδημιούργη- 
σε. Και πόσον σου μάλλον του λογικού συνετώτερόν έστι το 
άλογον ζώον; Το μεν γάρ οίδε τον τρέφοντα, συ δε τον Θεόν 
ήγνόησας, δι ’ ού έκ τοδμή όντος παρήχθης, δι ’ ού ζής και συντε- 
τήρησαι, καί καλεΐς θεόν, δν προ μικροδ έβλεπες σιδήρω τυπτό- 

ΐ5 μενον και πυρ'ι καιόμενόν τε кал χωνευόμενον, και σφύραις 
έλαυνόμενον, δν άργυρον καί χρυσόν περιέθηκας καί, χαμόθεν 
ύψώσας, έφ’ ύψηλοδ μετεώρισας· είτα, πεσών έπϊ τής γης, τοδ 
ταπεινοδ λίθου κεϊσαι ταπεινότερος, προσκυνών ού θεόν, άλλά 
τά έργα των χειρών σου τά νεκρά και άψυχα. Μάλλον δε ούδ'ε 

2ο νεκρόν άν είη δίκαιον καλεΐσθαι τό είδωλον (πώς γάρ άν νεκρόν 
εϊη τό μηδέποτε ζήσαν;), άλλά τι καινόν έδει έφευρεϊν αύτφ όνο
μα καί τής τοσαύτης παραψρουσύνης έπάξιον. Ό μεν γάρ λίθινος 
θρύπτεται, ό δε όστράκινος κατάγνυται, ό χαλκοδς ίοδται, ό χρυ
σούς και ό άργυρούς χωνεύεται. Λλλά και πιπράσκονται οί θεοί 

25 σου, οί μεν εύώνως, οί δε τιμής δτι πλείστης. Ούχ ή θεότης γάρ 
αύτοϊς, άλλ ’ ή 6λη την πολυτέλειαν δίδωσι. Θεόν δε τις άγοράζει; 
θεόν τίς πωλεΐ; Θεός δε άκίνητος πώς όνομάζεται θεός; Ή  ούχ 
όρας δτι ό μέν έστώς ουδέποτε καθέζεται, ό δέ καθεζόμενος ού- 
δέποτε άνίσταται;

30 Αίσχύνθητι, άνόητε, χεΐρα θ'ες έπϊ στόματι σφ, μεμωραμέ-

4. Αρχαιότατα αγάλματα θεοτήτων, γιά τά όποια πίστευαν ότι είχαν πέσει άπό 
τόν ούρανό. Πρβλ. Πράξ. 19,35, όπου τό άγαλμα τής 'Αρτέμιδας χαρακτηρίζεται



λα, των όποιων ή δόξα και ή καύχηση είναι ή μοιχεία καί ή παι- 
δραστία καί τά άλλα έργα της άνομίας, τά όποια άναγράφονται 
γιά τούς θεούς τούς δικούς σας στά κείμενα τής δεισιδαιμονίας 
σας; Δεν τρέπεσθε, ταλαίπωροι, τροφή τής άκοίμητης φωτιάς, 
ομοίωμα γένους τής Χαλδαίας, δεν ντρέπεσθε νά προσκυνάτε 
νεκρά ξόανα4, έργα άνθρώπινου χεριού; Γιατί, άφού λαξεύσατε 
βράχο ή πελεκήσατε ξύλο, τό ονομάζετε θεό- έπειτα, παίρνο
ντας άπό τις άγέλες τον καλύτερο ταύρο, ή κάποιο άλλο άπό τά 
πιο έμφανίσιμα ζώα, τό θυσιάζετε σε νεκρό άγαλμα. Πιο πολύτι
μο άπό τό άγαλμα πού σέβεσθε είναι τό θύμα- γιατί τό ξόανο τό 
έκανε άνθρωπος, ένώ τό ζώο τό δημιούργησε ό Θεός. Καί πόσο 
πιο συνετότερο άπό σένα τον λογικό είναι τό άλογο ζώο; Γιατί 
εκείνο γνωρίζει αύτόν πού τό τρέφει, ένώ έσύ άγνοόησες τό 
Θεό5, άπό τον όποιο δημιουργήθηκες άπό τό τίποτε, διά τού 
όποιου ζεΐς καί συντηρείσαι, καί ονομάζεις θεό αύτόν πού πριν 
λίγο έβλεπες νά χτυπιέται με σίδερο καί νά θερμαίνεται στή 
φωτιά καί νά λειώνει, καί νά χτυπιέται με σφυριά, τον όποιο, 
άφού τόν έντυσες με άσήμι καί χρυσάφι, τόν σήκωσες άπό κάτω 
καί τόν τοποθέτησες ψηλά- έπειτα, πέφτοντας στή γή, κοίτεσαι 
πιο χαμηλά άπό τήν εύτελή πέτρα, προσκυνώντας όχι Θεό, άλλά 
τά άψυχα καί νεκρά έργα τών χεριών σου. ’Ή  μάλλον ούτε νεκρό 
είναι σωστό νά ονομάζεται τό είδωλο- γιατί πώς θά μπορούσε νά 
είναι νεκρό αύτό πού ποτέ δεν έζησε; Άλλά έπρεπε νά εφεύρω 
γι’ αύτόν κάποιο πιο καινούργιο όνομα καί άντάξιο τής τόσης 
παραφροσύνης. Γιατί ό πέτρινος τρίβεται, ό πήλινος σπάζει, ό 
χάλκινος σκουριάζει, ό χρυσός καί ό άσημένιος λειώνει. Άλλά 
καί πωλιούνται οί θεοί σου, άλλοι φτηνά καί άλλοι σέ ύψηλή 
τιμή. Γιατί σ’ αύτά δε δίνει τήν πολυτέλεια ή θεότητα, άλλά ή 
ύλη. Ποιός όμως άγοράζει θεό; ποιός πουλάει θεό; Καί θεός άκί- 
νητος πώς ονομάζεται θεός; "Η δέ βλέπεις ότι ό όρθιος ποτέ δεν 
κάθεται, ένώ ό καθιστός ποτέ δέν σηκώνεται;

Νοιώσε ντροπή, άνόητε, βάλε τό χέρι στο στόμα σου, ξεμω-
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«Διοσπετές», ήτοι σταλμένο άπ’ τό Δία.
5. Ήσ. 1,3' «έγνω βοϋς τόν κτησάμενον καί όνος τήν φάτνην τοΰ κυρίου αύτοϋ, 

'Ισραήλ δέ με ούκ έγνω».
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νε, τα τοιαΰτα έπαινών. Τής άληθείας γάρ άλλοτριωθείς, ψευδέ- 
σι τύποις έπλανήθης, άγάλματα πλάττων, και τοΐς έργοις των 
χειρών σου θεού περιτιθε'ις όνομα. Άνάνηψον, άθλιε, και σύνες 
ότι πρεσβύτερος εί του ύπό σου γενομένου θεού. Ταδτα πολλής 
έστι μανίας.-Πέπεικας δε σαυτόν, άνθρωπος ών, θεόν δύνασθαι 
ποιεϊν. Και πώς ένδέχεται τοΰτο γενέσθαι; "Ωστε ού θεόν ποιείς, 
άλλα μόρφωμα άνθρώπου ή ζώου τινός, μή γλώσσαν έχον, μή 
λάρυγγα, μή εγκέφαλον, μήτε τών εντός τι■ ώστε ούτε άνθρώπου 
έστ'ιν ομοίωμα, ούτε ζώου, άλλ’ άχρηστον πάντη και ματαιότη
τας πλήρες. Τί ούν τά άναίσθητα κολακεύεις; τί τοΐς άκινήτοις 
και άνωφελέσι προσκάθησαι; Εί μή τέχνη παρήν του λιθοξόου ή 
του τέκτονος ή τού σφυροκόπου, θεόν ούκ αν είχες. Εί μή φύλα
κες παρεκάθηντο, άπώλεσας αν τον θεόν σου. ΤΩ γάρ πολλάκις 
πόλις πολυάνθρωπος άφρόνων εύχεται ώς θεφ διαφυλαχθήναι, 
τούτω ολίγοι παραμένουσι φύλακες ϊναμή κλαπη. Και είμ'εν άρ- 
γυροΰς ή χρυσούς έσται, έπιμελώς φυλάσσεται, εάν δε ή λίθινος 
ή πήλινος, ή άλλης τινός τοιαύτης εύτελεστέρας ύλης, έαυτόν φυ
λάσσει' ισχυρότερος γάρ ϊσως έστ'ιν ό πήλινος τού χρυσού καθ’ 
ήμάς.

Ούκ εικότως έστ'ιν ύμάς τούς άφρονας, τυφλούς και άσυνέ- 
τους, δικαίως καταγελάσθαι, μάλλον δε πενθεϊσθαι; μανίας γάρ 
τά έργα ύμών, ούκ εύσεβείας έστίν. Ό μ'εν γάρ πόλεμον άσκή- 
σας, στρατιωτικής άντίμιμον ιδέας ξόανον ίδρύσας, έκάλεσεν 
"Λρην ό δε γυναικομανούς έπιθυμίας τήν ψυχήν άνατυπωσάμε- 
νος, έθεοποίησε τό πάθος, Άφροδίτην προσαγορεύσας. ’Άλλος, 
τής έαυτού φιλοινίας ένεκεν, έπλασεν εϊδωλον, όπερ έκάλεσε 
Διόνυσον. Όμοίως δε και τών άλλων κακών έπιθυμηταϊ τών 
ιδίων παθών έστησαν είδωλα· τά πάθη γάρ αύτών θεούς ώνό- 
μασαν. Και διά τοΰτο παρά τοΐς αύτών βωμοΐς ήδυπαθεΐς είσιν 
όρχήσεις, πορνικών ασμάτων ήχοι και μανιώδεις όρμαί. Τις δε 
αύτών καθεξής τήν βδελυράν έξείποι πραξιν; τις άνέξεται, τάς
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ραμένε, έπαινώντας αύτά. Γιατί, άφου άποξενώθηκες άπό τήν 
άλήθεια, παραπλανήθηκες μέ ψεύτικους τύπους, πλάθοντας 
άγάλματα, και δίνοντας σέ έργα των χεριών σου όνομα θεού. 
Σύνελθε, άθλιε, καί κατάλαβε ότι είσαι μεγαλύτερος στήν ήλικία 
άπό τό θεό πού σύ έκανες. Αύτά είναι δείγματα μεγάλης τρέλλας. 
’Έπεισες τον έαυτό σου, ένώ είσαι άνθρωπος, ότι μπορεΐς νά κά
νεις θεό. Πώς όμως είναι δυνατό νά γίνει αύτό; ’Ά ρα δέν κάνεις 
θεό, άλλά τή μορφή κάποιου άνθρώπου ή ζώου, πού δέν έχει 
ούτε γλώσσα, ούτε λάρυγγα, ούτε εγκέφαλο, ούτε τίποτε άπό τά 
έσωτερικά- ώστε δέν είναι ούτε ομοίωμα άνθρώπου, ούτε ζώου, 
άλλά τελείως άχρηστο καί γεμάτο ματαιότητα. Γιατί λοιπόν κα
λοπιάνεις τά άναίσθητα; Γιατί στηρίζεσαι στά άκίνητα καί άνώ- 
φελα; Έάν δέν ύπήρχε ή τέχνη τού γλύπτη ή τού μαραγκού ή τού 
σιδηρουργού, δέν θά είχες θεό. Έάν δέν κάθονταν φύλακες κο
ντά του, θά έχανες τό θεό σου. Γ ιατί έκεϊνος στον όποιο πολλές 
φορές μιά πόλη μέ πολλούς άφρονες κατοίκους προσεύχεται ώς 
θεό γιά νά προστατευθεΐ, σ’ αύτόν άρκούν λίγοι φύλακες γιά νά 
μή κλεφτεί. Καί έάν είναι άσημένιος ή χρυσός, φυλάγεται μέ 
προσοχή, έάν όμως είναι πέτρινος ή πήλινος, ή άπό κάποια άλλη 
φτηνότερη ύλη, τότε φυλάσσεται μόνος του. ’Ίσως έπειδή ό 
πήλινος γιά σάς είναι πιό δυνατός άπό τόν χρυσό.

Δέν είναι εύλογο έσάς τούς άφρονες νά σάς περιγελούμε δί
καια ώς τυφλούς καί άμυαλους, ή καλύτερα νά σάς πενθούμε; 
Γιατί τά έργα σας είναι έργα μανίας καί όχι εύσέβειας. Διότι 
έκεϊνος πού ήταν πολεμιστής, κατασκεύασε ένα ξόανο πού νά μι
μείται τή στρατιωτική ιδέα καί τό ονόμασε ’Ά ρη' άλλος πάλι, 
άποτυπώνοντας τήν ψυχή τής γυναικομανούς έπιθυμίας του, έθε- 
οποίησε τό πάθος, όνομάζοντάς το ’Αφροδίτη. "Αλλος, έξαιτίας 
τής δικής του άγάπης πρός τό κρασί, έπλασε είδωλο, τό όποιο 
ονόμασε Διόνυσο. Κατά τόν ϊδιο τρόπο καί οί έπιρρεπεΐς σέ 
άλλα κακά, έστησαν είδωλα των παθών τους· γιατί τά πάθη τους 
τά ονόμασαν θεούς. Καί γι’ αύτό δίπλα στούς βωμούς τους γίνο
νται ήδυπαθεΐς χοροί, ήχοι πορνικών τραγουδιών καί μανιακές 
έκδηλώσεις. Ποιός όμως μπορεΐ νά έξιστορήσει τις βδελυρές 
πράξεις πού ακολουθούν; Ποιός ανέχεται, κατονομάζοντας τις
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έκείνων αισχρολογίας καταλέγων, το έαυτοΰ μολΰναι στόμα; 
Αλλά πάσι δήλαι, καν ήμεΐς σιωπώμεν. Ταυτά σου τά σεβάσμα- 
τα, Θευδά των ξοάνων σου άναισθητότερε! Τούτοις με επιτρέ
πεις προσκυνεΐν, ταΰτα σέβεσθαι! Της σής όντως κακουργίας 

5 και άσυνέτου γνώμης ή βουλή· άλλ' δμοιος αυτών γένοιο, σύ τε 
кал πάντες οί πεποιθότες έπ ’ αύτοΐς.

Έγώ δε τφ  Θεφ μου λατρεύσω, кал αύτφ θύσω όλον 
έμαυτόν, τφ  Θεφ τφ  κτίστη και προ νοητή των απάντων διά του 

ιο Κυρίου ήμών Ίησου Χρίστου τής έλπίδος ήμών, δι ’ ού την προσ- 
αγωγήν έσχήκαμεν πρός τον Πατέρα των φώτων έν Πνεύματι 
άγίφ, δι ’ ού έξηγοράσθημεν τής πίκρας δουλείας έν τφ  αϊματι 
αύτου. Εί μη γάρ έταπείνωσεν έαυτόν μέχρι και δούλου μορφής, 
ούκ αν ήμεΐς τής υιοθεσίας ήζιώθημεν. Έταπεινώθη γοΰν δι’ 

ΐ5 ήμάς, ούχ άρπαγμόν ήγούμενος την θεότητα, άλλ ’ δ ήν διέμεινε, 
και δ ούκ ήν προσέλαβεν, ώμίλησε τοΐς άνθρώποις, άνήλθεν έν 
τφ  σταυρφ τή σαρκι αύτου, έτέθη τάφω έπι τρισιν ήμέραις, κα- 
τήλθεν έν τφ  (ίδη, кал έζήγαγεν οϋς κατείχε δέσμιους ό δεινός 
κοσμοκράτωρ πεπραμένους ύπό τής άμαρτίας. Τις ούν έγένετο 

го βλάβη αύτφ έκ τούτων, δ τι χλευάζειν δοκεΐς; Ούχ όρας τον 
ήλιον τούτον, πόσοις καταπέμπει την άκτϊνα τόποις άχρήστοις 
και ρυπαροΐς; πόσα έπιβλέπει σώματα νεκρών όδωδότα; Μή τις 
αύτφ προστρίβεται μώμος; Ού τά ρυπαρά μεν και σεσηπότα 
ξηραίνει кал συσφίγγει, τά έσκοτισμένα δε φωτίζει, και αύτός 

25 άσίνης πάντη και άνεπίδεκτος παντός υπάρχει ρύπου; 77 δε το 
πυρ; ού τον σίδηρον μέλανα λαβών έν έαυτφ και ψυχρόν, φλογο- 
ειδή δλον και πεπυρακτωμένον έργάζεται; Μή τι μετέλαβε των

6. Β' Κορ. 1,7.
7. Ρωμ. 5,2:
8. Ίακ. 1,17' «άνωθεν έστι καταβαΐνον έκ σου του Πατρός των φώτων».
9. Φιλ. 2,>8' «έαυτόν έκένωσε, μορφήν δούλου λαβών... καί σχήματι εύρεθείς 

ώς άνθρωπος, έταπείνωσεν έαυτόν».
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αισχρολογίες τους, να μολύνει τό στόμα του; 'Όμως είναι φανε
ρές σ’ όλους, έστω καί αν έμεΐς σιωπούμε. Αύτά είναι τα σεβά- 
σματά σου, Θευδα, πιο άναίσθητε καί άπό τα ξόανά σου! Αύτά μέ 
προτρέπεις νά προσκυνώ, αύτά νά σέβομαι! Ή συμβουλή σου εί
ναι όντως τής δικής σου κακουργίας καί άπερίσκεπτης γνώμης. 
’Αλλά εϊθε νά γίνεις όμοιος μ’ αύτά καί σύ καί όλοι όσοι δεί
χνουν έμπιστοσύνη σ’ αύτά.

'Όμως έγώ θά λατρεύω τό Θεό μου καί σ’ αύτόν θά θυσιάσω 
όλο τον έαυτό μου, στο Θεό τον κτίστη καί προνοητή τών πά
ντων μέσω του Κυρίου μας Ίησου Χρίστου, πού είναι ή έλπίδα 
μας6, διά του οποίου όδηγηθήκαμε στον Πατέρα7 τών φώτων8 μέ 
τό άγιο Πνεύμα, καί διά του οποίου εξαγορασθήκαμε άπό τή 
σκληρή σκλαβιά μέ τό αίμα του. Γιατί, άν δέν ταπείνωνε τον 
έαυτό του μέχρι του σημείου νά πάρει μορφή δούλου9, δέν θά εί
χαμε άξιωθεΐ έμεΐς τής υιοθεσίας10. Ταπεινώθηκε λοιπόν γιά 
χάρη μας, «χωρίς νά θεωρεί τήν ισότητά του μέ τό Θεό άρπα- 
γή»", άλλά παρέμεινε αύτό πού ήταν καί προσέλαβε αύτό πού 
δέν ήταν, μίλησε μέ τούς άνθρώπους, άνέβηκε στο σταυρό μέ τή 
σάρκα του, τοποθετήθηκε στον τάφο γιά τρεις μέρες, κατέβηκε 
στον άδη καί έβγαλε έκείνους πού κρατούσε δεμένους ό δεινός 
κοσμοκράτορας, πουλημένους άπό τήν άμαρτία12. Ποιά βλάβη 
έγινε σ’ αύτόν (τό Χριστό) άπό αύτά, ώστε νά νομίζεις ότι τον 
χλευάζεις; Δέ βλέπεις αύτό τον ήλιο σέ πόσους άχρηστους καί 
βρωμερούς τόπους στέλνει τις άκτίνες του; Πόσα σώματα βλέπει 
νεκρών πού μυρίζουν; Μήπως του προσάπτεται καμμιά κατηγο
ρία; Δέν ξηραίνει καί στερεοποιεί τά βρώμικά καί τά σάπια, καί 
φωτίζει τά σκοτεινά, ένώ αύτός μένει έντελώς άβλαβής καί δέ 
δέχεται καμμιά βρωμιά; Τί πάλι συμβαίνει μέ τή φωτιά; Δέ δέχε
ται τό σίδερο μέσα της μαϋρο καί κρύο καί τό μεταβάλλει σέ 
χρώμα φωτιάς καί πυρακτωμένο; Μήπως συμμετέχει καθόλου 
στις ιδιότητες του σίδερου; Μήπως, όταν τό σίδερο χτυπιέται

10. Γαλ. 4,4· «ϊνα τήν υιοθεσίαν άπολάβωμεν».
11. Φιλ. 2,6' ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό είναι ίσα Θεώ».
12. Ρωμ. 7,14· «έγώ δέ σαρκικός είμι, πεπραμένος ύπό τήν άμαρτίαν».
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ιδιωμάτων τοΰ σιδήρου; μή, τυπτομένου του σιδήρου σφύραις 
και μαστιζομένου, πάσχει τι το πυρ ή βλάβην δλως ύφίσταται;

Εί οΰν τα κτιστά ταΰτα και φθαρτά ούδεν άπό τής κοινω
νίας των εύτελεστέρων πάσχειν πέφυκε, τίνι λόγφ, άνόητε συ 

5 και λιθοκάρδιε, χλευάζειν με τολμάς λέγοντα ΰτι ό Υίός και ό λό
γος του Θεοΰ, ουδόλως έκστάς τής πατρικής δόξης, άλλ ’ ό αύτ'ος 
ών Θεός, έπι σωτηρία των άνθρώπων άνείληφε σώμα άνθρώ- 
πινον, ϊνα τους άνθρώπους κοινωνους ποιήση τής θείας και νοε- 
ράς φύσεως, καί, έκ τών καταχθονίων του αδου έξαγαγών τήν 

ίο ήμών ουσίαν, τή ούρανίω τιμήση δόξη, ϊνα τον άρχοντα του σκό
τους του αίώνος τούτου, τή προσλήψει τής σαρκός δελεάσας, 
χειρώσηται, кал το γένος ήμών τής αύτοΰ τυραννίδος έλευθερώ- 
σειεν; "Ενθεν τοι και άπαθώς προσομιλει τφ  πάθει του σταυ
ρού, τάς δύο παριστών φύσεις αύτοΰ■ ώς μεν γάρ άνθρωπος 

15 σταυροΰται, ώς Θεός δε σκοτίζει τον ήλιον, κλονεΐ τήν γήν, και 
πολλά κεκοιμημένα έγείρει σώματα έκ τών μνημάτων πάλιν ώς 
άνθρωπος θνήσκει, ώς δε Θεός έζανίσταται σκυλεύσας τον 
αδην. Διό кал κέκραγεν ό προφήτης· «ό αδης έπικράνθη συν αν- 
τήσας σοι κάτω». Έπικράνθη γάρ και ένεπαίχθη άνθρωπον до

ги κών λαβεΐν ψιλόν, τφ  Θεφ δε περιτυχών, και κενός έξαίφνης 
γεγονώς και αιχμάλωτος. Εγείρεται τοιγαροΰν ώς Θεός, кал 
άνέρχεται εις ούρανούς, δθεν ούδαμώς έχωρίσθη. Και τήν φύσιν 
ήμών τήν εύτελή, τήν πάντων άσυνετωτέραν, τήν άγνώμονα кал 
ήτιμωμένην, τών πάντων άνωτέραν πεποίηκε, και έπι θρόνου 

25 δόξης ένίδρυσε, δόξης άποστίλβουσαν άθανάτου. Τις ούν αύτφ 
τφ  Θεφ και Λόγφ προσεγένετο έντεΰθεν βλάβη, δ τι βλασφη- 
μεΐν ούκ έρυθριας; Τί δέ; βέλτιον ταΰτα όμολογεΐν καί τοιοΰτον 
σέβεσθαι Θεόν, άγαθόν και φιλάνθρωπον, δς έντέλλεται δικαιο
σύνην, έγκράτειαν έπιτάσσει, καθαρότητα νομοθετεί, έλεεΐν δι- 

30 δάσκει, πίστιν παρέχει, ειρήνην κηρύσσει, αύτοαλήθεια όνομά-

13. Ματθ. 27,45.
14. Ήσ. 14,9.
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και μαστιγώνεται μέ τά σφυριά, ύποφέρει καθόλου ή φωτιά ή 
ύφίσταται καμμιά βλάβη;

Έάν λοιπόν αύτά τά κτιστά και φθαρτά είναι φυσικό νά μή 
παθαίνουν τίποτε άπό τήν έπαφή τους μέ τά πιο εύτελή, γιά ποιό 
λόγο, άνόητε έσύ καί μέ πέτρινη καρδιά, τολμάς νά μέ περιπαί
ζεις, όταν λέω ότι ό Υιός καί Λόγος του Θεού, χωρίς νά άπομα- 
κρυνθεΐ άπό τήν δόξα του Πατέρα του, άλλά όντας ό ίδιος Θεός, 
γιά τή σωτηρία τών άνθρώπων προσέλαβε άνθρώπινο σώμα, γιά 
νά κάνει τούς άνθρώπους μετόχους τής θείας καί νοεράς φύσεως, 
καί βγάζοντας άπό τά καταχθόνια τού άδη τή φύση μας, νά τήν 
τιμήσει μέ τήν ούράνια δόξα, μέ σκοπό, άφοΰ δελεάσει μέ τήν 
πρόσληψη τής σάρκας τον άρχοντα τού σκοταδιού τού αιώνα αύ- 
τού, νά τον αιχμαλωτίσει καί νά έλευθερώσει τό γένος μας άπό 
τήν τυραννία του; Πρός τό σκοπό αύτό βέβαια άπαθώς δέχεται 
τό πάθος τού σταυρού, παριστάνοντας τις δύο φύσεις του- γιατί 
ώς άνθρωπος σταυρώνεται, ένώ ώς Θεός σκοτεινιάζει τον ήλιο, 
κλονίζει τή γή καί άνασταίνει πολλά πεθαμένα σώματα άπό τούς 
τάφους13. Καί πάλι ώς άνθρωπος πεθαίνει, ένώ ώς Θεός άνασταί- 
νεται, λαφυραγωγώντας τον άδη. Γι’ αύτό καί φωνάζει ό προφή
της· «ό άδης πικράθηκε όταν σε συνάντησε κάτω»14. Πικράθηκε 
έπειδή έμπαίχθηκε- γιατί, ένώ νόμιζε ότι θά δεχθεί άπλό άνθρω
πο, άντίκρυσε τό Θεό15, καί ξαφνικά βρέθηκε άδειος καί αίχμα- 
λωτίσθηκε. Άνασταίνεται λοιπόν ό Θεός καί άνεβαίνει στούς 
ούρανούς, άπό όπου μέ κανένα τρόπο δε χωρίσθηκε. Καί τήν εύ
τελή φύση μας, τήν πιο άμυαλη άπό όλες, τήν άχάριστη καί άτι- 
μασμένη, τήν έκανε άνώτερη άπό όλες καί τήν έγκατέστησε σέ 
θρόνο δόξας, άκτινοβολώντας άθάνατη δόξα. Ποιά λοιπόν βλά
βη έγινε σ’ αύτό τό Θεό καί Λόγο, ώστε νά μή κοκκινίζεις βλα- 
σφημώντας τον; Τί λοιπόν; Είναι καλύτερα νά τά ομολογείς αύτά 
καί νά σέβεσαι τέτοιο Θεό, άγαθό καί φιλάνθρωπο, ό όποιος 
διατάζει δικαιοσύνη, έπιβάλλει έγκράτεια, νομοθετεί καθαρότη
τα, διδάσκει έλεημοσύνη, χορηγεί πίστη, κηρύττει ειρήνη, όνο

ι 5. Βλ. Ίω. Χρυσοστόμου, Λόγος κατηχητικός- «έπικράθη καί γάρ ένεπαίχθη.. 
έλαβε σώμα καί Θεώ περιέτυχε».
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ζεται καί εστιν, αύτοαγάπη, αύτοαγαθότης' τούτον βέλτιον σέβε- 
σθαι, ή τους θεούς σου, τους πολυπαθεϊς καί κακούς, τους αι
σχρούς και τοΐς πράγμασι και τοΐς όνόμασιν; Ούαί ύμΐν, των λί
θων λιθωδέστεροι και των άλογων άλογώτεροι, τής άπωλείας 

5 υιοί, του σκότους κληρονόμοι! Μακάριος δε έγώ και πάντες οι 
Χριστιανοί, Θεόν εχοντες άγαθόν και φιλάνθρωπον! Οί γάρ 
αύτώ λατρεύοντες, καν όλίγον χρόνον έν τω νίν βίω κακοπαθή- 
σωσιν, άλλα τον άθάνατον τής άναταποδόσεως καρπόν τρυγή- 
σουσιν έν ifj βασιλεία τής άτελευτήτου και θείας μακαριότητος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΒ '

"Εφη δε πρός αύτόν ό θευδας·
1δου φανερόν έστιν, δτι τήν καθ ’ ήμας θρησκείαν πολλοί кал με
γάλοι σοφοί καί έξηγηταί καί θαυμαστοί τήν άρετήν кал έπιστή- 
μην, ένομοθέτησαν, кал πάντες οί βασιλείς τής γής καί δυνάσται 

η ώς καλήν καί μηδέν σφαλερόν εχουσαν έδέξαντο, τήν δε των 
Γαλιλαίων αγροίκοι τινες, πτωχοί τε кал εύτελεΐς έκήρυξαν άν- 
δρες, καί αύτοί εύαρίθμητοι καί μή των δώδεκα τό μέτρον ύπερ- 
βαίνοντες. Πώς ούν τών όλίγων, άσήμων τε καί άγροίκων, τό 
κήρυγμα προτιμητέον τής τών πολλών καί μεγάλων καί σοφία 

20 τοσαύτϊ] λαμψάντων νομοθεσίας; Τις δε ή άπόδειζις τούτους 
άληθεύειν, κάκείνους ψεύδεσθαι;

Αύθις ούν ό του βασιλέως υιός άπεκρίνατο'
Τάχα, Θευδα, δνος εί, τό του λόγου, λύρας άκούων καί άσύνετος 
μένων, μάλλον δε «άσπίς βύων τα ώτα, του μή άκοδσαι φωνής 

25 έπαδόντων». Καλώς ούν ό προφήτης είπε περί σοΰ' «εί άλλ,άξε- 
ται Αϊθίοψ τό δέρμα αύτοΰ καί πάρδαλις τα ποικίλματα αύτής», 
кал συ δυνήση εύ ποιήσαι μεμαθηκώς κακά. Μωρέ καί τυφλέ, 
πώς ούκ άγει σε εις αίσθησιν ή τής άληθείας ισχύς; Τούτο γάρ 
αύτό τό παρά πολλών μεν έπί σοφία θαυμαζομένων έπαινεΐσθαι

1. Ψαλμ. 57,5' «θυμός αύτοΐς κατά τήν όμοίωσιν του δφεως, ώσεϊ άσπίδος 
κωφής καί βυούσης τά ώτα αύτής».
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μάζεται καί είναι ό ί'διος άλήθεια, άγάπη, άγαθότητα; Είναι κα
λύτερα να σέβεσαι αύτό, ή τούς θεούς σου τούς πολυπαθεΐς καί 
κακούς, τούς αισχρούς καί στήν πράξη καί στα λόγια; ’Αλίμονο 
σέ σάς, πιο πέτρινοι άπό τις πέτρες καί πιο άλογοι άπό τα άλογα 
ζώα, υίοί τής άπωλείας, κληρονόμοι τού σκοταδιού! Καί μακά
ριος έγώ καί όλοι οί Χριστιανοί, οί όποιοι έχουμε Θεό άγαθό καί 
φιλάνθρωπο! Γιατί, όσοι λατρεύουν αύτόν, καί άν άκόμα κακο- 
παθήσουν λίγο στήν έδώ ζωή, όμως θα τρυγήσουν τον άθάνατο 
καρπό τής άνταποδόσεως στή βασιλεία τής άτελείωτης καί 
θείας μακαριότητας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 32

'Ο Θευδάς τότε τού είπε-
'Ορίστε, είναι φανερό ότι τή δική μας θρησκεία τήν νομοθέτη
σαν πολλοί καί μεγάλοι σοφοί καί έρμηνευτές καί άξιοθαύμα- 
στοι στήν άρετή καί τήν έπιστήμη, καί όλοι οί βασιλείς τής γής 
καί κυρίαρχοι τή δέχθηκαν ότι είναι καλή καί δέν έχει τίποτε τό 
λανθασμένο, ένώ τή θρησκεία των Γαλιλαίων τήν κήρυξαν μερι
κοί άξεστοι, φτωχοί καί άσήμαντοι άνδρες καί αύτοί ολιγάριθ
μοι, πού δέν ξεπερνούσαν σέ άριθμό τούς δώδεκα. Γιατί λοιπόν 
τό κήρυγμα τών λίγων, άσήμαντων καί άγροίκων, πρέπει να προ- 
τιμαται άπό τή νομοθεσία τών πολλών καί σπουδαίων άνδρών 
πού διέπρεψαν σέ τόση σοφία; Καί ποιά είναι ή άπόδειξη ότι αύ
τοί λένε τήν άλήθεια καί εκείνοι ψεύδονται;

Πάλι λοιπόν ό γιος τού βασιλιά άποκρίθηκε-
Νομίζω, Θευδά, πώς είσαι όνος πού άκούει λύρα, όπως λέει ή 
παροιμία, καί μένει άσυγκίνητος, ή καλύτερα κόμπρα πού κλεί
νει τά αύτιά της γιά νά μή άκούσει τή φωνή έκείνων πού τραγου
δούν1. Γι’ αύτό καλά είπε ό προφήτης γιά σένα- «έάν μπορεΐ ό 
άράπης νά άλλάξει τό δέρμα του καί ή λεοπάρδαλη τό ποικιλό
χρωμο τρίχωμά της, θά μπορέσεις καί σύ νά κάνεις τό καλό, 
άφού έμαθες τά κακά»2. Μωρέ καί τυφλέ, γιατί δέ σέ οδηγεί σέ 
συναίσθηση ή δύναμη τής άλήθειας; Διότι αύτό άκριβώς, τό ότι 
πολλοί άπό αύτούς πού θαυμάζονται γιά τή σοφία τους έπαινούν

2. Ίερ. 13,23.
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τα μιαρά σου σεβάσματα, παρά πολλών δε βασιλέων κρατύνε- 
σθαι, το δε κήρυγμα του Ευαγγελίου παρ ’ όλίγων кал άσημων 
άνδρών κηρυχθήναι, δεικνύει τής ήμών θεοσεβείας την ίσχυν 
και τών ύμετέρων πονηρών δογμάτων το άσθενες και όλέθριον 

5 δτι τά μεν ύμέτερα кал συνηγόρους εχοντα σοφούς και άντιλή- 
πτορας ισχυρούς, όμως σβέννυται και άσθενεΐ, τά δε τής θεοσε
βείας, μηδεμίαν άνθρωπίνην κεκτημένα βοήθειαν, λάμπει 
τηλαυγέστερον ήλίου και του κόσμου κατέσχε τά πληρώματα. Εί 
μεν γάρ παρά ρητόρων τε και φιλοσόφων έξετέθη, βασιλείς δε 

ίο και δυνάστας είχε συνεργοΰντας, εύρες αν συ ό πονηρός είπεΐν 
άνθρωπίνης δυνάμεως το πάν γεγενήσθαν νυν'ι δέ, όρών παρά 
άλιέων μεν ευτελών τό άγιον συντεθ'εν Εύαγγέλιον, παρά πάν
των δε τυράννων διωχθέν, και μετά τούτο τήν οικουμένην κατα- 
σχόν («εις πάσαν γάρ τήν γήν έξήλθεν ό φθόγγος αύτοΰ και εις τά 

ΐ5 πέρατα τής οικουμένης τά ρήματα αύτοΰ»), τί αν εϊποις, ή Οείαν 
είναι кал άμαχον δύναμιν έπι σωτηρία τών άνθρώπων τά έαυτής 
βεβαιοΰσαν; Τίνα δε άπόδειζιν ζητείς, άνόητε, τοΰ ψεύδεσθαι 
μεν τους σούς, άληθεύειν δε τους ήμετέρους, κρείττονα τών είρη- 
μένων; Εί μή γάρ λήρος ήν και ψευδός πάντα τά σά, ούκ άν, то

го σαύτην έχοντα παρά άνθρώπων ίσχύν, ήλαττοΰτο και έξησθένει. 
«Είδον», γάρ φησι, «τον άσεβή ύπερυψούμενον και έπαιρόμενον 
ώς τάς κέδρους του Λιβάνου’ και παρήλθον, και ίδου ούκ ήν, και 
έζήτησα αύτον, και ούχ εύρέθη ό τόπος αύτοΰ».

Περι ύμών ταΰτα εϊρηκεν ό Προφήτης τών υπασπιστών 
25 τής είδωλομανίας. Μικρόν γάρ όσον όσον και ού μή εύρεθη ό τό

πος ύμών, άλλ ’, «ώς έκλείπει καπνός, έκλίπετε, και ώς τήκεται 
κηρός άπό προσώπου πυρός». Περι δε τής εύαγγελικής θεογνω
σίας είπεν ό Κύριος· «ό ούρανός кал ή γή παρελεύσονται, οί δε 
λόγοι μου ού μή παρέλθωσι»' καί' «συ κατ’ άρχάς, Κύριε»,

30 φησϊν αύθις ό Ψαλμωδός, «τήν γήν έθεμελίωσας, και έργα τών 
χειρών σού είσιν οί ούρανον αύτοι άπολοΰνταν συ δε διαμένεις' 
кал πάντες ώσει ίμάτιον παλαιωθήσονται, και ώσει περιβόλαιον

3. Ψαλμ. 18,4. 4. Ψαλμ. 36,35. 5. Έβρ. 10,37.
6. Ψαλμ. 67,2· «ώς έκλείπει καπνός έκλιπέτωσαν, ώς τήκεται κηρός άπό προ

σώπου πυρός, ούτως άπόλοιντο οί άμαρτωλοί».
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τά σιχαμερά σου σεβάσματα, ένώ τό κήρυγμα του Ευαγγελίου 
κηρύχθηκε άπό λίγους άσήμαντους άνδρες, δείχνει τή δύναμη 
τής δικής μας θεοσέβειας και τήν άδυναμία και καταστρεπτικό- 
τητα των δικών σας πονηρών δογμάτων. Γιατί τά δικά σας, αν 
καί έχουν συνηγόρους σοφούς καί προστάτες δυνατούς, όμως 
σβήνουν καί έξασθενίζουν, ένώ τά τής θεοσέβειας, άν καί δέν 
έχουν καμμιά άνθρώπινη βοήθεια, φέγγουν πιο λαμπρά καί άπό 
τον ήλιο καί κατέλαβαν όλα τά πλήθη τής οικουμένης. Διότι, έάν 
διαδίδονταν άπό ρήτορες καί φιλοσόφους καί είχαν προστάτες 
βασιλείς καί δυνάστες, θά εϋρισκες σύ ό πονηρός νά πεις ότι όλα 
έγιναν μέ άνθρώπινη δύναμη. Τώρα όμως, βλέποντας ότι τό άγιο 
Εύαγγέλιο συντάχθηκε άπό εύτελείς ψαράδες καί διώχθηκε άπό 
όλους τούς τυράννους, καί μετά άπό αύτό κατέλαβε τήν οικουμέ
νη (γιατί «σέ όλη τή γή διαδόθηκε ή φωνή του, καί στά πέρατα 
τής οικουμένης τά λόγια του»)3, τί θά μπορούσες νά πεις, παρά 
ότι είναι θεϊκή καί άκαταμάχητη δύναμη γιά τή σωτηρία τών άν- 
θρώπων, πού έπιβεβαιώνει τον έαυτό της; Καί ποιά άπόδειξη 
ζητάς, άνόητε, ότι οί δικοί σου ψεύδονται καί λένε τήν άλήθεια 
οί δικοί μας, μεγαλύτερη άπό όσα λέχθηκαν; Γιατί, άν δέν ήταν 
φλυαρία καί ψέμα όλα τά δικά σου, έχοντας τόση δύναμη άπό 
τούς άνθρώπους, δέν θά έλαττώνονταν ούτε θά έξασθενούσαν. 
Γιατί λέει' «είδα τον άσεβή νά ύπερυψώνεται καί νά ύπερηφα- 
νεύεται όπως οί κέδροι τού Λιβάνου- καί ξαναπέρασα καί δέν 
ύπήρχε- καί τον άναζήτησα καί δέ βρέθηκε ό τόπος του»4.

Γιά σάς τά είπε αύτά ό προφήτης, τούς ύπερασπιστές τής εί- 
δωλομανίας. Γιατί άκόμα λίγο καί δέν θά βρίσκεται ό τόπος 
σας5, άλλά, όπως χάνεται ό καπνός καί λειώνει τό κερί κοντά 
στή φωτιά, έτσι χάνεσθε6. Ένώ γιά τήν εύαγγελική θεογνωσία ό 
Κύριος είπε- «ό ούρανός καί ή γή θά ΚΓ"ΐ·<ιστραφοΰν, άλλά τά λό
για μου δέν θά παρέλθουν»7. Καί ό ψαλμωδός πάλι λέει- «στήν 
άρχή, Κύριε, θεμελίωσες τή γή καί έργα τών χεριών σου είναι οί 
ουρανοί- αύτοί θά καταστραφοϋν σύ όμως θά παραμένεις- καί 
όλοι θά παλιώσουν σάν ίμάτιο καί σάν επανωφόρι θά τούς τυλί-

7. Λουκά 21,33.
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έλίξεις αύτούς και άλαγήσονται, συ δε ό αύτος εί, και τα έτη σου 
ούκ έκλείψουσι». Και οί μεν θειοι κήρυκες τής του Χρίστου πα
ρουσίας, οί σοφοί τής οικουμένης άλιεϊς, οί πάντας έλκύσαντες 
του βυθοίJ τής άπάτης, ους ό ευτελής συ και δούλος όντως τής 

5 Αμαρτίας, εξευτελίζεις, έλαμψαν σημείοις και τέρασι και ποικί- 
λαις δυνάμεσιν ώς ήλιος έν τφ  κόσμω, τυφλοΐς το φως δωρού- 
μενοι, κωφοΐς το άκούειν, χωλοις το περιπατεϊν, νεκροΐς το ζήν 
χαριζόμενοι. Αί σκιαι γάρ αυτών μόναι πάντα τά πάθη τών αν
θρώπων έθεράπευον. Δαίμονας, ους ύμεΐς φοβεΐσθε ώς θεούς, 

ίο ού μόνον τών άνθρωπίνων άπήλαυνον σωμάτων, άλλά και αυ
τής έδίωκον τής οικουμένης, τφ  του σταυροΰ σημείφ, δι ’ ού πά
σαν μεν ήφάνισαν μαγείαν, πάσαν δε φαρμακείαν άνενέργητον 
εδειξαν. Και έκεΐνοι μέν, ουτω την άνθρωπίνην ίασάμενοι άσθέ- 
νειαν τ/7 του Χριστού δυνάμει και την κτίσιν πάσαν καινουργή- 

15 σαντες, ώς τής άληθείας κήρυκες θαυμάζονται παρά πάντων ει
κότως τών εύ φρονούντων. Τί δε ό αύτος έχεις είπεΐν περί τών 
σοφών σου και ρητόρων, ών έμώρανεν ό Θεός την σοφίαν, τών 
συνηγόρων τού διαβόλου; Τί μνήμης άξιον κατέλιπον τώ βίω; 
είπέ. Τί δ ’ αν εϊποις περι αύτών, ή άλογίαν кал αισχρότητα кал 

20 τέχνην ματαίαν, τί) καλλιεπεία τών λόγων τον βόρβορον συγκα- 
λύπτουσαν τής δυσώδους αύτών θρησκείας;

Αλλά кал αύτών τών ποιητών δσοι μικρόν τι δεδύνηνται 
τής πολλής άνανεΰσαι μανίας, είπον το άληθέστερον, δτι οί λεγό
μενοι θεοί άνθρωποι ήσαν, καί, διά το τινάς μεν αύτών αρξαι 

25 χωρών τε καί πόλεων, τινάς δε άλλο τι ούδαμινον κατά τον βίον 
ποιήσαι, πλανηθέντας τους άνθρώπους θεούς αύτους καλέσαι. 
Καταρχάς μεν γάρ ό Σερούχ έκεϊνος ίστόρηται τά τών αγαλμά
των έξευρεΐν. Τούς γάρ έν τοΐς πάλαι χρόνοις ή άνδρείας ή φι
λίας, ή τίνος έτέρας άνδραγαθίας, εργον μνήμης άξιον έπιδειξα-

8. Ψαλμ. 101,26-28.
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ξεις καί θά άλλαγοϋν, ένώ σύ παραμένεις ό ίδιος καί τά χρόνια 
σου δεν θά τελειώσουν ποτέ»8. Άλλα καί οί θείοι κήρυκες τής 
παρουσίας του Χρίστου, οί σοφοί ψαράδες τής οικουμένης, οί 
όποιοι άπέσπασαν τούς πάντες άπό τό βυθό τής άπάτης καί τούς 
όποιους σύ ό τιποτένιος τούς έξευτελίζεις, ελαμψαν με σημεία 
καί θαύματα καί άλλες θαυματουργικές πράξεις όπως ό ήλιος 
στον κόσμο, χαρίζοντας τό φώς στούς τυφλούς, τή δύναμη στούς 
κωφούς νά άκοϋν, στούς κουτσούς νά περπατούν, στούς νεκρούς 
νά ζούν. Γιατί καί μόνες οί σκιές τους θεράπευαν όλα τά πάθη 
τών άνθρώπων. Τούς δαίμονες, πού έσεΐς τούς φοβάσθε σάν 
θεούς, όχι μόνο τούς άπομάκρυναν άπό τά άνθρώπινα σώματα, 
άλλά τούς έδιωχναν καί άπό όλη τήν οικουμένη με τό σημείο τού 
σταυρού, μέ τον όποιο εξαφάνισαν όλη τή μαγεία, καί άπέδειξαν 
ότι κάθε μαγικό φάρμακο χωρίς δύναμη ενέργειας. Καί εκείνοι 
βέβαια, άφού κατ’ αύτό τον τρόπο, μέ τή δύναμη τού Χριστού, 
θεράπευσαν τήν άνθρώπινη άδυναμία, καί άνανέωσαν όλόκληρη 
τήν κτίση, θαυμάζονται πολύ σωστά, άπό όλους όσους σκέφτο- , 
νται καλά, ώς κήρυκες. Τί όμως έχεις νά πεις καί σύ γιά τούς σο
φούς καί τούς ρήτορες, αύτούς τών όποιων τή σοφία τήν έμώρα- 
νε ό Θεός, τούς συνηγόρους τού διαβόλου; Πές μου, τί άξιο άνα- 
μνήσεως άφησαν στή ζωή;. Καί τί θά είχες νά πεις γι’ αύτούς, 
έκτος άπό άλογία καί αισχρότητα καί μάταιη τέχνη, ή όποία μέ 
τή γλαφυρότητα τών λόγων συγκαλύπτει τό βούρκο τής βρώμι
κης θρησκείας τους;

Άλλά καί όσοι άπό αύτούς τούς ποιητές μπόρεσαν νά ξεφύ- 
γουν λίγο άπό την πολλή μανία τής ειδωλολατρίας, είπαν τήν 
άλήθεια, ότι αύτοί πού λέγονται θεοί ήταν άνθρωποι, καί έπειδή 
μερικοί άπό αύτούς κυβέρνησαν κάποιες χώρες καί πόλεις, ένώ 
άλλοι έκαναν κάποιο άλλο μηδαμινό στή ζωή τους, παραπλανη- 
θέντες οί άνθρωποι τούς ονόμασαν θεούς. Καί πρώτος λέγεται 
ότι έ κείνος ό Σερούχ εφεύρε τά άγάλματα9. Γ ιατί στά παλιά χρό
νια, όσοι άπό ανδρεία ή άπό φιλία ή άπό κάποια άλλη άνδραγα- 
θία έπιδείκνυαν εργο άξιομνημόνευτο, αύτούς λέγεται ότι τούς

9. Βλ. Γεν. 11,20. Πρβλ. Εύσταθίου, Εις τήν Έξαήμερον «έν δέ τοΐς χρόνοις 
Σερούχ οί υίοί Νώε εϊδωλολατρεΐν ήρξαντο».
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μένους άνδριάσι λέγεται και στήλαις τιμήσαι. Οί δε μετά ταΰτα 
την των προγόνων άγνοήσαντες γνώμην, και δτι, μνήμης ένεκα 
μόνον, τοϊς έπαινετόν τι ποιήσασιν άνδριάντας και στήλας άνέ- 
στησαν, κατά μικρόν πλανώμενοι τη του άρχεκάκου δαίμονος 

5 ένεργεία, ώς άθανάτοις θεοΐς τοϊς όμοιοπαθέσι και φθαρτοΐς άν- 
θρώποις προσετέθησαν, και θυσίας αύτοΐς και σπονδάς έπενοή- 
σαντο, τών δαιμόνων δηλονότι τοϊς ξοάνοις ένοικησάντων, και 
πρός έαυτους την τιμήν και τάς θυσίας μεθελκυσάντων. Εκείνοι 
τοίνυν τους μη δοκιμάζοντας τον Θεόν έχειν έν έπιγνώσει πεί- 

ιο θουσι θεούς αυτούς ήγεΐσθαι, δυοΐν χάριν ϊν ’ αύτοι μέν τη προσ- 
ηγορία δοξάζοιντο τούτη (ήδονται γάρ, άτε πλήρεις άλαζονείας 
ΰντες, ώς θεο'ι τιμάσθαι), αύτο'υς δε ους ήπατήκασιν εις τό ήτοι- 
μασμένον αύτοΐς άσβετον έλκύσωσι πυρ. "Οθεν πάσαν αύτους 
έδίδαξαν παρανομίαν και αισχρότητα, ώς άπαξ ύποταγέντας τη 

15 έκείνων άπάτη. Έπι τούτον ούν τον κολοφώνα τών κακών έλ- 
θόντες οί άνθρωποι, έσκοτισμένοι δντες, έκαστος τού ίδίου πά
θους και τής ιδίας έπιθυμίας έστησε στήλην, και θεόν ώνόμασε, 
βδελυκτοι τής πλάνης, βδελυκτότεροι τής άτοπίας τών προσκυ- 
νουμένων γενόμενοι. "Εως έλθών ό Κύριος διά σπλάγχνα έλέ- 

2ο ους αύτοΰ έλυτρώσατο ήμάς τους πιστεύοντας αύτφ τής πονη- 
ράς ταύτης και όλεθρίου πλάνης, και έδίδαξε την άληθή θεογνω
σίαν. Ούκ έστιν γάρ σωτηρία, είμη έν αύτφ, και ούκ έστιν άλλος 
θεός ούτε έν ούρανφ, ούτε έπι γής, εί μη αύτός μόνος ό του παν
τός ποιητής, «ό πάντα φέρων τφ  ρήματι τής δυνάμεως αύτοΰ».

25 «Τφ λόγω», γάρ φησι, «Κυρίου οί ούρανοϊ έστερεώθησαν, καί 
τφ  πνεύματι τοΰ στόματος αύτοΰ πάσα ή δύναμις αύτών» · καί, 
«πάντα δι ’ αύτοΰ έγένετο, και χωρίς αύτοΰ έγένετο ούδε έν δ γέ- 
γονεν».

10. Ματθ. 25,41 «πορεύεσθε απ’ εμού οί καχηραμένοι είς τό πΟρ τό έξώτερον, 
τό ήτοιμασμένον τφ διαβόλφ καί τοϊς άγγέλοις αύτοΰ».
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τιμούσαν μέ ανδριάντες καί αναμνηστικές στήλες. ΑύτοΙ δμως 
αργότερα, αγνοώντας τη γνώμη τών προγόνων, ότι δηλαδή μόνο 
για ανάμνηση εκείνων πού είχαν κάνει κάτι τό αξιέπαινο έστη
σαν ανδριάντες καί στήλες, παραπλανώμενοι σιγά σιγά άπό τή 
ενέργεια τού πρώτου κακού δαίμονα, διατέθηκαν πρός τούς 
ομοιοπαθείς καί φθαρτούς ανθρώπους σαν νά ήταν αθάνατοι 
θεοί, καί επινόησαν θυσίες καί σπονδές γι’ αυτούς, δηλαδή 
στόύς δαίμονες, οί όποιοι κατοίκησαν μέσα στα ξόανα, καί εϊλ- 
κυσαν πρός τούς έαυτούς τους τήν τιμή καί τις θυσίες. Εκείνοι 
λοιπόν πείθουν, όσους δέν προσπαθούν νά έχουν επίγνωση τού 
Θεού, νά νομίζουν αύτούς ώς θεούς, γιά δυο λόγους· γιά νά δοξά
ζονται οί ίδιοι μέ τήν ονομασία αύτή (γιατί εύχαριστούνται νά τι- 
μώνται ώς θεοί, επειδή είναι γεμάτοι αλαζονεία), καί γιά νά έλ- 
κύσουν πρός τήν άσβεστη φωτιά, πού είναι έτοιμασμένη γιά 
τούς ίδιους, καί αύτούς πού έξαπάτησαν10. Γι’ αύτό τούς δίδαξαν 
κάθε παρανομία καί αισχρότητα άπό τή στιγμή πού ύποτάχθη- 
καν στήν άπατη εκείνων. Φθάνοντας όμως οί άνθρωποι στο 
ψηλότερο σημείο τών κακών, επειδή ήταν σκοτισμένοι, ό καθέ
νας έστησε καί μιά στήλη τού δικού του πάθους καί τής δικής 
του επιθυμίας, καί τήν ονόμασε θεό, καί έτσι άπό σιχαμεροί έξ 
αιτίας τής πλάνης τους, έγιναν πιο σιχαμεροί έξαιτίας του παρα- 
λογισμού αύτών πού προσκυνούσαν. Μέχρι πού ήρθε ό Κύριος 
άπό πολλή εύσπλαγχνία11 καί γλύτωσε έμάς πού πιστεύουμε σ’ 
αυτόν άπό αύτή τήν πονηρή καί καταστρεπτική πλάνη, καί μάς 
δίδαξε τήν άληθινή γνώση τού θεού. Γιατί δέν ύπάρχει 
σωτηρία, παρά μόνο μέσα σ’ αύτόν12, καί δέν ύπάρχει άλλος θεός 
ούτε στον ουρανό, ούτε στή γή, παρά μόνο αύτός ό δημιουργός 
τού σύμπαντος, ό όποιος κρατεί τά πάντα μέ τον παντοδύναμο 
λόγο του13. Γιατί λέει, «μέ τό λόγο τού Κυρίου στερεώθηκαν οί 
ουρανοί καί μέ τό φύσημα τού στόματός του δημιουργήθηκε όλη 
ή δύναμή τους»14. Καί «όλα μέσω αυτού έγιναν καί χωρίς αύτόν 
δέν έγινε τίποτε άπό όσα έχουν γίνει»15.

11. Λουκά 1,78.
12. Πράξ. 4,12· «καί ούκ έστιν έν άλλω ούδενί ή σωτηρία».
13. Έβρ. 1,3. 14. Ψαλμ. 32,6. ' 15. Ίω. 1,3.
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Ό δε Θευδάς, τούτων άκούσας των ρημάτων, και ότι πλήρης ό λόγος 
θεοδιδάκτου σοφίας έτύγχανεν, οία βροντής ήχφ καταπλαγείς, άφωνία 
συνείχετο. Όψε δε και μόλις εις αΐσθησιν έλθών τής έαυτοΰ άθλιότη- 
τος (ήψατο γάρ των έσκοτισμένων όφθαλμών τής καρδίας αύτοΰ ό 

5 σωτήριος λόγος, και πολύς των προτέρων αύτοΰ είσήει μετάμελος), 
καί τής των ειδώλων πλάνης καταγνούς, τφ  φέγγει τής εύσεβείας 
προσέδραμε. Кал το άπ ’ έκείνου οϋτω τής μοχθηράς άγωγής άπέστη 
και τοσοΰτον εαυτόν τοΐς άτίμοις έξεπολέμωσε πάθεσι και μαγείαις, 
όσην άρα προ τούτου την πρός αύτά φιλίαν έσπείσατο. Τότε μεν γάρ έν 

ίο μέσω τοΰ συνεδρίου έστώς, τοΰ βασιλέως προκαθεζομένου, μεγάλη τή 
φωνή έβόησεν

'Αληθώς, ώ βασιλεύ, πνεύμα Θεού οίκεΐ έν τώ υίφ σον άληθώς 
ήττήμεθα, και ούδεμίαν ετι άπολογίαν εχομεν, ούτε άντοφθαλμή- 
σαι πρός τά παρ ’ αύτοΰ λεγάμενα ίσχύομεν. Μέγας ούν τώ δντι ό 

а τών Χριστιανών Θεός, μεγάλη ή πίστις αύτών, μεγάλα τά μυ
στήρια.

Έπιστραφεις δε πρός τον υιόν εφη τοΰ βασιλέως'
Λέγε μοι τοίνον, ώ πεφωτισμένε την ψυχήν δέχεται με ό Χρι
στός, εί, έκ τών πονηρών μου πράξεων άποστάς, έπιστρέψω 

2ο πρός αύτόν;
Ναί, φησιν ό τής άληθείας κήρυξ,

Ναι, δέχεται και σε και πάντας τους είς αύτόν έπιστρέφοντας. 
Δέχεται δε ούχ άπλώς, άλλ’, ώς υίφ άπό μακράς έπιδημήσαντι 
χώρας, προσυπαντα τώ έκ τής όδοΰ τών άνομιών έπιστρεφόντι ·

25 και τούτον περιλαβών κατασπάζεται, καί, τό τής αμαρτίας αί
σχος περιελών, αύτίκα ίμάτιον περιτίθησι σωτηρίου, καί, στο
λήν λαμπροτάτης περιβαλών δόξης, μυστικήν ταΐς άνω δυνάμε- 
σιν έπιτελεϊ εύφροσύνην, την επιστροφήν έορτάζων τοΰ άπολω- 
λότος προβάτου. Αύτός γάρ εφη ό Κύριος «χαρά γίνεσθαι έν ού- 

3ο ρανφ μεγίστην έπι ένι άμαρτωλφ μετανοοΰντι». Και πάλιν, 
«ούκ ήλθον», φησί, «καλέσαι δικαίους, άλλά άμαρτωλους είς 
μετάνοιαν». Φησϊ δε και διά τοΰ προφήτου' «ζώ έγώ, λέγει Κύ
ριος- ού βούλομαι τον θάνατον τοΰ άμαρτωλοΰ και άσεβοΰς, ώς

16. Ρωμ. 8.9 καί Β' Τιμ. 1,14. 17. Λουκά 15,20-22.
18. Λουκά 15,23-24. 19. Λουκά 15,10. 20. Ματθ. 9,13.
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Ό  Θευδάς, άκούοντας τά λόγια αύτά καί διαπιστώνοντας ότι ό λόγος 
ήταν γεμάτος θεοδίδακτη σοφία, σαν νά χτυπήθηκε άπό τον κρότο κά- 
ποιας βροντής, έμεινε άφωνος. 'Ύστερα άπό πολλή ώρα, συνειδητο
ποιώντας τήν άθλιότητά του (γιατί άγγιξαν τά σκοτισμένα μάτια τής 
καρδιάς του τά σωτήρια λόγια καί μπήκε μέσα του πολλή μεταμέλεια 
γιά τά προηγούμενα δικά του λόγια), καί καταδικάζοντας τήν πλάνη 
τών ειδώλων, προσήλθε στο φώς τής εύσέβειας. Καί έτσι, όσο έξαρ- 
τόταν άπό έκεΐνον, άπομακρύνθηκε άπό τήν ελεεινή συμπεριφορά καί 
τόσο πολύ πολέμησε τον έαυτό του γιά τά άτιμα πάθη καί τις μαγείες, 
μέ όση άκριβώς άγάπη προηγουμένως είχε στραφεί πρός αύτά. Γιατί 
τότε, όρθιος στή μέση τής συναθροίσεως, ένώ προήδρευε ό βασιλιάς, 
φώναξε μέ δυνατή φωνή-

’Αληθινά, βασιλιά, στο γιό σου κατοικεί πνεύμα θεού16· άληθι- 
νά ήττηθήκαμε καί 6έγ έχουμε πιά καμμιά άντιλογία, ούτε καί τή 
δύναμη νά στρέψουμε τό βλέμμα μας σ’ αύτά πού λέει αύτός. 
Πραγματικά είναι μεγάλος ό Θεός τών Χριστιανών, μεγάλη ή πί
στη τους, μεγάλα τά μυστήριό τους.

Καί γυρίζοντας πρός τό γιό τού βασιλιά είπε-
Πες μου, σύ πού έχεις φωτισμένη τήν ψυχή σου- μέ δέχεται ό 
Χριστός, έάν άπομακρυνθώ άπό τις πονηρές μου πράξεις καί έπι- 
στρέψω σ’ αύτόν;

Καί άπαντά ό κήρυκας τής αλήθειας·
Ναί, δέχεται καί σένα καί όλους όσοι επιστρέφουν σ’ αύτόν. Καί 
δέχεται όχι άπλώς, άλλά σάν γιό πού έπέστρεψε άπό μακρινή 
χώρα, προϋπαντά αύτόν πού έπιστρέφει άπό τό δρόμο τών άμαρ- 
τιών, τον άγκαλιάζει καί τον κατασπάζεται καί βγάζοντας τό αί
σχος τής άμαρτίας, τού φορά άμέσως ένδυμα σωτηρίας καί, 
άφού τον τυλίξει μέ λαμπερή στολή δόξας17, κάνει μυστική μέ τις 
ούράνιες δυνάμεις χαρά, γιορτάζοντας τήν έπιστροφή τού χαμέ
νου προβάτου18. Γ ιατί ό ίδιος ό Κύριος είπε ότι «γίνεται χαρά με
γάλη στον ούρανό γιά ένα άμαρτωλό πού μετανοεί»19. Καί πάλι 
λέει- «δέν ήρθα νά καλέσω τούς δίκαιους σέ μετάνοια, άλλά τούς 
άμαρτωλούς»20. ’Αλλά καί μέσω τού προφήτη λέει- «ορκίζομαι, 
λέει ό Κύριος· δε θέλω τό θάνατο τού άμαρτωλού καί άσεβούς, 
όσο τό νά έπιστρέψει άπό τό δρόμο του καί νά ζήσεν έπιστρέψτε
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τό έπιστρέψαι άπό τής όδοΰ αύτοϋ και ζήν αύτόν άποστροφή 
άποστρέψατε άπό τής όδοΰ ύμών τής πονηρας' και ίνατι Απο
θνήσκετε, οίκος Ισραήλ;»' «ανομία γάρ άνομου ού μή κακώσΐ] 
αύτόν έν ή αν ήμέρα άποστρέψη άπό τής άνομίας αύτοΰ» «και 
ποιήστ] δικαιοσύνην, και έν προστάγματι ζωής διαπορεύσηται, 
ζωή ζήσεται και ού μή άποθάνη■ πασαι αί άμαρτίαι αύτοΰ ας 
ήμαρτεν ού μή μνησθώσιν, δτι κρίμα δικαιοσύνης έποίησεν, έν 
αύτή ζήσεται». Και αύθις «λούσασθε», δι’έτέρου βοα προφήτου, 
«καθαροί γένεσθε, άφέλετε τάς πονηριάς άπό τών ψυχών ύμών 
Απέναντι τών όφθαλμών μου· παύσασθε άπό τών πονηριών 
ύμών μάθετε καλών ποιεϊν και δεΰτε και διαλεχθώμεν και εάν 
ώσιν αί άμαρτίαι ύμών ώς φοινικοΰν, ώς χιόνα λευκανώ, έάν δε 
ώσιν ώς κόκκινον, ώσει εριον λευκανώ». Τοιούτων ούν προκει- 
μένων έπαγγελιών παρά του Θεοΰ τοΐς έπιστρέφουσι, μή μέλλε, 
ώ άνθρωπε, μηδέ Αναβάλλου, Αλλά πρόσελθε πρός Χριστόν, τον 
φιλάνθρωπον Θεόν ήμών, και φωτίσθητι, και τό πρόσωπόν σου 
ού μή καταισχυνθή. "Αμα γάρ τφ  καταδΰναί σε τή κολυμβήθρα 
τοΰ θείου βαπτίσματος, δλον τό αίσχος τοΰ παλαιού Ανθρώπου 
και δλος ό φόρτος τών πολλών Αμαρτημάτων ένθάπτεται τφ  
ΰδατι και είς τό μή δν χωρεΐ, νέος δε συ έκεΐθεν και παντός ρύ
που καθαρός Ανέρχΐ], μηδένα σπίλον ή ρυτίδα Αμαρτίας έπιφερό- 
μενος, και λοιπόν έπί σοί έστι τό διαφυλάξαι έαυτώ τήν έκεΐθεν 
σοι προσγενομένην κάθαρσιν διά σπλάγχνα έλέους Θεοΰ ήμών.

Ό μεν ούν Θευδάς, τούτοις κατηχηθείς τοΐς ρήμασιν, εξει- 
σιν ευθέως, και τό πονηρόν έκεΐνο καταλαβών άντρον και τάς 
έαυτοΰ λαβών μαγικάς βίβλους, ώς κακίας πάσης Απαρχάς, ώς 
όργίων δαιμονικών θησαυρούς, πυρι κατέκαυσεν. Αύτός δε τό 
σπήλαιον καταλαμβάνει τοΰ ίεροΰ Ανδρος έκείνου, πρός δν και ό 
Ναχώρ άπεληλΰθει, και τά κατ’αύτόν διηγείται πάντα, κόνινμεν 
έπϊ κεφαλής καταχεάμενος, βαρείς τε άναφέρων στεναγμούς και 
λούων τοΐς δάκρυσιν έαυτόν, καθεξής δε τφ  γέροντι τάς μυσα- 
ράς αύτοΰ διηγούμενος πράξεις. Εκείνος δε, περι τό σώσαι ψυ-

21. Ίεζ. 33,11. 22. Ίεζ. 33,12-13. 18-19. 23. Ήσ. 1,16-18. 24. Ψαλμ.

25. Πρβλ. Γρηγορίου Ναζιανζηνοΰ, Ό μιλ. 40' «βάπτισμα δέ (καλοΰμεν), ώς
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άπό τον πονηρό δρόμο σας· καί γιατί πεθαίνετε, Ισραηλίτες;»21 
Γιατί «ή ανομία αύτοΰ πού είναι παράνομος δε θά τού κάνει 
κακό- τήν ήμερα πού θά έπιστρέψει άπό τήν παρανομία του καί 
θά έφαρμόσει τή δικαιοσύνη καί πορευθεΐ σύμφωνα μέ τά προσ
τάγματα τής ζωής, θά ζήσει καί δεν θά πεθάνεν δλες οί άμαρ- 
τίες τις όποιες έκανε θά λησμονηθούν επειδή πήρε άπόφαση δί
καιη, θά ζήσει μέσα σ’ αύτήν»22. Καί πάλι μέ άλλο προφήτη 
φωνάζει- «λουσθεΐτε, καθαρισθεΐτε, βγάλτε άπό τις ψυχές σας 
τις πονηριές σας μπροστά άπό τά μάτια μου' σταματήστε τις κα
κίες σας· μάθετε νά κάνετε τό καλό, καί ελάτε νά συζητήσουμε- 
καί αν οί άμαρτίες σας είναι σάν τό πορφυρό χρώμα, θά τις κάνω 
λευκές σάν τό χιόνι, έάν πάλι είναι δπως τό κόκκινο χρώμα θά 
τις κάνω λευκές σάν τό μαλλί»23.

’Αφού λοιπόν ύπάρχουν τέτοιες ύποσχέσεις άπό τό θεό  γιά 
εκείνους πού επιστρέφουν, μή χρονοτριβείς, άνθρωπέ μου, ούτε 
ν’ άναβάλλεις, άλλ’ έλα στο Χριστό, τό φιλάνθρωπο θεό μας, 
καί φωτίσου, καί τό πρόσωπό σου δε θά ντροπιασθεΐ24. Γιατί μό
λις θά μπεις στήν κολυμβήθρα τού θείου βαπτίσματος, όλο τό αί
σχος τού παλαιού ανθρώπου καί όλο τό φορτίο τών πολλών 
αμαρτιών θάβεται στο νερό25 καί γίνεται άνύπαρκτος, ένώ έσύ 
βγαίνεις άπό έκεϊ καί καθαρός άπό κάθε ακαθαρσία, χωρίς νά 
φέρεις κανένα λεκέ ή κηλίδα άμαρτίας, καί στο έξής στο χέρι 
σου είναι νά διαφυλάξεις γιά τον έαυτό σου τήν καθαρότητα πού 
σού γίνεται άπό έκεΐ, έξαιτίας τής εύσπλαγχνίας τού θεού μας26.

Ό  Θευδάς λοιπόν, αφού κατηχήθηκε μ’ αύτά τά λόγια, βγαίνει άμέσως 
καί άφού πήγε σ’ έκεΐνο τό πονηρό άντρο καί πήρε τά μαγικά βιβλία 
του, τά έκαψε στή φωτιά, ώς αιτίες κάθε κακίας καί δοχεία δαιμονι
κών οργίων. Ό  ϊδιος πηγαίνει στο σπήλαιο τού ιερού εκείνου άνδρα, 
στον όποιο είχε πάει καί ό Ναχώρ, διηγείται όλα όσα τού συνέβηκαν, 
καί χύνοντας σκόνη στο κεφάλι του, βγάζοντας βαρείς άναστεναγμούς 

‘καί λούζοντας τον έαυτό του μέ τά δάκρυα, έξομολογήθηκε στο γέρο
ντα μέ τή σειρά τις σιχαμερές πράξεις του. Εκείνος, γνωρίζοντας καλά 
τήν τέχνη νά σώσει μιά ψυχή καί νά τήν άρπάξει άπό τον φάρυγγα τού
συνθαπτομένης τω ΰδατι τής άμαρτίας».

26. Λουκά 1,78.
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χήν και τής του δολίου δράκοντος έξαρπάσαι φάρυγγος εύτεχνό- 
τατος ών, κατεπάδει αυτόν ρήμασι σωτηρίοις, έγγυάται την άφε- 
σιν, ϊλεων ύπισχνεΐται τον δικαστήν. Είτα κατηχήσας και 
νηστεύειν έπι πολλάς έντειλάμενος ημέρας, τφ  θείω καθαίρει 

5 βαπτίσματι. Και ήν ό άνθρωπος μετανοών γνησίως πάσας αύ- 
τοΰ τάς ημέρας, έφ ’ οίς έπλημμέλησε, δάκρυσί τε και στεναγμοΐς 
τον θεόν έξιλεούμενος.

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Λ Γ '

Ό δέ γε βασιλεύς, τούτων ούτως άποβάντων, πάντοθεν έξαπορηθείς, 
ιο δήλος ήν ίσχυρώς άνιώμενος και πολυν τον σάλον φέρων έν τη ψυχή. 

Συγκαλέσας δέ αύθις δσοι τής συγκλήτου βουλής έτύγχανον, έσκέπτε- 
το τί λοιπόν τω ίδίω ποιήσειεν υίφ. Πολλάς δέ βουλάς των πολλών 
ύποθεμένων, ό ανωτέρω μνημονευθεις Αραχής έκεϊνος, έπιφανέστε- 
ρος την ηγεμονίαν και πρώτος τής βουλής ύπαρχων, έφη τφ  βασιλεν 

15 Τί εδει, βασιλεύ, ποιήσαι τφ  υίφ σου και ού πεποιήκαμεν, του 
πεισαι αϋτόν τοΐς ήμετέροις έπεθαι δόγμασι και τοΐς θεοΐς ήμών 
λατρεύειν; Αλλ ώς όρώ, άνηνύτοις έπιχειροΰμεν έκ φϋσεως 
γάρ αύτφ, ή τής τύχης ίσως, το φιλόνεικόν τε και άμείλικτον. Εί 
μεν ούν βασάνοις αύτόν έκδοδναι θελήσειας και τιμωρίαις, σύ τε 

2ο πολέμιος έση τής φύσεως καί ού πατήρ έτι κληθήση, κάκεΐνον 
ζημιωθήση έτοίμως έχοντα ύπέρ Χριστού άποθανεΐν. Αείπεται 
γοΰν τοΰτο μόνον ποιήσαν διελεΐν αύτφ την βασιλείαν, και εις τό 
έπιβάλλον αύτφ μέρος βασιλεύειν έπιτρέψαι. Καί, εί μέν ή τών 
πραγμάτων φύσις και ή μέριμνα τών βιωτικών έλκύσωσιν αύ- 

25 τον τον ήμέτερον άσπάσασθαι σκοπόν τε και βίον, έσται ήμΐν 
κατά σκοπόν τό πράγμα (τά γάρ ίσχυρώς βεβαιωθέντα τή ψυχή 
έθη δυσεξάλειπτά είσι και πειθοΐμάλλον ή βία μεταβάλλεται), εί 
δέ τή θρησκεία παραμενεΐ τών Χριστιανών, αύτό δη τοΰτο, τό 
μή ζημιωθήναί σε τον υιόν, έσται σοι τής άθυμίας ποσώς παρα- 

3ο μύθιον.
Ταΰτα τοΰ Αραχή είπόντος, πάντες συνεμαρτύρουν Αποδεχόμενοι την
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τοΰ δόλιου δράκοντα, τού λέει συνεχώς λόγια σωτήρια, τού έγγυάται 
τη συγχώρηση καί τού ύπόσχεται ότι ό δικαστής θά είναι σπλαγχνι
κός. ’Έπειτα, άφοϋ τον κατήχησε καί τοΰ παράγγειλε νά νηστέψει για 
πολλές μέρες, τον καθάρισε μέ τό θειο βάπτισμα. Καί εξακολούθησε 
ό άνθρωπος νά μετανοεί είλικρινά όλες τις μέρες τής ζωής του γιά 
όσα άμαρτήματα έκανε, καί νά ζητά μέ δάκρυα καί στεναγμούς τή συγ
γνώμη τοΰ Θεοΰ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 33

Ό  βασιλιάς, μέ τήν έκβαση πού είχαν όλα αύτά, εύρισκόμενος άπό πα- 
ντοΰ σέ άμηχανία, έδειχνε ότι ήταν πολύ στενοχωρημένος καί είχε με
γάλη ταραχή στήν ψυχή του. Κάλεσε λοιπόν καί πάλι όσους άπό τή 
σύγκλητο παρευρίσκονταν, καί συσκεπτόταν τι νά κάνει τώρα στο γιό 
του. Άφοΰ οί πολλοί διατύπωσαν πολλές γνώμες, ό Άραχής έκεΐνος 
πού άναφέρθηκε πιο πάνω, πού ήταν ό πιο έπιφανής στήν έξουσία καί 
πρώτος τής βουλής, είπε στο βασιλιά-

Τί έπρεπε, βασιλιά, νά κάνουμε στο γιό σου καί δέν τό κάναμε, 
γιά νά τον πείσουμε νά άκολουθεΐ τά δικά μας δόγματα καί νά 
λατρεύει τούς θεούς μας; ’Αλλά, όπως βλέπω, έπιχειροΰμε πράγ
ματα άκατόρθωτα- γιατί άπό τή φύση ή τήν τύχη ενδεχομένως 
ύπάρχει σ’ αυτόν ή φιλονεικία καί ή άδιαλλαξία. Έάν λοιπόν θε
λήσεις νά τον υποβάλεις σέ βασανιστήρια καί τιμωρίες, καί έσύ 
θά γίνεις έχθρός τής φύσεως καί δε θά ονομάζεσαι πιά πατέρας, 
καί έκεινον θά τον στερηθείς, άφοΰ είναι έτοιμος νά πεθάνει γιά 
τό Χριστό. ’Απομένει λοιπόν νά κάνεις τό έξης- νά μοιραστείς μ’ 
αυτόν τή βασιλεία καί νά τον άφήσεις νά βασιλεύει στο μέρος 
πού τοΰ άνήκει. Καί, έάν ή φύση των πραγμάτων καί ή μέριμνα 
γιά τά βιωτικά τον έλκύσουν ν’ άσπασθεΐ τό δικό μας σκοπό καί 
τή δική μας ζωή, θά άποβεΐ τό πράγμα σύμφωνα μέ τό σκοπό 
μας- γιατί τά έθιμα πού ριζώνονται βαθειά στήν ψυχή δύσκολα 
έξαλείφονται καί μεταβάλλονται μάλλον μέ τήν πειθώ παρά μέ 
τή βία. Έάν λοιπόν παραμείνει στή θρησκεία τών Χριστιανών, 
άκριβώς αύτό, τό ότι δηλαδή δέ θά χάσεις τό γιό σου, θά σοΰ εί
ναι μιά μικρή παρηγοριά στή λύπη σου.

"Οταν ό Άραχής είπε αύτά όλοι βεβαίωναν ότι δέχονται τή γνώμη του.
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γνώμην. Συντίθεται τοίνυν και ό βασιλεύς οϋτω ταΰτα διατεθήναι. Και 
δή προσκαλεσάμενος έωΟεν, έφη τώ υίώ '

Ούτός μοι τελευταίος ήδη πρός σε λόγος, υιέ, ούπερ εί μή εύθυς 
κατήκοος γένη και καν έν τούτφ την έμήν θεραπεύσης καρδίαν,

5 ούκ έτι σου, εύ ί'σΟι, φείσομαι.
Του δέ υίοΰ πυθομένου τις ή του λόγου δύναμις, έπείπερ, φησί, πολλά 
μογήσας, ανένδοτόν σε πρός πάντα εύρον του πεισθήναί μου τοις λό
γο ις,

Δεΰρο δή λοιπόν, την βασιλείαν διελών, άνά μέρος είναι σε και 
ίο βασιλεύειν ποιήσω · και έσται σοι λοιπόν έπ ’ άδειας ήν άν ποθής 

ίέναι όδόν.
Γνοΰσα δέ ή θεία ψυχή εκείνη και τοΰτο έπ ’ όλίσθω τής αύτοΰ προαι- 
ρέσεως προβαλεΐν τον βασιλέα, όμως έπακοΰσαι συνεϊδεν, ϊνα, τάς αύ
τοΰ διαδράς χεΐρας, την έπιθυμουμένην αύτώ πορεύσηται όδόν. Ύπο- 

ΐ5 λαβών ούν, τώ βασιλεΐέφη·
Έγώ μέν έπόθουν τον θειον έκεΐνον ζητήσαι άνδρα, τον ύποδεί- 
ξαντάμοι την όδόν τής σωτηρίας, καί, πάσι χαίρειν είπόντα, μ ετ’ 
αύτοΰ τό λοιπόν τής ζωής μου διανύσαγ άλλ’ έπείμε, πάτερ, ού 
συγχωρεΐς τά καταθύμια πράττειν, πείθομαι σοι έν τούτω. Έν 

2ο οίς γάρ ού πρόκειται προφανής άπώλεια καί θεοΰ άλλοτρίωσις, 
καλόν τώ πατρι πείθεσθαι.

Χαράς ούν ότι πλείστης ό βασιλεύς πλησθεϊς διαιρεί μέν τήν ύποτελή 
αύτώ χώραν πάσιν εις δύο, χειροτονεί δέ τον υίόν βασιλέα, κοσμεί τώ 
διαδήματι, καί, πάση τοΰτον βασιλική καταλαμπρύνας δόξη, εις τήν 

25 άφορισθεισαν αύτώ εκπέμπει βασιλείαν μετά λαμπράς δορυφορίας. 
Τοΐς άρχουσι δέ και ήγεμόσι, στρατηγοις τε και σατράπαις κελεύει, 
παντϊ τω βουλομένω, άπελθεΐν μετά του υίοΰ αύτοΰ και βασιλέως. Και 
πόλιν τινά μεγάλην και πολυάνθρωπον άφορίζει αύτοΰ τη βασιλεία, 
και πάντα δίδωσι τά πρέποντα βασιλεΰσιν. Τότε δή τότε τήν έξουσίαν 

ίο παραλαβών ό Ίωάσαφ τής βασιλείας, ήνίκα τήν πόλιν κατέλαβεν ένθα



Συμφωνεί λοιπόν και ό βασιλιάς νά ρυθμισθεΐ τό θέμα μ’ αύτό τόν τρό
πο. Καλεΐ λοιπόν πρωί πρωί τό γιό του καί του λέει·

Αύτός είναι ό τελευταίος λόγος μου πρός εσένα, παιδί μου, τόν 
όποιο έάν δεν τόν άκούσεις καλά άμέσως καί έάν δεν ήρεμήσεις 
έστω καί μ’ αύτό τήν καρδιά μου, γνώριζε καλά ότι δεν θά σέ λυ
πηθώ πιά.

Στήν ερώτηση του γιου του, ποιά είναι ή σημασία τού λόγου του, εκεί
νος είπε·

’Επειδή, άν καί κόπιασα πολύ, διαπίστωσα πώς σέ όλα είσαι ανυ
ποχώρητος καί δέν πείθεσαι στά λόγια μου, έλα λοιπόν, άφοΰ 
διαιρέσω τή βασιλεία, νά σοΰ δώσω τό ένα μέρος καί νά σέ κάνω 
νά βασιλεύεις, καί θά είσαι έλεύθερος νά άκολουθήσεις όποιο 
δρόμο θέλεις.

Τότε, μολονότι ή θεϊκή εκείνη ψυχή διαισθάνθηκε ότι καί αύτό τό 
πρόβαλε ό βασιλιάς για νά τόν κάνει νά ξεφύγει άπό τήν επιθυμία του, 
ώστόσο σκέφθηκε νά ύπακούσει, ώστε, ξεφεύγοντας άπό τά χέρια 
του, νά ακολουθήσει τό δρόμο πού επιθυμούσε. ’Απαντώντας λοιπόν 
στο βασιλιά είπε-

’Εγώ βέβαια ποθούσα νά άναζητήσω τό θεϊκό έκεΐνο άνδρα, ό 
όποιος μού έδειξε τό δρόμο τής σωτηρίας καί, άφοΰ τά έγκατα- 
λείψω όλα, νά διανυσω τό ύπόλοιπο τής ζωής μου μαζί του. 
’Επειδή όμως, πατέρα, δέν μοΰ έπιτρέπεις νά κάνω αύτά πού 
πολύ έπιθυμώ, ύπακούω σ’ αύτό. Γιατί σέ πράγματα πού δέν 
ύπάρχει ολοφάνερη άπώλεια καί άποξένωση άπό τό Θεό, είναι 
καλό νά πείθεται κανείς στον πατέρα του.

Γεμάτος άνείπωτη χαρά ό βασιλιάς διαιρεί όλη τή χώρα πού ήταν ύπο- 
τελής σ’ αύτόν στά δύο, στέφει τόν γιό του βασιλιά, τόν στολίζει μέ τό 
διάδημα καί, άφοΰ τόν περιέβαλε μέ όλη τή βασιλική μεγαλοπρέπεια, 
τόν στέλνει στή βασιλεία πού τοΰ έλαχε μέ πολύ έπισημότητα. Διέτα
ξε καί τούς άρχοντες καί ήγεμόνες, στρατηγούς καί σατράπες, καί 
όποιος ήθελε νά φύγει μαζί μέ τό γιό του καί βασιλιά. 'Ορίζει καί μιά 
πόλη μεγάλη καί πολυάνθρωπη για τή βασιλεία του καί τοΰ δίνει όλα 
όσα ταιριάζουν στούς βασιλείς. Τότε λοιπόν άκριβώς ό Ίωάσαφ, άφοΰ 
παρέλαβε τήν εξουσία τής βασιλείας, όταν έφθασε στήν πόλη όπου εί
χαν προετοιμασθεΐ όλα τά άπαραίτητα γιά νά βασιλεύσει, σέ κάθε πύρ-
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τα τής βασιλείας ηύτρέπιστο αύτφ, το του δεσποτικοΰ μέν πάθους 
σημεΐον, τον σεβάσμιον σταυρόν του Χρίστου, έκάστω έφίστησι τής 
πόλεως πύργφ, τους δε είδωλικους ναούς και βωμούς περιστάς έπο- 
λιόρκει, κατέσειεν, άνώρυττε το έδαφος, έξεκάλυπτε τους θεμελίους, 

5 μηδέν λείψανον τής άσεβείας καταλιπών.
Κατά δε μέσης τής πόλεως ναόν μέγαν τε кал περικαλλή τφ  Δε

σπότη άνεγείρει Χριστώ, και κελεύει τό πλήθος έκεϊ συνεχές έπιχω- 
ριάζοντας προσάγειν τφ  Θεφ τό σέβας διά τής του σταυροΰ προσκυνή- 
σεως, εις μέσον προ πάντων αυτός παρελθών και έκτενεστάτη διδους 

ιο έαυτόν δεήσει. Πάντας δέ τους ύπό την αύτοΰ χεΐρα γενομένους ένου- 
θέτει, παρεκάλει, πάντα έποίει του άποσπάσαι τής δεισιδαίμονος πλά
νης και τφ  Χριστώ οϊκειώσαι, την άπάτην δέ ύπεδείκνυ τής είδωλο- 
μανίας και τό κήρυγμα κατήγγελλε του Ευαγγελίου, τά περ'ι τής του 
Θεοΰ Λόγου διεξήει συγκαταβάσεως, τά θαυμάσια έκήρυττε τής αϋτοΰ 

ΐ5 παρουσίας, τό πάθος έγνώριζε τοΰ σταυροΰ δι ’ ού σεσώσμεθα, την τής 
άναστάσεως δύναμιν кал την πρός ούρανους άνοδον, την φοβέραν έπ'ι 
τούτοις διήγγελλεν ήμέραν τής φρικτής αύτοΰ δευτέρας παρουσίας, τά 
τε άποκείμενα τοϊς πιστοΐς άγαθά και τά έκδεχόμενα τους άμαρτωλους 
κολαστήρια. Ταΰτα πάντα ήθει χρηστφ και μειλιχίοις διεξήει ρήμασιν 

ίο ού τοσοΰτον γάρ άπό τοΰ όγκου τής έξουσίας και τής βασιλικής μεγα- 
λοπρεπείας ήθελεν αίδέσιμος είναι και φοβερός, δσον άπό τής ταπεινο
φροσύνης και πραότητος, ф και μάλλον εϊλκε πάντας πρός έαυτόν, τφ  
είναι τοΐς έργοις μέν θαυμάσιος, έπιεικής δε και μέτριος τφ  φρονήματι. 
"Οθεν ή έξουσία, την μετριοφροσύνην και έπιείκειαν μέγαν συνεργόν 

25 λαβοΰσα, πάντας εί’κειν αύτοΰ τοΐς λόγοις πεποίηκεν.
Άμέλει ούτως έν όλίγω χρόνο) πας ό ύποτελής αύτφ λαός πολί

της τε кал έγχώριος τοΐς θεοφθόγγοις αύτοΰ έμυσταγωγήθη λόγοις, ώς 
έξαρνήσασθαι μέν την πολύθεον πλάνην και άπορραγήναι των είδωλι- 
κών σπονδών τε και βδελυγμάτων, τή άπλανεΐ δέ προστεθήναι πίστει 

30 και ταΐς αύτοΰμεταπλασθέντας διδασκαλίαις τφ  Χριστφ οίκειωθήναι. 
Πάντες δέ οί έν όρεσι και σπηλαίοις διά τον φόβον τοΰ πατρός αύτοΰ 
έγκεκλεισμένοι, ιερείς τε και μονάζοντες και των έπισκόπων όλίγοι, 
έξελθόντες των καταδύσεων, πρός αύτόνχαίροντες έχώρουν. Αύτόςδέ
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γο της πόλεως έστησε τό σημείο τοΰ δεσποτικού πάθους, δηλαδή τόν 
σεβάσμιο σταυρό τοΰ Χριστοΰ, ένώ τούς είδωλολατρικούς ναούς καί 
βωμούς, άφοΰ τούς περικύκλωσε, τούς πολιορκοΰσε, τούς γκρέμιζε, 
άνέσκαπτε τό δάπεδό τους, ξεσκέπαζε τά θεμέλιά τους, χωρίς νά άφή- 
νει κανένα ίχνος τής άσέβειας.

Στή μέση τής πόλεως άνήγειρε μεγάλο καί πολύ ώραΐο ναό στο 
Δεσπότη Χριστό, καί δίνει έντολή στο λαό νά συχνάζει έκεΐ καί νά 
προσφέρει τό σεβασμό του στό Θεό προσκυνώντας τό σταυρό, ένώ αύ- 
τός έρχόμενος στή μέση, μπροστά σέ όλους έκανε πολύ μεγάλη γιά 
τόν έαυτό του δέηση. 'Όλους όσους κατακυρώθηκαν στή δικαιοδοσία 
του τούς νουθετούσε, τούς παρηγοροΰσε, έκανε τά πάντα γιά νά τούς 
άποσπάσει άπό τή δαιμονική πλάνη καί νά τούς συμφιλιώσει μέ τό 
Χριστό. ’Έδειχνε τήν άπάτη τής ειδωλολατρίας καί διέδιδε τό κήρυγ
μα τοΰ Εύαγγελίου, διηγόταν τή συγκατάβαση τοΰ θεού Λόγου, 
κήρυσσε τά θαύματα τής παρουσίας του, έκανε γνωστό τό πάθος τοΰ 
σταυροΰ μέ τό όποιο σωθήκαμε, τή δύναμη τής άναστάσεως καί τήν 
άνοδό του στούς ούρανούς, έξήγγελε στό τέλος τή φοβερή ημέρα τής 
φρικτής δευτέρας παρουσίας του, καί τά άγαθά πού είναι έτοιμασμένα 
γιά τούς πιστούς, καθώς επίσης καί τα βασανιστήρια πού περιμένουν 
τούς άμαρτωλούς. 'Ό λα αύτά τά έκαμνε μέ ήθος χρηστό καί μέ μειλί
χια λόγια· γιατί δέν ήθελε νά γίνει σεβαστός καί ύπολογίσιμος τόσο 
άπό τό ύψος τής έξουσίας καί τής βασιλικής μεγαλοπρέπειας, όσο άπό 
τήν ταπεινοφροσύνη καί τήν πραότητα- αύτό μέ τό όποιο τούς εϊλκυε 
όλους περισσότερο πρός τόν έαυτό του, ήταν τό ότι ήταν θαυμάσιος 
στά έργα του, έπιεικής καί ταπεινόφρων. Καί έτσι ή έξουσία, παίρνο
ντας ώς μεγάλο σύνεργό της τήν μετριοφροσύνη καί έπιείκεια, τούς 
έκανε όλους νά ύποχωροΰν στά λόγια του.

’Έτσι μέσα σέ λίγο χρόνο όλοι οί ύπήκοοί του, καί τών πόλεων 
καί τών χωριών, μυήθηκαν στά θεϊκά λόγια του, ώστε έφθασαν ν’ 
άπαρνηθοΰν τήν πολυθεϊκή πλάνη καί νά άποσπασθοΰν άπό τις είδω- 
λολατρικές σπονδές καί τά σιχαμερά άγάλματα, καί άφοΰ άσπάσθηκαν 
τήν άλάνθαστη πίστη καί μεταμορφώθηκαν μέ τις διδασκαλίες αύτοΰ, 
έγιναν φίλοι μέ τό Χριστό. 'Ό λοι τότε, όσοι ήταν κρυμμένοι στά βου
νά καί στις σπηλιές άπό τό φόβο τοΰ πατέρα του, ιερείς καί μοναχοί 
καί μερικοί επίσκοποι, βγαίνοντας άπό τις τρύπες πήγαιναν σ ’ αύτόν
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τούς διά Χρίστον έν τοιούτοις περιπεσόντας άνιαροΐς και οϋτω ταλαι- 
πωρήσαντας προσυπαντών έντίμως έδέχετο, και εις το έαυτοϋ εΐσήγε 
παλάτιον πόδας ρύπτων, κόμην ρυπώσαν άποπλύνων, και παντοίως 
αύτους θεραπεύων. Είτα την νεουργηθεΐσαν αύτφ ένθρονίζει έκκλη- 

5 σίαν, καί τινα των επισκόπων, πολλά διά την εις Χρίστον πίστιν κακο- 
παθήσαντα και τον ϊδιον άπολέσαντα τής επισκοπής θρόνον, αρχιερέα 
έν ταύττ) καθίστησιν, ανδρα άγιον και των εκκλησιαστικών κανόνων 
έπιστήμονα, ζήλου τε θείου τήν ψυχήν πεπληρωμένον. Κολυμβήθραν 
δε εύθύς σχεδιάσας, βαπτίζειν τους πρ'ος Χρίστον έπιστρέφοντας κε- 

ιο λεύει. Και δή βαπτίζονται οί άρχοντες πρώτον καί όσον έν τέλει, οί έν 
στρατέ ία τε αύθις και ό λοιπός δχλος. Και οί βαπτιζόμενοι ον μόνον 
τήν ψυχικήν άπελάμβανον ύγειαν, άλλά δή και όσοι νόσοις ήσαν 
σωματικαΐς και πηρώσεσι πιεζόμενοι, πάντα άποθέμενοι, καθαρο'ι τάς 
ψυχάς, άρτιοι δε τά σώματα, τής θείας άνήρχοντο κολυμβήθρας, Οερα- 

ΐ5 πείαν τρυγήσαντες ψυχών τε όμου και σωμάτων.
’Ένθεν τοι και συνέρρει προς τον βασιλέα Ιωάσαφ πανταχόθεν τά 

πλήθη, μυηθήναι τήν ευσέβειαν ΰπ ’ αύτοδ ζητοΰντες. Και πάντα μ'εν 
κατεσκάπτετο είδωλικά σεβάσματα, άφήρητο δε πάς ό πλούτος και τά 
άποκείμενα τοΐς είδωλείοις χρήματα και ιερά τεμένη τφ  θ εφ  άντωκο- 

№ δομείτο, και τον έκείνων πλούτον αύτοΐς και τάς πολυτελείς έσΟήτας ό 
βασιλεύς Ίωάσαφ кал τους θησαυρούς άνετίθει, τήν άτιμον έκείνην κα'ι 
περιττήν ύλην ένεργον έντευθεν ποιών και ώφέλιμον. Οί δε τοΐς 
βωμοΐς έκείνοις καί ναοΐς διατρίβοντες μιαροί δαίμονες διωγμφ χαλε- 
πωτάτω ήλαύνοντο και τήν έπελθοϋσαν αύτοΐς συμφοράν εις πολλών 

25 έπήκοον άνεβόων. Και ήλευθεροΰτο ή περίχωρος πάσα έκείνη τής ζο- 
φεράς αυτών άπάτης, τώ φωτί τε περιελάμπετο τής άμωμήτου των 
Χριστιανών πίστεως.

Αμέλει κα'ι ό βασιλεύς άγαθον πάσιν υπόδειγμα ήν και πολλούς 
έπ'ι τήν όμοίαν γνώμην άνέφλεγε και έξήπτε. Τοιοΰτον γάρ η έξουσίο/ 

за συμμορφοΰται ταύτη άε'ι το ύποχείριον, των αύτών τε φιλεΐ έραν, κά- 
κεΐνα έπιτηδεύειν οίσπερ αν τον άρχοντα αϊσθηται χαίροντα. Εντεύθεν, 
του θεοΰ συνεργοΰντος, ή ευσέβεια ηύξάνετο έν αύτοΐς καί έπεδίδου.
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χαρούμενοι. Εκείνος αύτούς πού για τό Χριστό είχαν περιπέσει σέ τό
σες θλίψεις καί είχαν τόσο ταλαιπωρηθεί, τούς δεχόταν προϋπαντώ
ντας τους μέ τιμές, καί τούς έφερνε στο παλάτι του καθαρίζοντας τά 
πόδια τους, πλένοντας τά βρώμικα μαλλιά τους, καί ύπηρετώντας τους 
μέ πολλούς τρόπους. ’Έπειτα έγκαινιάζει τη νεο'ίδρυτη άπό τόν ί'διο 
εκκλησία καί κάποιον άπό τούς έπισκόπους, ό όποιος είχε κακοπαθή- 
σει πολύ γιά την πίστη του στό Χριστό καί είχε χάσει τό θρόνο τής 
έπισκοπής του, άνδρα άγιο καί γνώστη άριστο τών έκκλησιαστικών 
κανόνων καί γεμάτο άπό θεϊκό ζήλο στήν ψυχή, τόν έγκαθιστα σ’ αύ- 
τήν ώς άρχιερέα. Καί άφού κατασκεύασε άμέσως κολυμβήθρα, δίνει 
εντολή νά βαπτίζει αύτούς πού έπέστρεφαν στό Χριστό. Καί βαπτί- 
σθηκαν λοιπόν πρώτα οί άρχοντες καί οί έπίσημοι, καθώς καί οι στρα
τιωτικοί καί ό ύπόλοιπος λαός. Καί αύτοί πού βαπτίζονταν όχι μόνο 
έβρισκαν τήν ψυχική τους ύγεία, άλλά άκόμα καί όσοι πιέζονταν άπό 
σωματικές άσθένεις καί άναπηρίες άπαλλάσσονταν άπό όλα, καί έτσι 
καθαροί ψυχικά καί άκέραιοι σωματικά, έβγαιναν άπό τη θεία κολυμ
βήθρα, άφού άποκόμιζαν θεραπεία τών ψυχών καί τών σωμάτων τους.

’Έτσι συνέρρεαν άπό παντού τά πλήθη πρός τό βασιλιά Ίωάσαφ, 
ζητώντας νά διδαχθούν άπό αύτόν τήν εύσέβεια. 'Ό λα τά είδωλολα- 
τρικά σεβάσματα καταστρέφονταν, άφαιρούνταν άπό τούς είδωλολα- 
τρικούς ναούς όλος ό πλούτος καί τά χρήματα πού ύπήρχαν σ’ αύτούς, 
καί στή θέση τους κτίζονταν ίεροί ναοί γιά τό Θεό. Τόν πλούτο καί τά 
πολυτελή ένδύματα έκείνων ό βασιλιάς Ίωάσαφ τά δώριζε σ’ αύτούς, 
κάνοντας μέ τόν τρόπο αύτό ενεργό καί ώφέλιμη τήν άτιμη καί περιττή 
έκείνη ύλη. Οί σιχαμεροί δαίμονες πού διέμεναν στούς βωμούς καί 
τούς ναούς έκείνους διώχνονταν μέ φοβερό διωγμό καί τή συμφορά 
πού τούς βρήκε τή φώναζαν έτσι πού νά τήν άκούν πολλοί. Καί έλευ- 
θερωνόταν όλη έκείνη ή χώρα άπό τή θεοσκότεινη άπάτη τους καί 
έλαμπε μέ τό φώς τής άμεμπτης πίστεως τών Χριστιανών.

Καί ό βασιλιάς βέβαια ήταν καλό παράδειγμα σέ όλους καί πολ
λούς έκανε νά άνάβουν καί νά φλέγονται γιά τήν ϊδια γνώμη. Γιατί τέ
τοια είναι ή εξουσία· συμμορφώνονται πάντοτε πρός αύτήν όσοι βρί
σκονται κάτω άπό αύτήν καί άρέσκονται νά άγαπούν τά ί'δια πράγματα 
καί νά άσχολούνται μέ έκεΐνα μέ τά όποια βλέπουν νά εύχαριστειται 
καί ό άρχοντας. ’Έτσι, μέ τή βοήθεια τού Θεού, ή εύσέβεια μεταξύ
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Και όλως ήν τών τον Χρίστου εντολών και τής αύτοΰ άγάπης έξηρτη- 
μένος ό βασιλεύς, οικονόμος τε του λόγου τής χάριτος και ψυχών κυ
βερνήτης πολλών, εις τον λιμένα του Θεού ταύτας καθορμίζων. ’Ή,δει 
γάρ τούτο είναι προ πάντων βασιλέως εργον, ϊνα τους ανθρώπους δι- 

5 δάζη τον Θεόν φοβεΐσθαι καί τό δίκαιον τηρεΐν, ό δη και έποίεν εαυτόν 
τε εις τό βασιλεδσαι τών παθών καταρτίζων και τοΐς όπ ’ αότόν ώς κυ
βερνήτης αριστος διακατέχων ακριβώς τής ευνομίας τους οϊακας. 
Τούτο γάρ δρος άληθινής βασιλείας, τό βασιλεύειν και κρατειν τών 
ηδονών, όπερ έκεΐνος έποίει. Έπι προγόνων μέντοι εύγενεία και τη 

ιο περί αύτόν οΰση βασιλική δόξη μηδόλως έναβρυνόμενος, είδώς ότι 
πήλινον έχομεν πάντες τοΰ γένους προπάτορα, και του αύτοΰ φυράμα
τος έσμεν πλούσιοί τε και πένητες, έν άβύσσω δε ταπεινοφροσύνης άει 
τον νοΰν έμβάλλων και τής έκεΐθεν μακαριότητος μεμνημένος, πάροι- 
κον μεν έαυτόν τών ένταΰθα έλογίζετο, έκεϊνα δε έγίνωσκεν ίδια είναι, 

η ών αν μετά την ένθένδε τύχοι έκδημίαν.
Έπει δε πάντα καλώς είχεν αύτφ καί πάντας τους ύπό χεΐρα τής 

παλαιάς είργάσατο τοΰ έξαγοράσαντος ήμάς τής πονηράς δουλείας τφ  
τιμίω αύτοΰ αιματι, δεύτερον έννοεΐ εργον, την τής εύποιΐας άρετήν. 
Σωφροσύνη γάρ και δικαιοσύνη ήδη προκατώρθωτο αύτφ, ώς τον 

20 στέφανον τής σωφροσύνης άναδησαμένω και την πορφύραν τής δι
καιοσύνης άμφιασαμένφ. Ένενόει ούν τοΰ έπιγείου πλούτου τό άστα- 
τον ποταμίων υπάτων μιμεΐσθαι τον δρόμον. Έκεΐ τοίνυν έσπευδε τού
τον άποθέσθαι, όπου «οΰτε σής οΰτε βρώσις άφανίζει, και όπου κλέ- 
πται ού διορύσσουσιν ούδε κλέπτουσι». Кал δη ήρξατο πάντα τοΐς πέ- 

25 νησι διανέμειν τά χρήματα, μηδόλως αύτών φειδόμενος. 'Ή,δει γάρ ώς 
ό μεγάλης έζουσίας έπιλαβόμενος τον δοτήρα τής έξουσίας όφείλει μι- 
μεϊσθαι κατά δύναμιν, έν τούτω δε μάλιστα τον Θεόν μιμήσεται, έν τφ  
μηδέν ήγεϊσθαι τοΰ έλεεΐν προτιμότερον. Υπέρ χρυσίον οόν και λίθον 
τίμιον τής εύποιΐας τον πλοΰτον έαυτφ συναθροίζων ήν, τον και ώδε

1. Ψαλμ. 38,12- «πάροικος έγώ είμι έν τη γ-ρ καί παρεπίδημος».
2. Ματθ. 6,20.
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τους αύξανόταν καί μεταδιδόταν. Καί ό βασιλιάς ήταν έξαρτημένος έξ 
ολοκλήρου άπό τις έντολές του Χρίστου και τήν άγάπη του, καί οικο
νόμος του λόγου τής χάριτος καί κυβερνήτης πολλών ψυχών, τις 
όποιες οδηγούσε στο λιμάνι του Θεού. Γιατί γνώριζε ότι αύτό είναι 
πριν άπ’ όλα τό έργο του βασιλιά, νά διδάξει στούς άνθρώπους νά φο
βούνται τό θεό καί νά τηρούν τό δίκαιο, πράγμα τό όποιο καί έκανε- 
καί τον έαυτό του καταρτίζοντας στο νά κυριαρχήσει στά πάθη, καί γιά 
τούς ύπηκόους του νά κρατεί ώς άριστος κυβερνήτης μέ άκρίβεια τά 
πηδάλια τής εύνομίας. Γιατί όρος τής άληθινής βασιλείας είναι αύτό, 
νά βασιλεύει καί νά είναι κυρίαρχος κανείς τών ήδονών, πράγμα πού 
εκείνος έκαμνε. Χωρίς νά καμαρώνει γιά τήν εύγένεια τών προγόνων 
του καί γιά τό βασιλικό μεγαλείο πού είχε γύρω του, γνωρίζοντας ότι 
όλοι έχουμε πήλινο προπάτορα του γένους μας καί ότι είμαστε άπό τό 
ίδιο ζυμάρι πλούσιοι καί φτωχοί, βυθίζοντας πάντοτε τό νού του στην 
άβυσσο τής ταπεινοφροσύνης καί έχοντας στή μνήμη του τή μακαριό
τητα πού ύπάρχει έκεί, θεωρούσε τόν έαυτό του περαστικό άπό έδώ1, 
καί γνώριζε ότι δικά του είναι έκείνα πού θά μπορέσει νά κερδίσει 
μετά τήν άναχώρησή του άπό έδώ.

'Ό λα λοιπόν γι’ αύτόν ήταν καλά, καί, έχοντας άπαλλάξει όλους 
τούς ύπηκόους του άπό τήν παλιά πατροπαράδοτη πλάνη, τούς έκανε 
δούλους έκείνου πού μάς εξαγόρασε άπό τήν πονηρή δουλεία μέ τό πο
λύτιμο αίμα του, ώς δεύτερο έργο του έννοοΰσε τήν άρετή τής άγαθο- 
εργίας. Γιατί ή σωφροσύνη καί ή δικαιοσύνη είχαν ήδη κατορθωθεί 
άπό αύτόν, άφού φόρεσε στο κεφάλι του τό στεφάνι τής σωφροσύνης 
καί ντύθηκε τήν πορφύρα τής δικαιοσύνης. Σκεφτόταν λοιπόν ότι ό 
έπίγειος πλούτος μιμείται τήν εύμετάβλητη ροή τών ύδάτων τών ποτα
μών. Γι’ αύτό ήθελε νά τόν άποθέσει έκεί όπου ούτε σκόρος ούτε 
σκουριά τόν άφανίζει, καί όπου οί κλέφτες δέν κάνουν διάρρηξη ούτε 
τόν κλέβουν2. ’Άρχισε λοιπόν νά μοιράζει στούς φτωχούς όλα τά 
χρήματα, χωρίς καθόλου νά τά λυπάται. Γ ιατί γνώριζε ότι αύτός πού 
άναλαμβάνει μεγάλη εξουσία, οφείλει νά μιμείται όσο μπορεί έκείνον 
πού δίνει τήν εξουσία, καί θά μιμηθεί σέ τούτο κυρίως τό Θεό, στό νά 
μή θεωρεί τίποτε άνώτερο άπό τό νά έλεεί. Συνάθροιζε λοιπόν γιά τόν 
έαυτό του, πάνω άπό χρυσάφι καί πολύτιμα πετράδια, τόν πλούτο τής 
άγαθοεργίας, ό όποιος καί έδώ δίνει εύχαρίστηση μέ τήν ελπίδα τής
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κατευφραίνοντα τη έλπίδι τής μελλούσης άπολαύσεως, κάκεΐ κατα- 
γλυκαίνοντα τη πείρα τής έλπισθείσης μακαριότητος. Εντεύθεν ήρευ- 
νώντο αύτφ φυλακαί, οί έν μετάλλοις κατακεκλεισμένοι, οί ύπό δανει
στών συμπνιγόμενοι καί, πασιν άφθόνως έπιχορηγών πάντα, πατήρ ήν 

5 απάντων των ορφανών τε кал χηρών και πενήτων, πατήρ φιλόστορ
γος και άγαθός, εαυτόν δοκών εύεργετεΐν έκ τής εις αύτο'υς γενομένης 
ευεργεσίας. Πλουσιόδωρος γάρ ών την ψυχήν και τφ  δντι βασιλικώ- 
τατος, πασιν έδίδου δαψιλώς τοΐς χρήζουσιν άπειροπλασίους γάρ 
ήλπιζεν ύπ'ερ τούτων άμοιβάς κομίσθαι, δταν ελ()η ό καιρός τής των 

ιο έργων άνταποδόσεως.
Πανταχοΰ δε τής τοιαύτης αύτοΰ φήμης έν όλίγω διαβαινούσης, 

πάντας πρός αυτόν, ώσπερ ύπό τίνος όσμής μύρου κεκινημένοι, καΟ ’ 
έκάστην συνέρρεον, σωμάτων τε όμοΰ και ψυχών πενίαν άποτιΟέμενοι 
καί έν τοΐς απάντων στόμασιν ήν. Οΰχ ό φόβος γάρ και ή τυρανν'ις είλ- 

is κε τον λαόν, άλλ ’ ό πόθος και ή πρός αυτόν έκ καρδίας άγάπη, ήτις έκ 
θεού και τής αύτοΰ καλλίστης πολιτείας ένεφυτεύθη ταΐς πάντων ψυ- 
χαΐς. Τότε δή, τότε και οί τφ  πατρι αύτοΰ όποκείμενοι αύτφ μάλλον 
προσετίθεντο, καί, την πλάνην πάσαν άποτιΟέμενοι, τήν άλήθειαν εύ- 
ηγγελίζοντο. Και ό μ'εν οίκος τοΰ Ίωάσαφ ηΰξανε και έκραταιοΰτο, ό 

20 δέ οίκος τοΰ Αβεννήρ ήλαττονοΰτο και ήσθένει, καθάπερ δή περ'ι τοΰ 
Δαυίδ και τοΰ Σαούλ ή των Βασιλειών διαγορεύει βίβλος.

Κ Ε Φ ΑΛ Α ΙΟ Ν  ΛΛ'

Ταΰτα όρών ό βασιλεύς ’Αβεννήρ, όψέ και μόλις εις συναίσθησιν 
έλθών, των έαυτοΰ κατεγίνωσκε ψευδωνύμων θεών τής άσθενείας 

25 και κενής άπάτης καί, έκκλησιάσας αύθις τους πρώτους τής βουλής, 
τά μελετώμενα αύτφ εις <ρώς έξήγε. Πάντων δε τά αύτά βεβαιούντων 
(«έπεσκέψατο γάρ αύτους άνατολή έξ ύψους», ό Σωτήρ τής δεήσεως 
άκούσας τοΰ θεράποντος αύτοΰ Ίωάσαφ), έδοξε τφ  βασιλεΐ δήλα ταΰ
τα τφ  υίφ ποιήσαι. Γράφει ούν τη εξής επιστολήν τφ  Ίωάσαφ, περιέ- 

3ο χουσαν οΰτως.

3. Ψαλμ. 67,5. 4. Β' Βασ. 3,1.
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μέλλουσας άπόλαυσης, καί έκεΐ μάς καταγλυκαίνει μέ τή γεύση τής 
μακαριότητας πού είχαμε έλπίσει. Γι’ αύτό έρευνόνταν άπό αύτόν οί 
φυλακές, οί κλεισμένοι στα μεταλλεία, έκεΐνοι πού πιέζονταν άπό τούς 
δανειστές τους- καί δίνοντάς τα όλα σέ όλους, ήταν πατέρας όλων των 
ορφανών καί τών χηρών καί τών φτωχών3, πατέρας φιλόστοργος καί 
άγαθός, πού νόμιζε πώς εύεργετούσε τον έαυτό του μέ τήν εύεργεσία 
πού έκανε σ' αύτούς. Γιατί, όντας πλουσιοπάροχος στήν ψυχή καί 
πραγματικά βασιλικότατος, έδινε σέ όλους όσοι είχαν άνάγκη· γιατί 
έλπιζε ότι θά πάρει άπειροπλάσιες άμοιβές γι’ αύτά, όταν θά έρθει ό 
καιρός τής άνταποδόσεως τών έργων.

'Επειδή σύντομα ή φήμη του αύτή διαδιδόταν παντού, όλοι έτρε
χαν πρός αύτόν καθημερινά, σάν νά τούς παρακινούσε κάποια μυρου
διά άρώματος, καί άπαλλάσσονταν άπό τή φτώχεια τών σωμάτων μαζί 
καί τών ψυχών τους, καί βρισκόταν στά στόματα όλων. Γιατί δεν τρα
βούσε τό λαό ό φόβος καί ή τυραννία, άλλά ό πόθος καί ή εγκάρδια 
άγάπη πρός αύτόν, ή όποία φυτεύθηκε στις ψυχές όλων άπό τό θεό 
καί τή δική του πολύ καλή συμπεριφορά. Τότε λοιπόν άκριβώς καί οί 
ύπήκοοι τού πατέρα του έρχονταν πρός αύτόν μάλλον καί άφού έγκα- 
τέλειπαν όλη τήν πλάνη, άσπάζονταν τήν άλήθεια. Καί τό βασίλειο 
βέβαια τού Ίωάσαφ μεγάλωνε καί δυνάμωνε, ένώ τό βασίλειο τού 
Άβεννήρ έλαττωνόταν καί έξασθενούσε, όπως άκριβώς διηγείται ή βί
βλος τών Βασιλειών γιά τόν Δαβίδ καί τον Σαούλ4.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 34

Ό  βασιλιάς Άβεννήρ βλέποντας αύτά, έστω καί άργά, συναισθα
νόμενος τήν πλάνη του, καταδίκαζε τούς δικούς του ψεύτικους θεούς 
τής άδυναμίας καί τής καθαρής άπάτης, καί άφοΰ κάλεσε πάλι σέ συν
άθροιση τούς επιφανείς συγκλητικούς, έφερε στό φώς αύτά πού σχε- 
δίαζε. Επειδή όλοι τά ένέκριναν αύτά (γιατί τούς είχε φωτίσει ή έξ 
ύψους άνατολή, ό Σωτήρας1, άκούοντας τή δέηση τού δούλου του Ίω
άσαφ), έκρινε καλό ό βασιλιάς νά τά κάνει γνωστά καί στό γιό του. 
Γράφέι λοιπόν τήν έπιστολή πού περιείχε τά έξής:

1. ΓΙρβλ. το έξαποστειλάριο τών Χριστουγέννων «έπεσκέψατο ήμάς, έξ ϋψους 
ό Σωτήρ ήμών, άνατολή ανατολών...».
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Βασιλεύς Άβεννήρ τφ  ποθεινοτάτω υίφ Ιωάσαφ, χαίρειν. 
Λογισμοί πολοί, εις τήν έμήν ύπεισεργόμενοι ψυχήν, δεινώς, 
φίλτατε, τυραννοΰσιν, υιέ. Τα γάρ ήμέτερα πάντα έκλείποντα 
όρων, δν τρόπον καπνός έκλείπει, τα τής σής δε θρησκείας λάμ- 

5 ποντα ύπ'ερ ήλιον, εις αϊσθησιν δε έλθών, αληθή τα παρά σου 
μοι άει λεγάμενα εγνωκα είναι, και δτι σκότος ήμας βαθύ των 
άμαρτιών και τής άσεβείας έκάλυπτεν, ώς έντευθεν ούδ'ε προς 
τήν άλήθειαν διαβλέψαι και τον απάντων Δημιουργόν καταμα- 
θεΐν ήδυνάμεθα- άλλα και φως οΰτω τηλαυγέστερον διά σου 

ίο άναδειχθ'εν ήμΐν, τους οφθαλμούςμύσαντες, ήμεΐς όραν ούκ ήθε- 
λήσαμεν, πολλά μέν σοι κακά ένδειξάμενοι, έλεεινώς δε φευ! και 
των Χριστιανών ούκ όλίγους άνελόντες, οϊτινες, τή συνεργούσα 
αύτοίς άμάχφ δυνάμει κραταιούμενοι, διά τέλους πρός τήν ήμε- 
τέραν ώμότητα ύπερέσχον. Ννν'ι δέ, τήν παχειαν εκείνην άχλύν 

ΐ5 των ήμετέρων όμμάτων περιελόντες, αύγήν τινα μικράν τής 
άληθείας όρώμεν και των προτέρων μεταμέλεια εισέρχεται κα
κών. ’Αλλά καί ταύτην τήν αύγήν νέφος άλλο δεινής άπογνώσε- 
ως έπιπολάζον σκοτείζειν πειραται, τό πλήθος προβαλλόμενον 
των έμών κακών, και δτι βδελυκτός ήδη έγώ τφ  Χριστφ кал 

20 άπρόσδεκτός είμι, ώς άποστάτης και πολέμιος αύτοΰ γεγονώς.
Τί ούν προς ταΰτα, τέκνον γλυκύτατον, λέγεις αύτός, δήλά μοι 
τάχιστα ποίησον, και τί δει ποιεΐν με τον σόν πατέρα δίδαξον, 
και προς έπίγνωσιν χειραγώγησον του συμφέροντος 

Ταύτην τήν έπιστολήν ό Ίωάσαφ δεξάμενος και τά έμφερόμενα έπελ- 
25 θών, ήδονής όμοΰ και θαύματος τήν ψυχήν έπληροΰτο. Εις το έαυτοΰ 

δε ταμιεΐον είσελθών εύθυς και έπι πρόσωπον πεσών ένώπιον του Δε- 
σποτικοΰ χαρακτήρας, δάκρυσι τήν γην κατέβρεχεν, εύχαριστών όμοΰ 
τφ  Δεσπότη και εξομολογούμενος, και χείλη άγαλλιάσεως κινών προς 
ύμνωδίαν.

30 «Υψώσω σε», λέγων, «ό Θεός μου και βασιλεύς μου, και εύλο- 
γήσω το όνομά σου εις τον αιώνα και είς τον αιώνα τοΰ αίώνος» ■ 
«μέγας εί Κύριε, και αίνετός σφόδρα, και τής μεγαλωσύνης σου 
ούκ εστι πέρας». Кал «τις λαλήσει τάς δυναστείας σου, άκου-

2. Ψαλμ. 67,2· «ώς έκλείπει καπνός έκλιπέτωσαν».
3. Ψαλμ. 144,1 καί 3.
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Ό  βασιλιάς Άβεννήρ στον άγαπημένο του γιο Ίωάσαφ, χαΐρε. 
Σκέψεις πολλές μπαίνοντας στην ψυχή μου, άγαπημένο παιδί 
μου, μέ βασανίζουν έντονα. Γιατί, βλέποντας όλα τά δικά μας νά 
χάνονται, δπως χάνεται ό καπνός2, ένώ ή δική σου θρησκεία λά
μπει περισσότερο άπό τον ήλιο, συνήλθα καί κατάλαβα δτι είναι 
άληθινά όσα μου έλεγες πάντοτε, καί δτι έμάς μάς κάλυπτε τό 
πυκνό σκοτάδι των άμαρτιών καί τής άσέβειας, ώστε άπό αύτά 
νά μή μπορούμε νά άνακαλύψουμε τήν άλήθεια καί νά γνωρίσου
με τό Δημιουργό τών όλων άλλά καί τό φώς, πού τόσο φωτεινό 
μάς άποκαλύφθηκε μέσω σοΰ, έμεΐς, κλείνοντας τά μάτια, δέ θε
λήσαμε νά τό δούμε, σοΰ κάναμε μάλιστα καί πολλά κακά, μέ 
τρόπο, άλίμονο, έλεεινό. Καί άπό τούς Χριστιανούς όχι λίγους 
σκοτώσαμε, οί όποιοι ένισχυόμενοι άπό τήν άκαταμάχητη δύνα
μη πού τούς βοηθούσε, τελικά ύπερνίκησαν τή δική μας ώμότη- 
τα. Τώρα όμως, άφοΰ άφαιρέσαμε τήν πυκνή έκείνη ομίχλη άπό 
τά μάτια μας, βλέπουμε μιά μικρή άκτίνα τής άληθείας καί μετα
νοούμε γιά τά προηγούμενα κακά. Άλλά καί αύτή τήν άκτίνα 
άλλο σύννεφο φοβερής άπογοήτευσης πού παραμένει στήν έπι- 
φάνεια επιχειρεί νά τήν συσκοτίσει, προβάλλοντας τά πολλά μου 
κακά καί ότι έγώ είμαι ήδη μισητός στό Χριστό καί άπαράδε- 
κτος, έπειδή ύπήρξα άρνητής καί έχθρός του. Τί λές έσύ γι’ 
αύτά, γλυκύτατο μου παιδί, γνώρισέ μου γρήγορα καί δίδαξε 
έμένα τον πατέρα σου τί πρέπει νά κάνω, καί όδήγησέ με νά 
γνωρίσω τό συμφέρον μου.

'Όταν ό Ίωάσαφ πήρε τήν έπιστολή αύτή καί διάβασε τό περιεχόμενό 
της, γέμισε άπό χαρά καί θαυμασμό ή ψυχή του. Καί άμέσως, άφοΰ 
πήγε στό δωμάτιό του, πέφτοντας μέ τό πρόσωπο στό έδαφος μπροστά 
στήν εικόνα τοΰ Χριστού, έβρεχε τή γή μέ δάκρυα, εύχαριστώντας τό 
Δεσπότη καί δοξολογώντας τον καί άνοίγοντας τά χαρούμενα χείλια 
του σέ ύμνωδία, λέγοντας·

-«Θά διακηρύξω τό ύψος σου, Θεέ μου καί βασιλιά μου, καί θά 
δοξολογώ τό όνομά σου διαρκώς σ’ όλους τούς αιώνες- είσαι με
γάλος, Κύριε, καί ύπερβολικά άξιος νά ύμνεΐσαι καί ή μεγαλω- 
σύνη σου δέν έχει όριο»3, καί «ποιός θά έξυμνήσει επάξια τά 
έργα τής δυνάμεώς σου καί θά κάνει νά άκουστοΰν όλοι οί ται-
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στάς ποιήσει πά&ας τάς αίνέσεις σου», «του στρέψαντος την πέ
τραν εις λίμνας ύόάτων και την άκρότομον εις πηγάς ύδάτων»;

■ 'Ιδού γάρ ή άκρότομος αυτή και πέτρας σκληρότερα καρδία του 
έμοΰ πατρός, σου Θηλήσαντος, ώσει κηρός έμαλάχθη. «Δυνατόν 

5 γάρ σοι και έκ των λίθων τούτων έγεΐραι τέκνα τφ  ’Αβραάμ». 
Ευχαριστώ σοι, Δέσποτα φιλάνθρωπε, θεε του ελέους, δτι έμα- 
κροθόμησας και μακροθυμείς τοΐς παραπτώμασιν ήμών και έως 
του νυν άτιμωρήτους ήμάς εϊασας είναι. Ήμεΐς μεν γάρ άξιοι 
ήμεν πάλαι άπορριφήναι άπό του προσώπου σου кал παραδει- 

ιο γματισθήναι έν τφ  βίω τούτω, ώς οί την Πεντάπολιν οίκοΰντες 
παράνομοι, πυρι кал θείω κατακαυθέντες, ή δε άνείκαστός σου 
μακροθυμία έφιλανθρωπεύσατο εις ήμάς. Ευχάριστο) σοι ό ευ
τελής έγώ και άνάξιος, εί και μή υπάρχω αυτάρκης πρός δοξο
λογίαν τής σής άγαθότητος. Και δέομαι των άμετρήτων σου οί- 

15 κτιρμών, Κύριε ’Ιησού Χριστέ, Υίε και Λόγε τού άοράτου Πα
τρός, ό πάντα λόγω παραγαγών και θελήματι τφ  σφ συνεχών, ό 
ρυσάμενος ήμάς τούς άναξίους δούλους σου τής τού άρχεκάκου 
έχθρού δουλείας, ό ταθεις έπι ξύλου και δήσας τον ίσχυρόν, και 
τοΐς ύπ ’ έκείνου δεθεΐσιν αιώνιον έπιβραβεύσας έλευθερίαν αύ- 

20 τός και τα νύν έκτινόν σου την άόρατον χεϊρα και παντουργόν και 
εις τέλος έλευθέρωσον τον δούλάν σου και πατέρα μου τής χαλε
πής έκείνης αιχμαλωσίας τού διαβόλου, και ύπόδειξον αύτφ 
εναργέστατα, δτι συ εί ό άεϊ ζών Θεός αψευδής και βασιλεύς μό
νος αιώνιος кал άθάνατος. Ίδε μου, Δέσποτα, τήν συντριβήν τής 

25 καρδίας ίλέω και εύμενεΐ δμματι καί, κατά τήν άψευδή σου 
έπαγγελίαν, γενού μ ετ’ έμοΰ τού γινώσκοντος και όμολογοΰντός 
σε ποιητήν και προνοητήν πάσης κτίσεως. Πηγησάτω έν έμο'ι το 
σόν «άλλόμενον ύδωρ» кал «δοθήτω μοι λόγος έν άνοίξει τού 
στόματος», και νους καλώς ήδρασμένος έν σοι τφ  άκρογωνιαίω 

3ο λίθω, ϊνα δυνήσομαι ό αχρείος οίκέτης σου καταγγεΐλαι τφ  έμφ  
γεννήτορι, ώς δει, τό μυστήριον τής σής οικονομίας, και άποστή-

4. Ψαλμ. 105,2. 5 Ψαλμ. 113,8. 6. Ματθ. 3,9.
7. Πρόκειται γιά ελληνική ονομασία των γνωστών Σοδόμων καί Γομόρας (Σοφ. 

Σολ. 10,6).
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ριαστοί ύμνοι σέ σένα»4, «σύ πού μετέστρεψες τό βράχο σέ λί
μνες νερού καί τό σκληρό γρανίτη σέ πηγή νερού»5; Γιατί νά, 
αύτή ή κοφτερή καί σκληρότερη άπό πέτρα καρδιά τού πατέρα 
μου, επειδή έσύ τό θέλεις, μαλάκωσε σάν κερί. Διότι «είναι δυ
νατό σέ σένα καί άπό τις πέτρες αύτές νά κάνεις παιδιά άντάξια 
τού ’Αβραάμ»6. Σέ εύχαριστώ, φιλάνθρωπε Δέσποτα, Θεέ σπλα
χνικέ, γιατί έδειξες καί δείχνεις μακροθυμία γιά τά παραπτώμα- 
τά μας καί μάς άφησες μέχρι τώρα νά μένουμε άτιμώρητοι. Διότι 
έμεΐς ήμασταν άξιοι άπό παλιά ν’ άπορριφθούμε άπό τό πρόσωπό 
σου καί νά διαπομπευθούμε στή ζωή αύτή, όπως οί παράνομοι 
έκεΐνοι πού κατοικούσαν στήν Πεντάπολη7, πού κάηκαν μέ 
φωτιά καί θειάφι, ή άφάνταστα μεγάλη μακροθυμία σου όμως 
μάς λυπήθηκε. Σέ εύχαριστώ έγώ ό τιποτένιος καί άνάξιος, άν 
καί δέν είμαι σέ θέση νά δοξολογήσω τήν άγαθότητά σου, καί 
ικετεύω τήν άμέτρητη εύσπλαγχνία σου, Κύριε ’Ιησού Χριστέ, 
Υίέ καί Λόγε τού άόρατου Πατέρα, εσένα πού δημιούργησες μέ 
τό λόγο σου τά πάντα καί τά συγκρατεΐς μέ τό θέλημά σου, πού 
λύτρωσες έμάς τούς άνάξιους δούλους σου άπό τή δουλεία τού 
άρχέκακου εχθρού, πού άπλώθηκες επάνω στό σταυρό καί έδε
σες τόν ισχυρό καί έδωσες ώς βραβείο σ’ εκείνους πού είχαν δε
θεί άπό αύτόν αιώνια έλευθερία' σύ καί τώρα άπλωσε τό άόρατο 
καί παντοδύναμο χέρι σου καί ελευθέρωσε μέχρι τέλους τό δού
λο σου καί πατέρα μου άπό τή φοβερή εκείνη αιχμαλωσία τού 
διαβόλου, καί δεΐξε του έμπρακτα, ότι σύ είσαι ό άψευδής Θεός 
πού ζεΐ αιώνια καί ό μόνος αιώνιος καί άθάνατος βασιλιάς. Κοί
ταξε, Δέσποτά μου, τή συντριβή τής καρδιάς μου μέ σπλαχνικό 
καί εύνοίκό μάτι καί, σύμφωνα μέ τήν άψευδή ύπόσχεσή σου, 
έλα σ’ εμένα πού σέ άναγνωρίζω καί σέ ομολογώ ποιητή καί 
προνοητή όλης τής κτίσεως. ”Ας πηγάσει μέσα μου τό δικό σου 
άναβλύζον νερό8 καί άς μού δοθεΐ λόγος μέ τό άνοιγμα τού στό
ματός μου9, καί νούς πού νά είναι γερά στεριωμένος σέ σένα τόν 
ακρογωνιαίο λίθο, γιά νά μπορέσω έγώ ό άχρηστος δούλος σου 
νά κηρύξω σ’ αύτόν πού μέ γέννησε, όπως πρέπει, τό μυστήριο

8. Ίω. 4,14. 9. Έφ. 6,19.
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σαι αύτόν τη ση δυνάμει τής ματαίας πλάνης των πονηρών δαι
μόνων, και προσαγαγεΐν σοι τφ  Θεφ και Δεσπότη, τφ  μή βου- 
λομένω τον Θάνατον ήμών τών άμαρτωλών, άλλ' άναμένοντι 
την επιστροφήν кал την μετάνοιαν, δτι δεδοξασμένος εί εις τους 

5 αιώνας. ’Αμήν.
Ούτως εύξάμενος και πληροφορίαν λαβών μή διαμαρτεΐν του ποθου- 
μένου, τη εύσπλαγχνία του Χρίστου Θαρρήσας, έξάρας έκεΐθεν μετά 
τής βασιλικής δορυφορίας, τά βασίλεια καταλαμβάνει του ίδιου πα- 
τρός. Ώς δε τφ  πατρι άνηγγέλη ή αφιξις του υίοϋ, έξέρχεται εύθυς είς 

ίο συνάντησιν αύτώ, περιπλέκεται, καταφιλεΐ, μεγίστην ποιείται χαράν 
кал δημοτελή εορτήν έπι τη παρουσία του υίοϋ αύτοΰ. Τί δε τό μετά 
ταϋτα; Συγκαθέζονται καταμόνας άλλήλοις. Και τί άν τις εΐποι απερ 
διείλεκται τότε τφ  βασιλεϊό υίός και μεθ ’ δσης τής φιλοσοφίας;

Τί δε άλλο γε ή τά τφ  θείω Πνεύματι αύτφ όπηχούμενα, δι ’ ού οί 
15 άλιεϊς σαγηνεύουσι τφ  Χριστφ τον κόσμον δλον, και οί άγράμματοι 

τών σοφών σοφώτεροι δείκνυνται. Τη τούτου χάριτι και αύτός σοφι- 
σθε'ις έλάλει τφ  βασιλεϊ και πατρί, φωτίζων αύτόν φώς γνώσεως. Και 
πρότερον γάρ, πολλά κοπιάσας του έλκύσαι τής δεισιδαίμονος πλάνης 
τον πατέρα, τίμ  'εν ού λέγων, τί δέ ού ποιών, ώστε τούτον έπαναγαγέ- 

20 σθαι, κενήν ψάλλειν έφκει кол είς ώτα λέγειν μή άκουόντων δτε δε 
έπέβλεψεν ό Κύριος έπι την ταπείνωσιν του δούλου αύτοΰ Ίωάσαφ 
καί, τής δεήσεως αύτοΰ ύπακούσας, τάς κεκλεισμένας πύλας τής καρ- 
δίας τοΰ πατρός αύτοΰ διήνοιξε («Θέλημα», γάρ φησι, «τών φοβουμέ
νων αύτόν ποιήσει кал τής δεήσεως αύτών είσακούσεται»), ραδίως τά 

25 λεγάμενα συνίει ό βασιλεύς, ώστε, καιροΰ εύθέτου τυχόντα, τον υιόν τη 
τοΰ Χριστοΰχάριτι κατά τών πονηρών άραι νίκην πνευμάτων τών κυ- 
ριευσάντων τής ψυχής τοΰ πατρός αύτοΰ, και τής τούτων πλάνης τέλε- 
ον έλευθερώσαι αύτόν, τον σωτήριον δε τρανώς γνωρίσαι λόγον και 
τφ  έν ούρανοΐς οίκειώσαι ζώντι Θεφ.

10. Αναφορά στήν ανάλογη σκηνή της ύποδοχής τοΰ ασώτου υίοϋ (Λουκά 
15,20-24).

11. Ψαλμ. 144,19.
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τής οικονομίας σου, καί νά τον άποσπάσω μέ τή δική σου δύνα
μη άπό τήν μάταιη πλάνη των πονηρών δαιμόνων, καί νά τον 
οδηγήσω σέ σένα τό Θεό καί Δεσπότη, «ό όποιος δέ θέλεις τό 
θάνατο ήμών των άμαρτωλών, άλλά περιμένεις τήν έπιστροφή 
καί τή μετάνοιά μας», γιατί είσαι δοξασμένος στούς αιώνες, 
άμήν.

Άφοΰ προσευχήθηκε έτσι καί πήρε τήν έσωτερική πληροφορία ότι δέ 
θά άποτύχει σ’ αύτό πού επιθυμεί, έχοντας έμπιστοσύνη στήν εύ- 
σπλαγχνία τού Χριστού, ξεκινώντας άπό έκεΐ μέ όλη τή βασιλική άκο- 
λουθία του, πηγαίνει στά άνάκτορα τού πατέρα του. 'Όταν άναγγέλθη- 
κε στον πατέρα του ό ερχομός τού γιού του, βγαίνει άμέσως σέ προϋ
πάντησή του, τον άγκαλιάζει, τον κατασπάζεται, καί κάνει μεγάλη 
χαρά καί πάνδημη γιορτή γιά τήν παρουσία τού γιού του10. Τί έγινε 
όμως ύστερα άπό αύτά; Κάθισαν μαζί ιδιαίτερα οί δυό τους. Καί τί θά 
μπορούσε κανείς νά πει γι’ αύτά πού συζήτησε τότε μέ τό βασιλιά ό 
γιός του μέ πολλή φιλοσοφία;

Τί άλλο φυσικά παρά έκεΐνα πού τού ύπαγόρευε τό θειο Πνεύμα, 
μέ τό όποιο οί ψαράδες σαγήνευσαν όλο τον κόσμο στο Χριστό καί οί 
άγράμματοι άποδείχθηκαν σοφότεροι άπό τούς σοφούς; Σοφισμένος 
καί αύτός μέ τή χάρη έκείνου, μιλούσε στο βασιλιά καί πατέρα του 
φωτίζοντάς τον μέ τό φως τής γνώσεως. Βέβαια καί προηγουμένως, 
πού έκοπίασε πολύ νά άποσπάσει τον πατέρα του άπό τή δεισιδαίμονα 
πλάνη, τί δέν τού είπε, καί τί δέν έκανε, γιά νά τον έπαναφέρει, άλλά 
έμοιαζε σάν νά ψάλλει άδικα καί νά μιλάει σέ αύτιά κωφών. "Οταν 
όμως έρριξε τό βλέμμα του ό Κύριος στήν ταπείνωση τού δούλου του 
Ίωάσαφ, καί άκουσε τήν παράκλησή του, άνοιξε διάπλατα τις κλει
στές πύλες τις καρδιάς τού πατέρα του (γιατί λέει, «θά κάνει τό θέλημα 
έκείνων πού τόν φοβούνται καί θά άκούσει τις παρακλήσεις τους»11), 
καί καταλάβαινε εύκολα ό βασιλιάς όσα λέγονταν έτσι ό υιός, στήν 
κατάλληλη εύκαιρία, μέ τή χάρη τού Χριστού κατόρθωσε νά έπιτύχει 
νίκη έναντίον τών πονηρών πνευμάτων, τά όποια είχαν κυριέψει τήν 
ψυχή τού πατέρα του, νά τόν έλευθερώσει τελείως άπό τήν πλάνη 
τους, καί νά τού κάνει γνωστό κατά τρόπο σαφή τόν σωτήριο λόγο καί 
νά τόν συμφιλιώσει μέ τό Θεό πού ζεΐ στούς ούρανούς.
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Έξ άρχής γάρ τον λόγον άναλαβών, άνήγγειλεν αύτφ ά ούκ ηδει 
μεγάλα кал θαυμαστά, & τοΐς ώσ'ι τής καρδίας ούκ άκηκόει, πολλά μ'εν 
αύτώ περι Θεού φθεγξάμενος και την εύσέβειαν παραδεικνύς, ώς ούκ 
εστιν άλλος Θεός έν ούρανφ άνω, ούτε έπι γης κάτω, εί μη ό έν Πατρι 

5 και Υίφ και άγίω Πνεύματι γνωριζόμενος εις Θεός■ πολλά δε μυστή
ρια γνωρίσας τής θεολογίας, έφ ’ οίς кал τά περι τής άοράτου τε και 
ορατής διήγγειλε κτίσεως, όπως έκ μη όντων τά πάντα παραγαγών ό 
Δημιουργός, κατ’ εικόνα και όμοίωσιν αύτοΰ πλάσας τον άνθρωπον 
και τούτον τφ  αύτεξουσίω τιμήσας, τών έν παραδείσω καλών μετέ- 

ιοχειν πεποίηκεν, άπέχεσθαι τούτου μόνου κελεύσας όπερ ήν τό ζύλον 
τής γνώσεως, ήθετηκότα δέ την έντολήν τού παραδείσου έξώρισεν 
όθεν, τής πρός αύτόν οικειότητας όλισθήσαν, εις τάς πολλάς ταύτας 
περιπέπτωκε πλάνας τό άνθρώπινον γένος, δουλωθέν ταΐς άμαρτίαις 
кал ύποπεσόν τφ  θανάτω διά τής τυραννίδος του διαβόλου, ός, ύποχει- 

ΐ5 ρίους άπαξ τους άνθρώπους λαβών, παντελώς έπιλαθέσθαι πεποίηκε 
του Θεού кал Δεσπότου, кал αύτφ άνέπεισε λατρεύειν διά τής τών ει
δώλων μυσαράς προσκυνησεως. Σπλαγχνισθεις ούν ό πλάσας ήμάς 
Θεός, εύδοκία του Πατρός και συνεργία του άγίου Πνεύματος, εύδόκη- 
σεν έκ Παρθένου άγίας, τής Θεοτόκου Μαρίας, καθ’ ήμάς τεχθήναι 

μ καί, πάθεσιν όμιλήσας ό άπαθής, διά τρίτης τε ημέρας έκ νεκρών άνα- 
στάς, έλυτρώσατο ήμάς του προτέρου έπιτιμίου και κλέους του προτέ- 
ρου ήξίωσε. Συνανήγαγε γάρ ήμάς είς ούρανους άνερχόμενος, όθεν 
έτύγχανε καταβεβηκώς- όν και αύθις ήξειν πιστεύομεν, ϊνα τό πλάσμα 
τό έαυτοΰ άναστήση, άποδώσει δε έκάστω κατά τά έργα αύτοΰ. Έπι 

25 τούτοις την έκδεχομένην τους άξιους τών ούρανών έμυσταγώγει βασι
λείαν και τά άπόρρητα άγαθά. Την άποκειμένην τοΐς φαύλοις προσετί- 
θει βάσανον, τό άσβεστον πΰρ, τό έξώτερον σκότος, τον άτελεύτητον 
σκώληκα, кал όσην άλλην οί τής άμαρτίας δούλοι κόλασιν έαυτοϊς 

30 έθησαύρισαν.
Ταΰτα πάντα λόγοις πλείστοις кал δαψιλώς αύτφ ένυπάρχουσαν 

την τού Πνεύματος μαρτυρούσι χάριν, διεξελθών, είτα και τό άνεξι-
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Παίρνοντας λοιπόν άπό τήν άρχή τό λόγο, διηγήθηκε σ’ αύτόν τά 
σπουδαία καί θαυμαστά πού δέ γνώριζε, τά όποια δέν είχε άκούσει μέ 
τά αύτιά τής καρδιάς του, λέγοντάς του πολλά γιά τό Θεό καί δείχνο- 
ντάς του τήν εύσέβεια, δτι δέν ύπάρχει άλλος Θεός έπάνω στον ούρα- 
νό, ούτε κάτω στή γή, παρά μόνο αύτός ό ένας Θεός πού άναγνωρίζε- 
ται στόν Πατέρα καί στον Υιό καί στο άγιο Πνεύμα. Τού έκανε 
γνωστά καί πολλά μυστήρια τής θεολογίας, στά όποια περιέλαβε καί 
έκεΐνα γιά τή άόρατη καί όρατή κτίση, δτι ό Δημιουργός παρήγαγε τά 
πάντα άπό τό μηδέν, έπλασε τόν άνθρωπο κατ’ εικόνα καί ομοίωσή 
του, καί άφού τόν τίμησε μέ τό αύτεξούσιο, τόν έκανε νά τρώει άπό 
όλα τά καλά πού ύπήρχαν στόν παράδεισο, άλλά τού έδωσε τήν εντολή 
νά άποφεύγει μόνο αύτό πού ήταν τό δένδρο τής γνώσεως· όταν όμως 
εκείνος άθέτησε τήν έντολή, τόν εξόρισε άπό τόν παράδεισο. Άπό 
έκεΐ, τό άνθρώπινο γένος, άφού ξέφυγε άπό τήν έξοικείωσή του μέ αύ
τόν, περιέπεσε σ’ αύτές τις πολλές πλάνες, ύποδουλώθηκε στις άμαρ- 
τίες καί ύπέπεσε στό θάνατο μέ τήν τυραννία τού διαβόλου- αύτός, 
άφού πήρε στήν έξουσία του τούς άνθρώπους, τούς έκανε νά ξεχάσουν 
τελείως τό Θεό καί Δεσπότη καί τούς μετέπεισε νά λατρεύουν αύτόν 
μέσα άπό τή σιχαμερή προσκύνηση τών ειδώλων. ’Επειδή όμως μάς 
λυπήθηκε ό Θεός πού μάς έπλασε, μέ τή συγκατάθεση τού Πατέρα καί 
τή βοήθεια τού άγιου Πνεύματος, καταδέχθηκε νά γεννηθεί όπως 
έμεΐς άπό τήν άγια Παρθένο, τή Θεοτόκο Μαρία- καί άφού αύτός ό 
άπαθής ήρθε σέ έπαφή μέ τά πάθη καί άναστήθηκε σέ τρεις μέρες άπό 
τούς νεκρούς, μάς γλίτωσε άπό τήν άρχική τιμωρία καί μάς έκανε 
άξιους τής άρχικής δόξας. Γιατί μάς συγκέντρωσε άνεβαίνοντας στούς 
ούρανούς άπό όπου είχε κατεβεΐ- καί πιστεύουμε ότι καί πάλι θά έρθει, 
γιά νά άναστήσει τό πλάσμα του καί νά άνταποδώσει στόν καθένα άνά- 
λογα μέ τά έργα του. ’Έπειτα δίδαξε τή βασιλεία τών ούρανών πού πε
ριμένει τούς άξιους καί τά άπερίγραπτα άγαθά. Πρόσθεσε τά βασανι
στήρια πού είναι έτοιμασμένα γιά τούς κακούς, τή φωτιά πού δέ 
σβήνει, τό βαθύτατο σκοτάδι, τό σκουλήκι πού δέν πεθαίνει, καί όλα 
τά άλλα βασανιστήρια πού άποταμίευσαν γιά τόν έαυτό τους οί δούλοι 
τής άμαρτίας.

Άφού διεξήλθε όλα αύτά μέ πολλά λόγια, πού μαρτυρούσαν τήν 
πλούσια χάρη τού Πνεύματος πού ύπήρχε μέσα του, έπειτα διηγήθηκε



432 ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

χνίαστον πέλαγος τής του Θεοί) διηγούμενος φιλανθρωπίας και οίός 
έστιν έτοιμος δέχεσθαι την μετάνοιαν των προς αύτόν έπιστρεφόντων, 
και ώς ούκ έστιν άμαρτία νικωσα την αύτοΰ εύσπλαγχνίαν, εϊπερ θε- 
λήσομεν μετανοήσαι, έκ πολλών δέ τούτο παραδειγμάτων και γραφι- 

5 κών παραστήσας μαρτυριών, ό μέν τέλος έπέθηκε τφ  λόγω.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΕ'

Κατανυγεις δέ ό βασιλεύς Αβεννήρ έπι τη θεοδιδάκτω σοφία 
ταύτη, φωνή μεγάλη кал θερμοτάτη ψυχή τον σωτήρα Χρίστον ώμο- 
λόγει, πάσης άποστάς δεισιδαίμονος πλάνης. Το σημεΐόν τε προσκυνεΐ 

ίο του ζωοποιού σταυρού ύπό τή πάντων δψει και εις έπήκοον απάν
των Θεόν κηρύττει άληθινόν τον Κύριον ήμών Ίησοΰν Χριστόν, τήν τε 
προτέραν άσέβειαν διεξελθών, τήν οίκείαν τε κατά των Χριστιανών 
ώμότητα και μιαιφονίαν έλέγξας, μέγα μέρος προς τήν εύσέβειαν γίνε
ται, ώς έντεΰθεν έργω το είρημένον τφ  Παύλω γνωσθήναι, και «όπου 

ΐ5 ό τής άσεβείας υπήρχε πλεονασμός, έκει και τήν περίσσειαν γενέσθαι 
τής χάριτος». Πολλά τοίνυν και του σοφωτάτου Ίωάσαφ τοΐς συνελ- 
θουσι τότε στρατηγοΐς τε кал σατράπαις και παντι τφ  λαφ περί Θεού 
кал τής εις αύτόν εύσεβείας διαλεγομένου, кал οίονει πύρινη γλώσση 
καλάν τι και φδικόν τερετίζοντας, ή του άγιου Πνεύματος χάρις έπι- 

20 φοιτήσασα πάντας εις δοξολογίαν έκίνει Θεού, ώς έκ μιάς φωνής πάν
των βοησάντων των όχλων

Μέγας ό Θεός των Χριστιανών ούκ έστιν άλλος θεός, πλήν του 
Κυρίου Ίησου Χριστού συν Πατρϊ και άγίω Πνεύματι δοξαζομέ- 
νου.

25 Ζήλου δε Θείου κατάπλεως γενόμενος, ό βασιλεύς 'Αβεννήρ έφάλλεται 
στερρώς τοΐς είδώλοις ά ήσαν έν τφ  παλατίω αύτοΰ έκ χρυσού και άρ- 
γύρου πεποιημένα, και εις έδαφος ταΰτα κατασπα. Είτα, εις λεπτά διε- 
λών, πένησι διανέμει, ώφέλιμα ούτω τά άνωφελή θέμενος. Αμέλει και 
μετά τού υίοΰ των ειδώλων ναούς και βωμούς περιστάντες μέχρις αύ- 

30 των κατηδάφουν των θεμελίων, ιερά δέ τφ  Θεφ τεμένη άντωκοδό- 
μουν. Ού μόνον δέ έν τή πόλει, άλλά кал άνά πάσαν τήν χώραν σπουδή 
ταΰτα έποίουν. Τά δέ πονηρά πνεύματα τά τοΐς βωμοϊς ένοικοΰντα

1. Ρωμ. 5,20· «ού δέ έπλεονασεν ή άμαρτία, ύπερεπερίσσευσεν ή χάρις».
2. Πράξ. 2,3' «ώφθησαν αύτοΐς διαμεριζόμεναι γλώσσαι ώσεΐ πυρός».
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και τό άνεξιχνίαστο πέλαγος τής φιλανθρωπίας του Θεοΰ καί δτι είναι 
έτοιμος νά δεχθεί τή μετάνοια εκείνων πού έπιστρέφουν σ’ αύτόν καί 
δτι δέν ύπάρχει άμαρτία πού νά είναι άνώτερη άπό τήν εύσπλαγχνία 
του, έάν βέβαια θελήσουμε νά μετανοήσουμε, καί άφοΰ παρέστησε 
αύτό μέ πολλά παραδείγματα καί γραφικές μαρτυρίες, αύτός έβαλε 
τέρμα στό λόγο του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 35

Ό  βασιλιάς Άβεννήρ, συγκινημένος άπό τή θεοδίδακτη αύτή σο
φία, μέ φωνή δυνατή καί πολύ θερμή ψυχή ομολόγησε τον σωτήρα 
Χριστό, άφοΰ άπομακρύνθηκε άπό κάθε δαιμονική πλάνη. Προσκυνά 
καί τό σημείο τοΰ ζωοποιού σταυροΰ κάτω άπό τά βλέμματα όλων καί 
εις έπήκοον όλων άνακηρύττει Θεό αληθινό τον Κύριό μας ’Ιησού 
Χριστό- καί άφοΰ άνέφερε τήν προηγούμενη ασέβεια καί ήλεγξε τήν 
ώμότητα καί τά έγκλήματά του έναντίον των Χριστιανών, μεγάλο μέ
ρος τοΰ πλήθους ήρθε πρός τήν εύσέβεια, ώστε νά γίνει καί έδώ 
γνωστό μέ τά ί'δια τά πράγματα αύτό πού έχει πει ό Παύλος, ότι «όπου 
ύπήρχε πλεονασμός τής ασέβειας, έκεΐ ύπήρξε καί περίσσεια τής χά- 
ριτος»1. Ένώ ό σοφότατος Ίωάσαφ έλεγε στούς στρατηγούς καί σα
τράπες, πού είχαν συγκεντρωθεί τότε, καί σέ όλο τό λαό πολλά για τό 
Θεό καί τήν πίστη σ’ αύτόν, καί σάν άλλη πύρινη γλώσσα2 κελαϊδοΰσε 
κάτι ώραΐο καί μελωδικό, έπιφοιτώντας ή χάρη τοΰ άγίου Πνεύματος 
τούς παρακίνησε όλους σέ δοξολογία τοΰ Θεοΰ, καί όλο τό πλήθος μέ 
μιά φωνή φώναξε-

Είναι μεγάλος ό Θεός τών Χριστιανών- δέν ύπάρχει άλλος Θεός, 
έκτος άπό τον Κύριό μας ’Ιησού Χριστό, ό όποιος δοξάζεται 
μαζί μέ τόν Πατέρα καί τό άγιο Πνεύμα.

Γεμάτος θεϊκό ζήλο ό βασιλιάς Άβεννήρ όρμά μέ δύναμη στά είδωλα 
πού βρίσκονταν στό παλάτι του καμωμένα άπό χρυσάφι καί άσήμι καί 
τά ρίχνει στό έδαφος. ’Έπειτα, άφοΰ τά έκοψε σέ κομμάτια, τά μοίρα
σε στούς φτωχούς, κάνοντας έτσι ώφέλιμα αύτά πού ήταν άνώφελα. 
Άλλά καί μαζί μέ τό γιό του περικυκλώνοντας τούς ναούς καί βωμούς 
τών ειδώλων τούς κατεδάφιζαν μέχρι τά θεμέλιά τους καί έκτιζαν άντί 
γι’ αύτούς εκκλησίες πρός τιμήν τοΰ Θεοΰ. Καί τά έκαναν αύτά μέ βια
σύνη όχι μόνο στήν πόλη, άλλά καί σέ όλη τή χώρα. Τά πονηρά πνεύ-
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όλολύζοντα ήλαύνοντο και τήν άμαχον τοΰ Θεοΰ ήμών δύναμιν ύπο- 
τρέμοντα έβόων. Πάσα δε ή περίχωρος και τα των προσοίκων εθνών 
πλεϊστα πρός την ευσεβή πίστιν έχειραγωγοΰντο. Τότε δή τοΰ άνωτέ- 
ρω ρηθέντος θειοτάτου επισκόπου παραγενομένου, κατηχείται ό βασι- 

5 λευς Άβεννήρ, кал τφ  θείω τελειοΰται βαπτίσματι εις το δνομα τοΰ 
Πατρός, τοΰ Υίοΰ και τοΰ άγιου Πνεύματος. Кал Ίωάσαφ τοΰτον έκ 
τής θείας κολυμβήθρας άναδέχεται, τοΰτο δή το καινότατον γεννήτωρ 
τοΰ πατρός άναδειχθείς, και τφ  σαρκικώς γεννήσαντι τής πνευματικής 
άναγεννήσεως πρόξενος γενόμενος' Υιός γάρ ήν τοΰ ούρανίου πατρός, 

ίο кал καρπός όντως τής θείας ρίζης θειότατος, ρίζης έκείνης τής βοώ- 
σης- «εγώ είμι ή άμπελος, ΰμεΐς τα κλήματα».

Οδτως άναγεννηθείς ό βασιλεύς Άβεννήρ δι ’ ΰδατος και Πνεύμα
τος εχαιρε χαρά άνεκλαλήτω, συν αύτφ δε και πάσα ή πόλις και ή πε
ρίχωρος τοΰ θείου ήξιοΰτο βαπτίσματος, кал φωτός υίοι άνεδείκνυντο 

15 οί πριν έσκοτισμένοι. Πασα δέ νόσος και πάσα δαιμονική έπιφορά 
πόρρω τών πιστευόντων ήλαύνετο, άρτιοι δε και ύγιεϊς πάντες τας ψυ- 
χάς και τά σώματα ήσαν. Και πολλά ετερα θαυμάσια εις βεβαίωσιν τής 
πίστεως έτελοΰντο. Έκκλησίαι τε άνωκοδομοΰντο, και επίσκοποι, οϊ 
τε κεκρυμμένοι διά τον φόβον έφανεροΰντο και τάς ιδίας άπελάμβανον 

2οέκκλησίας, кал άλλοι εκ τε τών ιερέων και τών μοναζόντων προεχει - 
ρίζοντο εις τό ποιμαίνειν τό τοΰ Χρίστου ποίμνιον. Ό μέντοι βασιλεύς 
Άβεννήρ, οδτω τής προτέρας έκείνης μοχθηράς άγωγής άποστάς кал 
μετάμελος ών έφ ’ οίς έπραξε, πάσαν μεν τήν βασίλειον άρχήν τφ  υίφ 
παραδίδωσιν, αύτός δε καθ ’ έαυτόν ήρεμών, κόνιν άει τής κεφαλής 

25 καταχέων, βαρείς τε άναφέρων στεναγμούς και λούων τοΐς δάκρυσιν 
έαυτόν, μόνος μόνω τών οικείων πταισμάτων έξαιτούμενος. Εις το- 
σαύτην δε κατανύξεως кал ταπεινοφροσύνης άβυσσον έαυτόν καθή- 
κεν, ώς παραιτεΐσθαι και τό τοΰ Θεοΰ δνομα τοΐς έαυτοΰ όνομάζειν 
χείλεσι, μόλις δέ τούτου τή τοΰ υίοΰ νουθεσία, κατατολμήσαι. Οϋτω δέ 

30 τήν καλήν άλλοίωσιν ήλλοιώθη кал τήν πρός άρετήν άπάγουσαν 
ώδευσε τρίβον, ώς ύπερβήναι αύτόν τή εύσεβεία τών προτέρων άνο- 
μιών τό άγνόημα.

3. Ίω. 15,5.
4. Α' Πέτρ. 1,8· «άγαλλιασθε χαρά άνεκλαλήτψ».



ΒΑΡΛΑΑΜ ΚΑΙ 1ΩΑΣΑΦ 435

ματα πού κατοικούσαν στούς βωμούς έφευγαν σκούζοντας, και τρέμο- 
ντας διαλαλούσαν την άκαταμάχητη δύναμη τού Θεού μας, και δλα τά 
περίχωρα και τά περισσότερα άπό τά γειτονικά έθνη όδηγούνταν πρός 
την εύσεβή πίστη. Τότε λοιπόν, άφού ήρθε ό θειότατος έπίσκοπος, 
πού άναφέρθηκε πιο πάνω, κατηχήθηκε ό βασιλιάς και έλαβε τήν τε
λείωση μέ τό θείο βάπτισμα στο όνομα τού Πατρός και τού Υιού και 
τού άγιου Πνεύματος. Και τον άναδέχθηκε άπό τή θεία κολυμβήθρα ό 
Ίωάσαφ, καί, αύτό είναι τό πρωτόφαντο, άναδείχθηκε γεννήτορας τού 
πατέρα του, και έγινε πρόξενος τής πνευματικής άναγέννησης σ’ αύτόν 
πού τον γέννησε σαρκικά. Γιατί ήταν υιός τού ούράνιου Πατέρα καί 
θεϊκότατος πράγματι καρπός τής θεϊκής ρίζας, τής ρίζας έκείνης πού 
φωνάζει- «έγώ είμαι τό άμπέλι καί σείς τά κλήματα»3.

Άναγεννημένος μέ τον τρόπο αύτό ό βασιλιάς Άβεννήρ, μέσα 
άπό τό νερό και τό Πνεύμα, δοκίμαζε άνεκλάλητη χαρά4. Μαζί μ’ αύ
τόν καί ολόκληρη ή πόλη και τά περίχωρα δέχθηκαν τό θείο βάπτισμα 
καί άναδείχθηκαν υιοί τού φωτός, αύτοί πού πριν ήταν σκοτισμένοι. 
Κάθε άσθένεια καί κάθε έπίθεση των δαιμόνων διώχθηκε μακριά άπό 
τούς πιστούς, και όλοι τους ήταν σώοι και ύγιεΐς. ’Αλλά καί πολλά 
άλλα άξιοθαύμαστα γίνονταν πού έπιβεβαίωναν τήν πίστη. Κτίζονταν 
και έκκλησίες και οί κρυμμένοι άπό τό φόβο έπίσκοποι φανερώνονταν 
καί άνακτούσαν τις έκκλησίες τους, ένώ χειροτονούνταν καί άλλοι 
άπό τούς Ιερείς καί τούς μοναχούς γιά νά ποιμάνουν τό ποίμνιο τού 
Χριστού. Ό  βασιλιάς Άβεννήρ λοιπόν, άφού έτσι άπομακρύνθηκε άπό 
έκείνη τήν προηγούμενη έλεεινή διαγωγή του και όντας μετανοιωμέ- 
νος γιά όσα είχε κάνει, παραδίνει στο γιό του όλη τή βασιλική έξου- 
σία, ένώ έκεΐνος ήρεμώντας άπομονωμένος, έρριχνε συνέχεια σκόνη 
στο κεφάλι του, και βγάζοντας βαθεΐς άναστεναγμούς έλουζε τον εαυ
τό του στά δάκρυα καί μιλούσε μόνος σ’ έκεΐνον πού είναι μόνος πα- 
νταχού παρών, ζητώντας συγγνώμη γιά τά πταίσματά του. Καί έφθασε 
σέ τόσο βάθος κατανύξεως καί ταπεινοφροσύνης, ώστε νά παύσει νά 
προφέρει και τό όνομα τού Θεού μέ τά χείλη του, καί τό άποτόλμησε 
αύτό ύστερα άπό συμβουλή τού γιού του, μέ πολύ κόπο. Κατόρθωσε 
σέ τέτοιο βαθμό τήν καλή άλλοίωση καί βάδισε τό δρόμο τής άρετής, 
ώστε νά ξεπεράσει μέ τήν εύσέβεια τήν άγνοια τών προηγουμένων 
άμαρτημάτων του.
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Έπι τέσσαρας δε χρόνους οΰτω βίους έν μετανοία καί δάκρυσι και 
άρετί) πάση, άρρωστία περιέπεσεν, έν ή και τελευτά. 'Ότε δε το τέλος 
ήγγισεν, ήρξατο φοβεΐσθαι και άδημονεΐν, μνείαν ποιούμενος των 
αύτφ πεπραγμένων κακών. Ό δε Ίωάσαφ ρήμασι παρακλητικοΐς το 

5 έπιπεσον αύτω διεκούφιζεν άχθος,
Ινατί περίλυπος εί, λέγων, ώ πάτερ, και ίνατί συνταράττεις εαυ
τόν; ’Έλπισον έπι τον Θεόν καί εξομολογεί αύτω, δς έστιν έλπις 
πάντων των περάτων τής γής και των έν θαλάσση μακράν, ό'ς 
κέκραγε διά τοΰ προφήτου βοών «λούσασθε, καθαροί γένεσθε' 

ίο άφέλετε τάς πονηριάς από των ψυχών ύμών άπέναντι τών 
όφθαλμών μου' μάθετε καλον ποιεΐν καί έάν ώσιν αί άμαρτίαι 
ύμών ώς φοινικοΰν, ώς χιόνα λευκανώ' έάν δε ώσιν ώς κόκκι- 
νον, ώσει εριον λευκανώ». Μή φοβοΰ τοίνυν, ώ πάτερ, μ η δε δί
σταζε' ού νικώσι γάρ αί άμαρτίαι τών έπιστρεφόντων πρός Θεόν 

is τήν άπειρον αύτοΰ αγαθότητα. Αύται γάρ ύπό μέτρον είσί καί 
αριθμόν, δσαι αν ώσιν, έκείνη δε αμέτρητος έστι кал άναρίθμη- 
τος. Ούκ ένδέχεται τοίνυν τό ύποκείμενον μέτρω, τοΰ άμετρήτου 
περιγενέσθαι.

Τοιούτοις παρακλητικοΐς ρήμασι κατεπάδων αύτοΰ τήν ψυχήν, εΰελ- 
20 πιν άπειργάσατο. Είτα έκτείνας ό πατήρ τάς χεΐρας, εύχαριστών αύτω 

ύπερηύχετο, καί τήν ήμέραν εύλόγει έν ή αύτός έγεννήθη,
Τέκνον λέγων, γλυκύτατον, τέκνον ούκ έμόν, άλλά τοΰ ούρανίου 
Πατρός, ποίαν άποδώσω σοι χάριν; ποίαις εύλογήσω σε εύλο- 
γίαις; τίνα δε εύχαριστίαν άναπέμψω τφ  θ εφ  περί σοΰ; Απο- 

25 λωλώς γάρ ήμην καί εύρέθην διά σοΰ' νεκρός ήμην τή άμαρτία, 
καί άνέζησα' έχθρός καί άποστάτης θεοΰ, καί κατηλλάγην. Τί 
ούν ανταποδώσω σοι ύπερ τούτων απάντων; Θεός έστιν ό αξίας 
σοι παρέχων τάς άμοιβάς.

Οΰτω λέγων, πυκνά κατεφίλει τον φίλτατον παΐδα. Είτα εύξάμενος, 
so καί,

«Ειςχεΐράς σου, φιλάνθρωπε Θεέ, παρατίθημι τό πνεύμα μου» 
είπών, έν μετανοία τήν ψυχήν καί ειρήνη παρέθετο τφ  Κυρίω.

Ψαλμ. 41,6. 6. Ψαλμ. 64,6. 7. Ή σ. 1,16.
Λουκά 15,24. 9. Λουκά 23,46.
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Άφοΰ έζησε έτσι έπί τέσσερα χρόνια μέ μετάνοια και δάκρυα και 
μέ κάθε άρετή, προσβλήθηκε άπό άρρώστια, άπό τήν όποία και πέθα- 
νε. 'Όταν όμως πλησίαζε τό τέλος του, άρχισε νά φοβάται και νά άγω- 
νιά, ένθυμούμενος τά κακά πού είχε διαπράξει. Ό  Ίωάσαφ τότε μέ λό
για παρηγορητικά άνακούφιζε τό βάρος πού είχε πέσει έπάνω του, 
λέγοντάς του-

Γιατί λυπάσαι τόσο πολύ, πατέρα μου, και γιατί συνταράζεσαι; 
’Έλπισε στο Θεό καί δοξολόγα αύτόν5, πού είναι ή έλπίδα όλων 
των περάτων τής γής και έκείνων πού πλέουν μακριά στή θάλασ
σα6, ό όποιος φωνάζει μέσω τού προφήτη λέγοντας· «λουσθεΐτε 
καί γίνετε καθαροί" βγάλτε τις πονηριές άπό τις ψυχές σας μπρο
στά στά μάτια μου- μάθετε νά κάνετε τό καλό- και άν οί άμαρτίες 
σας είναι σάν τό χρώμα τό πορφυρό, θά τίς κάνω λευκές σάν τό 
χιόνι. Κι άν είναι σάν τό κόκκινο, θά τις άσπρίσω όπως τό μαλ
λί»7. Μή φοβάσαι λοιπόν, πατέρα μου, μή διστάζεις- γιατί οί 
άμαρτίες αύτών πού έπιστρέφουν στο Θεό δέν νικούν τήν άπειρη 
άγαθότητά του. Γιατί αύτές μετριούνται καί άπαριθμούνται, όσες 
καί άν είναι, ένώ έκείνη είναι άμέτρητη καί άναρίθμητη. Δέν 
μπορεΐ λοιπόν αύτό πού ύπόκειται σέ μέτρημα νά νικά τό άμέ- 
τρητο.

Καταπραΰνοντας τήν ψυχή του μέ τέτοια παρηγορητικά λόγια, τήν 
έκανε αισιόδοξη. ’Έπειτα ό πατέρας του, άπλώνοντας τά χέρια καί εύ- 
χαριστώντας τον, προσευχόταν γι’ αύτόν καί εύλογούσε τήν ήμερα πού 
έκεΐνος γεννήθηκε, λέγοντας-

Γλυκύτατό μου παιδί, όχι δικό μου παιδί, άλλά τού ούράνιου Πα
τέρα, πώς νά σ’ εύχαριστήσω; Μέ ποιες εύλογίες νά σ’ εύλογή- 
σω; Και ποιά εύχαριστία νά άπευθύνω στο Θεό γιά σένα; Γιατί 
ήμουν χαμένος και μέσου σού βρέθηκα- ήμουν νεκρός στήν 
άμαρτία καί ξανάζησα8- ήμουν έχθρός και άρνητής τού Θεού καί 
συμφιλιώθηκα. Τί νά σού άνταποδώσω λοιπόν γιά όλα αύτά; Ό  
Θεός είναι πού σού δίνει έπάξιες άνταμοιβές.

Μιλώντας του μέ τον τρόπο αύτόν φιλούσε συνέχεια τό άγαπημένο του 
παιδί. ’Έπειτα, άφοΰ προσευχήθηκε και είπε-

Στά χέρια σου, φιλάνθρωπε Θεέ, παραδίνω τό πνεύμα μου, 
παρέδωσε μέ μετάνοια καί ειρήνη τήν ψυχή του στον Κύριο9.
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Ό δε Ίωάσαφ δάκρυσι τιμήσας τελευτήσαντα τον πατέρα και κηδεύ- 
σας αύτοΰ τό λείψανον έντίμως, κατέθετο έν μνήματι άνδρών ευσε
βών, ού μέντοι βασιλική περιβαλών έσθήτι, άλλα μετανοίας κοσμήσας 
άμφίοις. Στας δε έπι τφ  μνήματι, χεΐράς τε εις ουρανόν διάρας και δά- 

5 κρυα ποταμηδ'ον των όμμάτων καταδύσας, έβόησε προς τον Θεόν, λέ- 
γω ν

Ό Θεός, ευχαριστώ σε, Βασιλεύ τής δόξης, μόνε κραταιε και 
άθάνατε, δτι ού παρεΐδες την δέησίν μου και των δακρύων μου 
ού παρεσιώπησας, άλλ ’ εόδόκησας τον δούλάν σου τούτον και 

w πατέρα μου τής όδού έπιστρέψαι των άνομιών και προς έαυτόν 
έλκύσαι τον σωτήρα των απάντων, άποστήσας μεν τής άπάτης 
τών ειδώλων, καταξιώσας δε γνωρίσαι σε τον άληθινόν Θεόν 
και φιλάνθρωπον. Κα'ι νΰν, ώ Κύριέ μου και Θεέ, ό άνεξιχνία- 
στον εχων τό τής άγαθότητος πέλαγος, τάξον αύτόν έν τόπω 

15 χλοερφ, έν τόπω άναπαύσεως, δπου τό φώς λάμπει τού προσώ
που σου, кал μη μνησθης άνομιών αύτοΰ άρχαίων, άίλλά, κατά τό 
πολύ ελεός σου, έξάλειψον τό χειρόγραφον τών αύτοΰ πταισμά
των και τα γραμματεία διάρρηξον τών αύτοΰ όφλημάτων και 
τούς άγιους σου κατάλλαξον αύτφ οΰς πυρί τε και ξίφει άνεΐλεν 

2ο έπίταξον αύτούς μή κατ’ αύτοΰ όργίζεσθαι. Πάντα γαρ δυνατά 
σοι τφ  πάντων Δεσπότη, άλλ ’ ή μόνον τό μή έλεεΐν τούς μή έπι- 
στρέφοντας προς σε- τοΰτο άδύνατον. Τό γαρ ελεός σου έκκέχυ- 
ται έπι πάντας κα'ι σώζεις τούς έπικαλουμένους σε, Κύριε ’Ιησού 
Χριστέ, δτι πρέπει σοι δόξα εις τούς αιώνας. ’Αμήν.

25 Τοιαύτας εύχας και δεήσεις προσέφερε τφ  Θεφ έν δλαις επτά ήμέραις, 
μηδόλως τού μνήματος άποστάς, μή βρώσεως ή πόσεως τοπαράπαν 
μνησθείς, μήτε μήν άναπαύσεως ύπνου μετασχών, άλλα δάκρυσι μεν 
τό έδαφος έβρεχε, στεναγμοΐς δε άσιγήτοις εύχόμενος διετέλει. Τη 
όγδοη δε εις τό παλάτιον έπανελθών, πάντα τον πλούτον και τα χρήμα- 

so τα τοϊς πένησι διένειμεν, ώς μηκέτι ύπολειφθήναί τινα τών χρείαν 
έχόντων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AS'

Έν όλίγαις δε ήμέραις τήν τοιαύτην τελέσας διακονίαν και πάντας
10. Ψαλμ. 24,7' «αμαρτίας νεότητάς μου καί άγνοιας μου μή μνησθής».



ΒΑΡΛΑΑΜ ΚΑΙ ΙΩΑΣΑΦ 439

Ό  Ίωάσαφ τότε, άφοΰ τίμησε μέ δάκρυα τον πατέρα του όταν πέθανε, 
καί κήδεψε μέ τιμές τό λείψανό του, τον άπέθεσε σέ μνήμα ευσεβών 
άνδρών, χωρίς όμως νά τον ντύσει μέ βασιλικά ένδύματα, άλλά στολί- 
ζοντάς τον μέ ένδύματα μετάνοιας. Και άφοΰ στάθηκε στο μνήμα και 
σήκωσε τά χέρια του στον ούρανό, φώναξε στο Θεό, λέγοντας:

Σ’ εύχαριστώ, Θεέ, βασιλιά τής δόξας, μόνε δυνατέ και άθάνατε, 
γιατί δέν παρέβλεψες τή δέησή μου και δέν προσπέρασες τά δά- 
κρυά μου σιωπώντας, άλλά τό δοΰλο σου αύτόν και πατέρα μου 
συγκατατέθηκες νά τον άποσπάσεις άπό τό δρόμο τών άμαρτιών 
καί νά τον τραβήξεις πρός έσένα, τον σωτήρα δλων, άπομακρύ- 
νοντάς τον άπό τήν άπάτη τών ειδώλων καί άξιώνοντάς τον νά 
γνωρίσει έσένα τον άληθινό καί φιλάνθρωπο Θεό. Και τώρα, 
Κύριε και Θεέ μου, σύ πού έχεις άνεξερεύνητο πέλαγος άγαθό- 
τητας, τοποθέτησέ τον σέ τόπο γεμάτο χλόη, σέ τόπο άν ύσε- 
ως, όπου λάμπει τό φώς τοΰ προσώπου σου- και μή θυμηοβίς τις 
παλιές του άμαρτίες10, άλλά μέ τήν πολλή εύσπλαγχνία σου έξα- 
φάνισε τό χειρόγραφο τών άμαρτιών του καί σχίσε τά γραμμάτια 
τών οφειλών του καί συμφιλίωσε μ’ αύτόν τούς άγιους σου τούς 
οποίους θανάτωσε μέ τή φωτιά και τό ξίφος, δίνοντάς τους έντο- 
λή νά μή οργίζονται έναντίον του. Γιατί δλα είναι δυνατά σέ 
σένα τό Δεσπότη τών όλων, έκτος άπό τό νά μή έλεεις αύτούς 
πού έπιστρέφουν σέ σένα' αύτό σοΰ είναι άδύνατο. Γιατί ή εύ
σπλαγχνία σου είναι χυμένη πάνω σέ όλους καί σώζεις όσους σέ 
έπικαλοΰνται, Κύριε Ίησοΰ Χριστέ, γι’ αύτό σοΰ άνήκει δόξα 
στούς αιώνες. ’Αμήν.

Τέτοιες προσευχές καί δεήσεις πρόσφερε στο Θεό έπτά ολόκληρες 
ήμέρες, χωρίς νά άπομακρυνθεΐ καθόλου άπό τό μνήμα, χωρίς νά θυ
μηθεί καθόλου φαγητό ή πιοτό, καί χωρίς νά κοιμηθεί γιά νά άναπαυ- 
θεΐ, άλλά έβρεχε τό έδαφος μέ δάκρυα και προσευχόταν μέ στεναγ
μούς άκατάπαυστους. Τήν όγδόη ήμέρα, γυρίζοντας στο παλάτι, μοί
ρασε δλο τον πλοΰτο και τά χρήματα στούς φτωχούς, ώστε νά μή πα- 
ραλειφθεΐ κανένας άπό αύτούς πού έχουν άνάγκη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 36

Σέ λίγες μέρες, άφοΰ έκανε αύτή τή διακονία καί άδειασε όλα τά
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τούς θησαυρούς κατακενώσας, όπως μέλλοντι την στενήν είσιέναι πύ
λην μηδέν αύτω έμποδίσειεν ό των χρημάτων όγκος, τη τεσσαρακοστή 
ήμερα τής του πατρός τελευτής, μνήμην αύτω τελών, συγκαλεΐπάντας 
τους έν τέλει και τούς στρατιωτικά περιεζωσμένους και του πολιτικού 

5 λαού ούκ όλίγους. Кал προκαθίσας, ώς έθος, φησίν, εις έπήκοον πάν
τω ν

Ιδού, καθώς όρατε, Αβεννήρ πατήρ μου και βασιλεύς τέθνηκεν 
ώς εις των πενήτων, кал ούδ'εν αύτω ούτε ό πλούτος ούτε ή βα
σιλική δόξα, ούτε μήν έγώ ό φιλοπάτωρ υιός, ούτε τις των λοι- 

ιο πών αύτοΰ φίλων και συγγενών βοηθήσαι ϊσχυσεν αύτω кал τής 
Απαραιτήτου ψήφου έξελέσθαι, άλλ ’ ύπάγει πρός τά έκεΐθεν δι- 
καιωτήρια, λόγον ύφέξων τής πολιτείας του παρόντος βίου, 
μηδένα των απάντων σύνεργαν έπαγόμενος, άλλ’ ή μόνα τά 
αύτω πεπραγμένα όποια αν ή. Τό αύτό δέ τούτο και πασι τοΐς 

ΐ5 την βρότειον λαχούσι φύσιν συμβαίνειν πέφυκε, και άλλως ούκ 
έστι. Νυν οόν άκοϋσατέ μου, φίλοι και άδελφοί, λαός Κυρίου και 
κλήρος άγιος, ούς έξηγόρασε Χριστός ό Θεός ήμών τώ τιμίω 
αΰτοϋ άίματι καί έρρύσατο τής παλαιάς πλάνης και δουλείας τού 
άντικειμένου. Αύτοι οϊδατε τήν έν ύμΐν αναστροφήν μου, ώς έξ 

20 ότε τον Χρίστον εγνων και δούλος αύτοΰ ήξιώθην γενέσθαι, 
πάντα μισήσας, αύτόν έπεπόθησα μόνον, και τοΰτό μοι ήν κατα- 
θύμιον, τής ζάλης τοΰ βίου και ματαίας τύρβης ύπεξελθόντα, μό
νον μόνω αύτω συνεΐναι και έν άταράχω γαλήνη ψυχής δουλεΰ- 
σαι τώ Θεώ μου και Δεσπότη. Αλλά με κατέσχεν ή τοΰ πατρός 

25 μου ένστασις, και έντολή ή τιμάν τούς γεννήτορας κελεύουσα. 
"Οθεν, Θεοΰ χάριτι кал συνεργεία, ούκ εις μάτην έκοπίασα, ούδ ’ 
εις κενόν τάς τοιαύτας άνάλωσα ημέρας, άλλ ’ έκεΐνόν τε ώκείω- 
σα Χριστώ και πάντας ύμάς τούτον μόνον γινώσκειν Θεόν άλη- 
θινόν και Κύριον τοΰ παντός έδίδαξα, ούκ έγώ τοΰτο ποιήσας,

3ο άλλ’ ή χάρις αύτοΰ ή σύν έμοί, ήτις κάμε τής δεισιδαίμονος πλά
νης кал λατρείας των ειδώλων έξείλετο, και ύμάς, λαός μου, τής 
χαλεπής ήλευθέρωσεν αιχμαλωσίας. Καιρός οιΤν ήδη λοιπόν τά

1. Έξ. 20,12- «τίμα τόν πατέρα σου καί τήν μητέρα σου, ϊνα ευ σο ι γένηται».
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θησαυροφυλάκια, για να μή τον έμποδίσει ό όγκος των χρημάτων προ- 
κειμένου να μπει στη στενή πύλη, τήν τεσσαρακοστή μέρα άπό τό θά
νατο τού πατέρα του, κάνοντάς του μνημόσυνο, προσκαλεΐ όλους τούς 
άρχοντες και όσους φορούσαν στρατιωτικά καί άπό τον πολιτικό κό
σμο όχι λίγους, καί άφού κάθισε στο θρόνο, όπως ήταν τό έθιμο, λέει 
μέ τρόπο πού νά τον άκούν όλοι-

Νά, όπως βλέπετε ό Άβεννήρ ό πατέρας μου καί βασιλιάς πέθα- 
νε σάν ένας άπό τούς φτωχούς καί τίποτε, ούτε ό πλούτος, ούτε ή 
βασιλική δόξα, ούτε άκόμα κι έγώ ό φιλόστοργος γιός του, ούτε 
κανένας άπό τούς άλλους φίλους καί συγγενείς του, δέν μπόρεσε 
νά τον βοηθήσει καί νά τον γλιτώσει άπό τήν άναπόφευκτη άπό- 
φαση. ’Αλλά πηγαίνει στά έκεΐ δικαστήρια, γιά νά δώσει λόγο 
τής συμπεριφοράς του στήν έδώ ζωή, χωρίς νά μεταφέρει κανέ
να άπό όλους βοηθό, παρά μόνο αύτά πού έπραξε, όποια καί άν 
είναι. Τό ίδιο άκριβώς είναι φυσικό νά συμβαίνει καί σ’ όλους 
όσους έλαχε ή άνθρώπινη φύση, καί δέν γίνεται άλλιώς. Τώρα 
λοιπόν άκούστε με, φίλοι καί άδελφοί μου, λαέ τού Κυρίου καί 
κλήρος άγιος, τούς οποίους έξαγόρασε ό Χριστός ό Θεός μας μέ 
τό πολύτιμο αίμα του καί σάς γλίτωσε άπό τήν παλιά πλάνη καί 
τή δουλεία τού έχθρού. Γνωρίζετε οί ί'διοι τή συμπεριφορά μου, 
ότι άπό τότε πού γνώρισα τό Χριστό καί άξιώθηκα νά γίνω δού
λος του, μίσησα τά πάντα καί πόθησα μόνο αύτόν καί αύτός ήταν 
ό διακαής πόθος μου, άφού φύγω άπό τήν παραζάλη τής ζωής 
καί τον μάταιο θόρυβο, νά είμαι μόνος μαζί μ’ αύτόν μόνο καί μέ 
άτάραχη γαλήνη ψυχής νά ύπηρετήσω τό Θεό καί Δεσπότη μου. 
’Αλλά μέ συγκρότησε ή κατάσταση τού πατέρα μου καί ή εντολή 
πού παραγγέλλει νά τιμάμε τούς γονείς μας1. Γι’ αύτό, μέ τή χάρη 
καί βοήθεια τού Θεού, δέν έκοπίασα άδικα, ούτε σπατάλησα 
άσκοπα αύτές τις μέρες· άλλά καί έκεΐνον τον έκανα φίλο τού 
Χριστού καί όλους έσάς σάς δίδαξα αύτόν μόνο νά άναγνωρίζετε 
άληθινό Θεό καί Κύριο τού παντός, καί δεν τό έκανα έγώ αύτό, 
άλλά ή χάρη αύτού πού είναι μαζί μου, ή όποία γλίτωσε καί μένα 
άπό τή δαιμονική πλάνη καί τή λατρεία τών ειδώλων, καί σάς, 
λαέ μου, σάς έλευθέρωσε άπό τή φοβερή αιχμαλωσία. Είναι και
ρός λοιπόν νά έκπληρώσω τά έργα πού ύποσχέθηκα στο Θεό1 εί-
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έπηγγελμένα τφ  Θεώ έργα πληρώσαι' καιρός άπελθεΐν δπου αν 
αυτός όδηγήστ] με και άποδοΰναι τάς εύχάς μου άς ηΰξάμην 
αύτφ. Νυν ούν σκέψασθε ύμεΐς ον αν βούλοισθε άφηγεΐσθαι 
ύμών και βασιλεύειν ήδη γάρ κατηρτισμένοι έστ'ε εις τό θέλημα 

5 του Κυρίου, кал ούδ'εν άποκέκρυπται ύμΐν των αΰτοΰ προστα
γμάτων. Έν τούτοις πορεύεσθε' μη έκκλίνητε δεξιά ή άριστερά' 
και ό Θεός τής ειρήνης εϊη μετά πάντων ύμών.

Ταΰτα ώς ήκουσεν ό λαός έκεΐνος και δήμος, θόρυβος εΰθυς και πάτα
γος και βοή πλείστη καί σύγυχσις ήν, κλαιόντων πάντων και όδυρομέ- 

ιο νων την όρφανίαν. Τοιαυτα θρηνοΰντες, πρός τοΐς θρήνοις και όρκοις 
έβεβαίουν μη μεθήσειν όλως, άιλλ ’ άνθέξεθαι, και την ύποχώρησιν 
αύτφ μή τοπαράπαν παραχωρήσαι. Οΰτω βοώντος του δήμου και των 
έν τέλει πάντων, ύπολαβών ό βασιλεύς κατασείει τον όχλον, και σιγάν 
αύτοΐς διακελεύεται. Και εϊκειν τη έκείνων ένστάσει είπών, λυπουμέ- 

15 νους όμως και τά τής οίμωγής σημεία έπι των παρειών φέροντας οϊ- 
καδε εκπέμπει. Αυτός δε ένα των αρχόντων, ός ήν πρόκριτος αύτφ, 
έπ ’ εύσεβεία και σεμνότητι βίου θαυμαζόμενος, Βαραχίας τουνομα (δν- 
περ кал άνωτέρω έδήλωσεν ό λόγος, ήνίκα Ναχώρ τον Βαρλαάμ ύπο- 
κρινόμενος τοΐς φιλοσόφοις διελέγετο, και μόνος ό Βαραχίας ήτοιμά- 

2ο σθη συμπαραστήναι αύτφ και συναγωνίσασθαι ζήλω θείω έκκαυθεις 
την καρδίαν)· τούτον καταμόνας λαβών ό βασιλεύς, προσηνώς διελέ- 
γετο και θερμότατα έδεΐτο παραλαβεΐν την βασιλείαν και έν φόβω 
Θεοΰ τον λαόν αότοΰ ποιμάναι, ώς άν αυτός την ποθουμένην αύτφ πο- 
ρεύσηται όδόν. Ώς δε αύτόν άπαναινόμενον είδε και πάντη άπαγορεύ- 

25 οντα, και
τΏ βασιλεύ, λέγοντα, ώς άδικός σου ή κρίσις! ώς ού κατ’ έντο- 
λήν σοΰ ό λόγος! Εί γάρ άγαπήσαι τον πλησίον ώς εαυτόν έδιδά- 
χθης, τίνι λόγω όπερ αυτός άπορρίψαι βάρος σπουδάζεις, έμο'ι 
έπιθεΐναι έπείγη; Εί μέν γάρ καλόν τό βασιλεύειν, αυτός τό κα- 

3ο λόν κάτεχε, εί δε πρόσκομμα τοΰτο ψυχής και σκάνδαλον, τίμοι 
προτίθης кал ύποσκελίζειν βούλει;

2. Φιλ. 4,9. 3. Ματθ. 5,44.
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ναι καιρός νά πάω όπου μέ οδηγήσει αύτός καί νά του άπευθύνω 
τις προσευχές πού προσευχήθηκα σ’ αύτόν. Σκεφθεΐτε λοιπόν 
τώρα έσεΐς ποιόν θά θέλατε νά είναι άρχηγός καί νά βασιλεύει 
σέ σάς· γιατί είστε ήδη μυημένοι στο θέλημα τού Κυρίου, καί 
δέν σάς έχει άποκρυβεΐ κανένα άπό τά προστάγματά του. Νά βα
δίζετε σ’ αύτά" νά μή παρεκκλίνετε δεξιά ή άριστερά, καί ό Θεός 
τής ειρήνης άς είναι μαζί μέ όλους σας2.

'Όταν τά άκουσε αύτά ό λαός καί τό πλήθος έκεΐνο, δημιουργήθηκε 
άμέσως θόρυβος καί πάταγος καί μεγάλη βοή καί σύγχυση, έπειδή 
όλοι έκλαιγαν καί θρηνούσαν γιά τήν όρφάνια. Κλαίγοντας γι’ αύτά, 
μαζί μέ τούς θρήνους βεβαίωναν καί μέ όρκους ότι δέν θά τον άφήσουν 
καθόλου, άλλά θά παραμείνουν καί δέν θά τού επιτρέψουν μέ κανένα 
τρόπο τήν άναχώρηση. Καί ένώ έτσι φώναζε τό πλήθος καί όλοι οί άρ
χοντες, παίρνοντας τό λόγο ό βασιλιάς, κάνει νόημα στο πλήθος καί 
διατάσσει νά ήσυχάσουν. Καί άφού τούς είπε ότι ύποχωρεΐ μπροστά 
στήν άντιθεσή τους, τούς έστειλε στά σπίτια τους λυπημένους καί μέ 
τά σημάδια τών δακρύων στις παρειές τους. Αύτός τότε παίρνοντας 
έναν άπό τούς άρχοντες, πού τον ξεχώριζε, έπειδή διακρινόταν γιά τήν 
εύσέβεια καί τή σεμνότητα τής ζωής του, όνόματι Βαραχία (πού άνα- 
φέρθηκε καί προηγουμένως, όταν ό Ναχώρ ύποκρινόμενος τον Βαρ
λαάμ συζητούσε μέ τούς φιλοσόφους καί μόνο ό Βαραχίας έτοιμάσθη- 
κε νά τον συμπαρασταθεί καί ν’ άγωνισθεΐ μαζί του, γιατί φλεγόταν ή 
καρδιά του άπό θεϊκό ζήλο), παίρνοντας λοιπόν αύτόν ιδιαιτέρως ό βα
σιλιάς, συζητούσε μαζί του φιλικά καί τον παρακαλούσε πολύ θερμά 
ν’ άναλάβει τή βασιλεία καί νά κυβερνήσει τό λαό του μέ φόβο Θε
ού, γιά νά μπορέσει αύτός ν’ άκολουθήσει τό δρόμο πού ποθούσε. Βλέ- 
ποντάς τον όμως ν’ άρνειται καί νά μή δέχεται καθόλου καί νά λέει- 

Βασιλιά μου, πολύ άδικη είναι ή άπόφασή σου, γιατί δέν είναι 
σύμφωνη μέ τήν έντολή. Αφού δηλαδή διδάχθηκες νά άγαπάς 
τον πλησίον σου όπως τον έαυτό σου3, γιά ποιό λόγο τό βάρος 
πού έσύ θέλεις νά ρίξεις άπό πάνω σου, προσπαθείς νά τό φορ
τώσεις σέ μένα; Γιατί, έάν είναι καλό πράγμα ή βασιλεία, κράτα 
το έσύ τό καλό- έάν όμως αύτό είναι έμπόδιο τής ψυχής καί 
σκάνδαλο, γιατί μού τό παραχωρείς καί θέλεις νά μού βάλεις τρι
κλοποδιά;
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Ώς ούν τοιαΰτα λέγοντα και διαβεβαιούμενον είδεν, έπαύσατο τής ομι
λίας. Και δή υπό νύκτα βαθεΐαν έπιστολήν μέν διαχαράττει πρός τον 
λαόν, πολλής γέμουσαν φιλοσοφίας και πάσαν όπαγορεόουσαν τήν ευ
σέβειαν, όποίαν τε όφείλουσι περ'ι θεού δόξαν εχειν, οίον δέ βίον αότφ 

5 προσφέρειν, οίους δέ ύμνους, οϊας ευχαριστίας' είτα μή άλλον ή τον 
Βαραχίαν δέξασθαι εις τήν βασίλειον κελεύει αρχήν. Καί, εις τον έαυ- 
τοΰ κοιτώνα τον χάρτην εν ώ ή επιστολή καταλιπών, λαθών άπαντας 
εξέρχεται του παλατιού. Ά λλ’οόκ ήδυνήθη λαθεΐν εις τέλος. "Αμα γάρ 
πρω'ι τοΰτο άκουσθέν τάραχον εύθύς και όδυρμόν τφ  λαφ ένεποίησε 

ίο και πάντες τάχει πολλφ εις ζήτησιν αΰτοΰ έξέρχονται, προκαταλαβεϊν 
αύτφ τήν φυγήν έκ παντός τρόπου διανοούμενοι' δθεν ούδε εις μάτην 
αΰτοΐς έχώρησεν ή σπουδή. Ώς γάρ πάσας προκατελάμβανον τάς 
οδούς, όρη δέ πάντα περιεκύκλουν και άτριβεΐς περιήρχοντο φάραγγας, 
έν χειμάρρφ τιν'ι τούτον εύρίσκουσι, χεϊρας εις ουρανόν έκτεταμένας 

is έχοντα, και τήν ευχήν τής έκτης έπιτελοΰντα ώρας. Ίδόντες δε αυτόν 
περιεχύθησαν δάκρυσι δυσωπούντες και τήν άποδημίαν όνειδίζοντες. 
Όδέ·

Τί, φησίν, μάτην κοπιάτε; μηκέτι γάρ έμέ βασιλέα εχειν ελπίζετε.
Τη πολλή δε αυτών ύπενδους ένστάσει, ύποστρέφει αύθις εις τό παλά- 

2ο τιον καί, συναγαγών άπαντας, τήν έαυτοΰ έφανέρωσε βουλήν. Είτα και 
δρκοις έμπεδοΐ τον λόγον, ώς ούδεμίαν αΰτοΐς τού λοιπού συνέσται 
ήμέραν.

Εγώ γάρ, φησίν, τήν πρός ύμάς διακονίαν μου έπληροφόρησα 
και ούδέν ένέλιπον, ουδέ ύπεστειλάμην τών συμφερόντων, τού 

25 μή άναγγεϊλαι ύμΐν και διδάξαι, διαμαρτυρόμενος πάσι τήν εις 
τον Κύριον ήμών Ίησοΰν Χριτόν πίστιν και μετανοίας οδούς 
ύποδεικνύων. Και νΰν ίδου έγώ πορεύομαι τήν όδόν ήν έκπαλαι 
έπόθουν και ούκ ετι δψεσθε τό πρόσωπόν μου ύμεΐς πάντες. Διό 
μαρτύρομαι ύμΐν τη σήμερον ήμέρα, κατά τόν θειον Απόστολον, 

ίο δτι καθαρός έγώ είμι άπό τού αίματος πάντων ύμών. Ού γάρ 
ύπεστειλάμην τοΰ μή άναγγεϊλαι ύμΐν πάσαν τήν βουλήν τοΰ 
θεού.

Ταΰτα άκούσαντες και τό τής γνώμης αύτοΰ στερρόν έπιστάμενοι ώς
4. 'Ακολουθία πού αντιστοιχεί κανονικά πρός τή δωδέκατη μεσημβρινή ώρα τού 

βυζαντινού ώρολογίου.
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Βλέποντας τον νά λέει καί νά ύποστηρΐζει αύτά, διέκοψε τή συνομιλία. 
’Αργά τη νύχτα γράφει επιστολή πρός τό λαό γεμάτη πολλή φιλοσο
φία, μέ τήν όποία συνιστοϋσε κάθε ευσέβεια, ποιά πίστη πρέπει νά 
έχουν γιά τό Θεό, τί ζωή νά του προσφέρουν, ποιους ύμνους καί ποιες 
ευχαριστίες. ’Έπειτα τούς διατάσσει νά μή δεχθούν άλλον στή βασιλι
κή εξουσία, παρά μόνο τον Βαραχία. Καί άφοΰ άφησε στόν κοιτώνα 
του τό χαρτί στο όποιο ήταν γραμμένη ή επιστολή, ξεφεύγοντάς τους 
όλους, βγήκε άπό τό παλάτι. ’Αλλά δέν μπόρεσε νά διαφύγει τελικά. 
Διότι μόλις άκούστηκε αύτό τό πρωί, προκάλεσε ταραχή καί κλάματα 
στο λαό, καί όλοι μέ πολλή ταχύτητα βγήκαν σέ άναζήτησή του, σκο
πεύοντας νά ματαιώσουν μέ κάθε τρόπο τή φυγή του. Καί δέν πήγε χα
μένη ή προσπάθεια τους. Γιατί, καταλαμβάνοντας τούς δρόμους καί 
περικυκλώνοντας όλα τά βουνά καί γυρίζοντας σέ άδιάβατα φαράγγια, 
τον βρίσκουν σέ κάποιο χείμαρρο νά έχει τά χέρια ύψωμένα στόν ού- 
ρανό καί νά κάνει τήν προσευχή τής έκτης ώρας4. 'Όταν τόν πλησία
σαν τόν περίχυσαν μέ δάκρυα παρακαλώντας τον καί κατηγορώντας 
τον γιά τή φυγή. Εκείνος τότε τούς λέει"

Γιατί κοπιάζετε άδικα; Μήν ελπίζετε πιά νά μέ έχετε βασιλιά 
σας.

Υποχωρώντας όμως στή μεγάλη άντίθεσή τους, επιστρέφει πάλι στο 
παλάτι. Καί, άφοΰ τούς συγκέντρωσε όλους, τούς φανέρωσε τήν άπό- 
φασή του. ’Έπειτα καί μέ όρκους βεβαίωσε τό λόγο του, ότι στό έξης 
δέν θά μείνει μαζί τους καμμιά μέρα. Διότι λέει,

’Εγώ έκανα στήν εντέλεια τήν αποστολή μου5 καί δέν παρέλειψα 
τίποτε6, ούτε φοβήθηκα νά σάς άναγγείλω καί νά σάς διδάξω 
κάτι άπό αύτά πού σας συμφέρουν, κηρύττοντας σ’ όλους τήν πί
στη στόν Κύριό μας Ίησοΰ Χριστό καί δείχνοντάς σας δρόμους 
μετάνοιας. Καί τώρα, νά, έγώ βαδίζω τό δρόμο πού άπό παλιά 
ποθούσα, καί δέ θά ξαναδεΐτε όλοι έσεΐς τό πρόσωπό μου. Γι’ 
αύτό σάς βεβαιώνω τή σημερινή μέρα, σύμφωνα μέ τόν θείο 
άπόστολο, ότι είμαι άθώος άπό τό αίμα όλων σας. Γιατί δέν πα- 
ρέλειψα νά σάς κηρύξω ολόκληρο τό σχέδιο τοΰ Θεοΰ7.

’Ακούοντάς τα αύτά καί γνωρίζοντας καλά τήν άποφασιστηκότητά

5. Β' Τιμ. 4,5. 6. Πράξ. 20,20. 7. Πράξ. 20,25.
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ούδεν τής προθέσεως κωλύσαι δύναται, ώδύρον,το μεν τήν όρφανίαν, 
ούκ είχον δε δλως αύτόν πειθόμενον. Τότε ό βασιλεύς τον Βαραχίαν 
εκείνον, δν και φθάσας ό λόγος έδήλωσε κατασχών,

Τούτον, είπεν, αδελφοί, ύμΐν προχειρίζομαι βασιλέα.
5 Τοΰ δε ίσχυρώς πρός τό πράγμα άπειθοΰντος, άκοντα και μή βουλόμε- 

νον τή βασιλική άρχή έγκαθίστησι кал τή κεφαλή αύτοΰ τό διάδημα 
περιτίθησι, τον βασιλικόν τε δακτύλιον δίδωσιν εις τήνχεϊρα καί, στάς 
κατά άνατολάς, ηΰζατο εύχήν τφ  βασιλεΐΒαραχία, άπερίτρεπτον αύτφ 
τήν εις Θεόν φυλαχθήναι πίστιν кал άκλινή τήν κατά τάς έντολάς τοΰ 

ίο Χριστοΰ εύρεΐν πορείαν. Συν τούτω δε ύπερηύχετο τοΰ κλήρου και τοΰ 
ποιμνίου παντός, αίτούμενος άντίληψιν αύτοΐς παρά Κυρίου και 
σωτηρίαν, кал πάν δτιπερ αν αύτοΐς εις αϊτησιν ή πρός τό συμφέρον οί- 
κονομούμενον. Οδτως εύξάμενοςέπιστραφειςλέγει τφ  Βαραχία- 

’Ιδού σοι, αδελφέ, έντέλλομαι καθώς ποτε ό Απόστολος διεμαρ- 
15 τύρατο. Πρόσεχε σεαυτφ και παντι τφ  ποιμνίω, έν φ  σε τό 

Πνεΰμα τό άγιον εθετο βασιλέα, ποιμαίνειν τον λαόν τοΰ Κυρίου 
δν περιεποιήσατο διά τοΰ αίματος τοΰ ίδιου. Και καθώς προ 
έμοΰ εγνως τον Θεόν και έλάτρευσας αύτφ έν καθαρφ συνειδό- 
τι, οδτω και νΰν πλείονα σπουδήν ένδείκνυσο εύαρεστήσαι 

го αύτφ. Ώς γάρ και μεγάλης ήξιώθης παρά τοΰ Θεοΰ άρχής, το- 
σούτφ μείζονος άμοιβής οφειλέτης ύπάρχεις. Ούκοΰν άποδος 
τφ  ευεργέτη τό χρέος τής ευχαριστίας, τάς άγιας αύτοΰ φυλάσ- 
σων έντολάς кал πάσης έκκλίνων όδοΰ εις άπώλειαν φερούσης. 
'Ώσπερ γάρ έπι τών πλεόντων, δταν μεν ναύτης σφαλή, μικράν 

25 φέρει τοΐς πλέουσι βλάβην, δταν δε ό κυβερνήτης, παντός έργά- 
ζεται τοΰ πλοίου άπώλειαν οΰτω кал έν βασιλείοις, αν μέν τις 
τών άρχομένων άμάρτη, ού τοσοΰτον τό κοινόν δσον έαυτόν άδι- 
κεΐ, αν δε αύτός ό βασιλεύς, πάσης έργάζεται τής πολιτείας βλά
βην. Ώς μεγάλας ούν ύφέξων εύθύνας, εϊ τι παρίδοις τών δεόν- 

30 των, μετά πολλής άκριβείας φύλαττε σεαυτόν έν τφ  άγαθώ. Μί

8. Πράξ. 20,28.



ΒΑΡΛΑΑΜ ΚΑΙ ΙΩΑΣΑΦ 447

του, δτι δηλαδή τίποτε δεν μπορεΐ νά τον εμποδίσει άπό τήν πρόθεσή 
του, έκλαψαν βέβαια για τον απορφανισμό, δεν μπορούσαν όμως νά 
τόν μεταπείσουν καθόλου. Τότε ό βασιλιάς παίρνοντας έκεΐνο τον Βα- 
ραχία, τόν όποιο άναφέραμε προηγουμένως, είπε- 

Αύτόν, άδελφοί, στέφω βασιλιά σας.
Καί ένώ έκεΐνος άντιδροϋσε έντονα σ’ αύτό, άκοντα καί χωρίς τή θέ
λησή του τόν έγκαθιστά στή βασιλική έξουσία, βάζει στο κεφάλι του 
τό στέμμα καί του δίνει στο χέρι τό βασιλικό δαχτυλίδι. Καί, άφοϋ 
στράφηκε πρός τήν ανατολή, έκανε προσευχή για τό βασιλιά Βαραχία· 
νά διατηρηθεί σ’ αύτόν άμετάβλητη ή πίστη στο Θεό καί νά βρει, 
χωρίς νά παρεκκλίνει, τή σύμφωνη με τις έντολές τού Χριστού πορεία. 
Μαζί μ’ αύτόν προσευχήθηκε για τόν κλήρο καί ολόκληρο τό ποίμνιο, 
ζητώντας βοήθεια γι’ αύτούς άπό τόν Κύριο καί σωτηρία καί κάθε τι 
πού θά ζητήσουν αύτοί καί πού αποβλέπει πρός τό συμφέρον τους. 
’Αφού προσευχήθηκε με τόν τρόπο αύτό, γυρίζει και λέει στον Βαρα
χία·

Καί τώρα, άδελφέ, σοΰ παραγγέλλω, όπως κάποτε συνιστούσε ό 
άπόστολος· πρόσεχε τόν έαυτό σου καί ολόκληρο τό ποίμνιο, 
στο όποιο τό άγιο Πνεύμα σε τοποθέτησε βασιλιά, νά ποιμαίνεις 
τό λαό τού Κυρίου τόν όποιο άπέκτησε μέ τό δικό του αίμα8. Καί 
όπως γνώρισες τό Θεό πριν άπό μένα, καί τόν λάτρευσες μέ κα
θαρή συνείδηση, έτσι καί τώρα δείξε περισσότερη προθυμία νά 
τόν εύαρεστήσεις. Γιατί όσο πιο μεγάλη έξουσία πήρες άπό τό 
Θεό, τόσο πιο μεγάλης αμοιβής είναι οφειλέτης. ’Απόδωσε λοι
πόν στον εύεργέτη τό χρέος τής εύχαριστίας, φυλάγοντας τις 
άγιες έντολές του καί ξεφεύγοντας άπό κάθε δρόμο πού οδηγεί 
στήν άπώλεια. Διότι, όπως σ’ έκείνους πού ταξιδεύουν μέ πλοίο, 
όταν κάνει λάθος ένας ναύτης, προκαλεΐ μικρή βλάβη σ’ αύτούς 
πού πλέουν, ένώ όταν κάνει λάθος ό κυβερνήτης, προκαλεΐ τήν 
καταστροφή ολόκληρου τού πλοίου, έτσι καί στά βασίλεια- έάν 
άμαρτήσει ένας άπό τούς πολίτες, δεν βλάπτει τόσο τό σύνολο, 
όσο τόν έαυτό του- έάν όμως άμαρτήσει ό ί'διος ό βασιλιάς, βλά
πτει ολόκληρη τήν πολιτεία. ’Επειδή λοιπόν θά έχεις μεγάλες 
εύθύνες, έάν παραβλέψεις κάτι άπό αύτά πού πρέπει, γι’ αύτό φύ
λαγε τόν έαυτό σου μέ πολλή άκρίβεια στό άγαθό. Μίσησε κάθε
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σησον πάσαν ή δον ή ν πρδς άμαρτίαν ελκουσαν φησ'ι γάρ ό Από
στολος’ «ειρήνην διώκετε μετά πάντων, και τον αγιασμόν, ού 
χωρίς ούδεις δψεται τον Κύριον».

Τον κύκλον πρόσεχε, δστις περιτρέχει τών άνθρωπίνων 
5 πραγμάτων, άλλοτε άλλως φέρων αύτά και περιφερών, καί εν 

τή τούτων άγχιστρύφφ μεταβολή άμετάβλητον έχε τον εύσεβή 
λογισμόν. Τό γάρ συμμεταβάλλεσθαι ταΐς τών πραγμάτων μετα- 
βολαϊς, διανοίας αβέβαιου τεκμήριον. Συ δε πάγιος εσο, έν τώ 
άγαθφ δλως έρηρεισμένος. Μή έπαίροο διά τής προσκαίρου δό- 

ιο ξης πρός μάταιον φύσημα, άλλά κεκαθαρμένω λογισμώ τό ούτι- 
δανόν τής έαυτοΰ νόει φύσεως, τό βραχύ τε και ώκύμορον τής 
ένταϋθα ζωής και τον συνεζευγμένον τή σαρκι θάνατον. Кал 
ταδτα λογιζόμένος εις τον τής υπεροψίας ού βληθήση βόθρον, 
άλλά φοβηθήση τον Θεόν, τον άληθινόν και έπουράνιον βασιλέα, 

/5 και δντως μακάριος εση. «Μακάριοι», γάρ φησι, «πάντες οί φο
βούμενοι τον Κύριον, οί πορευόμενοι έν ταΐς όδοϊς αύτοΰ» ' καν 
«μακάριος άνήρ ό φοβούμενος τον Κύριον έν ταΐς έντολαΐς αύ
τοΰ θελήσει σφόδρα». Ποίας δε προ πάντων όφείλεις τηρεΐν έν- 
τολάς; «Μακάριοι οί έλεήμονες, δτι αύτοι έλεηθήσονται» ■ καί■ 

20 «γίνεσθε οίκτίρμονες, ώς ό Πατήρ ύμών ό ουράνιος οίκτίρμων 
έστί». Ταύτην γάρ τήν έντολήν προ πάντων άπαιτοΰνται οί έν 
μεγίστη δντες άρχή. Και άληθώς ό μεγάλης έξουσίας έπιλαβόμε- 
νος τον δοτήρα τής έξουσίας οφείλει μιμεΐσθαι κατά δύναμιν έν 
τούτφ δέ μάλιστα τον Θεόν μιμήσεται, έν τώ μηδέν ήγεΐσθαι τοΰ 

25 έλεεΐν προτιμότερον. Άλλά και τό υπήκοον ο ο δεν ούτως είς εύ
νοιαν έφέλκεται, ώς εύποιΐας χάρις διδομένη τοϊς χρήζουσιν ή 
γάρ διά φόβον γινομένη θεραπεία, κατεσχηματισμένη έστ'ι θω
πεία, πεπλασμένω τιμής όνόματι φενακίζουσα τους αύτή προσέ
χοντας- και τό άκουσίως ύποτεταγμένον στασιάζει καιρού λαβό- 

30 μενον, τό δε τοΐς δεσμοΐς τής εύνοιας κρατούμενον βεβαίαν έχει

9. Έβρ. 12,14. 10. Ψαλμ. 127,1- Π . Ψαλμ. 111,1.



ΒΑΡΛΑΑΜ ΚΑΙ 1ΩΑΣΑΦ 449

ήδονή πού έλκύει πρός τήν άμαρτία/ γιατί ό απόστολος λέει- 
«έπιδιώκετε ειρήνη μέ όλους και τον άγιασμό, χωρίς τον όποιο 
κανείς δέ θά δει τόν Κύριο»9.

Πρόσεχε τόν κύκλο ό όποιος τρέχει γύρω άπό τά άνθρώπινα 
πράγματα, φέροντας και περιφέροντάς τα, κάθε φορά κατά τρό
πο διαφορετικό, και σ’ αύτήν τήν ταχύστροφη μεταβολή κράτη
σε άμετάβλητο τόν εύσεβή λογισμό σου. Γιατί τό νά μεταβάλλε
σαι μαζί μέ τις μεταβολές των πραγμάτων είναι δείγμα άσταθοΰς 
διανοίας. Έσύ όμως νά είσαι σταθερός, στηριγμένος έξ ολοκλή
ρου στό άγαθό. Νά μήν έπαίρεσαι γιά τήν πρόσκαιρη δόξα σου, 
ώστε νά ύπερηφανεύεσαι άδικα, άλλά μέ καθαρό τό λογισμό νά 
σκέφτεσαι τή μηδαμινότητα τής φύσεώς σου, τή βραχύτητα καί 
θνητότητα τής έδώ ζωής, καί τό θάνατο πού είναι συνεζευγμένος 
μέ τή σάρκα. Καί αν σκέφτεσαι αύτά δέν θά πέσεις στό βόθρο 
τής ύπεροψίας, άλλά θά φοβάσαι τό Θεό, τόν άληθινό καί έπου- 
ράνιο βασιλιά, καί θά είσαι άληθινά μακάριος. Γιατί λέει- «μα
κάριοι είναι δσοι φοβούνται τόν Κύριο, δσοι βαδίζουν στούς 
δρόμους του»10' καί- «μακάριος είναι ό άνθρωπος πού φοβάται 
τόν Κύριο- αύτός θά ποθήσει πολύ τις έντολές του»". Ποιες 
έντολές οφείλεις νά τηρείς πριν άπό όλα; «Μακάριοι είναι οί 
έλεήμονες, γιατί αύτοί θά έλεηθούν»12, καί «νά είστε φιλεύ- 
σπλαγχνοι, δπως καί ό Πατέρας σας ό ούράνιος είναι φιλεύ- 
σπλαγχνος13. Αύτή προπαντός τήν έντολή πρέπει νά τηρούν όσοι 
βρίκονται σέ μεγάλη έξουσία. Κι άληθινά όποιος άναλαμβάνει 
μεγάλη έξουσία, οφείλει, όσο τού είναι δυνατό, νά μιμείται αυ
τόν πού δίνει τήν έξουσία. Καί σ’ αύτό προπάντων θά μιμηθεΐ τό 
Θεό, στό νά μή θεωρεί τίποτε προτιμότερο άπό τό νά έλεεΐ. 
Άλλά καί τών ύπηκόων τήν εύνοια δέν τήν έλκύει τίποτε, όσο ή 
χάρη τής άγαθοεργίας πού δίνεται σ’ όσους έχουν άνάγκη· γιατί 
ή ύπηρεσία πού προσφέρεται άπό φόβο, είναι χάδι καταναγκα- 
στικό, πού έξαπατά μέ πλαστό όνομα τιμής έκείνους πού τήν 
ύπολογίζουν, καί οί ύπήκοοι πού ύποτάσσονται άκούσια επανα
στατούν όταν βρούν εύκαρία. Ένώ έκεΐνοι πού συγκρατούνται μέ

12. Ματθ. 5,8. 13. Λουκά 6,36.
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πρός τό κρατούν την εύπείθειαν. Διό ευπρόσιτος ίσο τοΐς δεομέ- 
νοις, και άνοιγε τα ώτα τοΐς πενομένοις, ϊνα ευρης την του Θεοΰ 
άκοήν άνεφγμένην οΐα γαρ τοΐς ήμετέροις γινόμεθα συνδούλοις, 
τοιοΰτον περϊ ήμάς εύρήσομεν τον Δεσπότην, και ώς άκούομεν 

5 άκουσθησόμεθα, ώς όρώμεν όραθησόμεθα ύπό του θείου και 
παντεφόρου βλέμματος. Προεισενέγκωμεν ούν του έλέου τον 
έλεον, ϊνα τώ όμοίω το δμοιον άντιλάβωμεν.

Αλλά και έτέραν άκουε εντολήν σύζυγον τής προτέρας. 
«"Αίρετε, και άφεθήσεται ύμΐν», καί, «έάν ούκ άφήτε τοΐς άν- 

ιο θρώποις τά παραπτώματα αύτών, ούδ'ε ύμΐν άφήσει ό Πατήρ 
ύμών ό ούράνιος τά παραπτώματα υμών». Αιό μή μνησικα- 
κήσης τοΐς πταίουσιν, άλλά, συγγνώμην αίτούμενος άμαρτημά- 
των, συγγίνωσκε και αύτός τοΐς εις σε πλημμελουσιν, δτι άφέσει 
άντιδίδοται άφεσις, και τή πρός τούς όμοδούλους ήμών καταλ- 

ΐ5 λαγή τής δεποστικής όργής γίνεται άπαλλαγή. Και αύθις, τό 
ασυμπαθές ήμών πρός τους πταίοντας άσύγγνωστα ποιεί ήμϊν 
τά ήμέτερα πταίσματα■ καθάπερ άκούεις τίό τώνμυρίων πέπον- 
θεν όφειλέτης ταλάντων, τη πρός τον σύνδουλον άσπλαγχνία έ- 
αυτώ τήν εϊσπραξιν άνανεώσας του τοσούτου χρέους. Αιό προσ- 

20 εκτέον άκριβώς, μή και ήμεΐς τά δμοια πάθοιμεν, άλλ’ άφήσω- 
μεν πάσαν όφειλήν, кал πάσαν μήνιν έκ καρδίας έκβάλλωμεν, 
ϊνα και ήμϊν άφεθη та πολλά ήμών όφλήματα. Έπι πάσι δε και 
προ πάντων τήν καλήν φύλαττε παρακαταθήκην, τον εύσεβή τής 
πίστεως λόγον, δν έμαθες кал έδιδάχθης. Και πάν ζιζάνιον αίρέ- 

25 σεως μή έκφυέσθω έν ύμΐν, άλλά καθαρόν και άδολον τον θειον 
διατήρησον σπόρον, ϊνα πολύχουν τον καρπόν ύποδείξης τώ Δε
σπότη, ήνίκα ελθη λόγον άπαιτών έκάστφ τών βεβιωμένων και 
άποδιδους καθά έπράξαμεν, όταν «οίμ'εν δίκαιοι λάμψωσιν ώς 
ό ήλιος», τους άμαρτωλους δε τό σκότος καλύψη και αισχύνη 

30 αιώνιος. Кал τά νυν άδελφοί, παρατίθεμαι ύμάς τώ Θεώ, και τώ
14. Ματθ. 6,45. 15. Ματθ. 18,24. 16. Β' Τιμ. 1,14.
17. Ματθ. 13,43. 18. Ματθ. 8,12.
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τά δεσμά τής φιλίας δείχνουν σταθερή πειθαρχία στούς έξουσια- 
στές. Γι’ αύτό νά είσαι προσιτός σ’ έκείνους πού έχουν άνάγκη, 
και άνοιγε τά αύτιά σου σ’ αύτούς πού είναι φτωχοί, γιά νά βρεις 
τήν άκοή τού Θεού άνοιγμένη· γιατί ό,τι λογής γινόμαστε στούς 
δικούς μας συνδούλους, τέτοιον θά βρούμε καί σε μάς τό Δεσπό
τη, καί όπως άκούμε θά άκουσθοΰμε, όπως βλέπουμε θά ιδωθού
με άπό τό θεϊκό μάτι πού τά βλέπει όλα. Ά ς  προσφέρουμε λοι
πόν άπό πριν γιά τήν εύσπλαγχνία τήν εύσπλαγχνία, γιά νά άπο- 
λαύσουμε άντίστοιχα με τό όμοιο τό όμοιο.

Άλλά άκουσε και άλλη έντολή πού είναι δεμένη στενά με 
τήν προηγούμενη. «Συγχωρεΐτε και θά συγχωρηθεΐτε»· καί, «έάν 
δε συγχωρήσετε τά παραπτώματα τών άνθρώπων, ούτε ό Πατέ
ρας σας ό ούράνιος θά συγχωρήσει τά δικά σας παραπτώματα»14. 
Γι’ αύτό νά μή είσαι εκδικητικός γι’ αύτούς πού φταίνε, άλλά, 
ζητώντας συγγνώμη τών άμαρτημάτων σου, νά συγχωρεΐς και σύ 
αύτούς πού σφάλλουν σε σένα, γιατί με συγχώρηση άνταποδίδε- 
ται ή συγχώρηση και με τή συμφιλίωσή μας πρός τούς συνδού
λους μας έπιτυγχάνεται ή άπαλλαγή μας άπό τήν όργή τού Δε
σπότη. Καί έπίσης ή έλλειψη συμπάθειας έκ μέρους μας πρός 
έκείνους πού φταίνε, κάνει άσυγχώρητα και τά δικά μας πταί
σματα, όπως άκούς ότι έπαθε εκείνος πού χρεωστούσε δέκα χι
λιάδες τάλαντα, πού άπό τήν άσπλαγχνία πρός τόν σύνδουλό 
του, άνανεώσε τήν άπαίτηση τού τόσο μεγάλου χρέους του15. Γι’ 
αύτό άς προσέχουμε πολύ, γιά νά μή πάθουμε και έμεΐς τά ϊδια, 
άλλά άς συγχωρήσουμε κάθε οφειλή καί άς βγάλουμε άπό τήν 
καρδιά μας κάθε όργή, γιά νά συγχωρηθοΰ και τά δικά μας πολ
λά χρέη. Πάνω άπό όλα καί πρίν άπό όλα φύλαγε τή καλή παρα
καταθήκη, τόν εύσεβή λόγο τής πίστεως, αύτόν πού έμαθες και 
διδάχθηκες16. Και κανένα ζιζάνιο αίρέσεως νά μή φυτρώνει 
μέσα σας, άλλά διατήρησε καθαρό και άδολο τό θεϊκό σπόρο, 
γιά νά παρουσιάσεις πλούσιο τόν καρπό, όταν θά έρθει ζητώντας 
λόγο άπό τόν καθένα γι’ αύτά πού έπραξε στή ζωή καί άνταποδί- 
δοντας άνάλογα μ’ αύτά πού κάναμε, όταν «οί δίκαιοι θά λάμ- 
ψουν όπως ό ήλιος»17, «ένώ τούς άμαρτωλούς θά τούς καλύψει 
τό σκοτάδι18 καί αιώνια ντροπή. Και τώρα, άδελφοί μου, σάς πα-
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Λ άγω τής χάριτος αύτοΰ, τφ  δυναμένω ύμας έποικοδομήσαι και 
δούναι όμϊν κληρονομιάν ev τοΐς ήγιασμένοις πάσι.

Και ταΰτα είπών, θε'ις τα γόνατα αύτοΰ, καθώς γέγραπται, μετά δακρύ
ων αύθις προσηύξατο. Και έπιστραφεις κετεφίλησε τον Βαραχίαν δν 

5 βασιλέα προεχειρίσατο, και πάντας τούς έν τελεί. Τότε γίνεται πράγμα 
δακρύων ώς άληθώς άξιον. Περιστάντες γάρ αύτόν άπαντες, ώσπερ 
τώ έκείνω συνεΐναι ζώντες και τη διαιρέσει μέλλοντες συναφαιρεϊσθαι 
και τάς ψυχάς, τί μή πρός οίκτον έλεγον; ποίαν θρήνων υπερβολήν 
άπελίμπανον; Κατεφίλουν αύτόν, περιέβαλλον παραφρονεΐν αύτους 

ιο έποίει τό πάθος. Ούαι ήμΐν, έβόων, τής χαλεπής ταύτης δυστυχίας! Δε
σπότην αύτόν άνεκαλοΰντο, πατέρα, σωτήρα, εύεργέτην.

Διά σοΰ, φησί, τύν Θεόν έγνωμεν, τής πλάνης λελυτρώμεθα, τών 
κακών πάντων άνάπαυσιν εύρομεν. Τί λοιπόν έσται ήμΐν μετά 
τον σόν χωρισμόν; ποια ού καταλήψεται κακά; 

îs Τοιαΰτα λέγοντες, τά στήθη έπαιον кал την κατασχοΰσαν αύτους άνω- 
λοφύροντο συμφοράν. Ό δε λόγοις αύτους παρακλήσεως τών πολλών 
κατασιγήσας οίμωγών, και συνεΐναι τφ  πνεύματι έπαγγειλάμενος, ώς 
τφ  γε σώματι αδύνατον ήδη τοΰτο γενέσθαι, τοιαΰτα είπών, πάντων 
όρώντων εξέρχεται τοΰ παλατιού. Και εύθύς πάντες συνείποντο' την 

2ούποστροφήν άπηγόρευον, την πόλιν, ώς μηκέτι δυνατόν δμμασιν 
όφθήναι τοΐς έαυτών, άπεδίδρασκον. Ώς δε τής πόλεως έξω γεγόνασι, 
μόλις ποτέ, τη τομη τοΰ λόγου παραινοΰντος αύτοΰ και δριμυτέραν που 
την έπιτίμησιν έπιφέροντος, άπ’ αύτοΰ διερράγησαν, και άκοντες έπα- 
νήρχοντο, πυκνώς αύτοΐς τών οφθαλμών έπιστρεφομένων, και την 

25 πορείαν τοΐς ποσϊν έγκοπτόντων. Τιν'ες δε τών θερμοτέρων кал όδυρό- 
μενοι μακρόθεν ήκολούθουν αύτφ, έως ή νυξ έπελθοΰσα διέστησεν 
αύτους άπ ’ άλλήλων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ Ζ '

Έξήλθεν ούν τών βασιλείων ό γενναίος εκείνος χαίρων, ώς δταν έκ 
30 μακρας έξορίας εις την ίδιαν τις έπανερχόμενος γηθοσύνως πορεύοιτο. 

Και ήν ένδεδυμένος, έξωθεν μεν τά έξ έθους ίμάτια, έσωθεν δέ τό τρί
χινο ν ράκος έκεΐνο δπερ ό Βαρλαάμ αύτφ δεδώκει. Τη δε νυκτι έκείνη
19. Πράξ. 20,32. 20. Πράξ. 7,60. 9,40. 20,36.
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ραδίνω στο Θεό καν στό Λόγο τής χάριτός του, ό όποιος μπορέϊ 
νά σάς οικοδομήσει καί νά σάς δώσει κληρονομιά άνάμεσα 
στούς άγιασμένους19.

Καί άφοϋ είπε αύτά, γονάτισε20, δπως είναι γραμμένο, καί ξαναπρο- 
σευχήθηκε μέ δάκρυα. Γυρνώντας έπειτα φίλησε τον Βαραχία, πού 
είχε στέψει βασιλιά, καί δλους τούς άρχοντες. Τότε έλαβαν χώρα 
σκηνές πραγματικά άξιοδάκρυτες. Τόν περιτριγύρισαν όλοι καί έλε
γαν ότι όσο ζοΰν θά είναι μαζί του καί ότι μέ τό χωρισμό θά χάσουν τις 
ψυχές τους· καί τί δέν έλεγαν γιά νά τούς λυπηθεί; Ποιά ύπερβολή 
θρήνων παρέλειψαν; Τόν φιλοϋάαν μέ πάθος, τόν άγκάλιαζαν τό πά
θος τούς έκανε νά παραφρονούν. ’Αλίμονο μας, φώναζαν, τί φοβερή 
δυστυχία είναι αύτή! Τόν άποκαλούσαν δεσπότη, πατέρα, σωτήρα, ευ
εργέτη. ’Από σένα, λέει, γνωρίσαμε τό Θεό, λυτρωθήκαμε άπό την 
πλάνη καί βρήκαμε άνάπαυση άπό όλα τά κακά. Τί θά μάς συμβεΐ λοι
πόν μετά τό χωρισμό σου; Ποιά κακά δέ θά μας κυριέψουν; Λέγοντας 
αύτά, χτυπούσαν τά στήθη τους καί θρηνούσαν τή συμφορά πού τούς 
είχε βρει. Εκείνος, άφού μέ λόγια παρηγορητικά σταμάτησε τούς πολ
λούς θρήνους τους, καί άφοϋ τούς ύποσχέθηκε ότι θά είναι μαζί τους 
μέ τό πνεύμα του, έφόσον αύτό δέν είναι δυνατό νά γίνει μέ τό σώμα, 
καί αφού είπε τέτοια, καθώς όλοι τόν παρακολουθούσαν, βγήκε άπό τό 
παλάτι. Καί άμέσως τόν άκολούθησαν όλοι καί άρνιόνταν νά έπιστρέ- 
ψουν έφευγαν, γιατί δέν ήταν δυνατό νά ξαναδοΰν πιά μέ τά δικά τους 
μάτια τήν πόλη. "Οταν έφθασαν έξω άπό τήν πόλη, μέ τήν πειστικότη
τα τού λόγου του, πού τούς προέτρεπε καί τούς έκανε δριμύτερες πα
ρατηρήσεις, κάποια στιγμή έπιτέλους Αποχωρίστηκαν άπ’ αύτόν καί 
άρχισαν νά έπιστρέφουν παρά τή θέλησή τους, ένώ συχνά γύριζαν 
πίσω τά μάτια τους καί έμπόδιζαν τά πόδια τους νά προχωρήσουν. Με
ρικοί όμως άπό τούς πιο θερμούς τόν άκολουθούσαν άπό μακριά κλαί- 
γοντας, μέχρι πού έπεσε ή νύχτα καί τούς χώρισε μεταξύ τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 37

Βγήκε λοιπόν άπό τά άνάκτορα ό γενναίος έκεΐνος μέ χαρά, όπως κά
ποιος πού, έπιστρέφοντας στήν πατρίδα του ύστερα άπό μακρά έξορία, 
βαδίζει χαρούμενος. Καί φορούσε άπ’ έξω τά συνηθισμένα ένδύματα, 
άπό μέσα όμως έκεΐνο τό τρίχινο ράκος πού τού είχε δώσει ό Βαρ-
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εις οίκίσκον πένητός τίνος καταντήσας, τα περικείμενα αύτφ άμφια 
έκβαλών τελευταίαν ταύτην εύποίίάν τώ πένητι δίδωσι και ούτω ταϊς 
έκείνου τε και πολλών έτέρων πενήτων εύχαις επίκουρον έαυτοδ τον 
Θεόν θέμενος και την αύτού χάριν και βοήθειαν ώς ίμάτιον σωτηρίου 

5 και χιτώνα εύφροσύνης έαυτώ περιβαλλόμενος, έπι τον έρημικόν 
έξήλθε βίον, μη άρτον έπιφερόμενος, μη ύδωρ, μηδ' άλλο τι τών πρός 
τροφήν επιτηδείων, μη ίμάτιον ένδεδυμένος, άλλ ’ ή τό σκληρόν εκείνο 
ράκος μόνον, οΰπερ προ μικρού έμνήσθημεν. Πόθφ γάρ τινι ύπερφυεΐ 
кал ερωτι θείφ τρωθεις την ψυχήν του άθανάτου βασιλέως Χρίστου, 

ίο δλως ήν του ποθουμένου έξεστηκώς, δλως ήλλοιωμένος Θεώ, κάτο
χος τή τούτου άγάπη' «κραταιά», γάρ φησιν, «ώς πυρ άιγάιπη»' τοιαύ- 
την αύτός άπό τής θείας άγάπης έδέξατο μέθην, και ούτως έξεκαύθη 
τώ δίψει, κατά τον είπόντα' «δν τρόπον έπιποθεΐ ή ψυχή μου πρός σέ, 
ό Θεός■ έδίψησεν ή ψυχή μου πρός τον Θεόν τον ίσχυρόν, τον ζώντα» ■ 

is και καθώς ή τετρωμένη τής τοιαύτης άγάπης ψυχή βοα έν τώ ’Ά,σματι 
τών ασμάτων «έκαρδίωσας ήμας τώ πόθφ σου, έκαρδίωσας ήμας» - 
καί' «δεΐξόνμοι την όψιν σου, και άκοότισόν μοι την φωνήν σου' ή γάρ 
φωνή σου φωνή ήδεΐα και ή όψις σου ώραία». Ταύτης τής άνεκλαλή- 
του ώραιότητος Χριστού τον πόθον έν καρδία δεξάμενος ό τών άπο- 

20 στόλων χορός και τών μαρτύρων οί δήμοι πάντων ύπερεΐδον τών 
δρωμένων, πάσης δε ζωής τής προσκαίρου, καί τά μυρία τών βασά
νων και θανάτων ε'ίδη προείλοντο, έρασθέντες τού θείου κάλλους και 
τό περί ήμάς τού θείου Λόγου λογισάμενοι φίλτρον. Τούτο τό πυρ кал ό 
καλός ούτος, και εύγενής μεν τώ σώματι, εύγενέστατος δε μάλλον και 

25 βασιλικώτατος την ψυχήν, έν έαυτώ δεξάμενος, πάντων όμού τών γήι
νων καταφρονεί, πατεΐ πάσας τάς τού σώματος ήδονάς, ύπερορα 
πλούτου και δόξης κα'ι τής παρά άνθρώπων τιμής, άποτίθεται διάδημα 
και άλουργίδα, τών άραχνίων ύφασμάτων εύτελέστερα ταϋτα λογισά- 
μενος, πρός πάντα δε τά έπίπονα και λυπηρά τού άσκητικού βίου προ-

1. Βλ. σελ. 263.
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λαάμ1. ’Εκείνη τη νύχτα κατέλυσε στο σπιτάκι κάποιου φτωχού, καί 
άφού έβγαλε τά ρούχα πού φορούσε, τά έδωσε στο φτωχό κάνοντας 
τήν τελευταία άγαθοεργία' καί έτσι με τις προσευχές καί εκείνου, άλλα 
καί πολλών άλλων φτωχών, έχοντας γιά βρηθό του τό Θεό καί φορώ
ντας τη χάρη καί βοήθειά του σάν σωτήριο ίμάτιο καί χιτώνα χαράς 
γιά τον εαυτό του, βγήκε στην έρημική ζωή, χωρίς νά έχει μαζί του 
ούτε ψωμί, ούτε νερό, ούτε τίποτε άλλο κατάλληλο γιά τροφή, καί 
χωρίς νά φορεί ένδυμα, παρά μόνο τό σκληρό έκεΐνο ράκος πού προ 
ολίγου άναφέραμε. ’Επειδή είχε πληγωθεί στήν ψυχή άπό κάποιο θαυ
μάσιο πόθο καί θεϊκό έρωτα τού άθάνατου βασιλιά Χριστού, είχε άφο- 
σιωθεΐ τελείως στον ποθούμενό του, ήταν έξ ολοκλήρου άλλοιωμένος 
άπό τό Θεό καί κυριευμένος άπό τήν άγάπη του- γιατί λέει, δτι «ή άγά- 
πη είναι δυνατή σάν φωτιά»2' είχε μεθύσει δηλαδή τόσο πολύ άπό τή 
θεϊκή άγάπη αύτός, καί είχε καεί τόσο άπό τή δίψα, σύμφωνα με εκεί
νον πού είπε- «δπως τό έλάφι τρέχει μέ πόθο στις πηγές τών ύδάτων, 
έτσι ποθεί καί ή ψυχή μου εσένα, Θεέ- δίψασε ή ψυχή μου τό Θεό τό 
δυνατό τον ζωντανό»3- καί δπως ή χτυπημένη άπό τέτοιου είδους άγά- 
πη ψυχή φωνάζει στο Ά σμα τών άσμάτων- «πλήγωσες τήν καρδιά μας 
μέ τον πόθο σου, μάς πλήγωσες τήν καρδιά»4- καί- «δείξε μου τή μορ
φή σου καί κάνε με νά άκούσω τή φωνή σου- διότι ή φωνή σου είναι 
φωνή γλυκειά καί ή μορφή σου ώραία»5. Αύτής τής άνέκφραστης 
ώραιότητας τού Χριστού τον πόθο δέχθηκαν στήν καρδιά ή χορεία 
τών άποστόλων καί όλοι οί όμιλοι τών μαρτύρων καί περιφρόνησαν τά 
βλεπόμενα, καί άπό κάθε πρόσκαιρη ζωή προτίμησαν τά μύρια βασα
νιστήρια καί τις μορφές τού θανάτου, έρωτευμένοι τή θεϊκή ομορφιά 
καί άναλογιζόμενοι τήν άγάπη τού θείου Λόγου γιά μάς. Αύτή τή 
φωτιά δέχθηκε μέσα του καί ό καλός αύτός καί εύγενικός σωματικά, 
άλλά πολύ πιο εύγενικός καί βασιλικότατος ψυχικά, καί περιφρόνησε 
όλα μαζί τά γήϊνα, κατανίκησε όλες τις ήδονές τού σώματος, καταφρό
νησε πλούτο καί δόξα καί τις τιμές τών άνθρώπων, άπέβαλε τό στέμμα 
καί τή βασιλική άλουργίδα, θεωρώντας τα πιο τιποτένια άπό τά ύφά- 
σματα τών άραχνών, καί έπιδόθηκε πρόθυμα σέ όλους τούς κόπους καί 
τις ταλαιπωρείες τής άσκητικής ζωής, φωνάζοντας- «ή ψυχή μου, Χρι-

2. ΤΑσμα άσμ. 8,6· «κραταιά ώς θάνατος άγάπη».
3. Ψαλμ. 41,1. 4. ΤΑσμα2,5. 5. ΤΑσμα, 2,14.
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θύμως έαυτόν έκδίδωσιν, «έκολλήθη βοών, ώ Χριστέ μου, έκολλήθη 
ή ψυχή μου όπίσω σου' έμοΰ δε άντελάβετο ή δεξιά σου».

Και ούτως άμεταστρεπτι χωρήσας εις το τής έρήμου βάθος, και 
ώς άχθος τι και κλοιόν βαρύτατον άποθέμενος τών πρόσκαιρων τήν 

5 σόγχυσιν, εύφράνθη τφ  πνεύματι, και τφ  ποθουμένω άτενίσας 
Χριστφ, έβόα πρός αυτόν, ώς παρόντι και τής φωνής έπαΐοντι διαλε- 
γόμενος-

Μή τα άγαθά, φησί, του κόσμου τούτου ίδοι ό όφθαλμός μου έτι, 
Κύριε μή μετεωρισθείην άπό τής δεΰρο τον νουν ύπό τής παρού- 

ιο σης ματαιότητος, άλλ' έμπλησον τους οφθαλμούς μου, Κύριε, 
δακρύων πνευματικών «και κατεύθυνον τά διαβήματά μου» και 
ύπόδειξόν μοι τον σόν θεράποντα Βαρλαάμ. Ύπόδειξόν μοι τον 
έμοι σωτηρίας γενόμενον πρόξενον, ϊνα και του έρημικοΰ βίου 
τούτου και άσκητικοΰ δι ’ αύτοΰ τήν άκρίβειαν μάθοιμι και μή τη 

is άπειρία τών πολέμων του έχθροΰ ύποσκελισθώ. Αόςμοι, Κύριε, 
τήν όδόν εύρεΐν δι ’ ής έπιτύχω σου, δτι τέτρωται ή ψυχή μου τφ  
πόθω σου, και σε διψώ τήν πηγήν τής σωτηρίας.

Ταΰτα έστρεφε καθ ’ έαυτόν άει και τφ  θ εφ  διελέγετο, διά προσευχής 
αύτφ και θεωρίας ύψηλοτάτης ένούμενος. Και οϋτω συντόνως τήν 

20 οδοιπορίαν διήνυε, τον χώρον σπεύδων καταλαβεΐν, ένθα Βαρλαάμ δι- 
ήγεν. Έτρέφετο δε ταΐς φυομέναις βοτάναις κατά τήν έρημον ούδεν 
γάρ άλλο έπεφέρετο, καθάπερ εφθην είπών, εί μή μόνον τό σώμα τό 
ίδιον και τό ράκος ο περιεβέβλητο.

Αλλά τροφήν μέν μετρίαν και ούδαμινήν έκ τών βότανών ποριζό- 
25 μένος, υδατος παντελώς ήπόρει, άνύδρου και ξηρός ουσης τής έρήμου 

έκείνης. "Ηδη τοίνυν περι τάς μεσημβρίας, του ήλιου σφοδρόν φλέγον
τος, τής οδοιπορίας έχόμενος, σφοδρότερον αύτός έφλέγετο έν δίψει 
καύματος έν άνύδρω, και τήν έσχάτην έταλαιπωρεϊτο ταλαιπωρίαν 
άλλ ’ ένίκα ό πόθος τήν φύσιν, και ή δίψα, ήν πρός τον θεόν έδίψα, τήν 

за φλόγα έδρόσιζε τής του υδατος δίψης.
Ό δε μισόκαλος και φθονερός διάβολος, μή ύποφέρων έν αύτώ

6. Ψαλμ. 62,8.
7. Ψαλμ. 118,37' «άπόστρεψον τούς οφθαλμούς μου του μή ίδεΐν ματαιότητα».
8. Ψαλμ. 39,3.



στέ, προσκολλήθηκε άπό πίσω σου· ένώ τό δεξιό σου χέρι μέ βοήθη
σε»6.

’Έτσι, άφοΰ άναχώρησε γιά πάντα στο βάθος τής ερημιάς καί 
άφοΰ άπέρριψε σάν κάποιο βάρος και άλυσίδα βασανιστική τή σύγχυ
ση των πρόσκαιρων, εύφράνθηκε πνευματικά καί, άτενίζοντας τον 
Χριστό πού ποθούσε, φώναζε σ’ αύτόν, συνομιλώντας μαζί του σάν νά 
ήταν παρών και γνώριζε τή φωνή του-

Νά μή ξαναδούν τά μάτια μου, Κύριε, τά άγαθά τού κόσμου αύ- 
τού, καί «νά μή ύπερηφανευθεΐ ό νούς μου άπό δώ άπό τή μα
ταιότητα τού παρόντος»7, άλλά γέμισε τά μάτια μου, Κύριε, μέ 
δάκρυα πνευματικά «και καθοδήγησε τά βήματά μου»8 και δείξε 
μου τό δούλο σου Βαρλαάμ. Δείξε μου αύτόν πού έγινε γιά μένα 
πρόξενος σωτηρίας, γιά νά μάθω άπό αύτόν τήν ορθότητα αύτής 
τής ερημικής και άσκητικής ζωής και νά μή νικηθώ έξαιτίας τής 
άπειρίας άπό τούς πολέμους τού εχθρού. Άξίωσέ με, Κύριε, νά 
βρώ τό δρόμο μέ τον όποιο θά σέ συναντήσω, γιατί είναι 
πληγωμένη ή ψυχή μου άπό τον πόθο σου και διψώ έσένα τήν 
πηγή τής σωτηρίας.

Αύτά έπαναλάμβανε μέσα του διαρκώς καί συνομιλούσε μέ τό Θεό, 
έρχοντας σέ ένωση μ’ αύτόν μέσω τής προσευχής καί άνώτερης θεω
ρίας, καί έτσι πρόθυμα έκανε τήν οδοιπορία, θέλοντας νά φθάσει στον 
τόπο δπου ζούσε ό Βαρλαάμ. Τρεφόταν μέ τά βότανα πού φυτρώνουν 
στήν έρημο, γιατί τίποτε άλλο δέν είχε μαζί του, δπως είπα παραπάνω, 
παρά μόνο τό σώμα του καί τό ράκος πού φορούσε9.

'Όμως, ένώ έξασφάλιζε λίγη καί τιποτένια τροφή άπό τά βοτάνια, 
δέν εύρισκε καθόλου νερό, έπειδή ή έρημος έκείνη ήταν χωρίς νερό 
καί ξερή. ’Έτσι λοιπόν κατά τό μεσημέρι, ένώ ό ήλιος έκαιε πάρα 
πολύ, συνεχίζοντας τήν οδοιπορία του, αύτός, περισσότερο άπό τον 
καύσωνα, καιγόταν άπό τή δίψα όντας σέ περιοχή χωρίς νερό καί βα
σανιζόταν πάρα πολύ- άλλά νικούσε τή φύση ό πόθος καί ή δίψα πού 
είχε πρός τό Θεό δρόσιζε τή φλόγα πού τού προκαλούσε ή δίψα τού 
νερού. ·

Αύτός όμως πού μισεί τό καλό, ό φθονερός διάβολος, μή ύποφέ-
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την τοιαύτην όράν πρόΟεσιν και οΰτω θερμυτάτην πρός τον Θεόν άγά- 
πην, πολλούς αύτφ κατά την έρημον έζήγειρε πειρασμούς, ύποβάλλων 
αύτφ μνήμην τής βασιλικής αύτοΰ δόξης και τής παρισταμένης αύτω 
λαμπρότατης δορυφορίας, φίλων τε και συγγενών και ομηλίκων, και 

5 ώς αί πάντων ψυχαι τής αύτοΰ έζήρτηντο ψυχής, κα'ι τάς αλλας άνέ- 
σεις τοΰ βίαν είτα τό τραχύ τής αρετής προεβάλλετο και τους πολλούς 
αυτής ιδρώτας, τοΰ σώματός τε την ασθένειαν και τό άσύνηθες αύτοΰ 
έν τη τοιαύτιι ταλαιπωρία, και τοΰ χρόνου τό μήκος, την έν χερσίν τε 
άνάγκην τής δίψης, και τό μηδαμόθεν έκδέχεσθαι παράκλησιν ή τέλος 

ιο τοΰ τοσούτου κόπου' και δλως πολυν αύτω ήγειρε κονιορτόν τών λογι
σμών έν τή διανοία, καθά που και περι τοΰ μεγάλου γέγραπται 'Αντω
νίου.

Ώς δε είδεν εαυτόν ό έχθρός άσθενοΰντα πρός την εκείνου πρόθε- 
σιν (τον Χρίστον γάρ αύτός ένθυμούμενος κα'ι τφ  έκείνου πόθω φλεγό- 

ΐ5 μένος, ρωννύμενός τε καλώς τή έλπίδι και τη πίστει στηριζόμενος, εις 
ούδ'εν τάς έκείνου ύπερβολάς έλογίζετο), κατησχύνθη ό πολέμιος έκ 
πρώτης, δ λέγεται, προσβολής πεσών. Έτέραν ούν έρχεται όδόν (πολ
λά} γάρ αύτω αί τής κακίας τρίβοι), και φαντάσμασι ποικίλοις άνατρέ- 
πειν αύτόν έπειρατο και είς δειλίαν έμβαλχΐν, ποτέ μέν μέλας αύτω 

ίο φαινόμενος, οίός έστι, ποτέ δέ, ρομφαίαν έσπασμένην κατέχων, έπεπή- 
δα αύτφ κα'ι πατάζαι ήπείλει, είμή θάττον είς τά όπίσω στ ραφή' άλλο
τε θηρίων ύπήρχετο παντοδαπώνμορφάς, βρυχών κατ’αύτοΰ και δει
νότατοι’ άποτελών μυκηθμόν και ψόφον είτα και εις δράκοντα μετε- 
μορφοΰτο και «άσπίδα και βασιλίσκον». Ό δε καλός έκεΐνος και γεν- 

25 ναιότατος άθλητής άτρέμας ήν την ψυχήν, άτε δή τον "Υψιστον έαυτοΰ 
καταφυγήν Οέμενος. Νήφων δέ τή διανοία και καταγελών τοΰ πονη
ρού, ελεγεν

Ούκ έλαθές με, ώ άπατεών, όστις εί, ό ταΰτά μοι έγείρων, ό έζ 
άρχής κακά τεκταινόμενος τών άνθρώπων τφ  γένει και άεί ποτε 

30 πονηρός ών και τό βλάπτειν ούδαμώς άπολείπων. Α λλ’ ώς 
προσήκόν σοι τό σχήμα καί οίκειότατον, αύτφ δή τούτω τφ  θη- 
ρίοις και έρπετοϊς όμοιοΰσθαι, τό θηριώδές σου τής γνώμης και 
σκολιόν, ίοβόλρν τε και βλαπτικόν τής προαιρέσεως, ένδεικνυ-

10. Μ. Αθανασίου, Βίος Μεγ. 'Αντωνίου, Ρ .ϋ . 26,876 κ.ά.
11. Άσπίδα καί βασιλίσκος, δηλητηριώδη φίδια τής έρημου. Βλ. Ψαλμ. 90,13.



ΒΑΡΛΑΑΜ ΚΑΙ ΙΩΑΣΑΦ 459

ροντας νά βλέπει σ’ αύτόν αύτή τή διάθεση καί την τόση άγάπη του 
πρός τό Θεό, του προκάλεσε πολλούς πειρασμούς στην έρημο, φέρνο-' 
ντάς του στη μνήμη τή βασιλική του δόξα και τή λαμπρή άκολουθία 
πού τον παραστεκόταν άπό φίλους και συγγενείς και συνομήλικους, 
δτι οί ζωές δλων έξαρτώνταν άπό τή δική του ζωή, καί τις άλλες άνέ- 
σεις της ζωής· έπειτα τού παρουσίαζε τήν τραχύτητα τής άρετής καί 
τούς πολλούς ιδρώτες της καθώς καί τήν άδυναμία τού σώματος καί τό 
ότι ήταν άσυνήθιστος αύτός σέ τέτοια ταλαιπωρία· επίσης τό μάκρος 
του χρόνου, τήν άνάγκη τής δίψας πού ήδη άντιμετώπιζε καί τό ότι 
άπό πουθενά δέν περίμενε παρηγοριά ή τελειωμό τού τόσου κόπου· 
καί γενικά τού σήκωνε πολλή σκόνη τών λογισμών στή σκέψη του, 
όπως έχει κάπου γραφεί καί γιά τον μέγα ’Αντώνιο10.

'Όταν είδε ό έχθρός τον έαυτό του νά μή τά βγάζει πέρα μέ τή διά
θεση έκείνου (γιατί αύτός ένθυμούμενος τό Χριστό καί φλεγόμενος 
άπό τον πόθο έκείνου, ένδυναμούμενος καλά μέ τήν έλπίδα καί στηρι- 
ζόμενος στήν πίστη, δέν λογάριαζε τις προσβολές έκείνου), ντροπιά
στηκε ό έχθρός καί έπεσε, όπως λέγεται, μέ τήν πρώτη έπίθεση. 
Χρησιμοποιεί λοιπόν άλλη μέθοδο (γιατί είναι πολλοί σ’ αύτόν οί δρό
μοι τής κακίας) καί μέ διάφορα φαντάσματα έπιχειρεΐ νά τον άνατρέ- 
ψει καί νά τον κάνει νά δειλιάσει, άλλοτε έμφανιζόμενος μαύρος, 
όπως είναι, άλλοτε πάλι κρατώντας ξίφος γυμνό όρμοΰσε έναντίον του 
καί άπειλοΰσε νά τον χτυπήσει, έάν δέ γυρίσει άμέσως πίσω. ’Άλλοτε 
έπαιρνε διάφορες μορφές θηρίων, μουγκρίζοντας έναντίον του καί 
προκαλώντας τρομερή βοή καί θόρυβο καί έπειτα μεταμορφωνόταν σέ 
δράκο καί σέ άσπίδα καί βασιλίσκο". Εκείνος ό καλός όμως καί γεν
ναιότατος άθλητής έμενε άτρόμητος στήν ψυχή, έπειδή είχε τον 'Ύψι- 
στο καταφύγιό του. ’Έχοντας νηφάλια τή διάνοιά του καί χλευάζοντας 
τον πονηρό, έλεγε·

Δέν μέ ξεγέλασες, απατεώνα, οποίος είσαι, έσύ πού μοΰ τά προ- 
καλεΐς αύτά, σύ ό όποιος άπό τήν άρχή μηχανεύεσαι κακά στο 
γένος τών άνθρώπων καί είσαι άνέκαθεν πονηρός καί δέν έγκα- 
ταλείπεις ποτέ τό νά βλάπτεις. Άλλά πόσο σού πρέπει καί σού 
ταιριάζει τό σχήμα, διότι μέ τό νά μεταμορφώνεσαι σέ θηρία καί 
έρπετά, φανερώνεις τή θηριώδη καί στραβή γνώμη σου καί τή 
φαρμακερή καί βλαβερή πρόθεσή σου! Γιατί λοιπόν, άθλιε, έπι-
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μένω! Τί ούν άνηνύτοις έπιχειρεΐς, άθλιε; έξότε γάρ εγνων τής 
σής είναι κακίας τα μηχανήματα ταοτα και φόβητρα, ούδεμία μοι 
λοιπόν ετι έστ'ι φροντις περι σου. «Κύριος έμοι βοηθός, κάγώ 
έπόψομαι τους εχθρούς μου», και «έπι ασπίδα και βασιλίσκον 

5 σε έπιβήσομαι» οίς όμοιουσαι, και καταπατήσω σε τον λέοντα 
και δράκοντα, τή δυνάμει του Χρίστον κραταιούμενος. «Αίσχυν- 
θείησαν και έντραπείησαν πάντες οί εχθροί μου, άποστραφείη- 
σαν και καταισχυνθείησαν σφόδρα διά τάχους», 

ίο Ταοτα λέγων και τό σημεϊον του σταυρού έαυτώ περιβαλών δπλον 
άκαταγώνιστον, πάσας τάς του διαβόλου φαντασίας κατήργησεν. Ευ
θύς γάρ τά τε θηρία και τα ερπετά, «ώς εκλείπει καπνός έζέλιπον και 
ώς τήκεται κηρός άπό προσώπου πυρός», αύτός δέ, τή του Χρίστου 
δυνάμει ισχύων, έπορεύετο χαίρων και ευχαριστών τώ Κορίω. Αλλά 

15 και θηρία πολλά και ποικίλα και δφεων παντοδαπά και δρακοντόμορ
φα γένη ή έρημος εκείνη τρέφει, άτινα συναντώντα αύτώ ούκ ετι φαν
τασία, άλλ’ άληθεία έδείκνυτο, ώς έντενθεν φόβου μ'εν ήν πλήρης ή 
όδός καί πόνου' αύτός δέ άμφοτέρων ύπερίπτατο τώ λογισμώ, «τον 
μέν φόβον τής άγάπης», ώς φησιν ή Γραφή, «εζω βαλλούσης», τον 

2ο πόνον δέ του πόθου έπικυφίζοντος. Οντως ούν πολλαΐς και ποικίλαις 
συμφοραΐς και ταλαιπωρίαις πνκτεύσας, δι ’ ημερών ούκ όλίγων κατέ
λαβε την έρημον εκείνην τής Σενααρίτιδος γης, έν ή ό Βαρλαάμ φκει, 
ένθα και ΰδατος τυχών τήν φλόγα κατέσβεσε τής δίψης.

ΚΕΦΑΛΑ/ΟΝ АН'

25 "Εμεινε δέ Ίωάσαφ διετίαν δλην κατά τό πέλαγος τής έρήμου 
ταύτης άλώμενος και μή εύρίσκων τον Βαρλαάμ, του Θεοΰ κάνταΰθα 
τό στερρόν του λογισμού αύτοδ και τό τής ψυχής γενναΐον δοκιμάζον
τας. Και ήν όντως αϊθριος σνγκαιόμενος τώ καύσωνι кал τώ κρύει 
πηγνύμενος και άπαύστως ζητών ώσπερ τινά θησαυρόν πολύτιμον τον 

30 τιμιώτατον γέροντα. Π&λλους δέ ύπέμεινε πειρασμούς καί πολέμους 
των πονηρών πνευμάτων, και πολλούς ύπήνεγκε πόνους τής τών βο-
12. 'Ό π . κ. 13. Ψαλμ. 69,2. 14. Ψαλμ. 67,3. 15. Α' Ίω. 4,18·

«ή τελεία άγάπη εξω βάλλει τόν φόβον».
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χενρεΐς πράγματα άκατόρθωτα; Διότι άπό τότε πού κατάλαβα δτι 
τά τεχνάσματα και φόβητρα είναι τής δικής σου κακίας, δεν έχω 
καμμιά άγωνία για σένα. Ό  Κύριος είναι βοηθός μου καί έγώ 
βλέπω άφ’ ύψηλού τούς έχθρούς μου, καί περπατώ έπάνω σέ 
άσπίδα καί βασιλίσκο μέ τά όποια έξομοιώνεσαι καί καταπατώ 
εσένα τό λιοντάρι καί τό δράκο12, ένισχυόμενος μέ τή δύναμη 
τού Χριστού. Είθε νά αίσχυνθούν καί νά ντραπούν οί έχθροί μου 
όλοι, νά τραπούν σέ φυγή καί νά καταντροπιασθούν πάρα πολύ 
γρήγορα13.

Λέγοντας αύτά καί περιφρουρώντας τον έαυτό του μέ τό σημείο τού 
σταυρού, ώς όπλο άκαταμάχητο, άχρήστευσε όλες τις έμφανίσεις τού 
διαβόλου. Γιατί άμέσως καί τά θηρία καί τά έρπετά έξαφανίστηκαν, 
όπως έξαφανίζεται ό καπνός, καί όπως λειώνει τό κερί μπροστά στή 
φωτιά14- ένώ αύτός ένισχυμένος μέ τή δύναμη τού Χριστού προχωρού
σε χαρούμενος, εύχαριστώντας τον Κύριο. Ή έρημος όμως έκεΐνη τρέ
φει καί θηρία πολλά καί ποικίλα καί κάθε είδους φίδια καί δρακοντό
μορφα είδη, τά όποια τον συναντούσαν όχι πιά φανταστικά, άλλά έμ- 
φανιζόμενα άληθινά, έτσι πού έξ αίτιας αύτών ό δρόμος ήταν γεμάτος 
φόβο καί κόπο- αύτός όμως καί τά δυο τά ξεπερνούσε μέ τό λογισμό, 
τον φόβο μέ τήν άγάπη, ή όποία, όπως λέει ή Γραφή, τον διώχνει15, 
ένώ τον κόπο τον άνακούφιζε μέ τον πόθο. ’Έτσι λοιπόν, άφού άντιμε- 
τώπισε πολλές καί διάφορες συμφορές καί ταλαιπωρίες, ύστερα άπό 
πολλές μέρες έφθασε στήν έρημο έκείνη τής χώρας Σενααρίτιδας, 
στήν όποία κατοικούσε ό Βαρλαάμ· έκεΐ βρήκε καί νερό καί έσβησε τή 
φλόγα της δίψας του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 38

’Έμεινε ό Ίωάσαφ μιά διετία ολόκληρη στο πέλαγος αύτής τής 
έρήμου περιπλανώμενος χωρίς νά βρίσκει τον Βαρλαάμ, έπειδή ό 
Θεός καί έδώ δοκίμαζε τή σταθερότητα τού λογισμού του καί τή γεν
ναιότητα τής ψυχής του. Καί έτσι μένοντας στο ύπαιθρο κατακαιόταν 
άπό τον καύσωνα καί πάγωνε άπό τό κρύο, καί ζητούσε άκατάπαυστα 
σάν κάποιο πολύτιμο θησαυρό τον έντιμότατο γέροντα. Δέχθηκε πολ
λούς πειρασμούς καί έπιθέσεις τών πονηρών πνευμάτων, καί ύπέφερε 
πολλούς κόπους άπό τήν έλλειψη χόρτων, τά όποία χρησιμοποιούσε
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τανών ένδειας, ας εις τροφήν έκέχρητο, δτι και ταύτας, ξηρά ούσα ή 
έρημος, ένδεώς έβλάστανεν. ’Αλλά, τφ  πόθφ τοΰ Δεσπότου φλεγομένη 
ή Αδαμαντίνη ψυχή έκείνη και Αήττητος, ραον ήνεγκε τα λυπηρά ταΰτα 
ή τάς ήδονάς έτεροι. Διό τής άνωθεν ού διήμαρτε συμμαχίας, Αλλά, 

5 κατά τό πλήθος των όδυνών αύτοΰ кал πόνων, αί παρά του ποθουμέ- 
νου Χρίστου έγγινόμεναι παρακλήσεις καθ ’ ΰπνους τε кал καθ ’ тар 
εΰφραναν τήν ψυχήν αύτοΰ. Συμπληρουμένης δε τής διετίας, Ίωάσαφ 
μέν Απαύστως περιήει ζητών τον ποθούμενον και έποτνιάτο πρός τον 
θεόν δάκρυα ποταμηδόν τών οφθαλμών προχεόμενος, καί, 

ίο Δεΐζόν μοι, Δέσποτα, βοών, δεϊζόν μοι τον αίτιόν μοι τής σής 
έπιγνώσεως καί τών τοσούτων Αγαθών γενόμενόν μοι πρόξενον 
καί μή, διά τό πλήθος τών Ανομιών μου καλοΰ με τοσούτου στέ
ρησης, Αλλ' Αξίωσόν με ίδεΐν τε αυτόν καί ίσον αύτώ τον Αγώνα 
τής Ασκήσεως θέσθαι. 

ΐ5 Εύρίσκει δε Θεοΰ χάριτι σπήλαιον, ϊχνηλατήσας τών έκεΐσε πορευομέ- 
νων τήν τρίβον, καί μοναχώ τινι έντυγχάνει τον έρημικόν μετιόντι βίον. 
Καί τού τφ  θερμότατα περιχυθείς καί Ασπασάμενος, τοΰ Βαρλαάμ 
ήρώτα τό σκήνωμα εύρεΐν καί τά καθ ’ έαυτόν διεξήει, δήλα τφ  Ανδρί 
θέμενος. Δι ’ αύτοΰ τοίνυν τον τόπον διδαχθείς τής τοΰ ζητουμένου οί- 

20 κήσεως, καταλαμβάνει τάχιστα, ώς όταν θηρευτής έμπειρότατος ϊχνε- 
σιν έπιτύχη τοΰ θηράματος. Καί φθάσας τινά σημεία τά παρά τοΰ άλ
λου γέροντος διδαχθέντα αύτώ, έπορεύετο χαίρων και τη έλπίδι 
ρωννύμενος, ώς νήπιος έκμακροΰχρόνου τον πατέρα έλπίζων θεάσα- 
σθαι. "Οταν γάρ ό κατά Θεόν πόθος εις ψυχήν ραγή, πολλώ τοΰ φυσι- 

25 κοΰ δείκνυται θερμότερος τε και βιαιότερος. Έφίσταται τοίνυν τη θύρα 
τοΰ σπηλαίου καί, κρούσας,

Εύλόγησον, είπε, Πάτερ, εύλόγησον.
Ώς δέ τής φωνής άκούσας έξήλθεν ό Βαρλαάμ τοΰ σπηλαίου, έγνώρι- 
σε τφ  Πνεύματι τόν, κατά γε τήν έξω θέαν, ούκ εύχερώς γνωρισθήναι 

30 δυνάμενον, διά τήν θαυμαστήν έκείνην μεταβολήν καί άλλοίωσιν ήν 
ήλλοίωτο καί μετεβέβλητο τής ΰψεως έκείνης τής προτέρας καί τής 
ώραΐον Ανθούσης νεότητος, μεμελανωμένος μέν έκ τής ήλιακής καύ-

1. Ψαλμ. 93,19' «Κύριε, κατά τό πλήθος τών όδυνών μου έν τή καρδία μου αί 
παρακλήσεις σου ήγάπησαν τήν ψυχήν μου».
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για τροφή του, γιατί και αύτά, επειδή ή έρημος ήταν ξερή, φύτρωναν 
λειψά. ’Αλλά έπειδή ή άδαμάντινη και άκατάβλητη εκείνη ψυχή φλε
γόταν άπό τον πόθο τού Δεσπότη, ύπέμεινε τις θλίψεις αύτές πιο εύκο
λα άπό όσο άλλοι ύποφέρουν τις ήδονές. Γι’ αύτό και δεν στερήθηκε 
τή βοήθεια τού Θεού, άντίθετα μάλιστα οί παρηγοριές πού δεχόταν 
στον ύπνο και σε οράματα άπό τό Χριστό πού ποθούσε, και οί όποιες 
ήταν άνάλογες πρός τις λύπες και τούς κόπους του, χαροποιούσαν τήν 
ψυχή του1. Και καθώς συμπληρωνόταν ή διετία, ό Ίωάσαφ περιφερό- 
ταν άκατάπαυστα άναζητώντας αύτόν πού ποθούσε καί φώναζε μεγα
λόφωνα στο Θεό, χύνοντας ποτάμια άπό τά μάτια του δάκρυα και λέ
γοντας·

Δείξε μου, Δέσποτά μου, δείξε μου αύτόν πού έγινε αίτιος νά σε 
γνωρίσω και μοΰ προξένησε τόσα καλά, καί, έξαιτίας τών πολ
λών άμαρτιών μου, μή μού στερήσεις ένα τόσο μεγάλο καλό. 
’Αλλά άξίωσέ με νά τον δώ καί νά κάνω τον ϊδιο μέ αύτόν άγώνα 
άσκήσεως.

Βρίσκει τότε μέ τή χάρη τού Θεού ένα σπήλαιο, άκολουθώντας τά ίχνη 
αύτών πού βάδιζαν άπό έκεινο τό δρόμο, και συναντά ένα μοναχό ό 
όποιος άκολουθούσε τή ζωή τού ερημίτη. Και άφού τον άγκάλιασε και 
τον φίλησε, τον ρωτούσε νά βρει τή σκηνή τού Βαρλαάμ και τού διη- 
γώταν τά δικά του φανερώνοντάς τα στον άνθρωπο. Και άφού πληρο- 
φορήθηκε άπό αύτόν τον τόπο όπου κατοικούσε αύτός πού ζητούσε, 
έφθασε έκεΐ πολύ γρήγορα, δπως ένας πολύ έμπειρος κυνηγός φθάνει 
τό θήραμα δταν βρει τά ίχνη του. Καί άφού έφθασε σέ κάποια σημάδια 
πού τού είπε ό άλλος γέροντας, βάδιζε χαρούμενος καί ένισχυόμενος 
άπό τήν ελπίδα, σάν ένα νήπιο πού, ύστερα άπό πολύ χρόνο, έλπίζει νά 
δει τον πατέρα του. Γιατί, δταν ό θεϊκός πόθος συγκλονίσει τήν ψυχή, 
ό άνθρωπος γίνεται πολύ πιο θερμός καί ορμητικός άπό ένα φυσικό 
άνθρωπο. Στέκεται λοιπόν στήν πόρτα τής σπηλιάς καί άφού χτύπησε, 
είπε-

Εύλόγησον, πάτερ, εύλόγησον.
'Όταν ό Βαρλαάμ άκουσε τή φωνή καί βγήκε άπό τή σπηλιά γνώρισε 
μέ ύπόδειξη τού πνεύματος, αύτόν πού δέν ήταν εύκολο νά τον άνα- 
γνωρίσει άπό τήν εξωτερική του εμφάνιση, έξαιτίας τής άξιοθαύμα- 
στης έκείνης μεταβολής καί άλλοιώσεως τήν όποία είχε ύποστεί, καί 
είχε μεταβληθεΐ έκεινο τό πρόσωπο τής προηγούμενης νεότητάς του,
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σεως, κατάκομος δε ταΐς θριξίν, έκτετυκυίας δε τάς παρειάς και τους 
οφθαλμούς έσω που εις βάθος δεδυκότας και τά βλέφαρα περιπεφλε- 
γμένα έχων ταΐς ροαΐς των δακρύων και τη πολλή τής ένδειας ταλαι
πωρία. ’Έγνω δε και Ίωάσαφ τον πνευματικόν πατέρα, τους χαρακτή- 

5 ρας μάλιστα τής όψεως εχοντα τους αυτούς. Στάς ούν εύθυς κατά άνα- 
τολάς ό γέρων ευχήν άνέπεμψε τω θ εφ  ευχαριστήριον, καί, μετά την 
ευχήν έπειπόντες τό άμήν, περιλαβόντες τε кал περιπτυξάμενοι θερ- 
μοτάταις ήμείβοντο άλλήλους περιπλοκαΐς, χρόνιου πόθου εμφορούμε
νοι άκορέστως. Έπε'ι δε άρκούντως περιέλαβον και προσηγόρευσαν, 

ίο καθίσαντες όιωμίλουν. Λόγου δε άρζάμενος ό Βαρλαάμ,
Καλώς ήλθες, έλεγε, τέκνον ήγαπημένον, τέκνον θεοΰ και 
κληρονόμε τής έπουρανίου βασιλείας διά τοΰ Κυρίου ήμών Ιη
σού Χρίστου, όν ήγάπησας, όν έπόθησας δικαίως ύπέρ τά πρόσ
καιρα και φθαρτά καί, ώς έχέφρων έμπορος και σοφός, πάντα 

ΐ5 πωλήσας, τον άτίμητον έζωνήσω μαργαρίτην, καί, τω άσύλφ 
έντυχών θησαυρφ κεκρυμμένω έν τφ  άγρφ τών εντολών τοΰ 
Κυρίου, πάντα δέδωκας μηδενός φεισάμενος τών όσον ουπω 
παρερχομένων, ϊνα τον άγρόν έκεϊνον άγοράσης έαυτφ. Δώη σοι 
Κύριος άντ'ι τών πρόσκαιρων τά αιώνια, άντ'ι τών φθαρτών τά 

2ο άφθαρτα και μή παλαιούμενα. Είπε γοΰν μοι, φίλτατε, πώς έν- 
ταΰθα παρεγένου, πώς μετά τήν έμήν άφιζιν γέγονε τά κατά σέ, 
και εί έγνω τον θεόν ό σός πατήρ, ή και είσέτι, τή προτέρα φερό- 
μενος άφροσύνη, ύπό τής τών δαιμόνων άπάτης αιχμαλωτίζεται. 

Ταΰτα τοΰ Βαρλαάμ έρομένου, άναλαβών ό Ίωάσαφ τον λόγον, όσα 
25 μετά τήν έκείνου άποδημίαν γέγονεν αύτφ και όσα Κύριος εύώδωσε 

μέχρι τής αύθις συνελεύσεως αυτών, πάντα κατά μέρος διήει. Ό δε γέ
ρων, άκούων συν ήδονή και θαύματι, θερμώς δακρύων, έλεγε'

Δόξα σοι, ό Θεός ήμών, ό άει παριστάμενος και βοηθών τοΐς 
άγαπώσί σε. Δόξα σοι, Χριστέ, Βασιλεύ τών απάντων και Θεέ 

30 πανάγαθε, ότι εύδόκησας τον σπόρον, δν έν τη ψυχη κατέβαλαν

2. Ματθ. 13,45-46. 3. Ματθ. 13,44.
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πού ήταν ώραΐο καί άνθηρό. Καί δεν ήταν εύκολο νά τον αναγνωρίσει 
γιατί ήταν μαυρισμένος άπό τό κάψιμο τού ήλιου, μέ τά μαλλιά του μα
κριά, ·τά μάγουλά του λειωμένα, τά μάτια βουλιαγμένα βαθειά, καί τά 
βλέφαρά του κατακαμμένα άπό τά δάκρυα πού έχυσε καί τή μεγάλη 
στέρηση καί ταλαιπωρία. Γνώρισε όμως καί ό Ίωάσαφ τον πνευματικό 
πατέρα του, ό όποιος μάλιστα είχε τά ίδια χαρακτηριστικά τού προσώ
που του. Στάθηκε λοιπόν άμέσως ό γέροντας πρός τήν άνατολή καί 
έκανε εύχαριστήρια προσευχή στο Θεό, καί μετά τήν προσευχή, άφού 
είπαν τό ‘άμήν’ καί άγκάλιασε ό ένας τον άλλο, άντάλλασαν άχόρταγα 
θερμούς εναγκαλισμούς μέ χρόνιο πόθο. Καί άφού άγκαλιάστηκαν καί 
προσφώνησαν ό ένας τον άλλο άρκετά, κάθισαν καί συνομιλούσαν. 
’Αρχίζοντας τό λόγο ό Βαρλαάμ, είπε-

Καλώς ήρθες, άγαπημένο μου τέκνο, τέκνο τού Θεού καί κληρο
νόμε τής έπουράνιας βασιλείας, μέσω τού Κυρίου μας ’Ιησού 
Χριστού, τον όποιο άγάπησες, τον όποιο πόθησες δίκαια περισ
σότερο άπό τά πρόσκαιρα καί φθαρτά" καί σάν μυαλωμένος καί 
σοφός έμπορος, άφού τά πούλησες όλα, άγόρασες τό πολύτιμο 
μαργαριτάρι2, καί όταν συνάντησες τον άσύλητο θησαυρό κρυμ
μένο στον άγρό τών έντολών τού Κυρίου, τά έδωσες όλα χωρίς 
νά λυπηθείς τίποτε άπό εκείνα πού σέ λίγο παρέρχονται, γιά νά 
άγοράσεις τον άγρό εκείνο γιά τον έαυτό σου3. Εϊθε νά σού 
δώσει ό Κύριος άντί τών πρόσκαιρων τά αιώνια καί άντί τών 
φθαρτών εκείνα πού είναι άφθαρτα καί δέν παλιώνουν. Πές μου 
λοιπόν, άγαπητέ μου, πώς ήρθες έδώ, πώς εξελίχθηκαν τά πράγ
ματα μετά τον ερχομό μου, καί έάν γνώρισε τό Θεό ό πατέρας 
σου, ή μήπως εξακολουθεί άκόμα, φερόμενος μέ τήν προηγούμε
νη άφροσύνη, νά αιχμαλωτίζεται άπό τήν άπάτη τών δαιμόνων. 

’Αφού ρώτησε αύτά ό Βαρλαάμ, παίρνοντας τό λόγο ό Ίωάσαφ, δνηγή- 
θηκε μέ λεπτομέρεια όλα όσα τού συνέβ,]σαν μετά τήν άναχώρηση 
εκείνου καί όσα πραγματοποίησε ό Κύριος μέχρι τή συνάντησή τους 
αύτή. Ό  γέροντας, άκούοντας μέ ευχαρίστηση καί θαυμασμό, δακρύ
ζοντας θερμά, έλεγε-

Δόξα σέ σένα, Θεέ μας, πού πάντοτε συμπαρίστασαι καί βοηθάς 
εκείνους πού σέ άγαπούν. Δόξα σέ σένα, Χριστέ, Βασιλιά τών 
όλων καί Θεέ πανάγαθε, πού συγκατένευσες, ώστε ό σπόρος,
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του δούλου σου Ιωάσαφ, ούτως έκατοστεύοντα καρπόν ένεγ- 
κεϊν, έπάξιον σου του γεωργού και Δεσπότου των ήμετέρων ψυ
χών. Δόξα σοι, Παράκλητε άγαθέ, τό πανάγιον Πνεύμα, ότι ής 
έδωκας χάριτος τοΐς άγίοις σου άποστόλοις, ταύτης μετασχεΐν 

5 κατηξίωσας τούτον, και πολυάνθρωπα πλήθη τής δεισιδαίμονος 
δι ’ αύτοΰ ήλευθέρωσας πλάνης και τη άληθινή έφώτισας θεο
γνωσία.

Οΰτω παρ' άμφοτέρων ηύχαριστεΐτο ό Θεός καί, τοιαΰτα όμιλούντων 
και τη του Θεοΰ άγαλλιωμένων χάριτι, κατελάμβανεν ή εσπέρα. Και 

ίο  δη πρός εύχήν άναστάντες τάς συνήθεις έτέλουν λειτουργίας. Είτα και 
τροφής μνησθέντες, παρετίθει πολυτελή ό Βαρλαάμ τράπεζαν, τής 
πνευματικής πεπληρωμένην καρυκείας, αισθητής δε ήκιστα μετέχου- 
σαν παρακλήσεως. Λάχανα γάρ ήσαν ώμά, ών αυτουργός και γεωργός 
ήν ό γέρων, кал φοίνικες ολίγοι έν τη αύτη ευρισκόμενοι έρήμφ, και 

ΐ5 άγριαι βοτάναι. Εύχαριτήσαντες οόν και τών παρατιθεμένων μεταλα- 
βόντες και ύδωρ έκ τής παρατυγχανούσης πηγής πιόντες, «τώ άνοί- 
γοντι χεΐρα και έμπιπλώντι παν ζώον» αύθις ηύχαρίστουν Θεώ. Άνα- 
στάντες δέ πάλιν και τάς νυκτερινάς πληρώσαντες εύχάς, τής πνευμα
τικής πάλιν μετά την εύχήν ήπτοντο ομιλίας, λόγους σωτηρίους και τής 

20 ούρανίου πεπληρωμένους φιλοσοφίας παρ ’ όλην διεξερχόμενοι τήν νύ
κτα, έως αύτους όρθρος τών συνήθων αύθις μνησθήναι εύχών πεποίη- 
κεν.

"Εμεινε δε Ίωάσαφ μετά του Βαρλαάμ ικανούς ούτωσϊ χρόνους, 
τήν θαυμαστήν ταύτην και ύπερ άνθρωπον μετερχόμενος πολιτείαν, 

25 кал ώς πατρι τούτω και παιδευτη μεθ ’ όσης συμπαρομαρτών αύτώ 
υποταγής και ταπεινώσεως, кал πρός πάσαν ιδέαν γυμναζόμενος αρε
τής, άριστά τε παιδευόμενος τήν πάλην τών πονηρών και άοράτων 
πνευμάτων. Εντεύθεν τά μεν πάθη έθανάτωσε πάντα, τό φρόνήμα δε 
τής σαρκός οΰτω καθυπέταξε τώ πνεύματι, ώς δουλον δεσπότη, τρυ- 

3οφής και άναπαύσεως έπιλαθόμενος πάντη, τώ ΰπνφ δε ώς κακφ 
προστάσσων οίκέτη. Καί, άπλώς είπεΐν, τοσουτος ήν αύτώ ό άγών τής 
άσκήσεως, ώς και αυτόν θαυμάζειν τον πολλούς έν ταύτη χρόνους διε-

4. Λουκά 8,6.
5. Ψαλμ. 144,16· «ανοίγεις σύ τάς χεΐράς σου καί έμπιπλφς παν ζώον εύδο-

κίας».
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πού έσπειρα στην ψυχή τού δούλου σου Ίωάσαφ, νά φέρει έκα- 
τονταπλάσιο καρπό4, άντάξιο σού τού γεωργού καί Δεσπότη των 
ψυχών μας. Δόξα σέ σένα, Παράκλητε άγαθέ, τό Πανάγιο Πνεύ
μα, γιατί άξίωσες αύτόν νά γίνει μέτοχος τής χάριτος πού έδω
σες στούς άγιους σου άποστόλους, καί μέσω αύτού έλευθέρωσες 
πολυάνθρωπα πλήθη άπό τή δαιμονική πλάνη καί τά φώτισες μέ 
τήν άληθινή θεογνωσία.

Μέ τον τρόπο αύτό άποδίδονταν καί άπό τούς δύο εύχαριστίες στο 
Θεό. Καί ένώ έλεγαν τέτοια καί χαίρονταν γιά τή χάρη τού Θεού, βρά- 
δυασε. Σηκώθηκαν λοιπόν γιά προσευχή καί έκαναν τίς συνηθισμένες 
άκολουθίες. ’Έπειτα θυμήθηκαν καί τό φαγητό καί ό Βαρλαάμ παρά- 
θεσε πλούσιο τραπέζι, γεμάτο μέ πνευματικά καρυκεύματα, τό όποιο 
όμως πρόσφερε έλάχιστη ύλική εύχαρίστηση. Γιατί ύπήρχαν ώμά λά
χανα, τά όποια παραγωγός καί γεωργός ήταν ό γέροντας, καί λίγοι 
χουρμάδες πού βρίσκονταν στήν έρημο εκείνη καί άγρια χόρτα. ’Αφού 
λοιπόν εύχαρίστησαν τό Θεό καί έφαγαν αύτά πού είχαν παρατεθεί, 
και άφού ήπιαν νερό άπό τήν πηγή πού ύπήρχε έκεΐ κοντά, εύχαρίστη
σαν καί πάλι τό Θεό, ό όποιος άνοίγοντας τό χέρι του χορταίνει κάθε 
ζωντανό οργανισμό5. Έπειτα σηκώθηκαν πάλι καί άφού έκαναν τίς 
νυχτερινές προσευχές, έπιασαν πάλι τήν πνευματική συζήτηση μετά 
τήν προσευχή, άναπτύσσοντας όλη τή νύχτα θέματα σωτήρια καί γε
μάτα ούράνια φιλοσοφία, μέχρι πού τό ξημέρωμα τούς έκανε νά θυμη
θούν τίς συνηθισμένες πάλι προσευχές.

’Έμεινε ό Ίωάσαφ μαζί μέ τό Βαρλαάμ έτσι άρκετά χρόνια, 
ζώντας αύτή τή θαυμαστή καί πάνω άπό τίς άνθρώπινες δυνάμεις ζωή, 
καί άκολουθώντας τον ώς πατέρα καί έκπαιδευτή μέ πολλή ύποταγή 
καί ταπείνωση, καί άσκούμενος σέ κάθε ιδέα άρετής καί έκπαιδευόμε- 
νος άριστα στήν πάλη μέ τά πονηρά καί άόρατα πνεύματα. Έ τσ ι τά 
πάθη τά θανάτωσε όλα, ένώ τό φρόνημα τής σάρκας τό ύπόταξε τόσο 
πολύ στο πνεύμα, σάν δούλο σέ κύριο, ξεχνώντας όλότελα τήν άπό- 
λαυση καί τήν άνάπαυση, καί διατάσσοντας τον ύπνο σάν κακό ύπηρέ- 
τη. Καί γενικά, τόσο μεγάλος ήταν ό άγώνας τής άσκήσεώς του, ώστε 
νά τον θαυμάζει άκόμα καί ό ίδιος ό Βαρλαάμ, ό όποιος είχε περάσει 
στήν άσκηση πολλά χρόνια, καί νά νικιέται άπό τή ρωμαλέα άντίστα- 
σή του. Γιατί τόσο μόνο έτρωγε άπό έκείνη τή σκληρή καί όχι εύχάρι-
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νεγκόντα Βαρλαάμ, και τής καρτεράς αύτφ ήττάσθαι ένστάσεως. Το- 
σοΰτον μεν γάρ τής σκληράς έκείνης και άπαρακλήτου μετελάμβανε 
βρώσεως, δσον άποζην μόνον και μή βιαίως θανόντα τους μισθούς 
ζημιωθήναι τής των καλών έργασίας. Οΰτω δε εις το άγρυπνεΐν τήν 

5 φύσιν ύπέταξεν, ώς άσαρκος τις και άσώματος. Ευχής δε αύτφ και τής 
νοεράς έργασίας άληκτον το εργον ήν, και άπας ό τής ζωής χρόνος εις. 
θεωρίας άνηλίσκετο πνευματικάς τε καϊ ουρανίους, ώς μή ώραν, μή 
στιγμήν αυτόν τοπαράπαν ζημιωθήναι, άφ’ ούπερ τήν έρημον ώκησε 
ταύτην. Τούτο γάρ έργον μοναχικής τάξεως, τό μηδέποτε άργόν τής 

ίο πνευματικής έργασίας εύρεθήναι, δ δή καλώς κατώρθωσεν ό γενναίος 
και εύσταλής σταδιοδρόμος τής ουρανίου πορείας. Και άσβεστον αύτοΰ 
τήν θέρμην έφύλαξεν άπ ’ άρχής μέχρι τέλους, άναβάσεις άε'ι έν καρδία 
τιθέμενος, και έκ δυνάμεως εις ύψηλοτέραν μεταβαίνων δύναμιν, 
πόθφ πόθον και σπουδήν σπουδή διηνεκώς προστιθείς, έως εφθασεν 

ΐ5 εις τήν έλπιζομένην και ποθουμένηνμακαριότητα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ θ ’

Ούτως ούν άλλήλοις συνόντες Βαρλαάμ τε και Ίωάσαφ και τήν 
καλήν άμιλλαν άμιλλώμενοοι, έκτος πάσηςμερίμνης και πάσης βιωτι- 
κής δντες ταραχής, άνεπιθόλωτόν τε τον νοΰν κεκτημένοι кал άμιγή 

20 πάσης συγχύσεως, μετά τους πολλούς δε αυτών ύπ'ερ εύσεβείας καμά
τους, έν μια των ήμερών προσκαλεσάμενος τον πνευματικόν υιόν, δν 
διά του Ευαγγελίου έγένησε, λόγου ήπτετο και ομιλίας πνευματικής, 

Πάλαι, λέγων, ώ φίλτατε Ίωάσαφ, έν ταύτη σε τη έρήμφ κατοι- 
κεΐν έδει και τοΰτό μοι ό Χριστός προσευχομένω περί σου έπηγ- 

25 γείλατο προ τής του βίου τελευτής δψεσθαι. Είδον ούν ώς έπε- 
θύμουν, είδόν σε άπορραγέντα μεν κόσμου και των έν κόσμω, 
συναφθέντα δε τφ  Χριστώ άδιστάκτφ τη γνώμη, και είς μέτρον 
έλθόντα τελειότητος τού πληρώματος αύτού. Νϋν ούν έπειδή μοι 
ό τής άναλύσεως καιρός έπι θύραις και ή σύντροφος και ήλικιώ- 

30 τις έπιθυμία τού συνεΐναι τφ  Χριστφ διά παντός ήδη πληρούται, 
σε μεν δει καλύψαί μου τό σώμα τη γη και τον γούν άποδούναι 
τφ  χοΐ, μεΐναι δε τού λοιπού έν τφδε τφ  τόπφ τής πνευματικής 
έχόμενον πολιτείας καϊ τής έμήςμνείαν ποιούμενον μετριότητος.

1. А' Κορ. 4,15. 2. Έφ. 4,13.
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στη τροφή, δσο για νά ζεΐ και νά μή πεθάνει βίαια καί χάσει τούς μι
σθούς των καλών έργων. Καί ύπόταξε τόσο πολύ τή φύση στήν άγρυ- 
πνία, σαν νά ήταν κανένας άσαρκος καί άσώματος. Το έργο πάλι τής 
προσευχής καί τής νοερής έργασίας ήταν άτελείωτο καί δλος ό χρόνος 
τής ζωής του καταναλισκόταν σέ πνευματικές καί ούράνιες θεωρίες, 
γιά νά μή χάσει καθόλου ούτε ώρα ούτε στιγμή, άπό τότε πού κατοίκη
σε τήν έρημο αύτή. Γιατί αύτό είναι τό έργο τής μοναχικής ιδιότητας, 
νά μή βρεθεί ποτέ χωρίς πνευματική έργασία, πράγμα πού πολύ καλά 
τό κατόρθωσε αύτός ό γενναίος καί εύσταλής δρομέας τής ούράνιας 
πορείας. Καί φύλαξε τή θέρμη του άσβεστη άπό τήν άρχή μέχρι τέ
λους, κάνοντας διαρκώς νέες άναβάσεις στήν καρδιά του καί προχω
ρώντας άπό δύναμη σέ ψηλότερη δύναμη, προσθέτοντας συνέχεια 
πόθο στον πόθο καί επιθυμία στήν επιθυμία, μέχρι πού έφθασε στή μα
καριότητα πού έλπιζε καί ποθούσε.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 39

’Έτσι λοιπόν ζώντας μαζί ό Βαρλαάμ καί ό Ίωάσαφ καί άμιλλώ- 
μενοι τήν καλώς νοουμένη άμιλλα, όντας μακριά άπό κάθε φροντίδα 
καί κάθε βιοτική άγωνία, καί έχοντας αθόλωτο καί άπαλλαγμένο τό 
νού τους άπό κάθε σύγχυση, μετά άπό τούς πολλούς κόπους τους γιά 
τήν εύσέβεια, κάποια μέρα κάλεσε τον πνευματικό γιό, τον όποιο γέν
νησε μέσω τοΰ Εύαγγελίου1, καί άρχισε πνευματική συζήτηση καί 
συνομιλία μαζί του, λέγοντας·

Έπρεπε, άγαπητότατε Ίωάσαφ, νά κατοικείς άπό καιρό σ’ αύτή 
τήν έρημο- καί αύτό μού τό ύποσχέθηκε ό Χριστός γιά σένα ένώ 
προσευχόμουν, ότι θά σέ δώ πριν πεθάνω. Σέ είδα λοιπόν όπως 
επιθυμούσα· σέ είδα νά άποχωρίζεσαι άπό τον κόσμο καί μέσα 
στον κόσμο, νά συνδέεσαι αδίστακτα μέ τό Χριστό, καί νά φθά
νεις στο μέτρο τοΰ τελείου άναστήματός του2. Τώρα λοιπόν, 
επειδή ό καιρός τής άναχωρήσεώς μου πλησιάζει καί ή έπιθυμία 
πού μέ συντρόφευε καί είναι συνομήλική μου νά βρίσκομαι μαζί 
μέ τό Χριστό έκπληρώνεται γιά πάντα, έσύ πρέπει νά θάψεις τό 
σώμα μου στή γη, αποδίδοντας τό χώμα στο χώμα, καί νά μείνεις 
στο έξης σ’ αύτόν έδώ τον τόπο άφοσιωμένος στην πνευματική 
ζωή καί μνημονεύοντας τή μετριότητά μου. Γιατί φοβόμουν
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Δέδοικα γάρ μή ποτε ή ζοφερεά των δαιμόνων πληθ'υς τη ψυχή 
μου έμποδών καταστη διά τό πλήθος των έμών άγνοημάτων.

Συ ούν, τέκνον, μή όλιγωρήσης το επίπονον τής άσκήσεως, 
μηδ'ε δειλιάσης το μήκος του χρόνου και τάς έπιβουλάς των δαι
μόνων, άλλα τούτων μ'εν τής άσθενείας, τή του Χρίστου ρωννν- 
μενος χάριτι, τολμηρώς καταγέλα, πρός δε την σκληρότητα των 
κόπων και τό του χρόνου διάστημα ούτως εσο, ώς καθ ’ ημέραν 
την έντεΰθεαν άνάλυσιν προσδοκών, και ώς άρχήν είναι σοι τής 
άσκήσεως την αυτήν ήμέραν και τέλος. Ούτως άε'ι των μ'εν όπί- 
σω έπιλανθανόμενος, πρός τοΐς δε έμπροσθεν έπεκτεινόμενος, 
κατασκοπών δίωκε το βραβειον τής άνω κλήσεως, του ΘεοΓ) έν 
Χριστώ Ίησοΰ, καθάπερ ό θειος ’Απόστολος παρακελεύεται, 
«μή έκκακώμεν», λέγων «άλλ ’ εί και ό έξω ήμών άνθρωπος 
διαφθείρεται, άλλ’ ό έσω άνακαινοΰται ημέρα και ημέρα - το yap 
παραυτίκα έλαφρόν τής θλίψεως ήμών καθ’ ύπερβολήν εις 
ύπερβολήν αιώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται ήμϊν, μή σκο- 
πούντων ήμών τα βλεπόμενα, άλλα τα μή βλεπόμενα- τά γάρ 
βλεπόμενα πρόσκαιρα, τά δε μή βλεπόμενα αιώνια».

Ταΰτα λογιζόμενος, άγαπητέ, άνδρίζου και ί’σχυε кал ώς 
καλός στρατιώτης σπούδαζε τω στρατόλογήσαντι άρέσαι. Καν 
λογισμούς σοι ολιγωρίας ό πονηρός φέρη και τον τόνον ύπο- 
χαλαν τής προθέσεως σπεύδΐ], μή φοβοΰ αύτοΰ τάς έπιβουλάς, 
τό Δεσποτικόν έννοών πρόσταγμα, «έν τω κόσμο) θλΐψιν έζε- 
τε», λέγοντας- «άλλα θαρσεΐτε- έγώ νενίκηκα τον κόσμον». Διό 
«χαίρε έν Κυρίφ πάντοτε», ότι έζελέξατό σε και διεχώρισεν έκ 
τον κόσμου кал εθετο ώς έν προσώπφ αύτοΰ. Αύτός δέ, ό καλέ- 
σας σε κλήσει άγια, έγγύς έστιν άεί. Μηδέν μέριμνα, άλλ ’ έν παν- 
τ'ι τή προσευχή και τή δεήσει μετά εύχαριστίάς τά αίτήματά σον 
γνωριζέσθω πρός τον Θεόν. Αύτός γάρ εϊρηκεν «ού μή σε άνω, 
ούδ’ ού μή σε έγκαταλίπω». Οΰτως μ'εν ούν έν τγ\ σκληρότητι

3. В' Κορ. 4,16-18. 4. Β' Τιμ. 2,3.
5. Ίω. 16,32. 6. Φιλ. 4,4.
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μήπως καμμιά φορά τό σκοτεινό πλήθος των δαιμόνων γίνει 
έμπόδιο στήν ψυχή μου έξαιτίας των πολλών άμαρτημάτων μου.

Έσΰ λοιπόν, τέκνο μου, μήν άμελήσεις τήν έπίπονη άσκη
ση, ούτε νά φοβηθείς τό μήκος τού χρόνου καί τις έπιθέσεις τών 
δαιμόνων, άλλά, ένισχυόμενος άπό τή χάρη τού Χριστού, νά πε
ριγελάς μέ τόλμη τήν άδυναμία τους, καί στή σκληρότητα τών 
κόπων καί τό διάστημα τού χρόνου νά φέρεσαι έτσι, σάν νά περι
μένεις κάθε μέρα τήν άναχώρηση άπό έδώ καί σάν νά είναι ή 
μέρα αύτή ή άρχή καί τό τέλος τής άσκήσεως γιά σένα. ’Έτσι 
πάντοτε, ξεχνώντας αύτά πού πέρασαν καί έπεκτεινόμενος σ’ 
αύτά πού έρχονται, έπιδίωκε μέ προσοχή τό βραβείο τής ούρά- 
νιας κλήσεως τού Θεού στο όνομα τού ’Ιησού Χριστού, όπως πα- 
ραγγέλλει ό θεϊκός απόστολος, λέγοντας· «νά μή λιποψυχούμε- 
άλλά, άν καί ό έξωτερικός άνθρωπός μας φθείρεται, ό έσωτερι- 
κός όμως άνανεώνεται μέρα μέ τή μέρα- γιατί ή παρούσα έλαφρά 
θλίψη μας μάς έξασφαλίζει ύπερβολικά αιώνιο μεγάλο όγκο δό
ξας, έφόσον δέν άποβλέπουμε σ’ αύτά πού βλέπονται, άλλά σ’ 
έκεΐνα πού δέ βλέπονται- γιατί αύτά πού βλέπονται είναι πρόσ
καιρα, ένώ έκεΐνα πού δέ βλέπονται είναι αιώνια»3.

Άναλογιζόμενος αύτά, άγαπητέ μου, νά γίνεσαι γενναίος 
καί ισχυρός, καί ώς καλός στρατιώτης φρόντιζε νά άρέσεις σ’ 
αύτόν πού σέ στρατολόγησε4. Καί έάν ό πονηρός σού έμβάλλει 
λογισμούς όλιγωρίας καί προσπαθεί νά χαλαρώσει τήν ένταση 
τής διαθέσεώς σου, νά μή φοβάσαι τις έπιθέσεις του, έχοντας 
ύπόψη τήν προσταγή του Κυρίου, πού λέει- «στον κόσμο θά έχε
τε θλίψη- άλλά νά έχετε θάρρος- έγώ νίκησα τον κόσμο»5. Γι’ 
αύτό νά χαίρεσαι στο όνομα τού Κυρίου πάντοτε6, πού σέ διάλε
ξε καί σέ άπέσπασε άπό τον κόσμο καί σέ τοποθέτησε μπροστά 
του, καί αύτός πού σέ κάλεσε μέ κλήση άγια, είναι διαρκώς κο
ντά σου. Νά μήν άγωνιάς καθόλου7, άλλά κάθε τι άς γίνεται 
γνωστό στο Θεό μέ τήν προσευχή καί τήν παράκληση μαζί μέ 
εύχαριστία. Γιατί αύτός είπε- «δέν θά σέ άφήσω ούτε θά σέ 
έγκαταλείψω»8. ’Έτσι λοιπόν στή σκληρότητα τής ζωής καί

7. Φιλ. 4,6. 8. Έβρ. 13,5.
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τής άγωγής και τή όλιγωρία τής άσκήσεως τοιούτους κτώμενος 
λογισμούς, εόφραίνου, μεμνημένος Κυρίου του Θεοΰ ήμών 
«έμνήσθην», γάρ φησι, «του Θεοΰ, και ηύφράνθψ».

"Οταν δε πάλιν ό έξ εναντίας άλλον σοι.τρόπον έπινοή πο- 
5 λέμων, ύψηλόφρονας προβάλλων λογισμούς και την δόξαν ύπο- 

δεικνύων τής τοΰ κόσμου βασιλείας, ής κατέλιπες, кал τα λοιπά 
τά έν τφ  κόσμω, τον σωτήριον προβαλοΰ λόγον, ώς θυρεόν τον 
φάσκοντα' «όταν ποιήσητε πάντα τά διαταχθέντα ύμΐν, λέγετε, 
δτι αχρείοι δοΰλοί έσμεν, δτι ό όφείλομεν ποιήσαι πεποιήκα- 

ι ο  μ εν». Αλλά και τις έξ ήμών δύναται την όφειλήν έκτΐσαι ήν 
ώφείλομεν τφ  Δεσπότη, ύπερ ών δι ’ ήμάς έπτώχευσε, πλούσιος 
ών, ϊνα ήμεΐς τή έκείνου πτωχεία πλουτήσωμεν, και επαθεν ό 
άπαθής, ϊνα τών παθών ήμάς έλευθερώση; Ποια γάρ χάρις 
δούλω όμοια τφ  Δεσπότη παθέϊν; Ήμεΐς δε πολλά τών αύτοϋ 

ΐ5 ύστερούμεθα παθημάτων. Ταΰτα έννόει, λογισμούς καθαίρων 
και παν ύψωμα έπαιρόμενον κατά τής γνώσεως τοΰ Θεοΰ, και 
αίχμαλωτίζων παν νόημα εις την ύπακοήν τοΰ Χριστού· «και ή 
ειρήνη τοΰ Θεοΰ, ή ύπερέχουσα πάντα νοΰν, φρουρήσει την καρ- 
δίαν και τά νοήματά σου έν Χριστφ ’Ιησού».

20 Τούτων ύπό τοΰ μακαρίου Βαρλαάμ λεχθέντων, ή ροή τών δακρύων 
τοΰ Ίωάσάφ μέτρον ούκ είχεν, άλλ ’, ώς έκ πηγής πολυχεύμονος βρύ- 
ουσα, δλον αύτόν και την γην έν ή έκάθητο κατέβρεχεν. Όδυρόμενος 
δε τον χωρισμόν, ήξίου μάλα θερμώς συνοδοιπόρος αύτφ τής τελευ
ταίας πορείας γενέσθαι και μηκέτι παραμεϊναι τφ  βίω μετά την έκεί- 

25 νου έκδημίαν,
Διά τί, λέγων, τό σεαυτοΰ ζητείς μόνον, ώ πάτερ, και μή και τό 
τοΰ πλησίον; Πώς δε την τελείαν έν τούτφ πληροίς αγάπην κατά 
τον είπόντα, «άγαπήσεις τον πλησίον σου ώς σεαυτόν», πρός 
άνάπαυσιν μεν και ζωήν αύτός άπαίρων, εις θλϊψιν δε και ταλαι- 

30 πωρίαν έμε καταλιμπάνων, καί, πριν καλώς έγγυμνασθήναι τοΐς 
άθλοις τής άσκήσεως και τών πολεμίων μαθεϊν τάς πολυτρό-

9. Ψαλμ.76,3. 10. Έφ. 6,16. 11. Λουκά 18,10.
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στην ολιγωρία τής άσκήσεως, κάνοντας τέτοιους συλλογισμούς, 
νά εύφραίνεσαι, φέροντας στή μνήμη σου τον Κύριο καί Θεό 
μας· γιατί λέει- «θυμήθηκα τό Θεό καί δοκίμασα εύφροσύνη»9.

'Όταν πάλι ό άντίπαλος εφευρίσκει για σένα άλλον τρόπο 
πειρασμών, προβάλλοντάς σου λογισμούς ύψηλοφροσύνης καί 
δείχνοντας του τή δόξα τής κοσμικής βασιλείας, τήν όποία έγκα- 
τέλειψες, καί τά άλλα πού ύπάρχουν στον κόσμο, νά προβάλλεις 
ώς άσπίδα10 τά σωτήρια λόγια, πού λένε- «δταν κάνετε δλα δσα 
σάς έχουν διαταχθεΐ, νά λέτε- Είμαστε άνάξιοι δούλοι, γιατί κά
ναμε αύτό πού έπρεπε νά κάνουμε»11. ’Αλλά καί ποιός άπό μάς 
μπορεΐ νά πληρώσει τό χρέος πού χρωστάμε στο Δεσπότη, γιά 
τό ότι, ένώ ήταν πλούσιος, έγινε φτωχός γιά μάς γιά νά πλουτί
σουμε έμεΐς μέ τή φτώχεια έκείνου, καί έπαθε αύτός πού είναι 
άπαθής γιά νά μάς έλευθερώσει άπό τά πάθη12; Γιατί πόσο μεγά
λη χάρη είναι γιά ένα δούλο νά πάθει τά ϊδια μέ τό Δεσπότη; 
’Εμείς δμως ύπολειπόμαστε πολύ άπό τά δικά του πάθη. Αύτά νά 
σκέφτεσαι, καθαρίζοντας τούς λογισμούς σου καί κάθε ύπερη- 
φάνεια έναντίον τής γνώσεως τού Θεού καί αιχμαλωτίζοντας 
κάθε σκέψη σου στήν ύπακοή τού Χριστού13, καί ή ειρήνη τού 
Θεού, πού ξεπερνά κάθε σκέψη, θά φρουρήσει τήν καρδιά καί 
τις σκέψεις σου μέ τή βοήθεια τού ’Ιησού Χριστού14.

’Αφού ειπώθηκαν αύτά άπό τον Βαρλαάμ, ή ροή τών δακρύων τού Ίωά- 
σαφ δεν είχε μετρημό, άλλά, τρέχοντας σάν άφθονη πηγή, κατάβρεχαν 
αύτόν ολόκληρο καί τό έδαφος στο όποιο καθόταν. Κλαίοντας γιά τό 
χωρισμό, ζητούσε έντονα νά γίνει συνοδοιπόρος του στήν τελευταία 
του πορεία, καί νά μή μείνει πιά στή ζωή μετά τήν άναχώρηση έκεί
νου, καί έλεγε-

Γιατί, πάτερ, ζητάς μόνο τό δικό σου καί όχι καί τό συμφέρον 
τού πλησίον; Καί πώς έκπληρώνεις μ’ αύτό τήν τέλεια άγάπη, 
σύμφωνα μέ έκεΐνον πού είπε, «νά άγαπάς τον πλησίον σου σάν 
τον έαυτό σου»15, τή στιγμή πού σύ φεύγεις γιά τήν άνάπαυση 
καί στή ζωή, καί έγκαταλείπεις έμένα στή θλίψη καί τήν ταλαι
πωρία, καί, πριν γυμνασθώ καλά στούς άγώνες τής άσκήσεως

12. Β' ΚΟρ. 8,9. 13. Β' Κορ. 10,5. 14. Φιλ. 4,7.
15. Μαρκ. 12,31 καί Λουκά 10,28.
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πους έφόδους, πρός μονομαχίαν με τής αυτών παρατάζεως προ
βαλλόμενος; Ινατί γένηται άλλο, εί μή βληθήναί με ταΐς κακο- 
τρόποις αύτών μηχαναΐς και άποθανεΐν, οϊμοι! τον ψυχικόν όν
τως και αιώνιον θάνατον, όπερ τοις άπείροις και δειλοις συμβαί- 

5 νειν πέφυκε μοναχοϊς; Αλλά δεήθητι του Κυρίου, δυσωπώ, συν
έκδημον κάμε του βίου λαβεΐν. Ναι, πρός αυτής τής έλπιδος ής 
έχεις άπολαβεϊν του καμάτου τον μισθόν, δεήθητι μηδεμίαν ημέ
ραν μετά τον σόν χωρισμόν παροικεΐν τώ βίφ και εις τό πέλαγος 
ταύτης πλανάσθαι τής ερήμου, 

ίο  Ταϋτα του Ίωάισαφ σόν δάκρυσι λέγοντας, ό γέρων πράως άνακόπτων 
και όμαλώς,

Ούκ όφείλομεν, τέκνον, έφη, τοΐς άνεφίκτοις κρίμασι του Θεοΰ 
άνθίστασθαι. Έγώ γάρ πολλά δεηθεις περί τούτου και τον άβία- 
στον Δεσπότην βιασάμενος του μή χωρισθήναι ήμάς άπ ’ άλλή- 

ΐ5 λων, έδιδάχθην παρά τής αύτου άγαθότητος ώς ούκ έστι συμφέ
ρον σέ νυν τό άχθος τής σαρκός άποθέσθαι, άλλά παραμειναι δει 
τή άσκήσει, έως λαμπρότερον έαυτώ τον στέφανον πλέξης. Ού 
γάρ άρκούντως άκμήν ήγωνίσω πρός τήν ήτοιμασμένην σοι μι- 
σθαποδοσίαν, άλλά δει σε κοπιάσαι μικρόν, ϊνα χαίρων είσέλθης 

2ο εις τήν χαράν του Κυρίου σου. Έγώ γάρ έγγός που τών έκατόν 
λοιπόν ειμι χρόνων, διατελέσας έν τη έρήμφ ταύτη ένιαυτους 
ήδη πέντε και έβδομήκοντα, σοι δέ, εί και τοσοΰτον ούκ έκταθή- 
σεται ό χρόνος, άλλά πλησίον που γενέσθαι δει, καθώς κελεύει ό 
Κύριος, ϊν ’ έφάμιλλος άναδειχθής, καί μηδέν όλως υστερούμενος 

25 τών βαστασάντων τό βάρος τής ήμέρας και τον καύσωνα. Δέχου 
τοίνυν, ώ φιλότης, τά τώ Θεώ δεδογμένα άσμένως. Ά  γάρ αυ
τός βεβούλευται, τις ικανός άνθρώπων διασκεδάσαι; Καί καρτέ- 
ρει τη έκείνου φυλαττόμενος χάριτι.

Νήφε δέ άε'ι πρός τους έναντίους λογισμούς καί τήν καθα- 
30 ρότητα τοΰ νοός, ώσπερ τινά θησαυρόν πολύτιμον, άσυλον δια- 

τήρει, πρός ύψηλοτέραν έργασίαν καί θεωρίαν έμβιβάζων έαυ-

16. Ματθ. 25,21.
17. Ματθ. 20,12· «ίσους ήμΐν έποίησας τοΐς βαστάσασι τό βάρος τής ήμέρας καί 

τον καύσωνα».
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καν μάθω τις πολύμορφες έπνθέσενς των έχθρών, μέ στέλνενς νά 
μονομαχήσω μέ τήν παράταξή τους; Γιατί, τί άλλο μπορεν νά γί- 
νεν, παρά νά χτυπηθώ άπό τις κακότροπες μηχανές τους καν νά 
πεθάνω, άλίμονο, τον όντως ψυχνκό καν αίώννο θάνατο, πράγμα 
τό όποιο είναι φυσνκό νά συμβαίνεν στούς άπενρους καν δενλούς 
μοναχούς; ΓΥ αύτό, παρακαλώ, νκέτευσε τον Κύρνο νά μέ πάρεις 
καν μένα συνοδονπόρο τής ζωής. Ναί, μαζν μέ τήν έλπίδα αύτή 
πού έχενς ότν θά άπολαύσενς τόν μνσθό τού κόπου σου, παρακά- 
λεσε νά μή παραμείνω στή ζωή καμμνά μέρα μετά τό δνκό σου 
χωρνσμό, καί νά περνπλανώμαι στο πέλαγος αύτής της έρήμου.

Ένώ ό Ίωάσαφ έλεγε αύτά μέ δάκρυα, ό γέροντας, δνακόπτοντάς τον 
εύγεννκά καν μαλακά είπε-

Δέν πρέπει, παιδί μου, νά άντνστεκόμαστε στις άκατάληπτες 
άποφάσενς τού Θεού. Γνατν έγώ παρακάλεσα πολλές φορές γν’ 
αύτό καν έξεβίασα τόν άβίαστο Κύρνο νά μή χωρνσθούμε ό ένας 
άπό τόν άλλο, καν δνδάχθηκα άπό τήν άγαθότητά του, ότν δέν σέ 
συμφέρεν νά άποβάλενς τώρα τό βάρος τής σάρκας, άλλά ότν πρέ- 
πεν νά παραμείνενς στήν άσκηση μέχρν νά πλέξενς πνό λαμπρό 
στεφάνν γνά τόν έαυτό σου. Γνατν δέν άγωνίστηκες άκόμα άρκετά 
γιά τήν ανταπόδοση πού ενναν έτονμασμένη γνά σένα- καν πρέπεν 
νά κοπνάσεις άκόμα λίγο, γνά νά μπεις χαρούμενος στή χαρά τού 
Κυρίου σου16. Γνατν έγώ ενμαν σχεδόν κοντά στά έκατό χρόννα, 
καν έχω κάνεν στήν έρημο αύτή έβδομήντα πέντε ήδη χρόννα- 
ένώ έσύ, καν αν άκόμα δέν παραταθεΐ τόσο ό χρόνος τής ζωής 
σου, άλλά πρέπει νά φθάσεις έκεϊ κοντά περίπου, όπως παραγ- 
γέλλει ό Κύριος, γιά νά γίνενς έφάμνλλος καν νά μή ύπολείπεσαι 
καθόλου άπό εκείνους πού σήκωσαν τό βάρος τής ήμέρας καί 
τού καύσωνα17. Δεξου λοιπόν, αγαπητέ, όσα άποφάσισε ό Θεός 
μέ εύχαρίστηση. Γνατί αύτά πού αποφασίζει εκείνος, ποιός ενναν 
Ικανός νά τά άνατρέψεν; Και κάνε ύπομονή, φυλασσόμενος άπό 
τή χάρη έκείνου.

Νά εϊσαν πάντοτε νηφάλνος στούς αντίθετους δναλογνσμούς 
καν νά διατηρείς τήν καθαρότητα τού νού σου ασύλητη, σάν κά
ποιο πολύτιμο θησαυρό, άνεβάζοντας τόν έαυτό σου άπό μέρα 
σέ μέρα σέ ύψηλότερη εφαρμογή και θεωρία, γιά νά εκπληρωθεί
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τον ημέραν καθ ’ ημέραν, ί'να πληρωθη έπι σοι δ τοΐς φίλοις αύ
τοΰ ό Σωτήρ έπηγγείλατο. «Εάν τις άγαπά με», λέγων, «τον λό
γον μου τηρήσει, και ό Πατήρ μου άγαπήσει αυτόν, και πρός αυ
τόν έλευσόμεθα και μονήν παρ’αύτφ ποιήσομεν».

5 Ταΰτα είπών ό γέρων και πολλώ πλείονα τής ηγιασμένης αύτοΰ ψυχής 
και Θεολόγου γλώττης επάξια, την άνιωμένην του Ίωάσαφ ψυχήν πα- 
ρεμυθεΐτο. Είτα πρός τινας έκπέμπει αυτόν αδελφούς, έκ πολλοΰ δια
στήματος την οϊκησιν έχοντας, τού άγαγειν τά πρός την ίεράν Θυσίαν 
άρμόδια. Кал δή άναζωσάμενος ό Ίωάσαφ λίαν τάχιστα την διακονίαν 

ιο πληροί' έδεδίει γάρ μή πως, άπόντος αύτοΰ, τήν όφειλήν ό Βαρλαάμ 
τής φύσες άποδφ, καί, τό πνεύμα παραθεις τφ  Κυρίω, ζημίαν' αύτφ 
τήν χαλεπήν έπενέγκοι, μή ρημάτων, μή προσφθεγμάτων έξοδίων, μή 
εύχών, μή ευλογιών τών εκείνου, τυγχάνοντι.

Οϋτω δε άνδρικώτατα διελθόντος αύτοΰ τήν μακράν όδόν έκείνην 
ΐ5 και τά τής ίεράς Θυσίας ένεγκόντος, προσφέρει τφ  Θεφ τήν άναίμα- 

κτον Θυσίαν ό θειότατος Βαρλαάμ кал κοινωνήσας αύτός, μεταδούς δε 
και τφ  Ίωάσαφ τών άχράντων τού Χριστού μυστηρίων, ήγαλλιάσατο 
τφ  Πνεύματι. Και τής συνήθους μεταλαβόντες τροφής, ψυχωφελέσι 
λόγοις τήν ψυχήν αύθις έτρεφε τού Ίωάσαφ,

20 Ούκ έτι, λέγων, ήμάς, ώ φίλτατε υιέ, συναγάγγ] έν τφ  βίφ τούτφ 
εις έν έστία και τράπεζα· πορεύομαι γάρ ήδη τήν τελευταίαν όδόν 
τών πατέρων μου. Χρή ούν σε τό πρός έμε φίλτρον διά τής φυ
λακής τών τού Θεοΰ έντολών και τής έν τφδε τφ  τόπφ μέχρι 
τέλους καρτερίας, έπιδείξασθαι, πολιτευόμενος καθώς έμαθες 

25 και έδιδάχθης και μεμνημένος διά παντός τής ταπεινής και 
ραθύμου μου ψυχής. Χαρά ούν χαΐρε και τη έν Χριστφ άγαλλιά- 
σει εύφραίνου, ότι τών έπιγείων кал φθαρτών άντηλλάξω τά 
αίώνιά τε кал Άφθαρτα, кал ότι έγγίζει ό μισθός τών έργων σου, 
και ό μισθαποδότης ήδη πάρεστιν, δς ήξει τον άμπελώνα ίδεΐν 

30 δν έγεώργησας кал πλουσίως σοι τον μισθόν τής γεωργίας πα- 
ρέξει. «Πιστός γάρ ό λόγος» кал πάσης άποδοχής άξιος, καθώς 
ό θεσπέσιος βοά Παύλος' «εί γάρ συναπεθάνομεν, και συζήσο-

18. Ίω. 14,23.
19. Β' Τιμ. 2,Π·
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σέ σένα αύτό πού ύποσχέθηκε ό Σωτήρας στούς φίλους του, λέ
γοντας- «έάν κανείς μέ άγαπά, θά τηρήσει το λόγο μου, καί ό Πα
τέρας μου θά τόν αγαπήσει καί θά έρθουμε σ’ αύτόν καί θά κα
τοικήσουμε μαζί του»18.

’Αφού είπε αύτά ό γέροντας καί πολύ περισσότερα άντάξια τής αγια
σμένης ψυχής του καί τής θεόπνευστης γλώσσας του, παρηγόρησε τήν 
αναστατωμένη ψυχή τού Ίωάσαφ. ’Έπειτα τόν έστιλε σέ μερικούς 
αδελφούς, πού κατοικούσαν σέ αρκετή άπόσταση, γιά νά φέρει τά 
άπαραίτητα γιά τή θεία λειτουργία. Ό  Ίωάσαφ λοιπόν, άφού ζώστηκε, 
έκτέλεσε όσο γρηγορότερα μπορούσε τή άποστολή του, γιατί φοβόταν 
μήπως κατά τήν άπουσία του αποδώσει ό Βαρλαάμ τό φυσικό χρέος 
του, καί παραδώσει τό πνεύμα στόν Κύριο, προξενώντας στόν έαυτό 
του μεγάλη ζημιά, στερούμενος καί τά λόγια καί τις έξόδιες προσφω
νήσεις καί τις εύχές καί τις ευλογίες έκείνου.

’Έτσι λοιπόν, άφού διέσχισε θαρραλέα τή μεγάλη έκείνη άπόστα
ση καί έφερε τά άναγκαΐα γιά τήν ιερή θυσία, ό θεϊκός Βαρλαάμ πρόσ- 
φερε στο Θεό τήν άναίμακτη θυσία, καί άφού κοινώνησε ό ϊδιος καί 
κοινώνησε καί τόν Ίωάσαφ μέ τά άχραντα μυστήρια τού Χριστού, δο
κίμασαν μεγάλη πνευματική χαρά. Άφού έφαγαν στή συνέχεια τή συν
ηθισμένη τροφή, ένίσχυσε πάλι τήν ψυχή τού Ίωάσαφ μέ λόγια ψυ
χωφελή, λέγοντας-

Δέ θά μάς ξανασυγκεντρώσει μαζί, αγαπητό μου παιδί, έστία καί 
τράπεζα στή ζωή αύτή- γιατί ήδη βαδίζω τόν τελευταίο δρόμο 
τών πατέρων μου. Πρέπει λοιπόν έσύ νά δείξεις τήν αγάπη σου 
γιά μένα μέ τήν τήρηση τών έντολών τού Θεού καί τήν έγκαρτέ- 
ρησή σου στόν τόπο αύτό μέχρι τό τέλος, ζώντας όπως έμαθες 
καί διδάχθηκες καί ένθυμούμενος πάντοτε τήν ταπεινή καί 
νωθρή ψυχή μου. Νά χαίρεσαι λοιπόν πολύ καί νά ευφραίνεσαι 
μέ τήν έν Χριστώ αγαλλίαση, γιατί αντάλλαξες τά έπίγεια καί 
φθαρτά μέ τά αιώνια καί άφθαρτα καί γιατί πλησιάζει ή μισθα- 
ποδοσία τών έργων σου καί είναι ήδη παρών ό μισθαποδότης, ό 
όποιος θά έρθει νά δει τό αμπέλι πού καλλιέργησες καί θά σού 
δώσει πλούσια άμοιβή γιά τήν καλλιέργεια. Γιατί είναι αξιόπι
στα καί άποδεκτά τά λόγια, πού λέει ό θεσπέσιος Παύλος φωνά- 
ζοντας- «έάν πεθάναμε μαζί του, θά ζήσουμε έπίσης μαζί του»19-
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μεν εί ύπομένομεν, και συμβασιλεύσομεν βασιλείαν τήν αιώνιον 
και άτελεύτητον», τφ  φωτι καταλαμπόμενοι τφ  άπροσίτω, και 
τής έλλάμψεως καταξιούμενοι τής μακαρίας όντως και ζωαρχι
κής Τριάδος.

5 Τοιαΰτα μεν ό Βαρλαάμ έως εσπέρας και παρ ’ δλην τήν νύκτα τφ  Ιω- 
άσαφ ώμίλει, άκατασχέτοις δάκροσιν όδορομένφ και τον χωρισμόν μή 
φέροντι. Άρτι δε τής ήμέρας διαφαυούσης, τήν πρός αυτόν ομιλίαν 
διαπεράνας, ήρεν εις ουρανόν χεΐράς τε και όμματα, και ευχαριστίαν 
άναπέμψαςτφ Θεφ εφη' 

ίο Κύριε, ό Θεός μου, ό πανταχοΰ παρών και τά πάντα πληρών, ευ
χαριστώ σοι, ότι έπεϊδες τήν ταπείνωσίν μου και έν τή όρθο- 
δόξφ σου ομολογία кал έν όδφ τών έντολών σου ήζίωσας τον 
δρόμον τελέσαι με τής ένθάδε παροικίας μου. Και νΰν, φιλάγαθε 
Δέσποτα кал πανοικτίρμον, δέξαι με εις τάς αιωνίους σου 

/5 σκηνάς, και μή μνησθης όσα σοι ήμαρτον έν γνώσει τε καί 
άγνοια. Φύλαξον δε και τον πιστόν σου δοΰλον τούτον, ούπερ 
προστήναίμε τον άχρεϊόν σου ήξίωσας οίκέιην ρΰσαι αυτόν άπό 
πάσης ματαιότητος καί έπηρείας του άντικειμένου, кал ύψηλότε- 
ρον αυτόν ποίησον τών πολύπλοκων παγίδων, ών εις σκάνδα- 

20 λον ήπλωσεν ό πονηρός πάντων τών θελόντων σωθήναι. ’Αφά
νισαν, παντοδύναμε, πάσαν τήν δύναμιν του άπατεώνος άπό 
προσώπου του δούλου σου, και δός αύτφ εξουσίαν πατεΐν τήν 
όλεθροτόκον κάραν του πολεμίου τών ήμετέρων ψυχών. Κατά- 
πεμψον έξ ΰψους τήν χάριν του άγίου σου Πνεύματος кал ένίσχυ- 

25 σον αυτόν πρός τάς άοράτους παρατάξεις, ϊνα τον τής νίκης 
άξιωθί7 παρά σου στέφανον δέξασθαι και δοξασθη έν αύτφ το 
όνομά σου, του Πατρός και του Υίοΰ και του άγίου Πνεύματος, 
ότι σοι πρέπει δόξα кал αϊνεσις είς τους αιώνας. ’Αμήν.

Ταδτα εύξάμενος και τον Ίωάσαφ πατρικώς περιπτυξάμενος και 
за ασπασμόν αύτφ δους έν φιλήματι άγίφ, τφ  τύπω τε του σταυρού εαυ

τόν έπισφραγισάμενος καί τους πόδας έξάρας και λίαν περιχαρής γενό- 
μενος, ώσπερ τινών έπιδημησάντων φίλων, πρός τήν μακαρίαν άπήλ- 
Οε πορείαν, πρός τήν έκεΐθεν διελθών γεροδοσίαν, πρεσβύτης ών кал 
πλήρης ήμερών τών του πνεύματος.
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έάν τώρα ύποφέρουμε, θά βασιλέψουμε μαζί του στην αιώνια καί 
άτελείωτη βασιλεία, πλημμυρισμένοι μέ τό άπλησίαστο φως καί 
άξιωμένοι τής άκτινοβολίας τής όντως μακάριας καί ζωαρχικής 
Τ ριάδος.

Καί έλεγε ό Βαρλαάμ τέτοια μέχρι τό βράδυ καί ολόκληρη τή νύχτα 
στόν Ίωάσαφ, ό όποιος έκλαιε μέ άσυγκράτητα δάκρυα καί δέν μπο
ρούσε νά ύποφέρει τό χωρισμό. Μόλις έφεξε ή μέρα, άφοΰ τελείωσε 
τήν ομιλία του πρός αύτόν, σήκωσε τά χέρια καί τά μάτια του στόν ού- 
ρανό καί άναπέμποντας εύχαριστία στό Θεό, είπε-

Κύριε καί Θεέ μου, σύ πού είσαι πανταχού παρών καί γεμίζεις τά 
πάντα, σ’ εύχαριστώ πού πρόσεξες τήν ταπείνωσή μου καί μέ 
άξίωσες νά τελειώσω τό δρόμο τής έδώ ζωής μου μέσα στήν ορ
θόδοξη ομολογία καί τήν όδό των έντολών σου. Καί τώρα, φιλά- 
γαθε καί πολυεύσπλαγχνε Δέσποτά μου, δέξου με στις αιώνιες 
σκηνές σου καί μή λάβεις ύπόψη σου όσα άμάρτησα ένώπιόν 
σου έν γνώσει ή καί άγνοια. Φύλαξε καί αύτόν τόν πιστό σου 
δούλο, τού οποίου άξίωσες έμένα τόν άχρηστο δούλο σου νά 
γίνω προϊστάμενος· γλίτωσέ τον άπό κάθε τι τό άνώφελο καί 
άπό καθε έπηρεασμό τού άντιπάλου καί κάνε τον άνώτερον άπό 
τίς πολύπλοκες παγίδες, τις όποιες άπλωσε ό πονηρός γιά νά 
σκανδαλίσει όλους όσους θέλουν νά σωθούν. Εξαφάνισε, πα
ντοδύναμε, όλη τή δύναμη τού άπατεώνα άπό τό πρόσωπο τού 
δούλου σου καί δώσε του τήν εξουσία νά πατεΐ τό κεφάλι τού 
έχθρού των ψυχών μας, πού γεννά τόν όλεθρο. Στείλε άπό ψηλά 
τή χάρη τού άγίου σου Πνεύματος καί ένίσχυσέ τον μέ τίς άόρα- 
τες παρατάξεις, γιά νά άξιωθεΐ νά δεχθεί άπό σένα τό στεφάνι 
τής νίκης καί νά δοξασθεΐ σ’ αύτόν τό όνομά σου, τού Πατέρα 
καί τού Υίού καί τού άγίου Πνεύματος, γιατί σέ σένα άνήκει ή 
δόξα καί ό έπαινος στούς αιώνες. ’Αμήν.

’Αφού είπε αύτά προσευχόμενος καί άγκάλιασε πατρικά τόν Ίωάσαφ 
καί τόν άσπάσθηκε μέ φιλί άγιο καί έκανε τό σημείο τού σταυρού, 
σήκωσε τά πόδια του καί γεμάτος χαρά, σάν νά ήρθαν κάποιοι φίλοι 
του, άναχώρησε γιά τήν μακάρια πορεία, περνώντας έκεΐ όπου γίνεται 
ή άπονομή των βραβείων, όντας γέρος καί γεμάτος άπό ήμέρες πνευ
ματικές.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ ’

Ό δε Ίωάσαφ, περιχοθεις τφ  πατρ'ι μεθ ’ δσης αν εϊποις τής εύλα- 
βείας και οίμωγής, δάκρυσί τε τό λείψανον λούσας кал τφ  τριχίνω 
ρακίω, δπερ αύτδς ήν έν τφ  παλατίω παρασχών, περιελίξας, τους νε- 
νομισμένους επιλέγει ψαλμούς, διά πάσης τής ημέρας кал τής νυκτός 

5 όλης ψάλλων άμα και δάκρυσι το τίμιον του μάκαρος βρέχων σώμα. 
Τη δε έπιούσχι ήμέρα, τάφον ποιήσας έχόμενον του σπηλαίου και εύλα- 
βώς άγαν το ίερόν λείψανον διαβαστάσας, έν τφ  μνήματι κατέθετο τον 
πνευματικόν πατέρα ό καλός υιός και τιμιώτατος. Καί, θερμότερον έκ- 
καυθεις τήν ψυχήν, εις έκτενεστέραν τε συντείνας εύχήν έαυτόν, εφη' 

ιο «Κύριε, ό Θεός μου, είσάκοοσον τής φωνής μου ής έκέκραξα' 
έλέησόν με και είσάκουσόν μου», δτι σε έκ καρδίας μου ζητώ. 
«Έξεζήτησέ σε ή ψυχή μου' μη άποστρέψης τό πρόσωπόν σου 
άπ’ έμοΰ, και μη έκκλίνης έν όργη άπό του δούλου σου. Βοηθός 
μου γενοΰ- μή άποσκορακίσης με και μη έγκαταλίπης με, ό 

15 Θεός, ό Σωτήρ μου, ότι ό πατήρ μου και ή μήτηρ μου έγκατέλι- 
πόνμε' συ δέ, Κύριε, προσλαβοΰμε. Νομοθέτησόνμε, Κύριε, έν 
τη όδφ σου, και όδήγησόν με έν τρίβω ευθεία, ένεκα των 
έχθρών μου. Μή παραδφςμε εις ψυχάς θλιβόντων με», δτι «έπ'ι 
σε έπερρίφην έκ μήτρας. Άπό γαστρός μητρός μου Θεός μου εΐ 

20 σύ' μή άποστης άπ ’ έμοΰ, δτι πλήν σοΰ ούκ έστιν ό βοηθών μοι». 
Ιδοί) γάρ εις τό πέλαγος τών οίκτιρμών σου τήν ελπίδα έθέμην 
τής ψυχής μου- κυβέρνησαν μου τήν ζωήν, ό πάσαν τήν κτήσιν 
άρρήτω σοφίας προνοία κυβερνών, και «γνώρισόν μοι όδόν έν ή 
πορεύσομαι», кал σώσόν με, ώς άγαθός Θεός και φιλάνθρωπος 

25 εύχαΐς και πρεσβείαις τοΰ θεράποντος σου Βαρλαάμ, δτι συ εί ό 
Θεός μου, και σε δοξάζω τον Πατέρα, και τον Υιόν και τό άγιον 
Πνεΰμα εις τους αιώνας τών αιώνων. Αμήν.

Ταΰτα εύξάμενος, πλησίον τοΰ μνήματος έκάθισε κλαίων και καθεζό- 
μενος ύπνωσε. Και όρα τους φοβερούς άνδρας εκείνους, οος και πρότε- 

30 ρον έωράκει, έλθόντας πρός αύτόν και άπαγαγόντας αυτόν εις τήν με-
1. Ψαλμ. 26,7-11. 2. Ψαλμ. 21,11-12. 3. Ψαλμ. 142,8.



ΒΑΡΛΑΑΜ ΚΑΙ ΙΩΑΣΑΦ 481

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 40

Ό  Ίωάσαφ έπεσε πάνω στόν πατέρα του μέ δση θά μπορούσες νά 
πεις εύλάβεια καν θρήνους, καν άφοΰ έλουσε τό λείψανο μέ δάκρυα καν 
τό τύλνξε μέ τό τρίχινο ράκος πού έκεΐνος τού είχε δώσεν στο παλάτν, 
δνάβασε τούς καθορισμένους ψαλμούς, ψάλλοντας δλη τή μέρα καν τή 
νύχτα, καν βρέχοντας ταυτόχρονα μέ δάκρυα τό τίμνο σώμα τού μακα
ρίτη. Τήν επόμενη μέρα, άφοΰ άνοιξε τάφο δίπλα στό σπήλανο καν 
άφοΰ μέ πολλή εύλάβενα σήκωσε τό ιερό λείψανο, άπέθεσε στό μνήμα 
τόν πνευματνκό του πατέρα ό καλός καν τνμνώτατος υιός. Συγκινημένος 
τότε βαθύτατα στήν ψυχή καί έντείνοντας τις δυνάμεις του σέ πιο 
έκτενή προσευχή, είπε-

«Κύριε καί Θεέ μου, άκουσε τή φωνή μου πού σοΰ άπευθύνω- 
λυπήσου μέ καί άκουσέ με, γιατί σέ ζητώ μέσα άπό τήν καρδιά 
μου. Σέ άναζητά ή ψυχή μου- μή γυρίσεις τό πρόσωπό σου άπό 
μένα καί μή άπομακρυνθεΐς θυμωμένος άπό τό δούλο σου. Γίνε 
βοηθός μου- μή μέ άποδιώξεις καί μή μέ έγκαταλείψενς, Θεέ, 
Σωτήρα μου, γνατί ό πατέρας καί ή μητέρα μου μέ έγκατέλειψαν 
έσύ όμως, Κύριε, πάρε με κοντά σου. Δίδαξέ μου, Κύριε, τό δρό
μο σου καί όδήγησέ με σέ δρόμο ί'σιο, έξαιτίας τών έχθρών μου. 
Μή μέ παραδώσεις στις ψυχές αύτών πού μέ στενοχωρούν»1, 
γιατί σέ σένα έπιδόθηκα άπό τή μήτρα. Άπό τήν κοιλιά τής 
μητέρας μου έσύ είσαι ό Θεός μου. Μή άπομακρυνθεΐς άπό μένα, 
γιατί έκτός άπό σένα δεν ύπάρχει άλλος βοηθός μου2. Νά, τήν 
έλπίδα τής ψυχής μου τήν άνέθεσα στό πέλαγος τών οίκτιρμών 
σου- κυβέρνησε τή ζωή μου, σύ πού κυβερνάς όλη τήν κτίση μέ 
τήν πρόνοια τής άπερίγραπτης σοφίας σου καί γνώρισέ μου τό 
δρόμο τόν όποιο πρέπει νά βαδίσω3. Σώσε με, ώς Θεός άγαθός 
καί φιλάνθρωπος μέ τίς προσευχές καί τίς παρακλήσεις τού δού
λου σου Βαρλαάμ, γιατί σύ είσαι ό Θεός μου καί εσένα δοξάζω 
τόν Πατέρα καί τόν Υιό καί τό άγιο Πνεύμα στούς αιώνες τών 
αιώνων. Αμήν.

Άφοΰ είπε αύτά προσευχόμενος, κάθισε κλαίοντας κοντά στό μνήμα, 
καί όπως καθόταν κοιμήθηκε. Βλέπει τότε έκείνους τούς φοβερούς άν- 
δρες, τούς οποίους είχε δεν καί προηγουμένως, νά έρχονται κοντά του
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γίστην και θαυμαστήν έκείνην πεδιάδα και πρός την δεδοξασμένην και 
ύπέρλαμπρον είσαγαγόντες πόλιν. Είσερχομένω δε αύτφ εις την πύ
λην, έτεροι ύπήντουν πολλφ κατηγλαϊσμένοι φωτί, στεφάνους έχοντες 
έν χερσ'ιν άρρήτφ διαλάμποντας κάλλει και οϊους όφθαλμοι ουδέποτε 

5 βρότειοι έθεάσαντο. Έρομένου δέ του Ίωάσαφ,
Τίνος οί στέφανοι τής δόξης οί ύπέρλαμπροι, οος όρώ;

Σός μέν ό είς, έφησαν, υπέρ των πολλών σοι ψυχών ών έσωσας κατα- 
σκευασθείς, κοσμηθείς δε νυν'ι πλέον ύπέρ τής άσκήσεως ής μετέρχΐ), 
ειπερ άνδρείως ταύτην έως τέλους διέλθης- ό δέ έτερος σός μέν και αύ- 

ι ο  τός, άλλά τφ  πατρί σου δει σε τοΰτον παρασχεΐν, τφ  διά σοΰ τής όδοΰ 
έκκλίναντι τής πονηράς και μετανοήσαντι γνησίως τφ  Κορίφ.
Ό δέ Ίωάσαφ δυσχεραίνοντι έώκεν καί,

Πώς δυνατόν, φησίν, ίσων έμοΰ, τοΰ τοσαΰτα κοπιάσαντος, τυ- 
χεϊν τον πατέρα μου δωρεών ύπέρ μόνης τήςμετανοίας; 

ΐ5 Είπε ταΰτα, καί τον Βαρλαάμ εύθ'υς έδόκει βλέπειν όνειδίζοντα οίονε'ι 
καί λέγοντα'

Ούτοι οί λόγοι μου, Ίωάσαφ, οος ποτέ σοι, όταν ύπερπλουτήσης, 
έλεγον, ούκ ευμετάδοτος έστ], και αυτός ήπόρεις έπι τφ  ρήματι. 
Νυνϊ δέ πώς έδυσχέρανας έπι τή ισοτιμία τοΰ πατρός σου, καί ού 

2ο μάλλον εύφράνθης την ψυχήν ότι είσηκούσθη σου ή πολλή περί 
αύτοΰ δέησις;

Ό δέ Ίωάσαφ, ώς εϊθιστο άε'ι λέγειν αύτφ,
Συγχώρησον, έφη, πάτερ, συγχώρησον. Ποΰ δέ αύτός οίκεΐς 
γνώρισόν μοι.

25 Έν ταύτη, φησί,
τή μεγάλη καί περικαλλεΐ πόλει οίκεΐν έλαχον έν μεσαιτάτη τής 
πόλεως πλατεία φωτι καταστραπτομένη άπλέτφ.

Άξιοΰν δέ αύθις ό Ίωάσαφ έδόκει τον Βαρλαάμ είς τό έαυτοΰ άπαγα- 
γεΐν αύτόν σκήνωμα καί φιλοφρόνως ζεναγήσαι.

3ο Αλλ ’ οΰπω τον καιρόν ήκειν έλεγεν έκεΐνος, πρός έκεΐνά σε τα 
σκηνώματα έλθεΐν, έτι τφ  φορτίω τοΰ σώματος ύποκείμενον. 
Εϊπερ οόν άνδρείως καρτερήσεις, καθάπερ σοι ένετειλάμην,



καί νά τον όδηγούν σ’ εκείνη την πολύ μεγάλη καί θαυμάσια πεδιάδα 
καί νά τον βάζουν μέσα στην ένδοξη καί ολόφωτη πόλη. Καθώς αύτός 
περνούσε την πύλη τον συναντούσαν άλλοι στολισμένοι μέ πολύ φώς, 
κρατώντας στά χέρια στεφάνια πού έλαμπαν άπό άπερίγραπτη ομορ
φιά και ήταν τέτοια πού ποτέ δέν είδαν μάτια άνθρώπινα. 'Όταν 
ρώτησε ό Ίωάσαφ, ποιανού είναι τά λαμπρά στεφάνια τής δόξας πού 
βλέπει, τού είπαν

Τό ένα είναι δικό σου, πού έγινε γιά τις πολλές ψυχές πού έσω
σες, καί διακοσμήθηκε τώρα περισσότερο γιά τήν άσκηση πού 
κάνεις, έάν βεβαίως τήν διανύσεις μέχρι τό τέλος μέ άνδρεία- τό 
άλλο είναι καί αύτό δικό σου, άλλά πρέπει νά τό δώσεις στον πα
τέρα σου, ό όποιος μέσω σού ξέφυγε άπό τόν πονηρό δρόμο καί 
μετανόησε άληθινά στόν Κύριο.

'Ο δέ Ίωάσαφ έδειχνε νά δυσανασχετεί, καί είπε1
Πώς είναι δυνατόν νά έχει ό πατέρας μου δώρα ισα μέ έμένα, πού 
τόσο κόπιασα, γιά μόνη τή μετάνοιά του;

Αύτά είπε καί τού φάνηκε άμέσως ότι έβλεπε τόν Βαρλαάμ πού κατά 
κάποιο τρόπο τόν έπέπληττε λέγοντας-

Αύτά είναι τά λόγια μου, Ίωάσαφ, πού κάποτε σού έλεγα, ότι 
όταν πλουτίσεις πολύ, δέν θά δίνεις εύκολα, καί σύ άπορούσες 
γιά τά λόγια μου. Τώρα όμως γιατί δυσανασχέτησες γιά τήν ισο
τιμία τού πατέρα σου, και δέν εύχαριστήθηκε μάλλον ή ψυχή 
σου, πού είσακούσθηκε ή μεγάλη δέησή σου γι’ αύτόν;

Καί ό Ίωάσαφ, όπως συνήθιζε νά λέει σ’ αύτόν, είπε-
Συγχώρησέ με, πατέρα μου, συγχώρησέ με, και πες μου πού κα
τοικείς.

Αύτός είπε·
Σ’ αύτή τή μεγάλη καί ώραιότατη πόλη- μού έλαχε ό κλήρος νά 
κατοικώ στη πιο κεντρική πλατεία τής πόλεως, ή όποία λούζεται 
άπό άπλετο φώς.

Φάνηκε στο Βαρλαάμ, ότι τού ζητούσε ό Ίωάσαφ νά τόν όδηγήσει 
στήν κατοικία του καί νά τόν ξεναγήσει μέ φιλοφροσύνη. ’Εκείνος 
όμως τού έλεγε-

Δέν ήρθε άκόμα ό καιρός νά έρθεις σ’ έκεΐνα τά διαμερίσματα, 
όσο άκόμά βρίσκεσαι κάτω άπό τό βάρος τού σώματος. ’Εάν
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ήξεις μικρόν ύστερον, και των αυτών άξιωθήση σκηνωμάτων, 
τής αυτής τεύξη χαράς τε και δόξης και συνδιαιωνίζων εση μοι. 

’Έξυπνος δε έπι τούτοις γενόμενος, ό Ίωάσαφ του φωτός εκείνου και 
τής άρρητου δόξης είχε την ψυχήν ετι πεπληρωμένην και συν πολλφ 

5 τφ  θαόματι τφ  Δεσπότη χαριστήριον άνέπεμπεν ύμνον.
’Έμεινε δε μέχρι τέλους τήν άγγελικήν άληθώς έπι γής άνύων 

διαγωγήν, και σκληροτέρα άσκήσει μετά τήν παρέλευσιν του γέροντος 
χρώμένος' πέμπτο) μεν και είκοστφ τής ήλικίας ετει τήν έπίγειον κα- 
ταλιπών βασιλείαν καί τον άσκητικόν ύπελθών άγώνα, πέντε δε και 

ιο τριάκοντα χρόνους έν τη πανερήμω ταύτι] άσκήσας, ώσπερ τις άσαρ
κος, τήν ύπέρ άνθρωπον άσκησιν, πολλά μεν πρότερον ψυχάς Ανθρώ
πων του ψυχοψθόρου δράκοντος άποσπάσας και τώ θεφ  προσαγα- 
γών σεσωσμένας, και άποστολικής έν τούτο) χάριτος άξιωθείς, μάρτυς 
δε τη προαιρέσει γενόμενος, και παρρησία τον Χρίστον ενώπιον βασι- 

ΐ5 λέων όμολογήσας кал τυράννων, και κήρυξ μεγαλοφωνότατος τής αύ- 
τοΰ μεγαλειότητος άναφανείς, πολλά δ ’αύ πάλιν πνεύματα πονηριάς έν 
τη έρήμω καταπαλαίσας και πάντων τη τού Χριστού περιγενόμενος 
δυνάμει. Και τής άνωθεν πλουσίως μετασχών δωρεάς τε кал χάριτος, 
εντεύθεν κεκαθαρμένον το τής ψυχής όμμα πάσης περίγειου άχλύος εί- 

2οχεν, ώς παρόντα δε τά μέλλοντα προεθεώρει, και Χριστός ήν αύτφ 
άντι πάντων, Χρίστον έπόθει, Χρίστον ώς παρόντα έώρα, Χριστού τό 
κάλλος διά παντός ένωπτρίζετο, κατά τον Προφήτην τον λέγοντα■ 
«προωρώμην τον Κύριον ένώπιόν μου διά παντός, ότι έκ δεξιών μού 
έστιν, ϊνα μή σαλευθώ» ' και αύθις' «έκολλήθη ή ψυχή μου όπίσω σου· 

25 έμοΰ δε άντελάβετο ή δεξιά σου». Έκολλήθη γάρ όντως ή ψυχή αύτού 
όπίσω τού Χριστού, συναρμοσθεΐσα αύτφ άρραγει συναφεία. Ού μετε- 
τράπη τής Θαυμαστής ταύτης έργασίας, ούκ ήλλοίωσε τον κανόνα τής 
άσκήσεως έαυτού, άπ ’ άρχής μέχρι τέλους, ϊσην τηρήσας τήν προθυ
μίαν έκ νεωτέρας μέχρι τής τοσαύτης ήλικίας, μάλλον δε και εις ύψη- 

30 λοτέραν όσημέραι προκόπτων τήν άρετήν кал καθαρωτέρας άξιούμέ
νος θεωρίας.

Άμέλει τοιαύτην πολιτευσάμενος πολιτείαν και ούτως άξίαν τής

4. Ψαλμ. 15,8. 5. Ψαλμ. 62,9.
6. Των έξήντα έτών, όπως άναφέρει στήν άρχή τής παραγράφου αυτής.
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όμως ύπομείνεις μέ γενναιότητα, όπως σου παράγγειλα, θά έρ
θεις λίγο άργότερα και θά άξιωθεΐς τά ίδια σκηνώματα, θά έχεις 
την ίδια χαρά και δόξα και θά είσαι αιώνια μαζί μου.

'Όταν, ύστερα άπό αύτά, ξύπνησε ό Ίωάσαφ είχε άκόμα την ψυχή του 
γεμάτη άπό τό φως εκείνο καί τήν άπερίγραπτη δόξα καί μέ πολύ θαυ
μασμό άνέπεμψε εύχαριστήριο ύμνο πρός τό Δεσπότη.

Συνέχισε μέχρι τό τέλος νά άκολουθεΐ τήν όντως άγγελική ζωή 
καί νά χρησιμοποιεί σκληρότερη άσκηση μετά τήν έκδημία τού γέρο- 
ντά του. Ήταν είκοσι πέντε έτών όταν έγκατέλειψε τήν έπίγεια βασι
λεία και προσχώρησε στον άσκητικό άγώνα, καί άσκησε τριάντα πέ
ντε έτη στήν παντέρημη αύτή περιοχή, σάν κανένας άσαρκος, τήν ύπε- 
ράνθρωπη άσκηση, έχοντας βέβαια καί προηγουμένως άποσπάσει 
πολλές ψυχές άνθρώπων άπό τον ψυχοφθόρο δράκοντα, τις όποιες 
οδήγησε σωσμένες στο Θεό, καί γι’ αύτό άξιώθηκε καί τήν άποστολι- 
κή χάρη, άφού έγινε αύτοπροαίρετα μάρτυρας καί ομολόγησε τό Χρι
στό μέ θάρρος μπροστά σέ βασιλείς καί τυράννους, καί άναδείχθηκε 
μεγαλόφωνος κήρυκας τής μεγαλειότητας αύτού, καί άντιμετώπισε 
πολλά πνεύματα τής πονηριάς στήν έρημο, πού όλα τά νίκησε μέ τή 
δύναμη τού Χριστού. Καί άφού έγινε πλουσιοπάροχα μέτοχος τής ού- 
ράνιας δωρεάς καί χάριτος, είχε τά μάτια τής ψυχής του καθαρά άπό 
κάθε γήινη όμίχλη, καί προέβλεπε τά μέλλοντα ώς παρόντα, καί ό Χρι
στός ήταν γι’ αύτόν τά πάντα, τό Χριστό ποθούσε, τό Χριστό έβλεπε 
νά είναι παρών, στήν ώραιότητα τού Χριστού άντικατοπτριζόταν, σύμ
φωνα μέ τον προφήτη πού λέει- «έβλεπα τον Κύριό μου μπροστά μου 
πάντοτε, γιατί βρίσκεται στά δεξιά μου γιά νά μή κλονισθώ»4. Καί 
πάλι- «προσκολλήθηκε ή ψυχή μου πίσω άπό σένα, καί τό δεξί σου 
χέρι μέ βοήθησε»5. Γιατί πραγματικά προσκολλήθηκε ή ψυχή του 
πίσω άπό τό Χριστό, καί ένώθηκε μαζί του μέ άδιάσπαστη ένότητα. 
Δεν παρεξέκλινε άπό αύτή τή θαυμάσια έργασία, δεν άλλαξε τον κανό
να τής άσκήσεως τού έαυτού του- κράτησε άπό τήν άρχή ώς τό τέλος 
τή διάθεση, άπό τή νεώτερη μέχρι αύτή τήν ηλικία6, ή μάλλον προό
δευε καθημερινά φθάνοντας σέ ύψηλότερα στάδια άρετής καί άξιωνό- 
ταν πιο καθαρή θεωρία.

’Έτσι, άφού έζησε τέτοια ζωή και άπέδωσε τόσο άντάξια πρός 
τήν κλήση του έργασία σ’ αύτόν πού τον κάλεσε, σταυρώνοντας τον
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έαοτοο κλήσεως έργασίαν άποδεδωκώς τφ  καλέσαντι, σταυρώσας, 
τον κόσμον έαοτφ και έαυτόν τφ  κόσμφ, έν είρήνΐ] πρός τον της ειρή
νης άναλύει Θεόν кал πρός τον άει ποθούμενον έκδημεΐ Δεσπότην, και 
τφ  προσώπω Κυρίου άμέσως και καθαρώς εμφανίζεται, τφ  τής έκεΐ- 

5 θέν τε δόξης ήδη προηυτρεπισμένφ αύτφ στεφάνφ κοσμείται, кал 
Χρίστον βλέπειν καταξιοοται, Χριστφ συνεΐναι, Χρίστου τφ  κάλλει 
διά παντός έναγάλλεσθαι, ούπερ εις χεΐρας τήν έαυτοΰ ψυχήν παραθέ- 
μενος, έν τή των ζώντων μετεφοίτησε χώρα, ένθα ήχος έορταζόντων, 
ένθα τών εύφραινομένων ή κατοικία, 

ίο Ίο δέ γε τίμιον αύτοο σώμα έκ γειτόνων αύτφ τάς οικήσεις 
ποιούμενος τις άνήρ άγιος, 6ς кал τήν πρός Βαρλαάμ πορείαν έκείνω 
ποτ'ε ύπέδειξε, θεία τιν'ι μυηθεις άποκαλύψει κατ’ αύτήν τήν ώραν τής 
τελειώσεως αύτου Παραγίνεται, και υμνοις ίεροΐς τιμήσας, δάκρυά τε 
κατασπείσας, σύμβολον τού πρός αυτόν πόθου, τάλλα δή τά νενομι- 

ΐ5 σμένα Χριστιανοϊς πάντα τελέσας, έν τφ  του πατρός εθετο Βαρλαάμ 
μνήματι. Συνεΐναι γάρ εδει τά σώματα ών αί ψυχαϊ συνδιαιωνίζειν 
εμελλον άλλήλαις.

Προστάγματι δέ τίνος φοβερωτάτου κατ’ δναρ κραταιώς έπισκή- 
πτοντος πεισθείς, ό τοοτον κηδεύσας άναχωρητής τά βασίλεια κατα- 

го λαμβάνει Ινδών, και τφ  βασιλεΐ Βαραχία προσελθών πάντα αύτφ 
δήλα τά περι τοο Βαρλαάμ кал του μακαρίου τούτου τίθησιν Ίωάσαφ. 
Ό δέ, μηδέν μελλήσας, άπέρχεται αυτός μετά δονάμεως όχλου, και τφ  
σπηλαίο) έφίσταται, τό μνήμά τε θεωρεί, καί τούτφ θερμότατα έπιδα- 
κρύσας, αίρει τό κάλυμμα. Και όρά τόν τε Βαρλαάμ кал τον Ίωάσαφ 

25 έχοντας τά μέλη κατά σχήμα κείμενα και τά σώματα ούδέν τοο προτέ- 
ροο χρωτός παραλλάττοντα, ολόκληρα δε και άκριβώς ύγιή συν τοΐς 
ένδύμασι. Ταοτα τοίνον τά ιερά τών άγιων ψυχών σκηνώματα, πολλήν 
έκπέμποντα τήν ευωδίαν και ούδεν δλως άηδές έπιδεικνύμενα, θήκαις 
ένθε'ις ό βασιλεύς τιμίαις, εις τήν έαοτοο πατρίδα μετακομίζει.
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κόσμο γιά τον έαυτό του καί τόν έαυτό του για τόν κόσμο, αναχώρησε 
ειρηνικά πρός τό Θεό τής ειρήνης καί έξεδήμησε πρός τό Δεσπότη 
πού διαρκώς ποθούσε καί έμφανίσθηκε άμέσως καί κατά τρόπο καθα
ρό μπροστά στον Κύριο καί στολίσθηκε μέ τό στεφάνι τής ούράνιας 
δόξας, πού ήταν ήδη προετοιμασμένο γι’ αύτόν, καί καταξιώθηκε νά 
βλέπει τό Χριστό, νά είναι μαζί μέ τό Χριστό, καί νά άγάλλεται γιά πά
ντα μέ τό κάλλος τού Χριστού, στά χέρια τού όποιου άφού παρέθεσε 
τήν ψυχή του7, μετακόμισε στή χώρα τών ζώντων, δπου άκούεται ό 
ήχος έκείνων πού γιορτάζουν8, όπου είναι ή κατοικία έκείνων πού εύ- 
φραίνονται9.

Τό τίμιο σώμα του ένας άπό αύτούς πού κατοικούσαν έκεΐ κοντά, 
άνδρας άγιος, ό όποιος τού είχε κάποτε ύποδείξει τό δρόμο πρός τόν 
Βαρλαάμ, ήρθε τήν ϊδια ώρα τού θανάτου μυημένος άπό κάποια θεϊκή 
άποκάλυψη, καί άφού τόν τίμησε μέ ιερούς ύμνους καί τόν κατάβρεξε 
μέ δάκρυα, δείγμα τής άγάπης του πρός αύτόν, καί άφού τέλεσε δλα τά 
άλλα, δσα συνηθίζεται νά γίνονται σέ Χριστιανούς, τόν έθαψε στο 
μνήμα τού πατέρα Βαρλαάμ. Γιατί έπρεπε νά είναι μαζί τά σώματα αύ- 
τών πού οί ψυχές έπρόκειτο νά είναι αιώνια ή μιά κοντά στήν άλλη.

Ύπακούοντας στή διαταγή κάποιου πολύ φοβερού πού έμφανί
σθηκε σάν κεραυνός στον ύπνο του, ό άναχωρητής πού τόν κήδεψε, 
πηγαίνει στά άνάκτορα τών Ινδών καί πηγαίνοντας στο βασιλιά Βαρα- 
χία κάνει γνωστά δλα τά σχετικά μέ τόν Βαρλαάμ καί τόν μακάριο αύ
τόν Ίωάσαφ. Εκείνος τότε, χωρίς χρονοτριβή, άναχωρεΐ ό ϊδιος μαζί 
μέ πολύ πλήθος, καί πηγαίνει στο σπήλαιο, βλέπει τό μνήμα καί άφού 
έχυσε καυτά δάκρυα, σηκώνει τό κάλυμμα καί βλέπει τόν Βαρλαάμ καί 
τόν Ίωάσαφ νά έχουν τά μέλη τους σχηματισμένα κανονικά καί τά 
σώματά τους νά μή έχουν άλλάξει καθόλου ώς πρός τήν προηγούμενη 
έπιδερμίδα, καί νά είναι ολόκληρα καί τελείως ύγιή μαζί μέ τά ρούχα 
τους. Αύτά λοιπόν τά ιερά σκηνώματα τών άγίων ψυχών, πού άνέδιδαν 
πολλή εύωδία καί δέν παρουσίαζαν καθόλου τίποτα τό άηδιαστικό, 
άφού τά έβαλε ό βασιλιάς μέσα σέ πολύτιμες θήκες, τά μετέφερε στήν 
πατρίδα του.

7. Ψαλμ. 30,5. 8. Ψαλμ. 41,5.
9. Ψαλμ. 86,7.
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ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
Οί άριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία τής Γραφής στό κε
φάλαιο, τό στίχο καί τή σελίδα πού βρίσκονται, ένώ γιά τά ονόματα 
καί πράγματα άπλώς στή σελίδα πού βρίσκονται.

1. Εύρετήριο χωρίων τής Γ ραφής
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20

60
404 12

15

35
18
8

"Εξοδος 18 1
4

14 28 21 11-12
22 82 17
12 440

23
21
8

'Αριθμοί 24 2
20έ. 36 16
28 328 26 7-11
11 326 0 12
25 36 27

30
17
1

Δευτερονόμιον 5

17
20

124
124

31
32
33

9
6
5

Βασιλειών Β' 13
16

1 422 34 19
3 360 36 15

326
188
230
382
140
144
326
290
266
306
484
208
402
480
274
372
294
382
266
480
290

26
382
486
320
406
410

94
248
372
321
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35 402 32 180.218
38 12 . 420 37 456
39 3 456 53 386
41 1 246. 454 164-169 250

2 220 127 1 448
5 486 133 2 268
6 436 134 16 296

49 3-4 118 18 124
15 288 135 12 346

51 1 364 138 18 314
4 368 141 7 224

52 2 32 142 8 480
54 5 102 10 266

7 34 143 5 74
56 1 320. 322 144 1 424

1-2 12 3 424
5 386 9 288
7 386 16 466

57 5 400 19 428
61 13 96. 118 145 3 322
62 8 456
62 9 484 Ίώβ
64 6 436 3 25 290
67 2 402.424

3 460 Παροιμίαι
5 422

1869 1 266 3 178
2 460 24 128

72 1 386 25 128

75 10 118 8 8 180

76 3 472 9 3 110

81 8 118 14 2 314
85 16 266 18 3 244

86 7 486 24 13 314

90 9 322 28 1 128

93
13
8

458
284

’Εκκλησιαστής

19 462 1 14 28. 160
101 26-28 404 2 2 28
105 2 426 3 8 310
110
111

10
1

178
448 ΤΑσμα 'Ασμάτων

113 5 296 2 5 454
8 124.312.426 14 454

118 7 232 8 6 454
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Σοφία Σολομώντος 43 25-26 128
2 24 76 46 6-7 124
5 9-11 44 51 11 128
7 5 212 21 360

6 212 58 8-9 128
10 6 426 59 4 326.
11 20-21 214 66 18 114

22-23 214 24 318
24 214 ’Ιερεμίας
Σοφία Σειράχ 13 23 400

6 24 162 Βαρούχ

37
18 31

Άββακούμ

290
3 294

2 15 364
18

’Ιεζεκιήλ

23 358
Σοφονίας 33 11 302.410

1 14-18 116 12-13
18-19

410
410

Ζαχαρίας
Δανιήλ

1 3 146
2 20 214

Ήσαΐας 3 10 46

392
4 24 1841 3 6 21 4216 436 7 9 10016-18

128.
410 10 100.31618 144

5 18
21

116
116

Ματθαίος

22-23 116 3 9 356. 426
24 116 17 84

8 19 122 4 16 16

116
17 140

10 2 5 3 132
11 11 60 4 132
13 9-11 114 5 132
14 9 398 6 132
17 8 122 7 134
32 6 354 8 134. 448
34 4 114 9 134
35 10 180 10-11 134
40 6-8 252. 300 14-15 292
42 17 124 16 134
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33-37
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41-42
43-46

44
14
15
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27
38
1
6
8
12
13

13-14
14
15
21
7
12
13
28
30
33

34-35
37

37-38
42
9
15
36
8
9
13
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134 43
134 44
134 45-46
134 16 27
126 18 20
134 24
134 19 6
134 21
134 29
136 20 1-10
136 12
442 23
136 22 2έ.
450 10-14
136 12-13

160. 420 24 24
136 25 1
210 1-3
136 6-12
136 21
66 24-25
42 31

136. 186 31-36
12 34

136 40
28. 242 41

186 45
138 46
84 49

100. 450 26 42
408 69-75
220
114

28 19

312 N
310 1 4
310 6 16
338 8 34
108 9 44
84 48

104 10 17-25
114 12 26
66 27

104 31
38 14 22

104 16 16
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19 16
28

Λουκάς

16

1 2 96. 106
19 98
78 204. 400.410
79 264

4 24 184
6 36 448
7 28 84

37-38 358
8 6 466

10 18 76
21 240
24 90
27 256
28 472

11 10 42
24-26 132

41 184
12 8 110

43 184
13 28 100
14 11 158
15 4-6 142

10 408
11 142
17 380

20-22 408
23-24 408

24 436
16 ' 9 146. 184

19-25 110
17 10 154
18 27 194
20 37 104
21 25 316

26 98
33 402

22 19 236
55-62 142

'Ιωάννης 

1 1 84

2 232
3 124.232.294.406
12 240. 242
13 84
18 14. 80. 208

3 5 92
4 14 426
5 25 104

28 104
28-29 100

29 104
6 63 124

11 39 106
13 37 166
14 23 476

27 64
15 5 434
16 32 470
18 - 82

10 472
15-27 142

20 19 88
21 15-18 144

25

Πράξεις

96

1 1 16
13 16

2 3 16.432
4 88
22 104

37-39 118
40 124

4 12 406
7 60 452
9 40 452

14 22 148
16 3 380
20 20 444

25 444
28 446
32 452
36

Ρωμαίους
452

1 20 208
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21 322
22-23 322 1

22 334
25 78 3

3 11 32. 80
5 2 396 4

12 84
20 432 5

6 10 216 6
17 218

20-23 218
22 240 8

7 14 396 10
23 26 11
24 28. 220
25 182

8 2 182
6 182 1
9 408
14 12.24 2
15 126 4
21 240

10 15 180
11 33 212 5

36 126

6

Κορινθίους Α'

1 20 320
21 334 1

2 9 32.94.262.316
4 15 262. 468
7 9 378 2

11 24-25 236 4
13 9-10 212

12 182
14 20 240
15 12 106 5

14 26
16-22 106

23 106 6
35-55 106

45 316
52 316

Κορινθίους Β'

7 396
12 34
15 28
18 94
7 28

16-18 470
1-4 220
14 290
16 158
17 124
9 472
5 472
14 376

Γ αλάτας

1 106
8 238

20 216
4 396
5 16. 144
7 240

16-21 130
22 130. 242
24 158
14 24.216
16 14

Έφεσίους

5 232
20 88
21 284
19 208
1 240

13 240. 468
17-18 240

22 216. 240
8 242
15 242
17 242
11 242

11-17 230
12 28.34.174.322
14 158
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16 472 4 1
18 426 3
19 426 5

8
Φιλιππησίους

15 32
Εβραίους

23 220 1 1
6 238.396 3
7 234 4 12

7-8 396 15
8 294 6 1
10 316 4
4 470 8 4
7 472 10 12
9 442

11
37
37

Κολοσσαεΐς 38
13 28 12 14

15-16 124 ’Ιακώβου
18 106
26 90 1 12
8 26 17
14 132 2 20
3 20. 218 26

Θεσσαλονικεΐς Α' Πέτρου Α'

9 140 1 8
16 98 15

18
Τιμόθεον Α' 2 1

18-19 242 22
3 60 3 4

4 144. 266 19

11 242 Πέτρου Β'
15 294.316

15-16 72 2 22
16 316 3 12-13

Τιμόθεον Β'

14
3
4 
11 
25

450
470

28
476
144

14

8.234
88

444
138

90
16. 232. 400 

114. 236.314 
14. 84 

132 
140 
378 

88 
402 

50 
150 
448

198 
32. 396 

240 
130

434
252
252
240

86
240

86

12
108
240

Ίωάννου Α'

15-17
17
18 
19

32. 148 
32. 180 

460 
32
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20 242 19 16
35

Άποκάλυψις 21
22

2έέ.
5

5 106 12

294
392
384
384

2. Εύρετήριο ονομάτων καί πραγμάτων

Α

Ά αρώ ν 80.
'Αβραάμ- 80. 82. 104. 110. 346. 356.

426. 
άβελτηρία- 190.
Άβεννήρ· 18. 374. 422. 424. 432. 434. 

440.
άγαθόν 242. 256. 
άγαθοεργία· 218.
άγαθότης· 140. 294. 426. 436. 438. 

474.
αγάπη· 130. 148. 156. 158. 172. 238. 

242. 312. 390. 400. 420. 422. 
454. 460. 472. 

άγαθωσύνη· 26. 130. 242. 
άγάλλίασις· 128. 158. 424. 476. 
άγεννησία· 126. 232. 
αγιασμός- 130. 154. 232. 280. 448. 
άγιότης- 148. 
άγνεία· 156. 
άγνοια- 328. 
αγνωμοσύνη- 170. 
αγνωσία- 314.
αγρυπνία- 22. 130. 156. 158. 
αγχίνοια- 48. 50.
Άγχίσης- 340.
Άδάμ- 76. 106. 316. 
αδης- 82. 398. 
αδικία- 184. 250. 290. 
άδοξία- 22.
"Αδωνις- 340. 342. 
αηδία- 126.
αθανασία- 30. 72. 74. 96. 106. 108. 

180.

άθλιότης- 256. 260. 408. 
άθυμία- 58. 260. 268. 270. 290. 386. 

412.
Αιγύπτιος,- ον 342. 344.
Αίγυπτος- 14. 16. 330. 346. 
Αίθιοψ,-πες- 14. 50. 
αϊρεσις- 112. 130. 238. 450. 
αισχρολογία- 96. 
αίσχρότης- 406.
αισχύνη- 22. 30. 102. 124. 142. 160.

228. 318. 324. 344. 372. 450. 
ακαθαρσία- 80. 130. 348. 
ακτημοσύνη- 226. 228. 
άλαζονεία- 32. 148. 152. 406. 
άλήθεια- 36. 104. 242. 264. 292. 308. 

320. 328. 348. 350. 352. 354. 
360. 362. 388. 394. 400. 404. 
408. 422. 424. 

άλληλοκτονία- 346. 
άλλοίωσις- 210. 434. 
άλουργίς- 72.
αμάρτημα- 78. 90. 138. 140. 144. 214.

244. 252. 390. 410. 450. 
άμαρτία- 12. 14. 26. 28. 64. 84. 86. 96. 

116. 118. 128. 130. 138. 140. 
142. 144 146. 148. 192. 216. '218. 
234. 236. 240. 248. 256. 264. 
284. 294. 302. 318. 356. 382. 
396. 404. 408. 410. 424. 430. 
432. 436. 448. 

αμαρτωλοί- 102. 114. 118. 142. 252. 
302. 306. 380. 384. 408. 416. 
428. 450. 

άμεριμνία' 172. 174. 
άμιλλα- 468.
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άμνησικακία- 130. 
αμοιβή· 102. 108.
’Αμφίων 336.
άναγέννησις· 138. 144. 434. 
ανάθεμα' 238. 
άναισθησία' 120. 
άνάκλησις· 256. 
άνάληψις· 88. 
άναμαρτησία· 160. 
άνάπαυσις· 384. 466. 
άνάστασις· 98. 100. άνάστασις ζωής- 

άνάστασις κρίσεως 100. 102. 
104. 106. 108. 118. 126. 292. 
348.416. 

άνδραγαθία' 278. 404. 
άνδρεία· 246. 404. 
άνθρωπαρέσκεια- 154. 
άνοια- 302.
άνομία· 20. 104. 106. 116. 128. 130. 

234. 290. 312. 326. 342. 354. 
356. 374. 392. 408. 410. 434. 
438. 462.

άνταπόδοσις· 98. 108. 112. 118. 300.
354. 400. 422.

'Αντώνιος· 158. 458. 
άοργησία' 156. 
άπάθεια- 22.
άπατη- 126. 160. 164. 216. 224. 240. 

266. 288. 376. 404. 406. 416. 
422. 438. 464. 

άπιστία- 98. 126. 
άπόγνωσις- 356. 424. 
άπόλαυσις- τών παρόντων άπόλαυσις 

42. 256.
'Απόλλων 336. 340. 
άπόνοια- 76. 366. 
άποστασία- 76.
άπώλεια- 136. 312. 346. 376. 400. 
Άραχής- 270. 272. 274. 276. 286. 288.

306. 320.412. 
άρετή- 12. 16. 46. 74. 132. 148. 152. 

154. 172. 188. 190. 192. 240. 
242. 246. 248. 254. 276. 278. 
288. 400. 434. 436. 458. 466. 

'Άρης- 338. 340.

'Άρτεμις- 336. 340.
άσέβεια- 20. 78. 202. 230. 296. 342.

416. 424. 432. 
άσέλγεια- 130. 336. 342.
'Ασκληπιός- 338.
άσπλαγχνία' 450.
άστρολογία- 36.
άτεκνία- 18.
άτιμία- 30. 58.
αύτεξούσιον 74. 132. 430.
αύτεξουσιότης- 74. 190.
αύτοαγαθότης- 400.
αύτοαλήθεια- 398.
αύτοδύναμις- 232.
άφεσις άμαρτιών 154. 236. 356.
άφθαρσία- 88. 92. 96. 106. 108. 160.

180. 222. 234.
'Αφροδίτη- 336. 340. 394. 
άφροσύνη- 120. 122. 128. 204. 206. 

264. 270. 342. 464.

В

Βαβυλών 182.
Βαλαάμ- 36. 326. 328.
Βαλάκ- 326.
βάπτισμα- 90. 92. 130. 132. 138. 140. 

146. 148. 160. 224. 226. 230. 
236. 358. 372. 378. 410. 412. 
434.

Βαραχίας- 322. 442. 444. 446. 452. 
486.

Βαρλαάμ- 60. 62. 64. 68. 88. 90. 94. 
104. 118. 130. 138. 170. 172. 
182. 206. 216. 220. 224. 226. 
230. 240. 254. 256. 258. 262. 
264. 266. 270. 272. 274. 276. 
284. 286. 288. 320. 322. 324. 
326. 352. 356. 360. 386. 442. 
456. 460. 462. 464. 466. 468. 
472. 476. 478. 480. 482. 

βασιλεία τοϋ Θεοΰ- 136. 232. 
βασιλεία τών ούρανών 42. 92. 94. 96.

110. 136. 148. 256. 316. 478. 
βασκανία- 152. 
βδέλυγμα- 16. 60. 416.
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βοήθεια· 372. 
βουλή· 190.
βρυγμός των όδόντων 100, 104, 112, 

3187 
Βύβλος· 342.

Γ

Γαλιλαίος- 308. 310. 320. 364. 400. 
Γανυμήδης· 338.
γέεννα- 100. 134. 162. 220. 262. 318. 

374.
γέννησις· 126. 232. 
γνώμη· 190. 
γνώσις· 430. 472.

Δ

Δανάη· 336.
δαίμων,-ες· 62. 76. 84. 118. 122. 124. 

128. 148. 288. 292. 296. 316. 
370. 390. 404. 406. 418. 428. 
464. 470.

Δανιήλ· 182.
Δαυίδ· 116. 144. 250. 290. 364. 422. 
δειλία· 458. 
δεισιδαιμονία· 16. 392. 
δεισιδαίμων 380. 428. 432. 440. 466. 
διάβολος· 76. 82. 180. 224. 236. 238. 

266. 276. 302. 314. 360. 404. 
426. 430. 456. 460. 

διαγωγή· άγγελομίμητος διαγωγή 16. 
διάθεσις- 194.
διακόσμησις· έναρμόνιος διακόσμη- 

σις 80. 
διαλογισμοί' 114.
Δίας- 36. 338. 
δικαιοπραγία· 192.
δικαιοσύνη· 24. 100. 128. 132. 134. 

136. 148. 218. 230. 242. 246. 
250. 266. 290. 294. 342. 398. 
410. 420.

Διόνυσος· 336. 340. 394. 
δόξα- 22· περίβλεπτος δόξα 22. 108. 

126. 154. 188. 196. 198. 200. 
206. 208. 214. 232. 234. 240.

242. 314. 316. 324. 374. 398. 
438. 440. 448. 470. 472. 478. 
482. 484. 486. 

δοξολογία· 432. 
δουλεία- 224. 396. 420. 440. 
δύναμις· 126. 208. 212. 232. 316. 
δυστυχία- 452.

Ε

έγκράτεια- 130. 152. 268. 398.
Έδέμ- 74.
ειδωλολατρία- 88. 112. 128. 130. 
είδωλομανία- 14. 402. 416. 
εΐδωλον,-α· 18. 34. 82. 120. 312. 314. 

344. 362. 376. 390. 408. 430. 
432. 440.

είκών κατ’ εικόνα καί όμοίωσιν τοΰ 
Θεοΰ 74. 92. 236. 238. 430. 

ειμαρμένη· 78.
ειρήνη· 88. 130. 172. 180. 182. 198. 

226. 230. 252. 260. 266. 310. 
312. 398. 436. 442. 448. 472. 
486.

έκπόρευσις· 126. 232. 
έλεημοσύνη· 130. 172. 182. 184. 226.

250.
'Ελένη- 338. 
έλευθερία- 426.
'Έλληνες- 330. 334. 336. 342. 344. 
έλπίς· ή τών μελλόντων έλπίς 44. 92. 

94. 172. 240. 242. 304. 372. 436. 
458.

έμπάθεια- 244. 376. 
ένέργεια- 260. 304. 
ένθύμησις- 244. 246. 250. 
έξομολόγησις- 140. 300. 
έξουσία- 232. 
έπιβουλή· 470.
έπίγνωσις· έπίγνωσις τής άληθείας 

60. 132. 138. 144. 240. 266. 346. 
406. 424. 

έπιείκεια· 416.
έπιθυμία· 24. 148. 150. 188. 216. 218. 

240. 242. 280. 284. 360. 394. 
406.
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επιορκία· 134. 
έρίθεια· 130.
Έρμης· 338. 
ερις· 32. 130.
έρως· 360. 370. 372. 376. 382. 454. 
Εύα' 376.
Εύαγγέλιον 180. 184. 
ευγένεια· 206. 
εύγνωμοσύνη· 80. 168. 258. 
εύεργεσία- 224. 256. 346. 
ευημερία- 26. 100. 188. 302. 
εύθύνη· 102. 108. 
εύλάβεια- 320. 480. 
εύλογία' 436. 
εύμένεια· 362. 
εύπείθεια· 450. 
ευπραγία- 158. 172.
Εύρώπη· 336.
ευσέβεια- 18. 20. 28. 80. 196. 204. 

206. 224. 242. 256. 280. 284. 
288. 296. 394. 408. 418. 430. 
432. 434. 444. 468. 

εύσπλαγχνία- 428. 432. 
εύτέλεια' 68.
εύφροσύνη- 18. 32. 38. 54. 74. 110. 

112. 128. 168. 228. 248. 256. 
314. 384. 408. 454. 

εύχαριστία- 436. 446. 470. 478. 
ευχή- 156. 248. 
εύωχία· 142. 
έχθρα· 130. 198.

Ζ

Ζαρδάν 254. 256. 260. 268. 270. 
Ζήθος- 336. 
ζήλος- 16. 130.
ζωή μακαρία· 76. 96. 100. 266. ζωή 

Ατελεύτητος 118. ζωή αίώνιος- 
240. 242. 302. 348. 350. 360.

Η

ήδονή- 24. 30. 218. 242. 270. 280. 
284. 314. 316. 318. 358. 368. 
424. 448. 454. 464. 

ήλιος δικαιοσύνης- 190.

'Ηρακλής- 336. 340.
Ήσαΐας- 114. 326. 360. 364. 
ήσυχία· 156.
'Ήφαιστος· 338. 340.

Θ
Θάλασσα 'Ερυθρά· 82. 
θάνατος- 16. θάνατος ύπέρ τού Χρι

στού 18. 30. 58. ό θάνατος χωρι
σμός ψυχής άπό σώματός έστι 
96. 164. 182. 198. 294. 316. 430. 

θαύμα,- τα· 256. 
θειότης· 208.
θέλημα· θέλημα Θεού' 32. 138. 152. 

160. 226. 266. 320. 382. 426. 
428.

θεογνωσία· 194. 196. 230. 376. 402.
406. 466. 

θεοσέβεια· 402.
θεότης· ή θεότης άπαθής διέμεινε καί 

αθάνατος 86. 232. 396. 
θεοφάνεια’ 80. 82.
Θευδάς- 362. 364. 366. 368. 372. 374.

386. 388. 390. 396. 400.410. 
θέωσις· 76.
θλΐψις· 44. 46. 54. 116. 134. 148. 160. 

168. 180. 288. 352. 384. 470. 
472.

θυμηδία· θυμηδία πνευματική 64. 74.
172. 290. 310. 314. 384. 

θυμός· 20. 24. 34. 38. 114. 130. 270.
276. 278. 284. 298. 304. 352. 

θυσία· πνευματική θυσία 36. 264. 306.
328. 362. 366. 406. 476. 

θυσιαστήριον 134.
Θωμάς· 16.

I
'Ιακώβ· 104. 346.
Ιερουσαλήμ· 286. 
ίερωσύνη· 60. 358.
Ινδός, -οί· 14. 16. 20. 60. 320. 
’Ιορδάνης· 84.
'Ιουδαίος, -οι· 86. 330. 346. 348. 
Ισαάκ- 104. 346.
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Ισις- 342.
Ισραήλ· 326. 386. 410.
Ισραηλίτης, -αι· 86. 134.
Ιωάννης (ό Βαπτιστής)· 84.
Ιωάννης (ό εύαγγελιστής)· 46. 
Ιωάσαφ· 34. 64. 66. 72. 90. 92. 102. 

118. 128. 138. 146. 166. 170. 
172. 184. 190. 194. 202. 206. 
208. 214. 216. 218. 220. 222. 
224. 226. 266. 390. 414. 418. 
422. 424. 428. 432. 434. 436. 
438. 460. 462. 464. 466. 468. 
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ΕΚΔΟΘΕΝΤΑ ΕΡΓΑ ΠΑΤΕΡΩΝ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ

Α \ ΑΠΑΝΤΑ Μ. ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Τ όμος 1ος Ε π ισ το λ ές .
» 2ος Ε π ισ το λ ές .
» 3ος Ε π ισ το λ ές .
» 4ος 'Ο μιλίες σ τη ν  Έ ξαήμερο .
» 5ος 'Ο μ ιλίες σ ε  Ψ αλμούς.
» 6ος 'Ο μ ιλίες ή θ ικ ες  κα ι π ρ α κ τικ ές .
» 7 ος 'Ο μιλίες δο γμα τικ ές , π ερ ισ τα τικ ές , έγκ ω μ ια σ τικ ές , πα ιδ /κ ές .
» 8ος ’Α σ κ η τ ικ ά  Α '(" Ο ρ ο ι κ α τά  π λά το ς).
» 9ος ’Α σ κ η τ ικ ά  Β ' ( 'Ό ρ ο ι κ α τ ’ επ ιτομήν).
» 10ος Δ ο γμ α τικ ά  έργα.

Β'. ΑΠΑΝΤΑ Μ. ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ
Τ όμος 1ος Α π ο λ ο γ η τ ικ ά  (Κ α τά  ε ιδ ώ λ ω ν , Π ερ ι ένα θ ρ ω π ή σ εω ς).

» 2ος Δ ο γμ α τικ ά  Α ' (Λόγοι κ α τά  Α ρ ε ια ν ώ ν  А  '-Β').
» 3ος Δ ο γμ α τικ ά  Β  (Λ όγο ι κ α τά  Α ρ ε ια ν ώ ν  Γ '-Α ).
» 4ος Δ ο γμ α τικ ά  Γ'.
» 5 ος Ε ρ μ η ν ευ τ ικ ά  Α \
» 6ος 'Ε ρμηνευτικά  Β ' (Έ ζ ή γ η σ ις  ε ις  το υς  Ψαλμούς).
» 7 ος Ε ρ μ η ν ευ τ ικ ά  Γ  (Έ ζ ή γ η σ ις  ε ις  το υς  Ψαλμούς).
» 8ος Ίσ το ρ ικ ο δ ο γμ α τικ ά  А
» 9 ος Ίσ το ρ ικ ο δο γμ α τικ ά  Β '.
» 10ος Ίσ το ρ ικ ο δ ο γμ α τικ ά  Γ".
» 11ος ’Α σ κ η τ ικ ά  (Β ίο ς Μ . Α ντω νίο υ , Β ίο ς ά γ . Σ υ γκ λη τικ ή ς).
» 12ος Δ ιάφ ορα  Α μφ ιβα λλό μενα  έργα.

Γ . ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ
Τ όμος 1ος Π ρ ο σ ω π ικ έ ς  σ χέσ ε ις  κ α ι Ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ή  Δ ιακονία  А '.

» 2ος Π ρ ο σ ω π ικ έ ς  σ χ έσ ε ις  κα ι 'Ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ή  Δ ιακονία  Β
» 3ος Α π ο λ ο γ η τ ικ ά  έργα.
» 4ος Δ ο γμ α τικ ά  έργα.
» 5ος 'Ομιλίες.
» 6ος Ε γ κ ω μ ια σ τ ικ ο ί κα ι 'Ε πιτάφ ιοι Λ όγοι.
» 7 ος 'Ε π ιστολές.
» 8ος Ό  Χ ρ ίσ το ς  π ά σ χ ω ν  κα ι "Ε π η  δο γμα τικά .
» 9ος Έ π η  Η θικά .
» 10ος 'Έ π η  'Ιστορικά.
» 11ος Έ π η  εις  'Ετέρους. -  'Ε π ιγράμματα .



Δ' ΑΠΑΝΤΑ ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ

Τόμος 1ος Ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ή  Ισ το ρ ία  (Β ιβλ ία  Α ’ - Γ).
» 2ος Ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ή  Ισ το ρ ία  (Β ιβλ ία  Α '-Σ Τ ') .
» 3ος Ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ή  Ισ το ρ ία  (Β ιβλ ία  Ζ ' - Ι ) .
» 4ος Τ ρ ια κ ο ντα ετή ρ ικ ό ς  σ το  Μ . Κ ω ν /ν τ ΐν ο .-  Σ το ν  Β ίο  Μ . Κ ω ν /ν τ ί-  

νου. Λ ό γο ς  Μ . Κ ω ν σ τα ν τίνο υ  σ το ν  Σ ύ λ λ ο γο  τω ν  άγιω ν.

Ε' ΑΠΑΝΤΑ ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

Τόμος 1 ος Δ ο γμ α τικ ά  Α  ' ("Ε κ δ ο σ ις  α κ ρ ιβ ή ς  τή ς  ό ρθο δό ξο υ  π ίσ τεω ς).
» 2ος Φ ιλο σ ο φ ικ ά  Κ εφ ά λα ια  κα ί Ά π ο σ π ά σ μ α τ α -  Περ'ι α ίρ έ σ ε ω ν -  

Ε ίσ α γ ω γ ή  Δ ο γμ ά τω ν  σ το ιχε ιώ δη ς . Ύ π ό  έκδοση.
» 3ος Π ερ ι ε ικ ό ν ω ν - Λ ό γ ο ς  Α π ο δε ικ τ ικ ό ς  περ ί εικόνω ν.
» 4ος Λ ίβ ε λ λ ο ς  ό ρθο ΰ  φ ρ ο ν ή μ α τ ο ς -  Περ'ι ά γ ια ς  Τ ρ ιά δος (Λόγοι 

A  —Β ’). Π ερ ί τω ν  εν π ίσ τε ι κ ε κ ο ιμ η μ έ ν ω ν -  Περ'ι το ΰ  Τ ρ ισ ά 
γιο υ  'Ύ μνο υ . Π ερ ϊ π ίσ τε ω ς  κ α τά  τή ς  α ίρ έσ εω ς  τω ν  Ν εσ το ρ ια 
ν ώ ν -  Π ρ ό ς  τον  Ία κ ω β ίτη ν  έ π ίσ κ ο π ο ν  Δαραίας.

» 5ος Π ερ ι τω ν  έν  Χ ρ ισ τ φ  δύο  θ ε λ η μ ά τ ω ν Π ε ρ ' ι  σ υνθ έτο υ  φύσεω ς.
Κ α τά  Μ α νιχα ίω ν  -  Δ ιά λεξ ις  Ίω άννου Ό ρ θ ο δ ό ξο υ  πρό ς  Μ α νι-  
χαϊον. Δ ιά λεξ ις  Σ α ρ α κ η ν ο ϋ  κα ι Χ ρ ισ τ ια ν ο ύ -  Περ'ι Δ ρ α κ ό ν 
τ ω ν -  Π ά θ ο ς  ’Α ρ τεμ ίο υ .

» 6ος Ιερ ά  Π α ρ ά λλη λα , (Μ έρ ο ς  Α  '). Ύ π ό  έκδοση.
» 7ος Ίεμά Π α ρ ά λληλα , (Μ έρο ς Β ) .  Ύ πό Εκδοση.
» 8ος Α )  Ιερ ά  Π α ρ ά λλη λα , (Μέρος Γ'). Β') Περί νηστειών -  Περί 

των όκτώ τής πονηριάς -  Περί άρετών καί κακιών -  Περί 
έξομολογήσεως -  Περί άζυμων. 'Υπό έκδοση

» 9ος Ό μ ιλ ίες .
» 10ος Ισ το ρ ία  Ψ υχω φ ελή ς  έ κ  τή ς  ένδο τέρ α ς  τω ν  Α ίθ ιό π ω ν  χώ ρ α ς , τή ς  

Ιν δ ιώ ν  λεγο μένη ς. Β ίο ς  Β α ρλα ά μ  κα ι Ίω άσαφ.
» 11 ος Ε ις  Έ π ισ το λ ά ς  Π α ύ λ ο υ  (Ρ ω μ α ίο υς -  Κ ο ρ ινθ ίο υς  Α  ’ -  Κ οριν-  

θίους Β  ). Ύ πό έκδοση.
» 12ος Ε ις  Έ π ισ το λ ά ς  Π α ύ λ ο υ  ( Γ α λ ά τα ς -  Φ ιλήμονα). Ύ π ό  έκδοση .

Σ Τ  ΑΠΑΝΤΑ ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

Τόμος 1ος Δ ιά λο γο ς  Π α λ λ α δ ίο υ -  Περ'ι ά σαφ εία ς τώ ν  π ρ ο φ η τε ιώ ν  -  Σ ύνο-  
ψ ις Π α λ α ια ς  Δ ιαθήκης.

»  2ος Ό μ ιλ ίε ς  σ τη  Γ έν εσ η  (Α Κ Γ ’).
» 3ος Ό μ ιλ ίε ς  σ τη  Γ έν εσ η  (Κ Δ '-Μ Α ).
» 4ος Ό μ ιλ ίε ς  σ τη  Γ έν εσ η  (M B ’- ΞΔ).
» 5ος α) Ό μ ιλ . σ τή  Γ έν εσ η  (Γ '- ΙΒ ) . β) Σ το υ ς  Ψ α λμους (Μ Α'-Μ Γ).
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Τόμος 6ος 'Ο μιλίες σ το υ ς  Ψ α λμους ( Μ Δ Ρ Κ Γ ').
» 7ος α) 'Ο μ ιλ ίεςσ το υ ς  Ψ α λμους (Ρ Κ Δ '-Ρ Ν ).

β ) 'Ο μιλίες σ το ν  Δ α υ ίδ  κα ι το ν  Σ αούλ.
» 8ος α) 'Ο μιλίες σ τη  Γ έν εσ η  (Α ' -  θ ) .— β) Υ π ό μ ν η μ α  σ το ν  Ή σαΐα.

Υ π ό μ ν η μ α  σ το ν  Δ α νιήλ  (Κεφ. Γ -ΙΓ ).
» 8α' 'Ο μ ιλίες σ ε  π ρ ό σ ω π α  κα ι ρ η τά  τή ς  Π . Δ ιαθήκης.
» 9ος Υ π ό μ ν η μ α  σ τό  Κ α τά  Μ α τθ α ίο ν  Ε υα γγέλ ιο  ('Ο μ ιλίες Α '-Κ ).
» 10ος Υ π ό μ ν η μ α  σ το  Κ α τά  Μ α τθ α ίο ν  Ε υ α γγέ λ ιο  (Ό μ ιλ . Κ Α '-Λ Ζ ).
» 11 ος 'Υ π ό μ νημ α  σ το  Κ α τά  Μ α τθ α ίο ν  Ε υα γγέλ ιο  (Ό μ ιλ . Λ Η  '-Ν Σ Τ ').
» 11α' Υ π ό μ ν η μ α  σ το  Κ α τά  Μ α τθ α ίο ν  Ε υα γγέλ ιο  (Ό μ ιλ . Ν Ζ '-Ο Ε ).
» 12ος Υ π ό μ ν η μ α  σ τό  Κ α τά  Μ α τθ α ίο ν  Ε υα γγέλ ιο  (Ό μ ιλ . Ο Σ Τ '-ζΑ  '), 

και σ το  Κ α τά  Ίω άννην Ε υ α γγέ λ ιο  ( ’Ο μ ιλ ίες  А  '-Α ').
» 13ος Υ π ό μ ν η μ α  σ το  Κ α τά  Ίω άννην Ε υ α γγέ λ ιο  ('Ο μ ιλίες Ε  '-ΛΑ  ).
» 13α' Υ π ό μ ν η μ α  σ το  Κ α τά  Ίω άννην Ε υ α γγέ λ ιο  ( ’Ο μ ιλ ίες  Λ Β -Ν Α ) .
» 14ος Υ π ό μ ν η μ α  σ το  Κ α τά  Ίω άννην Ε ύ α γγέ λ ιο  (Ό μ ιλ .Ν Ε  -Π Η  ').
» 15ος Υ π ό μ ν η μ α  σ τ ις  Π ρ ά ξε ις  ( ’Ο μ ιλ ίες  А '- Κ Γ ').
» 16α ' Υ π ό μ ν η μ α  σ τ ις  Π ρ ά ξε ις  (Ό μ ιλ ϊε ς  ΚΑ '-Μ Δ ).
» 16 β ' α) Υ π ό μ ν η μ α  σ τ ις  Π ρ ά ξε ις  ( ’Ο μ ιλ ίες  Μ Ε  -Ν ) .

β ) Σ τη ν  Π ρ ο ς  Ρ ω μ α ίο υς  ( ’Ο μ ιλ ίες  А  -Γ).
» 17ος Υ π ό μ ν η μ α  σ τη ν  Π ρ ο ς  Ρ ω μ α ίο υ ς  (Ό μ ιλ ίε ς  ΙΑ -Λ Γ ).
» 18ος Υ π ό μ ν η μ α  σ τη ν  Α  ' Π ρ ο ς  Κ ο ρ ινθ ίο υς  (Ό μ ιλ ίε ς  Α ΚΑ ').
» 18α' Υ π ό μ ν η μ α  σ τη ν  Α  ’ Π ρ ο ς  Κ ο ρ ινθ ίο υς  (Ό μ ιλ ίε ς  Κ Β  ’-Μ Δ  ').
» 19ος Υ π ό μ ν η μ α  σ τη  Β ’Π ρ ο ς  Κ ο ρ ινθ ίο υς  (Ό μ ιλ ίε ς  Α ’-Κ Δ ).
»  20ος α) Υ π ό μ ν η μ α  σ τη  Β  ’ Π ρ ο ς  Κ ο ρ ινθ ίο υς  (Ό μ ιλ ίε ς  Κ Ε  -Λ  ') 

β) Σ τη ν  Π ρ ο ς  Έ φ εσ ίο υς  (Ό μ ιλ ίε ς  Α - Ι Α ’).
» 21ος α) Υ π ό μ ν η μ α  σ τη ν  Π ρ ο ς  Έ φ εσ ίο υς  (Ό μ ιλ . Ι Β '- Κ Δ )  

β )Σ τή ν  Π ρ ο ς  Φ ιλ ιπ π η σ ίο υ ς  (Ό μ ιλ . Α - ΙΒ  ).
» 22ος α) Υ π ό μ ν η μ α  σ τη ν  Π ρ ο ς  Φ ιλ ιπ π η σ ίο υ ς  (Ό μ ιλ ίε ς  ΙΓ  - Ι Ε  ), 

β) Σ τη ν  Π ρ ο ς  Κ ο λο σ σ α εις , κα ι γ) σ τη ν  Π ρ ο ς  θ ε σ /κ ε ίς  Α 
» 23ος α) Υ π ό μ ν η μ α  σ τή  Β  ’ Π ρ ο ς  θ ε σ σ α λ ο ν ικ ε ΐς  (Ό μ ιλ ίε ς  А - Ε ) .  

β) Σ τη ν  Α  Π ρ ο ς  Τ ιμό θεο ν  (Ό μ ιλ ίε ς  Α -ΙΗ ). 
β) Σ τή  Β ’Π ρ ο ς  Τ ιμό θεο ν  (Ό μ ιλ ίε ς  А -Γ).

» 24ος α) Υ π ό μ ν η μ α  σ τη ν  Π ρ ο ς  Τ ίτον  (Ό μ ιλ . Α β) σ τη ν  Π ρ ο ς  Φ ι- 
λή μ ο να  (Ό μ ιλ . Α ’-Γ), γ) σ τη ν  Π ρ ο ς  Ε β ρ α ίο υ ς  (Ό μ ιλ . Α '-ΙΕ').

» 25ος α) Υ π ό μ ν η μ α  σ τη ν  Π ρ ο ς  Ε β ρ α ίο υ ς  (Ό μ ιλ ίε ς  /8 -Λ Δ ),  
β ) Ε ις  το ν  π τω χ ό ν  Λ άζαρον, (Ό μ ιλ ίε ς  Λ ' - Ζ ) .

» 26ος Ό μ ιλ ίες  Η θ ικ ές  -  Ά γιο γρ α φ ικ ές .
» 27ος Ό μ ιλ ίες  Α γ ιο γ ρ α φ ικ έ ς -  Ε ρ μ η ν ευ τ ικ ές .
» 28ος Π ο ιμ α ν τικ ά  κα ι 'Α σ κητικά  Α '.
» 29ος Α σ κ η τ ικ ά  Β
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Τόμος 30ος 'Ο μ ιλίες Κ α τη χ η τ ικ ές  -  Η θ ικ ές .
» 31 ος 'Ο μιλίες κ α τη χ η τ ικ ές  κα ι η θ ικ ές  Β - Ό μ ιλ . Π ε ρ ισ τα τ ικ ε ς  Λ '.
» 32ος 'Ο μ ιλ ίε ς Π ερ ισ τα τ ικ ες  Β'.
» 33ος 'Ο μ ιλίες Π ε ρ ισ τα τ ικ ε ς  Γ .
» 34ος 'Ο μ ιλίες Π ερ ισ τα τ ικ ες  Δ\ α) Π ρ ό ς  ’Ιουδα ίους κα ι "Ε λληνας.

β) Π ρ ό ς  'Ιουδαίους, γ) Π ερ ί ε ιμ α ρ μ ένη ς  κα ι προνοίας, και 
δ) Ε ις  το ν  μ α κ ά ρ ιο ν  Β αβύλαν.

»  35ος 'Ο μ ιλίες δο γμα τικές .
» 36ος α) 'Ο μ ιλίες έο ρ τα σ τικ ές , β ) 'Ο μ ιλίες έ γ κ ω μ ια σ τ ικ έ ς  Α '.
» 37ος α) 'Ο μ ιλίες Ε γ κ ω μ ια σ τ ικ έ ς  Β'. β ) 'Ε π ισ το λές  π ρ ό ς  τη ν  ’Ο λ υ μ 

π ιά δα  (Α - Ι Ζ )  κα ι Β ίο ς  τή ς  όσ ια ς Ό λυμπ ιά δο ς.
» 38ος α) Ε π ισ το λ έ ς  Π ρ ό ς  Ίννοκέντιον, β) Ε π ισ το λ έ ς  ΙΗ'-ΡΜΒ'.

Ζ '  ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ 
Τόμος 1ος Δ ο γμ α τικ ά  Α  ' α) Π ώ ς  τρ ία  π ρ ό σ ω π α  λέγο ν τες , β ) Κ α τά  ε ιμ α ρ 

μ ένης , γ) Α ιά λο γο ς  π ερ ι ψ υχής  κα ι ά να σ τά σ εω ς, κ α ι δ) Λ ό γο ς  
Κ α τη χ η τ ικ ό ς  Μ έγας.

» 2ος Δ ο γμ α τικ ά  Β ' (Κ α τά  Ε ύνομ ίου  'Α ντιρρητικο ί Λ ό γο ι Α '-Β '.)
» 3ος Δ ο γμ α τικ ά  Γ ' α) Κ α τά  Ε ύ ν ο μ ίο υ 'Α ν τ ιρ ρ η τ ικ ό ς  Λ ό γο ς  Γ'. β) Λ ό 

γο ς ά ντ ιρ ρ η τικ ό ς  π ρό ς  τη ν  Ε ύνο μ ίο υ  έκθεσ ιν .
» 4ος Α  ') Λ ό γο ι Δ ο γμα τικο ί. 1 )Π ρό ς Ε υσ τά θ ιο ν , Π ερ ι τή ς  άγ. Τριάδος.

2) Π ρ ό ς  Ά βλά β ιο ν , Π ερ ι του  μ η  ο ϊεσθα ι λ έγε ιν  τρ ε ις  θεούς. 3) 
Π ρ ό ς  Σ ιμ π λ ίκ ιο ν , Π ερ ι π ίσ τεω ς. 4) Κ α τά  Μ α κ εδ ο ν ια νώ ν  τω ν  
Π ν ευ μ α τυ μ ά χ ω ν  περ ι του  άγιου  Π νεύμα τος. 5) Π ρ ό ς  Θ εόφ ι
λον, Κ α τά  Ά π ο λ ιν α ρ ισ τώ ν . 6) 'Α ντιρρητικό ς  π ρό ς  τά 'Α πολι- 
ναρίου. 7) Κ α τά  Ά ρ ε ίο υ  κ α ι Σ α βελλίοο .

Β ') Ε π ισ το λ έ ς  ( Λ ’- Λ Α ) .
» 5ος Ε ρ μ η ν ευ τ ικ ά  Α ' α) Π ερ ι κ α τα σ κ ευ ή ς  του  ά νθρώ π ο υ . β ) 'Α πο

λ ο γη τ ικ ό ς  περ ι τή ς  Έ ξα ημέρου . γ) Π ερ ι τή ς  του  ά νθ ρ ώ π ο υ  
γεν έσ εω ς  ('Ομιλίες Α-Γ).

» 6ος 'Ε ρμηνευτικά  Β ' α) Ε ις  τη ν  επ ιγρ α φ ή ν  τω ν  Ψ αλμώ ν. β ) Ε ις  τον  
6ον Ψ αλμόν. γ) Π ερ ι τή ς  όγδοης, δ) Ε ις  το ν  'Ε κκλησ ια σ τή ν .

» 7ος Ε ρ μ η ν ευ τ ικ ά  Γ \  'Ε ξήγη σ η  σ τά  'Ά σ μ α τα , Λόγοι Α'-ΙΕ'.
» 8ος α) Ε ρ μ η ν ευ τ ικ ά  - Δ ο γμ α τικ ά  έρ γα  Δ'. Ε ις  τη ν  Π ρ οσευχήν, Λόγοι 

Α'-Ε', Ε ις  το υ ς  Μ α κ α ρ ισ μ ο ύς , Λόγοι Α'-Η',. 
β ) 'Α σ κητικά  Α  '. I )  Π ερ ι του  κ α τά  θ ε ό ν  σ κ ο π ο ύ  κα ι τή ς  κ α τ '  

ά λήθ εια ν  ά σ κ ή σ εω ς . 2) Π ρ ό ς  Α ρμόνιον , Π ερ ι το υ  τ ί  τό  του  
Χ ρ ισ τια ν ο ύ  έπ ά γγελμ α . 3) Π ρ ό ς  Ό λύμπ ιο ν , Π ερ ι τελειό τη το ς. 
4) Π ρ ό ς  τους ά χθο μ ένο υς τα ϊς  έπ ιτ ιμ ή σ εσ ι. 5) Π ερ ι τώ ν  
νη π ίω ν  προ  ώ ρ α ς  ά φ αρπαζομένω ν.
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Γόμος 9ος Α )  'Α σκητικά  Β Ι ί ε ρ ι  ΙΙαρΟενίας, (Κεφάλαια Λ'-ΚΓ).
Β )  Α ό γυ ι Ε γκ ω μ ια σ τ ικ ο ί. 1) Ι ίερ ι αρετής, ήτοι Ιίίς  τόν Βίον  

Μ ω υ σ έω ς , (Λόγοι Α'-Β'). 2) Ε ις  τον  Β ίον τής  Ό σ ια ς  Μ α κ ρ ι
νής. 3) Ε ις  τό ν  Β ίο ν  Α γ . Γ ρ η γο ρ ώ ν  το ΰ  θα υμ α το υρ γο ύ .

» 10ος α) Ο μ ιλ ίες  δ ο γμ α τικ ές , β ) Η θ ικ ές , γ) Έ ο ρτα σ τικές .
» 11 ος α) 'Ο μ ιλίες έο ρ τα σ τικ ές , β) 'Ο μ ιλίες εγκ ω μ ια σ τικ ές ,  

γ) 'Ο μ ιλίες έπ ιτάφ ιες ..

Η' ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΛΑΜΑ

Β ίο ς  Γ ρ η γο ρ ίο υ  Π α λ α μ α  ύπό Φιλοθέου Κοκκίνου.
Τόμος 1ος α) Λ ό γο ι Α π ο δε ικ τικ ο ί δύο  Π ερ ι έκ π ο ρ εύ σ εω ς  το ΰ  άγιου  Π νεύμα  

τος. β ) Ε π ισ το λ έ ς  πρό ς  Ά κ ίν δ υ ν ο ν  Α ',  Β ', Γ '. γ) 'Ε π ισ το λές  
πρό ς  Β α ρ λα ά μ  Α '.  Β '.

»  2ος Ύ π ε ρ  τω ν  ίερ ώ ς  ή σ υ χα ζό ντω ν  Λ ό γο ι Α '- Γ '.
» 3ος Π ρ α γμ α τε ίες  δ ο γμ α τ ικ ές  κα ι ό μο λογια κές .
» 4ος Ε π ισ το λ ές .
» 5ος Κ α τά  Ά κ ινδ ύνο υ  Λ ό γο ι'Α ν τιρ ρ η τ ικ ο ί ( Α ’- Γ ) .
» 6ος Κ α τά  Ά κ ινδ ύνο υ  Λ ό γ ο ι ’Α ντ ιρ ρ η τ ικ ο ι (Λ '-Ζ ') .
» 7ος Υπό έκδοση.
» 8ος Ύπό έκδοση.
» 9ος 'Ο μ ιλίες Λ '-Κ 1.
» 10ος 'Ο μιλίες Κ Α '-Μ Β'.
» 11ος 'Ο μιλίες Μ Β  '-Ξ Γ ’.

©'ΦΙΛΟΚΑΛΙΑ

Τόμος 1ος 'Α π ο φ θ έγμα τα  Γ ερόντω ν.
» 2ος Το Λ ειμω νά ριον.
» 3ος Διονυσίου 'Αρεοπαγίτου, Π ερ ι θ ε ιω ν  ονομάτω ν, Π ερ ι ουρανίου  

ιεραρχίας, Περ'ι ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ή ς  ιεραρχίας, Π ερ ι μ υ σ τ ικ ή ς  
θεολογίας, 'Ε π ιστολές.

» 4ος Θεοδώρητου Κύρρου, Φ ιλό θ εο ς  Ισ το ρ ία  ή Α σ κ η τ ικ ή  Π ολατεία. 
» 5ος Κυρίλλου Σκυθοπολίτου, Βίοι άγιω ν.
»  7ος Μακαρίου τού Αιγυπτίου, 50  ΙΙν ε υ μ α τ ικ ες  ’Ο μιλίες.
»  8Α 'Ισαάκ του Σύρου, Λ όγο ι Α σ κ η τ ικ ο ί, ( Λ Κ Σ Τ ) .
» 8Β 'Ισαάκτού Σύρου, Λ όγο ι 'Α σκητικο ί, ( Κ Ζ ' - Ξ Α ’).
» 8Γ ’Ισαάκ τού Σύρου, Λ ό γο ι Α σ κ η τ ικ ο ί, (Ξ Β ' - Π Σ Τ Έ π ι σ τ .  Α '-Α'). 
» 9ος Διαδόχου Φωτικής, Κ εφ ά λα ια  Γ νο)στικά , Λ ό γο ς  σ τη  Α νά ληψ η , 

'Οράσεις, 'Ε ρ ω τα π ο κ ρ ίσ εις .-  Ίωάννου Καρπαθίου, Κ εφ ά λα ια  
Π α ρ α κ λ η τ ικ ά  100.

» 10Α Των 'Αγίων Βαρσανουφίου καί Ίωάννου Ε ρ ω τα π ο κ ρ ίσ ε ις  
( Λ ' - ΣΚ Θ  ).
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Τόμος 10Β Των 'Αγίων Βαρσανουφίου καί Ίωάννου Ε ρ ω τα π ο κ ρ ίσ ε ις  
(Σ Λ '-Φ Κ Β ).

» 10Γ Των 'Αγίων Βαρσανουφίου καί Ίωάννου. Ε ρ ω τα π ο κ ρ ίσ ε ις  
(Φ Κ Γ ’-ΩΜ').

» 12ος Ά ββα Ήσαΐα, Λ ό γο ι ’Α σ κ η τ ικ ο ί - Ά ββα Ζωσιμα, Κ εφ ά λα ια  
ώ φ έλ ιμ α  - Ά ββα Δωροθέου, Π ρ α γμ α τε ίε ς  κα ι Ε π ισ το λ ές .

» 14ος Μαξίμου χοϋ Όμολογηχοϋ, Μ υ σ τα γω γ ία  -  Τά 4 0 0  Κ εφ ά λα ια  
Περ'ι Α γ ά π η ς  -  Λ ό γο ς  Α σ κ η τ ικ ό ς  -  Τά 2 0 0  Κ εφ ά λα ια  Περ'ι 
θ εο λο γία ς .

» 19Α Συμεών του Ν. θεολόγου, Β ίο ς Σ υ μ ε ώ ν  ύπό  Ν ικ ή τα  ΣτηΟ άτου, 
Κ εφ ά λα ια  - Ε υχ α ρ ισ τ ίες  - Δ ιά λο γο ς  μ ε τά  Σ χο λα σ τικ ο ύ .

» 19Β Συμεών χοϋ Νέου Θεολόγου, Β ίβ λ ο ς  τω ν  θ ε ο λ ο γ ικ ώ ν  Λ ό γω ν  
(Λ όγο ι Α - Γ ) -  Β ίβ λο ς  τω ν  Η θ ικ ώ ν  Λ ό γω ν  (Λ όγοι Λ -$ ')

» 19Γ Συμεών χοϋ Νέου Θεολόγου, Λ ') Β ίβ λ ο ς  των Η θ ικ ώ ν  Λ ό γω ν  
(Λ όγοι Ζ  - Ι Ε ') -  Β Ί  Κ α τη χ η τ ικ ο ί Λ ό γο ι (Λ όγοι Λ -Ζ ') .

» 19Δ Συμεών του Νέου θεολόγου. Κ α τη χη τικ ο ί Λ όγο ι ( ΙΓ -Λ Λ ’).
» Ι9Ε Συμεών χου Νέου Θεολόγου, "Υμνοι (Α ’-Κ Ζ ) .
» 198 Συμεών του Νέου θεολόγου, "Υ μ νο ι (Κ Ιί'-Ν (Ι').
» 22ος Νικολάου Καβάσιλα, Ε ρ μ η ν εία  σ τη  θ ε ία  Λ ειτο υ ρ γ ία  - Π ερ ί τή ς  

έν  Χ ρ ισ τώ  Ζ ω ή ς .

Γ ΤΑ ΜΑΡΤΥΡΙΑ ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ 

ΙΑΑΠΟΑΟΓΗΤΑΙ

Τόμος 1ος Ίουσχίνου, Α π ο λ ο γ ίε ς  Α ' κα ι Β -  Λ ό γο ς  Περ'ι Α να σ τά σ εω ς ,-  
Α ιά λογος Π ρ ό ς  Τρύφω να.

» 2ος Ταχιανοΰ, (Π ρός " Ε λ λ η ν α ς /.-  Άθηναγόρου, (Π ρεσβκία  Χ ρ ι
σ τια νώ ν  κα'ι Περ'ι ά να σ τά σ εω ς  ν εκ ρ ώ ν ) .-  Θεοφίλου Άντιο- 
χείας, (Π ρός Α ύτό λ ύ κ ο ν  Β ιβ λία  Α -Γ ) .-  ‘Ε π ισ το λ ή  π ρ ό ςΑ ιό -  
γνητον.

Τιμή έκαστου τόμου δρχ. 2.500.

ΛΟΙΠΕΣ ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΤΟΥ ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ

Τόμος 1ος Ψαλμο'ι του Π ρ ο φ η τά ν α κ τα  Ααυ'ιό ( Λ ’-0 .4 ’), σέ κείμενο, άντί- 
σχοιχη ποιητική άπόδοση, έκχενη μεχάφραση, διδάγματα.

X . Β ο ύ λ γ α ρ η ,  Υ π ό μ ν η μ α  σ τη ν  Λ 'κ α ι  Β ’ Π έτρου , τ ό μ ο ι  δ ύ ο .


